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    De Koude Oorlog is op z’n hoogtepunt. Nog voor Eisenhower is geïnstalleerd als president, ontvangt hij het alarmerende bericht dat de steeds minder toerekeningsvatbare Stalin waarschijnlijk een atoomaanval op Amerika aan het voorbereiden is. Eisenhower en de directeur van de CIA komen tot de conclusie dat er maar één oplossing is om het dreigende onheil af te wenden: Stalin moet worden gedood.


    In het diepste geheim wordt Operatie SneeuwWolf voorbereid.


    Alex Slanski en Anna Khorev, beiden in Rusland geboren en uit Stalins hel ontsnapt, worden vanuit Finland in Estland gedropt om onopgemerkt naar Moskou te reizen.


    Maar de CIA ontdekt dat de KGB van de Operatie SneeuwWolf af weet en dat zij opdracht heeft gegeven tot een grootscheepse klopjacht op de twee agenten. Het is onmogelijk om hen terug te roepen en CIA-agent Jake Massey krijgt de opdracht Slanski en Khorev op te sporen.


    Hij moet ze koste wat het kost tegenhouden voordat ze in handen vallen van Beria, het beruchte hoofd van de geheime politie.


    Zelfs als dit betekent dat Jack hen zal moeten doden om ze te stoppen…
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  Voor Geraldine en Alex,

  en ter nagedachtenis aan Julie-Anne


  


  
    ‘Niet de toekomst is het moeilijkst te voorspellen, maar het verleden.’


    Russisch spreekwoord

  


  
    ‘Er zwerft een wolf rond die huilt om mijn bloed.

    We moeten de wolven uitroeien.’


    Opmerking toegeschreven aan Josef Stalin op 17 februari 1953, ruim twee weken voor zijn dood; tegen de Indiase ambassadeur in Moskou, de laatste buitenlander die hem levend heeft gezien.

  


  PROLOOG


  Het Heden


  1


  Moskou


  Ik was gekomen om de doden te begraven en geesten op te wekken en dus leek het eigenlijk wel gepast dat de waarheid en de leugens van het verleden op een kerkhof begonnen.


  Het regende die morgen op de Novodevitsji Begraafplaats en ik begroef mijn vader voor de tweede keer.


  Het gebeurt niet zo vaak dat iemand twee keer begraven wordt en terwijl ik daar alleen onder de druipende kastanjeboom stond, zag ik de zwarte Mercedes het hek van de begraafplaats binnen komen rijden en dicht bij het graf stoppen. Er stapten twee mannen uit, de ene van middelbare leeftijd en met grijs haar, de andere een baardige orthodoxe priester.


  Het is in Rusland traditie dat de kist alvorens te worden begraven wordt geopend om vrienden en verwanten gelegenheid te geven hun dode te kussen en voor de laatste keer vaarwel te wensen. Maar op deze natte junidag zou deze traditie niet worden gevolgd voor een man die ruim veertig jaar geleden was gestorven; niet meer dan een eenvoudige plechtigheid om zijn heengaan eindelijk te bevestigen.


  Iemand had een krans van rode bloemen naast het graf gezet, dat herinner ik me, en toen zag ik de gevorkte bliksemschichten de grijze horizon verlichten en hoorde ik de donderslagen.


  Het was een van die zomerse onweersbuien waarbij de lucht boven Moskou ontploft als vuurwerk en de hemelsluizen opengaan. Een passend decor voor een begrafenis en, in mijn vaders geval, een nogal dramatisch einde van een dramatisch leven.


  Het klooster van Novodevitsji is een zestiende-eeuwse orthodoxe kerk omgeven door witgepleisterde stenen muren en ligt ten zuiden van Moskou. Er staan vijf gouden koepels op en eenmaal door het hek dat naar de begraafplaats leidt, kom je in een doolhof van door onkruid overwoekerde smalle weggetjes met overal marmeren zerken en oude grafkelders.


  Tot voor een paar jaar geleden was de begraafplaats voor het publiek gesloten. Het graf van Chroesjtsjov, een enorm monument van zwart en wit marmer, ligt hier in de buurt. Meer naar rechts ligt de vrouw van Stalin en haar familie. Tsjechov. Sjostakovitsj. Indrukwekkende marmeren bouwsels ter ere van helden van de Sovjet-Unie, schrijvers en acteurs, mannen en vrouwen die hun stempel op de sovjetgeschiedenis hebben gedrukt. En mijn vader, een Amerikaan, lag daar vreemd genoeg tussen.


  En terwijl ik daar stond in de stromende regen onder de boom in de hoek van het kerkhof, zag ik de grijsharige man uit de Mercedes zijn paraplu opzetten en zacht met de priester praten die daarop knikte en even verderop onder de bomen ging staan.


  De grijsharige man was achter in de veertig, lang en goedgebouwd, en droeg onder zijn natte regenjas een keurig blauw kostuum. Hij glimlachte innemend terwijl hij op me toe kwam.


  ‘Een nat dagje, vindt u ook niet?’ Hij stak me zijn hand toe. ‘Brad Taylor, Amerikaanse ambassade. U moet Massey zijn.’


  Zijn handdruk was stevig en toen ik losliet, zei ik: ‘Ik was heel even bang, dat u niet zou komen.’


  ‘Het spijt me dat ik zo laat ben. Ik werd op de ambassade opgehouden.’ Hij haalde een pakje Marlboro uit zijn zak en bood me een sigaret aan. ‘Wilt u roken? Ik hoop niet dat u het oneerbiedig vindt.’


  ‘Nee, dat vind ik niet, en ja, graag.’


  ‘Een vreselijke gewoonte,’ zei Taylor, ‘maar een hele troost op een sombere dag als deze.’


  Hij gaf ons beiden vuur en keek achterom naar de priester die zijn witte gewaad onder zijn zwarte regenjas schikte en een bijbel uit zijn zak haalde, bijna klaar om te beginnen.


  Taylor zei: ‘Bob heeft me verteld dat u journalist bent van de Washington Post. Bent u al eens eerder in Moskou geweest, meneer Massey?’


  ‘Eén keer, vijf jaar geleden voor een korte opdracht. Wat heeft Bob u nog meer verteld?’


  Taylor glimlachte en toonde een rij volmaakt witte, regelmatige tanden. ‘Net genoeg om niet helemaal in het duister te tasten als ik u zou ontmoeten. Hij zei dat u een vriend van hem was van heel vroeger, toen u samen op kostschool zat, en dat u bij zijn eenheid in Vietnam hebt gediend. En hij zei dat ik ervoor moest zorgen dat alles tijdens uw verblijf in Moskou soepel zou verlopen. Daar leek Bob zich nogal zorgen over te maken.’


  Taylor wilde nog iets zeggen, maar aarzelde en keek weer naar de priester die juist klaar was en een klein wierookvat aanstak voordat hij naar ons toe kwam.


  Taylor zei: ‘Ik geloof dat we bijna klaar zijn om te beginnen. Tussen twee haakjes, de pater spreekt Engels. Ik dacht dat u daar prijs op zou stellen. Ik meen dat alles waar Bob om gevraagd heeft, geregeld is.’


  Iemand had een nieuwe marmeren plaat tegen een boom gezet en ik kon de eenvoudige in cyrillisch schrift gebeitelde inscriptie lezen.


  
    Jakob Massey


    Geboren: 3 januari 1912


    Overleden: 1 maart 1953

  


  Vlakbij stond een oude ongemerkte steen op een graf, rechtop, verweerd door de jaren en groen van de alg. Er lag er nog een op de grond die een graf naast dat van mijn vader markeerde, al net zo oud, en vanuit mijn ooghoek zag ik een eindje verderop twee doodgravers met capes om onder de bomen staan wachten tot ze aan het werk konden gaan om mijn vaders grafsteen op te zetten. En terwijl ik daar stond, drong het tot me door hoe snel alles was gegaan. Een van die gelukkige wendingen die de zaken soms kunnen nemen waardoor je in het lot zou gaan geloven. Een week geleden en meer dan achtduizend kilometer hier vandaan, in Washington, had ik een telefoontje van Langley gekregen waarin me werd verteld dat ze de begrafenisplechtigheid hadden geregeld en dat Anna Khorev me in Moskou zou treffen. Daarna had het nog drie dagen geduurd voordat alle details geregeld waren en kon ik mijn opwinding nog maar nauwelijks bedwingen.


  De orthodoxe priester deed een stap naar voren, gaf me een hand en zei in perfect Engels: ‘Zal ik nu dan beginnen?’


  ‘Dank u.’


  Hij ging naar het graf, een sombere gestalte met zijn zwarte bonnet en regenjas met daaronder het witte gewaad, en begon de gebeden te zeggen terwijl hij met het wierookvat zwaaide, de gebeden voor de doden in het Russisch. Taylor en ik luisterden naar het trieste geluid dat door de vochtige, zachte lucht klonk, tot de priester ten slotte hardop voorlas uit de Openbaring van Johannes. ‘Hij zal alle tranen van hun ogen afwissen, en de dood zal niet meer zijn, noch rouw, noch geklaag, noch moeite zal er meer zijn, want de eerste dingen zijn voorbijgegaan…’


  Het was in minder dan geen tijd gebeurd, waarna de priester terugtrad en naar de auto liep. De doodgravers kwamen naderbij en begonnen de nieuwe zerk op mijn vaders graf te plaatsen.


  Taylor zei: ‘Wel, dat is het dan, afgezien van uw vriendin, Anna Khorev. Ze is vanmorgen vroeg vanuit Tel Aviv gearriveerd. Dat was de reden dat ik werd opgehouden.’


  Taylor stak voor ons beiden nog een sigaret aan. ‘Ik neem aan dat Bob de grondregels heeft uitgelegd.’


  ‘Ja. Geen foto’s, geen bandrecorder. Niets is officieel.’


  Taylor glimlachte. ‘Ik dacht dat dat alles wel zo ongeveer dekt. Het huis waar ze is, ligt in de Zwaluwheuvels buiten Moskou. Het is eigendom van de Israëlische ambassade, een huis van een van hun medewerkers dat voor deze ontmoeting ontruimd is. ’ Hij gaf me een papiertje. ‘Dit is het adres. U wordt vanmiddag om drie uur verwacht. ’ Hij aarzelde. ‘Hebt u er bezwaar tegen als ik u iets vraag?’


  ‘U vraagt maar.’


  Hij knikte naar mijn vaders graf. ‘Bob heeft me verteld dat uw vader meer dan veertig jaar geleden is overleden. Vanwaar dan die plechtigheid hier vandaag?’


  ‘Heeft Bob u dat niet verteld?’


  Taylor glimlachte. ‘Ik ben alleen maar de boodschappenjongen. Hij heeft me net genoeg verteld om ervoor te zorgen dat ik niet helemaal verloren was, voldoende om een en ander te kunnen regelen, maar verder leek hij niet te veel te willen uitleggen, en als je voor de Amerikaanse diplomatieke dienst werkt, leer je dat je niet te veel naar dingen moet vragen die je niet aangaan. Alleen datgene wat je moet weten, dat is de bedoeling.’


  ‘Ik kan u alleen maar vertellen dat mijn vader voor de Amerikaanse overheid werkte. Hij is in 1953 in Moskou overleden.’


  ‘Werkte hij hier voor onze ambassade?’


  ‘Nee.’


  Taylor zei, enigszins verbaasd: ‘Ik dacht dat Moskou tijdens de Koude Oorlog verboden terrein was voor Amerikanen, behalve voor de mensen die op de ambassade werkten. Hoe is uw vader overleden?’


  ‘Daarom ben ik hier, om dat aan de weet te komen.’


  Taylor keek me niet-begrijpend aan en wilde nog iets zeggen, maar plotseling klonk er boven ons een donderslag en hij keek omhoog.


  ‘Wel, ik zou graag nog wat blijven praten, maar de plicht roept.’ Hij trapte zijn sigaret met de hak van zijn schoen uit. ‘Ik moet de pater terugbrengen. Kan ik u soms een lift ergens heen geven?’


  Ik gooide mijn sigaret weg. ‘Niet nodig, ik vind wel een taxi. Ik wil graag nog even blijven. Bedankt voor uw hulp.’


  ‘Zoals u wilt.’ Taylor zette zijn paraplu op. ‘Succes, meneer Massey. Ik hoop dat u vindt wat u zoekt, wat dat dan ook mag zijn.’


  Dit is wat ik me herinner.


  Een koude, winderige avond begin maart 1953. Ik ben tien jaar oud. Ik ben op mijn slaapkamer op de kostschool in Richmond, Virginia. Ik hoor voetstappen op de trap kraken, hoor de deur opengaan. Ik kijk op en zie het schoolhoofd staan met achter hem nog een man, maar die man is geen leraar en ook niet iemand van het personeel. Hij draagt een overjas en leren handschoenen en kijkt me strak aan voordat hij flauwtjes glimlacht.


  Het schoolhoofd zegt: ‘William, er is een meneer voor je.’ Hij kijkt de twee andere jongens in de kamer veelbetekenend aan. ‘Zouden jullie William even alleen willen laten?’


  De jongens gaan de kamer uit. Het schoolhoofd gaat de kamer uit. De man komt binnen en doet de deur achter zich dicht. Hij is breed en heeft een hard gezicht met diepliggende ogen en ziet er met zijn kortgeknipte haar en glimmend gepoetste bruine schoenen op en top als een soldaat uit.


  Hij zegt een tijdlang helemaal niets, alsof hij het moeilijk vindt om me te vertellen wat hij te zeggen heeft, en dan zegt hij: ‘Mijn naam is Karl Branigan. Ik was een collega van je vader.’


  Er is iets in zijn toon wat me op mijn hoede doet zijn, de manier waarop hij zegt dat hij een collega was, en ik kijk naar hem op en vraag: ‘Waar gaat dit om, meneer Branigan?’


  ‘William, ik ben bang dat ik slecht nieuws voor je heb. Het gaat om je vader… hij is dood. Het spijt me… het spijt me werkelijk.’ De man blijft daar alleen maar staan en zegt niets meer. En dan begin ik te huilen, maar de man komt niet naar me toe en raakt me niet aan of probeert me te troosten en voor het eerst in mijn leven voel ik me echt helemaal alleen. Even later hoor ik zijn voetstappen de krakende trap weer afgaan. Buiten huilt de wind om het raam. Een tak van een boom slaat tegen de muur en breekt krakend af. Ik roep om mijn vader. Maar hij antwoordt niet.


  En dan een kreet, diep uit mijn binnenste die nu nog door mijn hoofd echoot, een vreselijke kreet van smart, en ik kan mijn tranen niet tegenhouden.


  Ik herinner me dat ik daarna ben gaan rennen. Nergens in het bijzonder heen. De eiken deuren van de school uit en over de vochtige, koude velden van Virginia, het verdriet als een steen op mijn hart, tot ik bij de koude rivier kwam die door het terrein liep. Ik lag op het natte gras en begroef mijn gezicht in mijn handen en wilde mijn vader terug.


  Pas later kwam ik het een en ander over mijn vaders dood aan de weet. Waar hij precies was overleden werd me nooit verteld, alleen dat het ergens in Europa was geweest en dat hij zelfmoord had gepleegd. Het lichaam had wekenlang in het water gelegen en bood, zeker voor een kleine jongen, geen prettige aanblik, reden waarom ze me het niet hadden laten zien. Er was een begrafenis, maar verder geen uitleg of antwoorden op mijn vragen omdat niemand de moeite neemt om een kind dergelijke dingen te vertellen, maar jaren later kwamen die onbeantwoorde vragen telkens weer terug. Waarom? Waar? Het zou heel lang duren voordat ik de waarheid leerde kennen.


  Tien dagen geleden overleed mijn moeder en ging ik terug naar de kamers waar ze gewoond had om het ritueel van haar spullen uitzoeken af te werken. Tranen waren er niet omdat ik haar nooit echt had gekend. We hadden elkaar door de jaren heen maar weinig gezien; een paar kaartjes, nu en dan een korte brief, omdat we nooit nauwe banden hadden onderhouden, niet zoals ik die met mijn vader had. Mijn ouders waren kort na mijn geboorte gescheiden, waarna mijn moeder haar eigen weg was gegaan en het aan mijn vader had overgelaten om mij groot te brengen.


  Ze was danseres geweest in een van de shows op Broadway en hoewel ik als kind mijn vader maar een klein beetje kende, had ik altijd al een vermoeden gehad dat ze niet bij elkaar pasten.


  Ze huurde een klein appartement in New York’s Upper East Side. Ik herinner me dat het er een rommel was. Een slordig eenpersoonsbed, een stoel, een paar lege drankflessen en een fles blonde haarspoeling. Brieven van vroegere vriendjes en een aantal van mijn vader, met een elastiekje bij elkaar gehouden in een oude blikken trommel onder haar bed.


  Ik vond de brief van mijn vader. Oud en door de jaren verbleekt, met krullende randen en de kleur van papyrus.


  Hij was gedateerd 24 januari 1953.


  
    Beste Rose,


    Even een briefje om je te laten weten dat William het goed maakt en het op school prima doet. Ik moet een poosje weg en als me iets mocht overkomen, dan wil ik dat je weet (zoals gewoonlijk) dat er genoeg geld op mijn rekening staat om jullie beiden, samen met mijn verzekering van de dienst, verder te helpen. We leven in een gevaarlijke tijd. Ik heb gehoord dat ze op Broadway schuilkelders bouwen vanwege de dreiging van de Russen.


    Ik maak het goed en hoop van jou hetzelfde. Nog één ding als me iets overkomt: ik zou het op prijs stellen als je in dat geval het huis zou willen nakijken en als je in de studeerkamer of op de gebruikelijke plek in de kelder papieren mocht vinden, wees dan zo goed om die aan het kantoor in Washington te geven. Wil je dat voor me doen?


    Jake.

  


  Uit nieuwsgierigheid las ik ook de andere brieven. Veel bijzonders was het niet. Een aantal waren van mannen, briefjes die naar haar kleedkamer waren gestuurd door iemand die haar op het toneel had gezien en vond dat ze mooie benen had en haar mee uit eten wilde nemen. Er waren nog een paar brieven van mijn vader, maar nergens iets waaruit bleek dat ze vroeger van elkaar hadden gehouden. Ik nam aan dat ze die brieven had weggegooid.


  Maar ik dacht aan die regel in de brief over papieren. Het huis dat van mijn vader was geweest, was nu van mij. Het was een oud pand met buitenmuren van overnaadse planken, dat hij had gekocht toen mijn moeder en hij pas naar Washington waren verhuisd. Nadat hij was overleden, was het jarenlang in verval geraakt tot ik oud genoeg was om het op te knappen. Het had me jaren gekost om het in de oude staat terug te brengen. Vroeger had er in de vloer van mijn vaders studeerkamer een stalen Diebold safe gezeten waarin hij zijn belangrijke papieren en documenten bewaarde. Maar ik herinnerde me dat hij had gezegd dat hij safes niet vertrouwde, omdat iemand die vastbesloten en handig genoeg was ze altijd open kon krijgen. De safe was allang verdwenen en de kamer opgeknapt. Maar ik wist niets van een andere plaats die hij mogelijk had gebruikt.


  De dag nadat ik terug was na het regelen van mijn moeders zaken, ging ik naar de kelder. Daar kwam ik maar zelden en het stond er vol met langvergeten bric-a-brac van mijn ouders en dozen vol rommel die ik jarenlang had bewaard en nog op moest ruimen. Met de safe in de studeerkamer in gedachten verplaatste ik alle dozen en kisten om de betonnen vloer te inspecteren.


  Ik vond niets.


  Toen begon ik aan de muren.


  Het duurde een hele tijd voordat ik de twee losse bakstenen hoog in de achterwand, boven de kelderdeur vond.


  Ik herinner me dat mijn hart een beetje bonsde, terwijl ik me afvroeg of ik iets zou vinden of dat mijn moeder lang geleden al had gedaan wat mijn vader haar had gevraagd of dat ze zich niets van zijn verzoek had aangetrokken zoals dat zo vaak was gebeurd. Ik klom op een trapje en trok de stenen uit de muur. Er zat een diep gat achter en ik zag een verbleekte en half vergane map liggen met daarin een geel schrijfblok.


  Er zijn dingen die je leven voorgoed veranderen; huwelijk en scheiding bijvoorbeeld, of iemand aan de andere kant van de telefoondraad die je vertelt dat er een naast familielid is overleden.


  Ik was echter op geen enkele manier voorbereid op wat ik achter die stenen in de kelder vond.


  Ik nam het oude schrijfblok mee naar boven en las het door. Er waren twee vellen beschreven met blauwe inkt, in mijn vaders handschrift. Vier namen. Wat data. Wat details en losse aantekeningen, alsof hij bezig was geweest iets uit te werken, maar veel begreep ik er niet van. En een codenaam: Sneeuwwolf.


  Mijn vader had voor de CIA gewerkt. Hij was zijn hele leven militair geweest en had tijdens de oorlog bij de OSS gediend en achter de Duitse linies geopereerd. Dat wist ik, maar veel meer ook niet, tot ik dat oude gele schrijfblok vond.


  Ik bleef een hele tijd zitten om te proberen uit te puzzelen wat dit kon zijn, met kloppend hart terwijl er allerlei gedachten door mijn hoofd spookten, tot ik de datum boven aan een van de pagina’s zag en het eindelijk tot me doordrong.


  Ik reed naar de Nationale Begraafplaats Arlington. Ik bleef een hele tijd naar mijn vaders graf staan staren, keek naar de inscriptie.


  
    Jakob Massey


    Geboren: 3 januari 1912


    Overleden: 20 februari 1953

  


  Ik bleef naar die woorden staren tot mijn ogen begonnen te branden. Toen ging ik weer weg en maakte fotokopieën van de beschreven vellen die ik had gevonden en leverde de originelen in een verzegelde envelop bij mijn advocaat af.


  Een uur later belde ik Bob Vitali. Hij werkte voor de CIA in Langley. ‘Bill, dat is een hele tijd geleden,’ zei Vitali opgewekt. ‘Niks zeggen. Er is een reünie van de school, nietwaar? Waarom doen ze dat nou altijd als je die tijd bijna hebt verwerkt? Het geld dat die tent daar in Richmond me aan zielenknijpers heeft gekost… ’ Ik vertelde hem wat ik had gevonden en hoe, maar niet wat erin stond. ‘Nou en? Je hebt wat vergeten papieren van je ouwe heer gevonden. Ik weet het, die werkte voor de CIA, maar dat is meer dan veertig jaar geleden. Doe me een lol en verbrand ze.’


  ‘Ik geloof dat iemand ze moet komen bekijken.’


  ‘Dat meen je toch niet? Bel je me daarom?’


  ‘Bob, ik geloof echt dat iemand ze zou moeten komen bekijken. ’ Vitali zuchtte en ik kon hem aan de andere kant als het ware op zijn horloge zien kijken.


  ‘Goed dan, waar gaat het om? Geef me iets waar ik mee aan de slag kan en dan vraag ik deze en gene om te zien of het belangrijk is wat je hebt gevonden. Maar onthoud vooral dat het meer dan veertig jaar geleden is. Ik weet vrijwel zeker dat wat jij gevonden hebt al lang niet meer geheim is. Ik denk dat je je waarschijnlijk druk maakt om niets.’


  ‘Bob, kom nou alsjeblieft kijken.’


  Vitali zei ongeduldig: ‘Bill, ik heb echt geen tijd om naar jouw huis te rijden. Geef me in jezusnaam íéts waar ik mee verder kan.’


  ‘Operatie Sneeuw wolf.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘Dat staat boven aan de eerste bladzijde van het blok.’


  ‘Nooit van gehoord. En verder?’


  ‘Er is nog meer.’


  ‘Zoals?’


  ‘Kom hierheen en bekijk het zelf.’


  Vitali slaakte een zucht. ‘Bill, ik zal je zeggen wat ik ga doen. Ik zal hier eens rondvragen bij de oude garde, of bij een van de jongens van het archief, zien wat dat oplevert. Kijken of ergens een lampje gaat branden bij het horen van die naam, Sneeuwwolf.’ Ik kon het ongeduld in zijn stem horen. ‘Luister, er is telefoon voor me, ik spreek je nog. Het beste, kerel.’


  Een klik en de verbinding werd verbroken.


  Ik stond op en ging naar de keuken om koffie te zetten. Ik had het gevoel dat ik daar heel lang zat, nog steeds met kloppend hart, denkend aan die bladzijden en wat die konden betekenen. Ik wilde Vitali met alles vertellen omdat ik erachter wilde komen wat ze in Langley wisten. Mijn hersens werkten koortsachtig, maar ik wist niet wat ik nu moest doen.


  Het moet ongeveer een uur later zijn geweest toen ik buiten het gegil van banden hoorde. Ik keek uit het raam en zag twee zwarte auto’s stoppen, waaruit haastig een man of zes stapten. Bob Vitali was een van hen.


  Hij zag bleek en toen ik de deur opendeed, zei hij op dringende toon: ‘Mag ik binnenkomen? We moeten praten.’


  De anderen bleven buiten op de stoep staan wachten terwijl Vitali met nog iemand de kamer binnenging. Het was een lange man van een jaar of zestig, gedistingeerd, met zilvergrijs haar. Hij had een air van arrogantie over zich en hij glimlachte niet en zei ook niets. Toen zei Vitali: ‘Bill, ik neem aan dat je begrijpt dat het om die papieren gaat die je hebt gevonden…’


  De andere man viel hem bruusk in de rede. ‘Meneer Massey, mijn naam is Donahue. Ik ben sectiehoofd bij de CIA. Bob heeft me een en ander verteld. Mag ik die papieren zien, alstublieft?’


  Ik gaf hem de papieren.


  Hij werd bleek. ‘Dit zijn kopieën?’


  Donahue zei het op een toon waaruit bleek dat hij een verklaring eiste. Ik keek hem aan.


  ‘De originelen zijn op een veilige plaats.’


  Er trok een spiertje in Donahues gezicht en hij keek plotseling erg nors. Hij wierp even een blik in Vitali’s richting en begon te lezen. Toen ging hij met een bezorgd gezicht zitten.


  ‘Meneer Massey, die papieren zijn eigendom van de CIA.’


  ‘Ze waren eigendom van mijn vader. Die wérkte voor de CIA.’ Donahues stem was vastberaden. ‘Meneer Massey, daar zouden we natuurlijk de hele avond over kunnen discussiëren, maar de papieren die u in uw bezit heeft, zijn nog altijd geclassificeerd als strikt geheim en als zodanig regeringseigendom.’


  ‘Het is meer dan veertig jaar geleden.’


  ‘Dat maakt niet uit – die classificatie geldt nog altijd. Niets wat in die papieren staat zal óóit openbaar worden gemaakt. De operatie waarop dit betrekking heeft, was uiterst geheim en zeer gevoelig. Ik kan daar niet genoeg de nadruk op leggen. De originelen, alstublieft…’


  ‘Ik zal een deal met u maken.’


  ‘Geen deals, Massey, de papieren, alstublieft…’ eiste Donahue.


  Ik was vastbesloten me niet te laten commanderen. ‘Ik denk dat je maar beter naar me kunt luisteren, Donahue. Mijn vader is meer dan veertig jaar geleden overleden. Ik heb nooit geweten waar of wanneer of hoe hij werkelijk is overleden. Ik wil antwoorden hebben. En ik wil precies weten wat die operatie Sneeuwwolf waarbij hij betrokken raakte, was.’


  ‘Ik ben bang dat daar geen sprake van kan zijn.’


  ‘Ik ben journalist. Ik kan die papieren laten publiceren, een artikel schrijven, een onderzoek instellen, zien of iemand die toen voor de CIA werkte zich iets herinnert. Je zou wel eens raar kunnen staan te kijken van wat er dan tevoorschijn komt.’


  Opnieuw werd Donahue bleek. ‘Ik kan u verzekeren dat geen enkele krant in dit land bereid zal zijn om wat u dan ook over de zaak waar wij het hier over hebben zou schrijven, te publiceren. Dat zou de CIA niet toestaan. En uw onderzoek zou absoluut tot niets leiden.’ Wat een opgeblazen mannetje was die Donahue.


  Ik keek hem strak aan. ‘Daar gaan we dan met de democratie. Misschien zou ik hier dan niet kunnen publiceren,’ zei ik, ‘maar er zijn altijd kranten in het buitenland waar jullie geen controle overhebben.’


  Donahue viel stil. Hij fronste zijn voorhoofd en ik kon zien dat hij koortsachtig nadacht.


  ‘Wat wil je, Massey?’


  ‘Het antwoord op die vragen. Ik wil de waarheid weten. En ik wil met de mensen praten die samen met mijn vader bij die missie betrokken waren, voor zover die nog in leven zijn.’


  ‘Dat is volslagen onmogelijk. Die zijn allemaal dood.’


  ‘Dat betwijfel ik. Er is vast nog wel iemand. Een van die vier namen op het schrijfblok. Alex Slanski. Anna Khorev. Henri Lebel. Irena Dezov. Wie dat dan ook geweest mogen zijn. Ik wil het niet uit de tweede hand horen. U zou me alles op de mouw kunnen spelden wat u wilt. Ik wil bewijzen. Getuigen van vlees en bloed. Spreken met iemand die mijn vader heeft gekend en die de operatie kende en weet hoe hij werkelijk gestorven is. En,’ zei ik vastbesloten, ‘ik wil weten wat er met zijn lichaam is gebeurd.’


  Nu werd Donahue werkelijk doodsbleek. ‘Uw vader is in Washington begraven.’


  ‘Dat is een verdomde leugen en dat weet je heel goed. Kijk naar die kopieën, Donahue. Op de laatste pagina staat een datum, 20 februari 1953, in mijn vaders handschrift. Jullie mensen hebben me indertijd verteld dat mijn vader op die datum in Europa was overleden. Die datum staat ook op zijn grafsteen – 20 februari. Nu ben ik misschien dom, maar dooie mensen maken geen aantekeningen, tenzij ze Lazarus zijn. En zelfs als ze Lazarus zijn, dan nog kunnen ze niet op twee plaatsen tegelijk zijn. De CIA zei dat mijn vader in het buitenland was gestorven, maar hij was op die dag híér in dit huis. Zal ik je eens wat vertellen? Ik denk dat je mijn vader zelfs niet hebt begraven. Ik denk dat je geen lijk had. Daarom hebben jullie me hem niet laten zien en daarom kreeg ik die onzin te horen dat hij te lang in het water had gelegen. Ik was nog maar een kind en dus vroeg ik me verder niet af waarom ik hem niet mocht zien. Maar dat vraag ik me nu wél af. Mijn vader heeft geen zelfmoord gepleegd. Hij heeft zich niet verdronken. Hij is bij die operatie Sneeuwwolf omgekomen, of niet soms?’ Donahue glimlachte flauwtjes. ‘Meneer Massey, dat zijn allemaal gissingen van uw kant en u draaft ontzettend door.’


  ‘Laten we dan ophouden met gissen. Ik heb met mijn advocaat gesproken. Ik laat het lichaam opgraven. En als die kist wordt opengemaakt, dan denk ik niet dat ik mijn vader daarin vind. En dan krijg je pas écht problemen, Donahue. Dan sleep ik jou en je superieuren in het openbaar voor de rechter om een en ander uit te leggen.’


  Donahue zei niets, werd alleen maar dieprood. Hij was of totaal verlegen met de situatie, of hij was niet gewend om zo te worden toegesproken. Hij keek even naar Vitali als zocht hij steun, maar Bob zat daar maar, alsof hij in shock was, alsof hij met stomheid geslagen was of doodsbang voor de man of beide.


  Ten slotte stond Donahue op en keek alsof hij me een klap voor mijn kop wilde geven. ‘U moet één ding goed begrijpen, meneer Massey. Als u dat doet, krijgt u grote problemen.’


  ‘Met wie?’


  Donahue gaf geen antwoord, bleef me alleen maar aanstaren.


  Ik staarde terug, maar nam toen een meer verzoenende houding aan. ‘Wat kan er nu helemaal gebeuren als je me vertelt wat er werkelijk met mijn vader is gebeurd? Ik ben bereid om de papieren terug te geven. En als het écht zo geheim is, ben ik bereid om een verklaring te tekenen dat ik een en ander daarna geheim zal houden. En praat me niet over problemen, Donahue. Niet weten wat er met mijn vader gebeurd is, te horen krijgen dat hij zelfmoord heeft gepleegd, dat heeft me veertig jaar problemen en pijn gegeven.’ Ik keek Donahue vastbesloten aan. ‘Maar neem van mij aan dat als iemand me niet de waarheid vertelt, ik dan doe wat ik zeg.’


  Donahue zuchtte, keek me kwaad aan en zijn mond verstrakte. ‘Mag ik even van uw telefoon gebruikmaken?’


  ‘In de hal. Je bent er langs gelopen toen je binnenkwam. ’ Donahue zei: ‘Ik denk dat ik u erop moet wijzen dat ik deze zaak niet langer in handen heb. Ik ga nu een telefoongesprek voeren, meneer Massey. Een zeer belangrijk gesprek. De persoon met wie ik ga praten, moet weer iemand anders bellen. Deze beide mensen zullen toestemming moeten geven alvorens aan uw eisen kan worden voldaan.’


  Ik keek hem aan. ‘Wie gaat u bellen?’


  ‘De president van de Verenigde Staten.’


  Nu was het mijn beurt om te reageren. ‘En wie gaat hij bellen?’ Donahue wierp een snelle blik in Vitali’s richting, keek toen weer naar mij. ‘De president van Rusland.’


  Het regende niet meer en de zon scheen warm tussen de nu gebroken bewolking door en weerkaatste op de gouden, uivormige koepels van het Novodevitjsi Klooster.


  Ik keek neer op de twee eenvoudige graven die daar in de aarde lagen, dat van mijn vader en de verweerde steen ernaast.


  Er stond geen naam en geen inscriptie op de tweede dekplaat, alleen maar een lege steen, net als die van mijn vader.


  Op alle Russische kerkhoven staan kleine bankjes bij de graven, een plek waar verwanten met een fles wodka kunnen gaan zitten om met hun overledenen te praten. Maar naast deze stenen stonden geen bankjes, die waren vergeten en de grond eromheen was overwoekerd met onkruid en gras.


  Ik vroeg me af van wie dat tweede graf kon zijn, maar wist dat het geen zin had om me dat af te vragen, hoewel er allerlei gedachten door mijn hoofd speelden en ik instinctief voelde dat er iets met dit tweede, eenvoudige, ongemerkte graf was dat met de dood van mijn vader te maken had.


  Ik wist zo weinig en moest nog zoveel aan de weet komen. Ik hoopte dat Anna Khorev het me zou kunnen vertellen.


  Ik liep terug naar het hek van de begraafplaats, vond een taxi en reed door de warme, drukke straten van Moskou naar mijn hotelkamer en wachtte. Ik ging op bed liggen en sloot mijn ogen, maar kon niet slapen.


  Nu het niet meer regende, hing de hitte als rook op een windstille dag in de lucht.


  Ik had veertig jaar gewacht om het geheim van mijn vader te ontraadselen. Die paar uur konden er ook nog wel bij.


  De zon scheen in de Zwaluwheuvels en in de tuinen van de grote houten huizen die over de Moskva uitkeken bloeiden bloemen. Het adres bleek een van de oude villa’s uit de tijd van de tsaar te zijn. Een groot, met klimop begroeid pand met een wit houten hek van latwerk eromheen, ramen met luiken van jaloeziewerk en bloembakken ervoor, enigszins verborgen op discrete afstand van de weg.


  De taxi zette me voor het hek af en toen ik verder liep, zag ik twee mannen in burger, Israëlische veiligheidsagenten, naast een wachthuisje staan. Ze bekeken mijn paspoort en een van hen onderzocht de bos witte orchideeën die ik had meegebracht, waarna ze eerst met de villa belden voordat ze het hek openden en ik naar de voordeur liep.


  Tegen mijn verwachting in werd er nadat ik had gebeld opengedaan door een jonge vrouw. Ze droeg een trui en een spijkerbroek en was voor in de twintig, slank, met donker haar en diep gebruind. Ze glimlachte vriendelijk en zei in het Engels: ‘Meneer Massey, komt u binnen.’


  Ik volgde haar door de koele marmeren gang waarin onze voetstappen echoden.


  Ze ging me voor naar de achterzijde van de villa en naar buiten. De tuinen waren oogverblindend kleurrijk maar in de heldere Moskouse zon zag het geheel er enigszins armoedig uit. De klimplanten hadden de muren overwoekerd en het huis zag eruit alsof het een likje verf kon gebruiken.


  Terwijl ik het meisje over de patio volgde, zag ik een oudere vrouw aan een tafeltje zitten wachten. Ze was lang en elegant, met een van die hoekige, goed geproportioneerde gezichten die de ouderdom zo goed verdragen.


  Ze moest achter in de zestig zijn, maar daar zag ze niet naar uit. Ze was opvallend knap, had een Slavisch gezicht met hoge jukbeenderen, en hoewel haar haar helemaal grijs was, zag ze eruit als een tien jaar jongere vrouw. Ze droeg een eenvoudige zwarte jurk die strak om haar slanke lichaam sloot, had een donkere bril op en een witte shawl om haar hals gebonden.


  Ze keek me een hele tijd aan voordat ze opstond en me haar hand toestak. ‘Meneer Massey, prettig u te ontmoeten.’


  Ik schudde haar hand en bood haar de orchideeën aan. ‘Een kleinigheid. Ik heb me laten vertellen dat alle Russen verzot zijn op bloemen.’


  Ze glimlachte en rook aan de bloemen. ‘Wat buitengewoon aardig van u. Wilt u iets drinken? Koffie? Cognac?’


  ‘Een borrel zou me goed doen.’


  ‘Russische cognac? Of is dat te sterk voor jullie Amerikanen?’


  ‘Helemaal niet. Dat klinkt uitstekend.’


  Het meisje was naast haar komen staan en schonk me nu vanaf een dienblad een glas in en reikte me dat aan.


  De vrouw legde de orchideeën op tafel en zei: ‘Dank je, Rachel. Je kunt ons nu wel alleen laten.’ Nadat de jonge vrouw was weggegaan, zei ze: ‘Mijn kleindochter. Ze is met me meegereisd naar Moskou,’ alsof ze de aanwezigheid van het meisje wilde verklaren en toen glimlachte ze weer. ‘En ik ben Anna Khorev, maar dat wist u ongetwijfeld. ’ Ze bood me een sigaret aan uit een pakje dat op tafel lag en die nam ik aan. Ze nam er zelf ook een en nadat ze ons beiden vuur had gegeven, bekeek ze het uitzicht. Ze moet zich ervan bewust zijn geweest dat ik naar haar zat te kijken, maar ik nam aan dat ze wel gewend was dat mannen naar haar keken.


  Ze glimlachte toen ze me weer aankeek. ‘Wel, meneer Massey, ik heb gehoord dat u erg vasthoudend bent geweest.’


  ‘Dat komt mogelijk omdat ik journalist ben.’


  Ze lachte een heel ontspannen lach en zei toen: ‘En, vertelt u me eens wat u van mij weet.’


  Ik nam een slokje cognac. ‘Vrijwel niets tot een week geleden, toen ik hoorde dat u nog in leven was en in Israël woonde.’


  ‘Is dat alles?’


  ‘O, er is meer, dat kan ik u verzekeren.’


  Ze leek geamuseerd. ‘Gaat u verder, alstublieft.’


  ‘U bent meer dan veertig jaar geleden uit een Russisch gevangenenkamp ontsnapt nadat u tot levenslang was veroordeeld. U bent de enige overlevende van een uiterst geheime CIA-operatie met de codenaam Sneeuwwolf.’


  ‘Ik merk dat uw vrienden in Langley u aardig op de hoogte hebben gebracht.’ Ze glimlachte. ‘Gaat u verder.’


  Ik leunde achterover en keek haar aan. ‘Ze hebben me vrijwel niets verteld. Ik denk dat ze dat aan u wilden overlaten. Alleen dat mijn vader niet in Washington was begraven maar in een ongemerkt graf in Moskou. Hij is gestorven in actieve dienst voor zijn land en u was bij hem toen dat gebeurde.’


  Ze knikte dat ik verder moest gaan.


  ‘Ik heb wat papieren gevonden. Oude papieren die hij had bewaard.’


  ‘Dat heb ik gehoord.’


  ‘Er stonden vier namen op die velletjes papier en die kwamen verschillende keren terug. De uwe. En nog drie namen. Alex Slanski, Henri Lebel, Irena Dezov. Helemaal onder aan een van de pagina’s had hij een regel geschreven, de allerlaatste regel van die papieren. “Als ze worden gepakt, dan moge God ons helpen.” Ik hoopte eigenlijk dat u me daar verder zou kunnen helpen.’


  Ze zei een tijdlang helemaal niets, keek me alleen maar aan door haar donkere bril. Toen deed ze die af en zag ik haar ogen. Ze waren groot en donker en heel mooi.


  Ik zei: ‘Zegt die regel u iets?’


  Ze aarzelde. ‘Ja, die zegt me iets,’ zei ze raadselachtig. Ze zweeg een poosje en wendde haar hoofd af. Toen ze me weer aankeek, zei ze: ‘Vertel me wat u nog meer weet.’


  Ik leunde achterover in mijn stoel. ‘Wilt u de map zien die ik heb gevonden?’


  Anna Khorev knikte. Ik haalde de fotokopie van de voorkant van de map uit mijn zak en reikte haar die aan.


  Ze las aandachtig en legde het papier toen langzaam op tafel.


  Ik keek ernaar. Ik had het opschrift zo vaak gelezen dat ik het niet nog eens hoefde te doen.
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  Toen ze me aankeek vertoonde haar gezicht geen enkele reactie. ‘Dus nadat u dit en de andere pagina’s had gelezen en tot de ontdekking kwam dat uw vader geen zelfmoord had gepleegd en ook niet overleden was op de datum die ze u hadden verteld, besefte u dat er mogelijk meer achter zijn dood zat en ging u op zoek naar antwoorden?’


  ‘Ze boden me een deal aan. Als ik bereid was om de originele pagina’s af te geven, zou ik een aantal antwoorden krijgen en aanwezig mogen zijn als mijn vader alsnog een fatsoenlijke begrafenis kreeg. Maar men vertelde me ook dat de zaak nog steeds uiterst geheim was en dat ik een verklaring moest tekenen dat ik die geheimhouding zou respecteren.’


  Ze drukte haar sigaret uit in de asbak en zei, op licht geamuseerde toon: ‘Ja, ik weet alles van uw vrienden in Langley, meneer Massey.’


  ‘Dan weet u ook dat ze me hebben verteld dat het helemaal aan u was of u me zou willen vertellen wat ik wilde weten.’


  ‘En dat is?’


  ‘De waarheid over de dood van mijn vader. De pure en eenvoudige waarheid over operatie Sneeuwwolf en hoe het mogelijk was dat mijn vader op het hoogtepunt van de Koude Oorlog in een graf in Moskou eindigde.’


  Ze zei niets maar stond op en liep naar de veranda.


  Ik leunde voorover in mijn stoel. ‘Volgens mij was mijn vader betrokken bij een uiterst geheime operatie, iets waar de mensen zelfs nu nog niet over willen praten. Ik heb het niet over iets wat alleen maar geheim was. Ik heb het over iets wat werkelijk buitengewoon geweest moet zijn.’


  ‘Waarom buitengewoon?’


  ‘Omdat de mensen met wie ik in Langley heb gesproken de waarheid zelfs na veertig jaar nog verborgen willen houden. Omdat mijn vader bij deze operatie betrokken was in een tijd toen de Russen en de Amerikanen eropuit waren om elkaar te vernietigen. En u bent de enige persoon die me kan helpen. De enige die misschien weet wat er met mijn vader is gebeurd.’ Ik keek haar aan. ‘Heb ik gelijk?’


  Ze zei niets en ik bleef haar aankijken.


  ‘Mag ik u nog iets vertellen? Ik heb mijn vader meer dan veertig jaar geleden verloren. Veertig jaar zonder vader om tegen te praten, om van me te houden. Ik heb heel lang het gevoel gehad alsof er een gat in mijn leven zat, tot het geleidelijk aan een weemoedige herinnering werd. Ik moest leven met de leugen dat hij zelfmoord had gepleegd. En u… u weet hoe en waarom hij werkelijk is gestorven. En daar komt nog iets bij; ik ben van mening dat u me een verklaring schuldig bent.’


  Ze gaf geen antwoord, keek me alleen maar peinzend aan.


  Ik zei: ‘En ik heb een vraag. Waarom wilde u me in Moskou treffen en niet ergens anders? Ik heb me laten vertellen dat u uit dit land bent ontsnapt. Waarom bent u nu terugkomen?’


  Anna Khorev dacht een ogenblik na. ‘Ik denk dat het eenvoudig zo is dat ik erg graag naar uw vaders begrafenisplechtigheid zou zijn gegaan, meneer Massey, maar ik was van mening dat dat voor u puur een privé-aangelegenheid was. Naar Moskou komen was daarna de beste keuze.’ Ze aarzelde. ‘Komt nog bij dat ik zijn graf nooit heb gezien en dat was iets wat ik wilde doen.’


  ‘Het tweede graf, naast dat van mijn vader – dat had ook een ongemerkte steen. Wie ligt daar?’


  Er gleed iets over haar gezicht, iets wat op een droevige blik leek, en ze zei: ‘Een heel moedig mens. Werkelijk een heel bijzonder mens.’


  ‘Wie?’


  Ze keek uit over de stad, naar de rode muren van het Kremlin, alsof ze trachtte tot een besluit te komen, en ten slotte keek ze mij weer aan. Plotseling leek ze veel zachter te worden en even keek ze naar de bloemen op de tafel.


  ‘Weet u wel dat u erg op uw vader lijkt? Hij was een goede man, een erg goede man. En alles wat u hebt gezegd, is waar.’ Ze zweeg even. ‘U hebt gelijk. Al die pijn en al dat zwijgen verdient een uitleg. En daarom ben ik hier. Vertelt u me eens, wat weet u van Josef Stalin, meneer Massey?’


  Haar onverwachte vraag bracht me van mijn stuk en ik keek haar een hele tijd aan. Ik haalde mijn schouders op. ‘Niet meer dan de meeste mensen. Voor sommigen was hij een god, naar ik aanneem. Voor anderen was hij de Duivel. Dat ligt er maar net aan aan welke kant van het hek je stond. Zeker is dat hij een van de grote despoten van deze eeuw was. Er wordt beweerd dat hij verantwoordelijk was voor evenveel doden als Hitler, zo niet meer. Hij is acht jaar na het einde van de oorlog aan een hersenbloeding overleden.’


  Anna Khorev schudde heftig haar hoofd. ‘Drieëntwintig miljoen doden. De doden die door zijn stupiditeit tijdens de oorlog zijn gevallen niet meegerekend. Hij heeft drieëntwintig miljoen van zijn eigen mensen vermoord. Mannen, vrouwen en kinderen. Afgeslacht. Doodgeschoten of gestorven in kampen die erger waren dan de nazi’s zich ooit hadden kunnen voorstellen, door een van de wreedste mensen die deze wereld ooit heeft gekend.’


  Ik leunde achterover, verbaasd door de plotselinge felheid in haar stem. ‘Ik begrijp het niet zo goed. Wat heeft dat te maken met waar wij het over hebben?’


  ‘Daar heeft het alles mee te maken. Stalin is overleden, dat klopt, maar niet op de manier zoals in de geschiedenisboeken staat.’


  Ik bleef een hele tijd verbluft zitten. Anna Khorevs gezicht stond doodernstig. Ten slotte zei ze: ‘Het verhaal dat ik u ga vertellen, gaat heel ver terug, naar het moment waarop het allemaal begon, in Zwitserland.’ Plotseling glimlachte ze. ‘En zal ik u nog eens iets vertellen? U bent de eerste tegen wie ik hier in de afgelopen veertig jaar over heb gepraat.’
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  Het leek alsof er dat jaar in de hele wereld alleen maar slecht nieuws was.


  In Duitsland werd het in 1946 afgesloten proces van Neurenberg weer opgerakeld door een onderzoek van een commissie uit het Amerikaanse Congres naar de massamoorden in de bossen van Katyn in 1940. In 1943 werden even buiten een kleine Poolse stad een aantal massagraven ontdekt waarin ruim vierduizend lijken lagen, allemaal met de handen op de rug gebonden en met klein-kaliber pistolen doodgeschoten. Het waren de griezelige resten van wat eens de crème de la crème van het Poolse leger was geweest.


  Het was tevens het jaar waarin de Fransen werden geconfronteerd met een krachtig offensief van de Viet Minh, in Korea woedde een bloedige oorlog, en in Europa werd het IJzeren Gordijn neergelaten tussen West-Berlijn en de omringende sovjetzone, een overduidelijk gebaar van de kant van het Kremlin dat er geen naoorlogse vrede zou zijn.


  Verder was in Groot-Brittannië de oorlogsrantsoenering nog altijd van kracht, Eva Perón stierf, de republikein Dwight D. Eisenhower versloeg bij de Amerikaanse presidentsverkiezingen zijn rivaal Adlai Stevenson, en in Hollywood vormde het debuut van het adembenemende blonde sterretje Marilyn Monroe een van de weinige lichte momenten in een overigens somber jaar.


  Voor Manfred Kass die op deze koude decembermorgen door de bossen buiten de oude Zwitserse stad Luzern sloop, hadden dergelijke dingen nauwelijks betekenis. En hoewel hij dat niet kon weten, zou deze dag zowel een begin als een einde markeren. Kass werkte in de nachtploeg van een kleine maar bedrijvige bakkerij, een familiebedrijf in de oude stad. Hij was die zaterdagmorgen om zeven uur klaar met werken en in plaats van naar huis te gaan, had hij besloten om op konijnenjacht te gaan. Dat was in de weekends gewoonte geworden omdat zijn vrouw er een hekel aan had als hij nachtdienst had. Hilda was ’s morgens niet op haar best en in het weekend sliep ze graag uit. Vandaar dat haar man om de lieve vrede te bewaren op zaterdagmorgen ging jagen in het Gütschwald, het bos ten westen van Luzern.


  Het begon juist licht te worden toen Kass zijn oude zwarte Opel op de weg voor het pad dat de ingang van de bossen vormde, parkeerde. Hij haalde zijn enkelloops jachtgeweer onder de deken op de achterbank vandaan. Het was een Mansten kaliber 12 die wat oud begon te worden, maar nog altijd betrouwbaar was. Hij stapte uit de auto en sloot eerst de portieren af voordat hij een patroon in het geweer schoof, waarna hij het open liet hangen. Hij stopte de inhoud van een doos patronen in de zakken van zijn jagersjack en liep het bos in.


  Met zijn tweeëndertig jaar was Kass een lange, lompe man. Hij liep onbeholpen en was een beetje kreupel. Onbeholpen was hij al van kinds af aan geweest, maar dat hij kreupel was, was een ongewenst aandenken aan de slag bij Kiev, elf jaar daarvoor. Hoewel hij in Duitsland geboren was, voelde Kass er bijzonder weinig voor om voor de dienst in Hitlers leger te worden opgeroepen. Hij was voor de oorlog al van plan geweest om naar Luzern te emigreren waar een oom van zijn vrouw de bakkerij dreef, maar hij had te lang gewacht, zoals hij in zijn leven met zoveel dingen te lang had gewacht.


  ‘Vertrouw me nu maar, Hilda,’ had hij tegen zijn vrouw gezegd toen er geruchten over een aanstaande oorlog de ronde begonnen te doen en zij voorstelde dat ze zich haastig zouden terugtrekken naar Zwitserland, naar haar familie. ‘Er komt geen oorlog, Liebchen.’


  Twee dagen later viel Hitler Polen binnen.


  Kass had het daarna nog vele malen bij het verkeerde eind gehad. Zo had hij zich vrijwillig aangemeld voor het front aan het begin van de Russische campagne. Hij redeneerde dat aangezien het Duitse leger met zo’n gemak over de steppen van Oekraïne rolde en omdat de Russkis smerige, domme boeren waren, de oorlog tegen hen een fluitje van een cent zou zijn.


  In één ding had hij gelijk gehad. De Russen die hij tegengekomen was, waren over het algemeen smerige, domme boeren. Maar het waren ook felle vechters. En de felste vijand van alles was de Russische winter geweest. Zo koud dat je eigen pis bevroor en je het moest afbreken als het ijs werd. Zo ijzig koud was de wind die over de Oostzee en de Siberische steppe waaide dat je keutels terwijl je nog zat te kakken al zo hard als cement werden.


  Kass had gelachen toen hij voor het eerst zijn eigen bevroren drol zag. Maar welbeschouwd viel er weinig te lachen. Terwijl hij met zijn bajonet in het fenomeen prikte, was hij door de kogel van een sluipschutter geraakt. Een foutloos schot vanaf tweehonderd meter in de rechterflank van zijn blote kont.


  De Russki die dat had gedaan, moest zich rot hebben gelachen. Maar Kass had niet gelachen. Hij had drie weken in een veldhospitaal gelegen, en was sindsdien kreupel.


  Manfred Kass was eraan gewend om fouten te maken.


  Maar de fout die hij die decembermorgen in de bossen buiten Luzern op het punt stond te maken, zou de grootste van zijn leven worden.


  Hij kende het bos redelijk goed. Hij wist welke paden waarheen leidden en hij kende de beste plaatsen om konijnen te schieten.


  Er hing een vochtige mist over het lagergelegen veld. Het licht was niet perfect, maar voor hem goed genoeg om te kunnen schieten.


  Voor Manfred Kass was gewelddadige dood niets nieuws – hij had die in de besneeuwde steppen van Rusland gezien – maar wat hij nu op het punt stond te gaan zien, ging veel verder dan dat. Het was haast het kwaad zelve.


  Terwijl hij omzichtig op de open plek toeliep, hoorde hij stemmen. Hij bleef staan en wreef over zijn baardstoppels. Hij was nooit eerder zo vroeg iemand in het bos tegengekomen en het geluid van stemmen maakte hem nieuwsgierig. Even dacht hij dat hij mogelijk op een verliefd paartje was gestuit dat na de vrijdagse dansavond in Luzern nog steeds op pad was en naar het bos was gegaan om te vrijen. Maar hij had nergens op de weg een geparkeerde auto gezien en ook geen sporen van fietsbanden in het bos.


  Kass liep verder tussen de bomen tot aan de rand van de open plek en op dat moment sperde hij zijn ogen wijdopen en bleef als aan de grond genageld staan.


  Midden op de open plek in het bos stond een man in een donkere overjas en met een hoed op. In zijn hand hield hij een revolver. Maar waar Kass van schrok, nee, wat hem volkomen verbijsterde, was dat die gericht was op een man en een klein meisje die in het natte gras geknield lagen, met doodsbleke gezichten, hun handen en voeten met touw vastgebonden.


  Kass deinsde terug, zijn maag verkrampte en het klamme zweet brak hem uit. De geknielde man huilde met zielige snikken. Hij was van middelbare leeftijd, met een akelig mager gezicht en hij zag ziekelijk grijs, maar ook zag Kass de blauwe plekken onder zijn ogen en de wonden aan zijn handen die erop duidden dat de man verschrikkelijk was geslagen.


  Het kind huilde ook, maar ze had een prop in haar mond van een witte doek die om haar hoofd, achter haar donkere haar was vastgebonden.


  Kass schatte dat ze hoogstens een jaar of tien was en toen hij de verschrikte, jammerlijke uitdrukking op haar gezicht zag en haar lichaam dat beefde van angst, scheelde het weinig of hij moest overgeven.


  Plotseling laaide de woede in Kass op en zijn bloed dat eerst ijskoud was geweest, begon te koken, omdat het hele beeld van die man en dat jonge meisje die daar geknield lagen alsof ze op de dood wachtten iets erbarmelijks en ontaards had.


  Hij keek naar de man. Er zat een lange, dunne geluiddemper op zijn wapen, maar vanaf de plek waar Kass stond, kon hij zijn gezicht niet zien, alleen maar zijn profiel. Maar wel zag hij een felrood litteken dat van het linkeroog van de man naar zijn kaak liep, zo vurig dat het van een afstand net leek of iemand het erop geschminkt had.


  Hij praatte tegen de man die in het gras geknield lag en die hem tussen zijn snikken door smeekte. Kass kon de woorden niet verstaan, maar wel kon hij zien dat de man met het litteken niet luisterde en hij besefte dat hij op het punt stond getuige te zijn van een executie. En toen gebeurde het. Zo snel dat Kass nauwelijks tijd had om te reageren.


  De man met het litteken bracht zijn revolver omhoog tot die op het voorhoofd van de geknielde man gericht was. Het wapen gaf een droge kuch. Een kogel sloeg in de schedel van de man en zijn lichaam schokte en zakte op het gras in elkaar.


  Het kind gilde achter de witte prop, haar ogen wild van pure angst. Kass slikte, wilde schreeuwen, voelde het koude zweet langs zijn gezicht lopen. Hij voelde dat zijn hart haast barstte van afgrijzen. Hij wilde zich omdraaien, wegrennen, geen getuige zijn van wat hier te gebeuren stond, maar voor het eerst scheen het tot hem door te dringen dat hij het geweer in zijn handen had en dat als hij niets ondernam, het kind zou sterven.


  Hij zag haar hulpeloos kronkelen terwijl de beul de loop van de revolver tegen haar hoofd zette en zich gereed maakte om de trekker over te halen.


  Terwijl Kass stond te knoeien om het geweer in de aanslag te brengen, riep hij schor: ‘Halt!’


  Een bruut, hard gezicht wendde zich in zijn richting. De man met het litteken staarde Kass met een kille blik aan, zijn dunne lippen strak alsof zijn mond met een scheermes in zijn gezicht was gesneden. Hij leek de hele situatie met één blik op te nemen, het bos, links, rechts, liet toen zijn blik op Kass rusten, schatte zijn vijand in, maar geen spoor van angst in zijn ogen, alsof hij gewend was de dood in de ogen te kijken en zelf te doden.


  Kass riep met bevende stem: ‘Stop, zeg ik! Laat je wapen vallen! ’ Hij hoorde de naakte angst in zijn eigen stem en nog voordat hij de gelegenheid kreeg om de trekker over te halen, draaide zijn tegenstander zich om en kuchte de gedempte revolver opnieuw. De kogel sloeg aan de rechterkant in Kass’ kaak, verbrijzelde bot en tanden, sneed door het vlees en smakte hem achteruit tegen een boom terwijl het jachtgeweer uit zijn handen vloog.


  Terwijl Kass het uitschreeuwde van de pijn, zag hij hoe de man het kind door het hoofd schoot. Haar lichaam schokte en zakte in elkaar.


  Kass strompelde weg tussen de bomen, maar de man kwam al op hem af gerend. Kass sloeg op de vlucht, rende blindelings tussen de bomen door, zonder op de pijn in zijn verbrijzelde kaak te letten, zijn gedachten helemaal geconcentreerd op overleven en proberen bij de auto te komen.


  Nog vijftig meter te gaan. Hij zag de Opel tussen de bomen door staan, hoorde de man door het bos achter hem aan komen rennen. Vijftig meter die er wel duizend leken, en Kass rende als een bezetene, een hand tegen zijn bloedende gezicht, zijn hele lichaam gloeiend door een krachtige wil om te overleven, opgejaagd door het gruwelijke beeld van de executie van het jonge meisje dat zich telkens weer als een vreselijke nachtmerrie voor zijn geest afspeelde.


  Alstublieft God.


  Dertig meter.


  Alstublieft.


  Twintig.


  Tien.


  God. Alstublieft.


  Er floot een kogel tussen de bomen door en links van hem versplinterde hout.


  Jezus Lieve Heer…


  En plotseling was hij uit het bos.


  Op het moment dat hij de Opel bereikte en het portier openrukte, kwam de man achter hem uit het bos.


  Kass hoorde het schot dat hem trof niet, maar voelde de kogel als een roodgloeiende dolk in zijn rug, tussen zijn ribben doorgaan. Hij werd voorover op de motorkap van de Opel gesmakt. Hij gilde, gleed over de auto heen, draaide zijn bloedende gezicht om en zag de man zijn wapen op hem richten.


  Hij gilde opnieuw en bedekte zijn ogen.


  Het eerste schot ging door zijn rechterhand naar binnen en kwam er achter zijn linkeroog weer uit, sneed zijn oogzenuw door en maakte hem op slag blind. Terwijl hij opnieuw gilde en van de motorkap afgleed, kwam de man met het litteken op zijn gezicht een stap naderbij, spande heel kalm de revolver en mikte. Het laatste schot ontplofte in zijn hersens en trad aan de achterkant van zijn schedel uit.


  Kass was al dood voordat hij de grond raakte.


  Twee dagen later werden de lijken in het bos gevonden.


  Ook weer door een jager, net als Kass, maar deze had meer geluk omdat hij niet op het verkeerde moment op de verkeerde plaats was. Toen hij het lijkje van het kind zag, moest hij kotsen.


  Haar knappe gezichtje was wit en verstijfd. Het vlees rond de wond in haar hoofd en achter in haar nek was gedeeltelijk weggevreten door knaagdieren uit het bos.


  Zelfs de geharde rechercheurs van het Kriminalamt uit Luzern waren van mening dat dit een van de gruwelijkste moordtonelen was die ze ooit hadden gezien. Het lichaam van een vermoord kind had iets jammerlijks en bood altijd een buitengewoon onmenselijke aanblik.


  Het forensisch en pathologisch onderzoek wees uit dat het meisje tussen de tien en twaalf jaar oud was. Ze was niet verkracht, maar had ernstige kneuzingen en sporen van mishandeling op haar benen, armen, borst en rond de geslachtsdelen, wat erop wees dat ze in de uren voorafgaande aan het moment waarop ze was doodgeschoten was geslagen en gemarteld. Hetzelfde gold voor het lijk van de man dat naast haar lag. Beide lichamen werden in de koelcel van het politiemortuarium in Luzern geplaatst.


  Het enige lijk dat kon worden geïdentificeerd was dat van Manfred Kass. In zijn portefeuille zat behalve een rijbewijs ook een jacht- en vuurwapenvergunning, en hij droeg een horloge met de inscriptie: ‘Voor Manni, met veel liefs, van Hilda’.


  De politie vernam dat de bakkersknecht op zaterdagmorgen na zijn nachtdienst was gaan jagen en kwam tot de conclusie dat hij mogelijk toevallig getuige was geweest van de moord op de man en het kind en daar met zijn leven voor had betaald.


  De politie had geen idee wie de man en het kind waren en waarom ze waren vermoord, maar ging desondanks met typische Zwitserse efficiency aan het werk.


  Alle vliegvelden en grensovergangen werden gewaarschuwd, maar het was een zinloze maatregel aangezien de Zwitserse politie geen idee had naar wie ze moest zoeken en er geen signalement van de moordenaar bekend was. Het enige wat het onderzoek had opgeleverd was dat er waarschijnlijk slechts één man bij betrokken was, wat afgeleid kon worden aan de voetsporen in het bos en het feit dat zowel Kass als de man en het meisje door kogels uit hetzelfde wapen waren getroffen, waarschijnlijk een revolver kaliber .38 van een type dat sinds de oorlog overal in Europa ruim voorhanden was.


  Maar van de moordenaar zelf of zijn identiteit geen enkel spoor. Een maand later was er nog geen enkele aanwijzing die de twee onbekende lijken met vermiste personen in verband zou kunnen brengen. Geen van beiden hadden ze een persoonlijke identificatie bij zich en ze hadden kleding gedragen die overal in Europa in elke willekeurige grote kledingzaak verkrijgbaar was. Het jurkje en het ondergoed van het meisje waren afkomstig van een warenhuis in Parijs, het kostuum van de man was in Duitsland gekocht in een zaak die deel uitmaakte van een bekende keten herenkledingzaken.


  Wat de lichamen zelf betrof was er slechts één bijzonder kenmerk: een kleine, verbleekte tatoeage op de rechterarm van de man. Het was een kleine, witte duif, een paar centimeter boven de pols.
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  Washington, D.C.

  12 december


  Het was even na achten toen de DC-6 met aan boord de verkozen president Dwight D. Eisenhower vanuit Tokio op de luchtmachtbasis Andrews in Washington, D.C. landde.


  Hoewel hij de teugels pas in januari zou overnemen, was Eisenhower na zijn verkiezing naar Seoul gevlogen om zich persoonlijk op de hoogte te stellen van de oorlogssituatie in het Verre Oosten en om met eigen ogen te zien wat zich op de modderige slagvelden van Korea afspeelde.


  Zijn ontmoeting met president Harry Truman de volgende dag was inofficieel en na een korte verwelkoming stelde Truman voor om een eindje te gaan wandelen in de tuinen van het Witte Huis.


  Het was een heldere, frisse morgen en het pad waarover Truman Eisenhower meenam over de gazons waar agenten van de Secret Service zich op strategische plaatsen hadden opgesteld, was bedekt met een vochtig tapijt van bruine en goudkleurige bladeren. De twee mannen vormden een vreemd koppel: de kleine president met zijn bril, vlinderdasje en wandelstok die, net als een van zijn voorgangers, van mening was dat je om respect af te dwingen zacht moest praten en een grote stok bij je moest hebben, en de lange, stramme militair en vroegere generaal met vijf sterren die zijn leven lang beroepssoldaat was geweest.


  Ze kwamen bij een van de eiken banken en Truman gebaarde dat ze moesten gaan zitten. Hij had de vermoeide blik van iemand die zojuist de marathon had uitgelopen en in het waterige zonnetje zag zijn huid er wasachtig uit. Het was een lange, bittere verkiezingscampagne geweest tijdens welke de twee mannen zo hun meningsverschillen hadden gehad. Truman had al zijn krachten aangewend om te trachten de democraten onder leiding van Stevenson herverkozen te krijgen en Eisenhower daarbij publiekelijk gekleineerd, maar nu was de slag voorbij; het volk had gekozen en alle persoonlijke gekissebis was opzij gezet.


  Truman stak een havannasigaar op, blies een rookwolk uit en zuchtte. ‘Weet je wat ik de dag nadat ik mijn functie heb overgedragen, ga doen? Ik vlieg naar Florida en ik ga in de zon liggen bakken. Misschien ga ik wel een beetje vissen. Daar ben ik in jaren niet aan toegekomen.’ De president zweeg even voordat hij Eisenhower aankeek en op veel ernstiger toon zei: ‘Vertel me van Korea, Ike. Wat denk jij er als militair van?’


  De president noemde zijn opvolger bij de bijnaam die hij had gekregen toen hij als jonge cadet op West Point was begonnen en die hij nooit meer was kwijtgeraakt. Eisenhower streek met een hand over zijn vrijwel kale schedel. Zijn schouders verstrakten terwijl hij voorover leunde en over de tuinen van het Witte Huis uitkeek. Hij aarzelde even voordat hij sprak en koos zijn woorden zeer zorgvuldig. ‘Ik denk dat het een nog groter probleem wordt dan we aanvankelijk dachten, meneer de president.’


  ‘Vertel.’


  ‘We zijn nog maar nauwelijks uit de oorlog in Europa en nu worden we alweer in een volgende getrokken die potentieel net zo gevaarlijk is. De Russen en de Chinezen werken beiden keihard aan hun aanvalswapenprogramma’s en de schaal waarop ze dat doen, kan maar één ding betekenen. Confrontatie. We praten hier over een gezamenlijke bevolking van meer dan een miljard mensen, beide met dezelfde ideologie en die beide de oorlog in Noord-Korea steunen. Tegen een dergelijke alliantie kunnen we eenvoudig niet op. ’ Eisenhower zweeg en schudde zijn hoofd. ‘Korea ziet er niet goed uit, meneer de president.’


  Met een ernstig gezicht trok Truman zijn gespikkelde vlinderdasje recht.


  ‘Dan zitten we zogezegd met onze kont in een moeras vol krokodillen.’


  Eisenhower kon een glimlach niet onderdrukken en de beroemde brede grijns verscheen zelfs op zijn gezicht. Truman kleedde zich dan wel als een welgemanierde, excentrieke professor, zijn taal mocht op zijn zachtst gezegd kleurrijk worden genoemd.


  ‘Dat mag u wel zeggen, meneer de president.’


  Truman trok aan zijn sigaar. ‘Je weet dat ik de bom op Pyongyang had willen gooien om die gele schoften in één klap van de kaart van Noord-Korea te vegen en de hele rotzooi voor eens en voor altijd te regelen, maar de Britten vielen met zijn allen over me heen. Wat denk jij? Denk jij ook dat het een krankzinnig idee was?’


  ‘Met alle respect, meneer, maar als we een atoombom op Noord-Korea gooien, riskeren we nog veel meer problemen met Peking, om van Moskou nog maar te zwijgen.’


  ‘Zouden we de bom dan misschien op Rusland moeten gooien?’ Eisenhower keek de president aan. Truman mocht er dan broos en timide uitzien, de man had een keihard trekje. Meedogenloos zelfs. Voordat hij kon antwoorden, zei Truman: ‘Wat is jouw mening over Stalin?’


  ‘Als militaire tegenstander, bedoelt u?’


  Truman schudde zijn hoofd. ‘Ik bedoel als mens.’


  Eisenhower haalde zijn schouders op en lachte bitter. ‘Ik dacht niet dat u mij die vraag zou hoeven te stellen. Mijn mening op dat punt is algemeen bekend. De man is een despoot en een dictator. Sluw en doortrapt als geen ander. Je zou kunnen zeggen dat hij de oorzaak is van alle problemen die we op dit moment hebben, of toch in elk geval het grootste deel daarvan. Ik vertrouw die vuile schoft absoluut niet.’


  Truman boog zich voorover en zei fel: ‘Verdomme, Ike, dat is nou precies wat ik bedoel. Hij is het hele probleem. Vergeet die Chinezen nou maar. Daar hoeven we ons zeker de eerstkomende tien jaar nog geen zorgen over te maken. Maar gezien de manier waarop de Russen hun nucleair onderzoeksprogramma uitvoeren, zijn ze ons straks op militair terrein ver vooruit. En je weet net zo goed als ik dat ze een stel knappe koppen aan het werk hebben. De beste ex-naziwetenschappers. Wij hebben dan wel een proef genomen met een thermonucleair apparaat, maar zij werken godbetert aan de eigenlijke bom. En het gaat ze lukken, Ike, let op mijn woorden, zelfs eerder dan wij denken. En die ouwe Joe Stalin weet heel goed dat hij, als het eenmaal zover is, praktisch kan doen wat hij wil.’


  ‘Wat zeggen de mensen van onze inlichtingendiensten ervan?’


  ‘Over het Russische waterstofprogramma? Een halfjaar. Misschien zelfs nog eerder. Maar op zijn hoogst zes maanden. Volgens zeggen heeft Stalin onbeperkte fondsen beschikbaar gesteld. En volgens onze laatste inlichtingenrapporten hebben ze in de buurt van Omsk, in Siberië, een proefterrein ingericht.’ Eisenhower fronste zijn voorhoofd. De zon was nog warm op zijn gezicht, terwijl hij naar het Washington Monument een kilometer verderop keek. Hij wendde zich weer naar Truman die zijn sigaar neerlegde en zei: ‘Ike, dit is voor het eerst dat we echt de gelegenheid hebben om onder vier ogen te praten, en deCIA zal je in de komende weken ongetwijfeld inlichten, maar er is nog iets wat je moet weten. Iets wat vrij verontrustend is.’


  Eisenhower keek de kleine, zwierig geklede man aan. ‘U bedoelt wat betreft het Russische waterstofbomprogramma?’


  Truman schudde zijn hoofd en zijn gezicht kreeg een grimmige uitdrukking.


  ‘Nee. Waar ik op doel, is een rapport. Een uiterst geheim rapport. Het is me toegestuurd door het speciale Sovjet Departement dat we daarginds bij de Potomac hebben. Ik wil dat je dat leest. Het is afkomstig van een hooggeplaatste bron van ons die connecties in het Kremlin heeft. Ik zal je eerlijk bekennen dat dat rapport me bang heeft gemaakt. Banger dan ik sinds jaren ben geweest. En je zit toch naast een man die twee wereldoorlogen heeft meegemaakt, net als jijzelf. Maar dit…’ Truman zweeg en schudde zijn hoofd. ‘Ik maak me hier verdomme zelfs meer zorgen over dan vroeger over de Duitsers of de Jappen.’


  Eisenhowers gezicht toonde een verbaasde uitdrukking. ‘U bedoelt dat de bron van dat rapport een Rus is?’


  ‘Een Russische politieke vluchteling om precies te zijn.’


  ‘Wie?’


  ‘Ike, dat kan zelfs ik je niet vertellen. Dat is een zaak voor de CIA. Maar op de dag dat je voor het eerst in het Oval Office zit, weet je het.’


  ‘Maar waarom zou u me dat rapport dan nu al laten lezen?’ Truman zuchtte diep en stond langzaam op. ‘Omdat ik wil dat je voorbereid bent voordat je in functie komt, Ike. Wat je straks onder ogen krijgt, is niet aangenaam om te lezen. Er staan een aantal buitengewoon verontrustende zaken in, dingen die me, zoals ik al zei, doodsbenauwd maken. En of je het nu leuk vindt of niet, de inhoud van dat rapport gaat niet alleen jouw presidentschap bepalen, maar daarnaast nog een verdomde hoop andere dingen. Vast staat dat het in elk geval de toekomst van dit land zal bepalen en mogelijk zelfs de toekomst van de hele wereld. ’ Eisenhower fronste zijn voorhoofd. ‘Is het zó ernstig?’


  ‘Ike, geloof me, zo ernstig is het.’


  De twee mannen zaten zwijgend in het Oval Office, Eisenhower lezend in een manilla-kleurig dossier met op het omslag zowel als op elke pagina in rode letters de tekst: ‘Uitsluitend bestemd voor de president’.


  Truman zat tegenover hem, niet in de voor de president bestemde stoel, maar op de kleine, gebloemde bank bij het raam dat uitkeek op het Washington Monument. Hij steunde met zijn beide handen op zijn stok en keek naar Eisenhowers rubberachtige gezicht. Dat stond ernstig en de brede lippen waren getuit.


  Ten slotte legde Eisenhower het rapport voorzichtig op de lage tafel voor hem. Hij stond op en liep rusteloos naar het raam, met zijn handen op zijn rug. Over vijf weken zou hij hier in de presidentiële stoel zitten, maar die gedachte kwam hem plotseling veel minder aanlokkelijk voor. Hij legde zijn hand op zijn voorhoofd en masseerde zijn slapen. Trumans stem bracht hem terug tot de werkelijkheid.


  ‘Nou, wat denk je ervan?’


  Eisenhower draaide zich om. Truman keek hem strak aan, zijn brillenglazen glinsterend in het felle licht dat door het raam naar binnen viel.


  Eisenhower zei een hele tijd niets en keek somber. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Jezus, ik weet eigenlijk niet wat ik ervan moet denken.’ Hij zweeg even. ‘Vertrouwt u de bron waaruit dit rapport afkomstig is?’


  Truman knikte heftig. ‘Dat doe ik zeker. Geen twijfel aan. En ik heb hier een paar onafhankelijke deskundigen over geraadpleegd. Niet van de CIA en allemaal topmensen op hun vakgebied. Ik wilde dat ze alles wat jij zojuist hebt gelezen, verifieerden. Ze waren het allemaal met de conclusies eens.’


  Eisenhower slaakte een diepe zucht. ‘Met alle respect, meneer, maar in dat geval loop ik op de dag dat ik president word regelrecht een mijnenveld in.’


  ‘Ik denk dat je daar volkomen gelijk in hebt, Ike,’ antwoordde Truman achteloos. ‘En ik spot echt niet. Ik ben alleen maar bang. Verdomd bang.’


  Truman stond op en liep naar het raam. Hij had donkere kringen onder zijn ogen en in het harde licht zag zijn anders zo vriendelijke gezicht er zorgelijk uit, alsof de spanning van acht jaar als president plotseling zijn tol eiste. Opeens zag Harry Truman er erg oud en erg moe uit.


  ‘Om je de waarheid te zeggen ben ik nu zelfs nog banger dan op het moment dat ik de beslissing nam om de bommen op Hiroshima en Nagasaki te laten vallen. Dit heeft veel bredere implicaties. Hier zijn nog grotere gevaren aan verbonden.’


  Hij zag dat Eisenhower hem strak aankeek, en knikte ernstig naar het bureau.


  ‘Ik meen het echt, Ike. Ik ben blij dat er een vroegere generaal met vijf sterren in mijn plaats op die stoel komt te zitten. Florida is mij heet genoeg. Wie heeft daar verdomme Washington nou eigenlijk voor nodig?’


  Frankrijk


  Terwijl de twee mannen in het Oval Office zaten te praten, lag zesduizend kilometer verderop in Parijs een man op bed in een donkere hotelkamer op de Boulevard Saint Germain.


  Achter de gesloten gordijnen tikte de regen tegen de ramen.


  De telefoon naast het bed ging. Hij nam op, sprak en herkende de stem aan de andere kant.


  ‘Met Konstantine. Het gebeurt maandag in Berlijn. Alles is geregeld. Ik wil geen fouten.’


  ‘Daar hoef je niet bang voor te zijn.’ Er volgde een korte stilte, maar toen hoorde hij de bitterheid in de stem van de beller.


  ‘Jaag hem naar de hel, Alex. Jaag die beul naar de hel.’ Hij hoorde de klik en legde de telefoon neer. Hij stond op en liep naar het raam. Rusteloos trok hij het gordijn open. Hij streek met zijn hand door zijn kortgeknipte blonde haar en keek naar de verregende straat.


  Een paartje stapte uit een auto en zocht haastig beschutting onder de blauwe luifel van een café. Het meisje had donker haar en ze lachte terwijl de man zijn arm om haar middel sloeg. Hij bleef even naar het stel kijken voordat hij zijn blik afwendde. ‘Maandag,’ zei hij zacht, en liet het gordijn terugvallen.
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  Russisch-Finse grens

  23 oktober


  Kort na middernacht was het opgehouden met sneeuwen en nu lag ze in de wolachtige stilte van het bos, luisterend naar haar hart dat als het gefladder van wilde vleugels in haar oren klopte.


  Ze had het koud.


  Haar kleren waren doorweekt en haar haren waren nat en ze voelde het koude zweet op haar gezicht. Ze was koud en moe, en een vreselijke angst ijlde door haar lichaam. Ze was nog niet eerder in haar leven zo moe geweest als nu en opeens wilde ze dat het allemaal voorbij was.


  Ze had nu een uur lang naar het schildwachthuisje dat naast de smalle ijzeren brug over de bevroren rivier stond, liggen kijken. Nu en dan wreef ze haar armen en benen in een poging om warm te worden, maar het hielp niets; ze was werkelijk tot op het bot verkleumd en ze verlangde naar warmte en het einde van deze uitputting. Haar uniformjas was bedekt met sneeuw en rijp en terwijl ze in de smalle greppel achter de rij sparren lag, probeerde ze niet aan het verleden te denken, alleen maar aan de toekomst die aan de andere kant van de smalle ijzeren brug lag.


  Ze kon de twee schildwachten aan de Russische kant naast het huisje zien staan, hun adem dampend in de vrieskou terwijl ze op en neer liepen. De ene had een geweer over zijn schouder hangen, de andere een machinepistool voor zijn borst. De twee mannen spraken, maar ze kon niet verstaan wat ze zeiden, hoorde alleen het zachte gemurmel van hun stemmen.


  Een meter of veertig verder naar links stond een houten wachthuis met een groepje sparren ernaast, de takken besuikerd met sneeuw. Binnen brandde licht en de rook van een houtvuur kringelde omhoog in de vrieslucht. Ze wist dat daarbinnen nog meer wachten zaten uit te rusten van hun dienst, maar al meer dan een halfuur was er niemand de warmte van het wachthuis in- of uitgegaan en bewogen er alleen maar wat schaduwen in het gele licht achter de bevroren ruiten. De ijzeren brug werd helder verlicht door felle lampen die in de bomen erboven hingen en aan beide zijden was de rood-witte slagboom neergelaten.


  Ze meende de lichten van Finland door de bomen te zien, maar zeker was ze er niet van, want ook aan de Finse kant van de grens was het een en al licht en stonden wachtposten, maar dan in grijze overjassen en uniformen.


  Ze zag iets bewegen en richtte haar aandacht weer op de Russische kant. De schildwacht met het geweer stapte het kleine huisje binnen terwijl de andere tussen de bomen ging staan en zijn gulp openmaakte om te plassen.


  Ze huiverde, wetend wat haar te doen stond, wetend dat ze, als ze nu niet spoedig iets ondernam, dood zou vriezen in de ijzige kou die al tot diep in haar botten was doorgedrongen. Ze rolde opzij in de sneeuw, tastte met haar gehandschoende hand naar de leren holster en vond de koude kolf van de Nagant revolver.


  Ze rolde langzaam terug en keek naar de wacht die stond te plassen. Ze wist dat dit haar kans was en haalde een keer diep adem. Met trillende benen van angst stond ze op. Terwijl ze achter de bomen vandaan kwam, liet ze het wapen in de zak van haar overjas glijden.


  Voordat ze er erg in had was ze al bij het schildwachthuisje en zag hoe de wacht met het machinepistool zijn broek dichtknoopte en zich met een ruk omdraaide. Hij staarde haar aan alsof ze een geestverschijning was.


  Wat hij zag was een jonge vrouw die op hem toe kwam lopen. Haar kapiteinsoverjas met groene epauletten en haar officiersbontmuts leken een maat te groot en haar kleren waren bedekt met een laag rijp en sneeuw. Haar donkere ogen waren diep verzonken in hun kassen en haar lippen waren gebarsten van de kou. Even leek hij niet zeker van zijn zaak, alsof hij voelde dat er iets niet klopte en hij zei: ‘Neemt u me niet kwalijk, maar dit is verboden gebied. Uw papieren, kameraad.’


  Terwijl de schildwacht zijn machinepistool loshaakte, keek hij argwanend naar het gezicht van de jonge vrouw, maar de Nagant revolver zag hij niet en dat was zijn fout.


  Het wapen knalde twee keer, trof hem in de borst en deed hem achterover slaan. Het geluid echode door de nacht en vogels vlogen krijsend op vanuit de bomen. In een oogwenk kwam de tweede schildwacht het hokje uit gerend.


  De vrouw schoot, raakte hem in de schouder waardoor hij rondtolde en toen rende ze naar de brug.


  Achter haar brak aan de Russische kant een enorm tumult los, loeiende sirenes en geschreeuw van soldaten die het wachthuis uit kwamen rennen. Ze was zich maar nauwelijks bewust van de stem achter haar die schreeuwde dat ze moest blijven staan en rende in de richting van de Finse slagboom, vijftig meter verderop, liet al rennend de revolver vallen, haalde hijgend adem met een gevoel alsof haar longen in brand stonden.


  Verderop waren Finse grenswachten in grijze uniformen vanuit het niets opgedoken, zwaaiden hun geweren van hun schouders terwijl een van hen iets tegen haar schreeuwde en over haar schouder wees. Ze zag de Russische wacht dertig meter achter haar niet aanleggen, maar ze hoorde de knal van een wapen en zag een witte wolk in de sneeuw rechts van haar opstuiven voordat de kogel tegen de ijzeren brug ketste.


  Opnieuw knalde er een schot en nu werd ze plotseling vooruit gegooid, verloor haar evenwicht en voelde een vreselijke pijn in haar zij, maar ze rende slingerend verder.


  Met een kreet van pijn zakte ze voor de Finse slagboom in elkaar. Sterke handen pakten haar vast en trokken haar opzij.


  Een jonge officier schreeuwde met een bleek gezicht bevelen tegen zijn mannen, maar ze verstond de woorden niet. Anderen frunnikten aan haar bebloede kleren en droegen haar naar het wachthuis.


  Er begonnen nu ook aan deze kant sirenes te loeien, maar het enige waar ze zich van bewust was, was die vreselijke pijn in haar zij en die dodelijke vermoeidheid, alsof er in haar hoofd een dijk was doorgebroken en alle opgestuwde angst en uitputting nu in één keer naar buiten stroomden. Ze huilde, maar toen leek alles opeens te verdwijnen, alles vervaagde en de geluiden verstomden.


  De jonge officier keek haar aan en ze hoorde hem dringend tegen een van zijn mensen schreeuwen.


  Ze sloot haar ogen.


  Daarna herinnerde ze zich alleen nog maar duisternis. Heerlijke, vergetelheid brengende, pijnloze duisternis.


  De officier van de SUPO, de Finse contraspionagedienst was per helikopter vanuit de kazerne in het nabijgelegen Lappeenranta gekomen. Hij was voor in de veertig, had een schraal gezicht en was in burger, zijn donkere kostuum los om zijn magere lijf. Zijn diepliggende ogen waren alert maar tegelijk ook afwezig en hij zag eruit als iemand die getrouwd is met zijn werk.


  Hij stelde zich voor als inspecteur Ukko Jantti en nadat de bejaarde dokter hem naar de jonge vrouw had gebracht die in het ziekenhuisbed lag te slapen, bleef hij een hele tijd naar haar staan kijken.


  Hij schatte dat ze voor in de twintig was. Haar ogen waren gesloten, de huid eromheen donker en ingevallen, en ze lag op haar zij, met op een kinderlijke manier een vinger tegen haar lippen.


  Ze had kort, donker haar, de roze huid op sommige plaatsen zichtbaar, alsof iemand het haar ruw had afgeknipt. Ze had koortsuitslag op haar lippen en haar gezicht zat onder de blauwe plekken. Ze was uitgemergeld, de aderen en pezen van haar lichaam scherp afgetekend. Toch vond de officier dat ze ondanks haar toestand bepaald knap was. Onder de witte lakens kon hij de welving van haar heupen en lange slanke benen duidelijk zien.


  Na een poosje wendde hij zich naar de dokter. ‘Hoe gaat het met haar?’


  ‘De omstandigheden in aanmerking genomen, vrij goed. De kogel heeft weinig schade aangericht. Het probleem is haar algemene toestand. Haar lichamelijke conditie is werkelijk allerberoerdst.’


  De jonge vrouw draaide zich in haar slaap op haar rug, maakte een geluid als van een dier dat pijn heeft, werd toen weer stil.


  De officier zei: ‘Kan ze praten?’


  ‘Ze is een poosje geleden even bij kennis geweest. Maar na de verdoving kan ze nog niet echt samenhangend praten. Geef haar nog vierentwintig uur, dan kunt u met haar praten.’


  ‘Maar heeft ze iets gezegd?’


  De dokter haalde zijn schouders op. ‘Ze bleef maar steeds twee namen herhalen. Ivan en Sasja.’


  De officier haalde een notitieboekje uit zijn borstzak en schreef iets op, keek toen de dokter weer aan. ‘Wat denkt u, dokter, redt ze het?’


  De dokter nam zijn bril af. ‘De kogel is vrijwel dwars door haar zij gegaan. Ze heeft erg veel geluk gehad dat haar nieren niet zijn geraakt. Maar ze vertoont bevriezingsverschijnselen en haar gezondheid is vrij slecht. Ik schat dat ze toch minstens enige uren buiten heeft doorgebracht. Bij deze extreem lage temperaturen is het een wonder dat ze nog leeft. Ze is ook zwaar ondervoed.’ De dokter keek de officier aan. ‘Ik heb begrepen dat ze twee Russische grenswachten neergeschoten heeft. Is dat waar?’


  ‘Een gedood, een tweede gewond. Dat zou je niet zeggen als je haar daar ziet liggen, vindt u wel? Ze ziet er zo onschuldig uit.’ De officier glimlachte. ‘Tijdens de Winteroorlog hadden we er wel een stuk of wat zoals zij kunnen gebruiken.’


  ‘En de Russen? Hebben die nog iets over haar losgelaten?’


  ‘Zoals gewoonlijk als er iemand van hun kant de grens overkomt, maken ze er een hele toestand van. En zoals gewoonlijk trekken wij ons daar niets van aan. Ze willen haar uiteraard terug hebben. Ze zeggen dat ze een gewone crimineel is die uit een strafkamp is ontsnapt.’ De officier haalde zijn schouders op. ‘Er is een kamp in de buurt van Ukhta, ongeveer vijf uur lopen van de grensovergang, minder dan honderdvijftig kilometer van de Poolcirkel, dus het zou best mogelijk kunnen zijn. Ze zeggen dat ze ook een kampbewaker heeft vermoord. Als naam hebben ze Anna Khorev opgegeven.’


  De dokter fronste zijn wenkbrauwen en zei: ‘Ik zal u iets laten zien.’ Hij tilde de arm van het meisje op en stroopte haar mouw op. De SUPO-officier zag een nummer dat met blauwe inkt op haar pols was getatoeëerd.


  Hij knikte. ‘Dan klopt het in elk geval wat de Russen zeggen, dat ze uit een strafkamp komt. Geen wonder dat ze er als een skelet uitziet. Het merendeel van die arme donders sterft door ondervoeding.’


  De officier schreef het getatoeëerde nummer in zijn boekje en keek de dokter weer aan.


  ‘Kunt u me verder nog iets vertellen?’


  De dokter haalde zijn schouders op. ‘Er is nog iets, maar dat lijkt me voor u nauwelijks relevant.’


  De officier glimlachte fijntjes. ‘Alles is relevant. Zegt u het dus maar.’


  De dokter sloeg het laken weg en tilde het witte ziekenhuishemd van de jonge vrouw op. Hij keek naar een dun, maar duidelijk zichtbaar litteken over haar buik.


  ‘Ik schat dat ze een jaar, misschien twee jaar geleden een kind heeft gekregen. Ze heeft een keizersnede ondergaan.’


  De dokter zag de officier vaag knikken en ook deze informatie opschrijven voordat hij zijn notitieboekje wegstak.


  De dokter zei: ‘Wat gaat er met haar gebeuren? Wordt ze naar Rusland teruggestuurd?’


  De officier haalde zijn schouders op en keek naar het gezicht van de slapende vrouw. ‘Die beslissing is niet aan mij. Maar wie ze ook mag zijn, ze moet wel erg graag hebben willen ontsnappen. Het is een wonder dat ze zo ver is gekomen. Vijf uur in die kou is genoeg om een beer zijn ballen te laten bevriezen.’


  ‘Hoe verklaart u het uniform dat ze droeg?’


  ‘God mag het weten. Misschien gestolen.’


  ‘Wat denkt u zelf dat er met haar gaat gebeuren?’


  ‘We zullen een paar mensen sturen om met haar te praten.’


  ‘Onze inlichtingenmensen, bedoelt u?’


  De officier glimlachte. ‘Die ook. Maar ik bedoelde eigenlijk onze Amerikaanse vrienden uit Helsinki. Voor het geval het u nog niet opgevallen was, dokter, dat kleine landje van ons staat aan de zijlijn van een Koude Oorlog die elke dag heter wordt. Dat meisje heeft twee wachten neergeschoten en is in een uniform van het Rode Leger over de grens ontsnapt. Daar willen de Amerikanen vast wel met haar over praten, dacht u ook niet?’
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  Helsinki

  25 oktober


  Er zat een man met kortgeknipt grijs haar naast Anna Khorevs bed. Ze keek hem aan.


  Het onregelmatige gezicht dat haar aankeek was gepokt en rood dooraderd en om de mond lag een grimmige, agressieve trek. Het was het gezicht van een man die in zijn leven heel wat onaangename dingen had gezien, behoedzaam en zorgelijk en vol geheimen, maar de lichtgrijze ogen waren niet zonder gevoel en ze vermoedde dat die maar weinig ontgingen. Een van de Finse inlichtingenofficieren had haar verteld dat de Amerikaan zou komen en dat hij met haar wilde praten. De Finnen hadden haar ondervraagd, hadden haar verhaal telkens opnieuw willen horen, maar ze had hun niet alles verteld. Niet omdat ze dat niet wilde, maar omdat de herinneringen op dat moment nog te pijnlijk waren en ze als gevolg van de verdoving erg emotioneel was. Daar kwam nog bij dat ze de indruk had gekregen dat ze alleen maar bezig waren met iets wat hen eigenlijk verder weinig kon schelen. Maar de man die nu naast haar bed zat leek anders. Ze voelde dat hij geen genoegen zou nemen met vage antwoorden.


  Hij zag eruit als voor in de veertig en terwijl hij achterover leunde in zijn stoel, liet hij zijn grote handen op zijn knieën rusten. Zijn Russisch was vloeiend en zijn stem zacht en hij glimlachte naar haar.


  ‘Mijn naam is Jake Massey. Ze hebben me verteld dat je er weer helemaal bovenop komt.’


  Toen ze geen antwoord gaf, boog hij zich naar haar over en zei: ‘Ik wil graag proberen om een paar leemten in je verhaal op te vullen. Je naam is Anna Khorev, klopt dat?’


  ‘Ja.’


  Ze kon aan zijn ogen zien dat hij het oprecht meende toen hij zei: ‘Anna, ik besef dat je een moeilijke periode hebt doorgemaakt, maar je moet één ding goed begrijpen. Er ontsnappen nogal wat mensen over de Russische grens naar Finland.’ Opnieuw glimlachte hij. ‘Misschien niet allemaal op een zo’n dramatische manier als jij. Een aantal van hen probeert echt uit Rusland te vluchten, maar er zijn anderen die, laten we zeggen, minder eerlijke bedoelingen hebben. Jouw landgenoten sturen mensen de grens over om hier te spioneren. Begrijp je wat ik bedoel, Anna? Ik moet me ervan vergewissen dat jij niet een van die mensen bent.’ Ze knikte, waarop de man zei: ‘Voel je je goed genoeg om te praten?’


  ‘Ja.’


  Hij zweeg even en keek haar aan, de grijze ogen vriendelijk, maar doordringend, zijn stem opeens veel zachter.


  ‘Waarom heb je die twee wachten op de brug neergeschoten?’


  Ze zag dat de man gespannen naar haar ogen keek.


  ‘Om te ontsnappen.’


  ‘Waaraan precies?’


  ‘De goelag.’


  ‘Zat je in een gevangenenkamp?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar?’


  ‘In de buurt van Ukhta.’


  ‘Weet je de naam van het kamp?’


  ‘Nicochka.’


  ‘De sovjetambassade in Helsinki zegt dat je in het kamp een officier hebt gedood. Is dat waar?’


  Ze aarzelde, knikte toen.


  ‘Waarom heb je die man gedood, Anna?’


  Ze had die vraag al eerder beantwoord, toen ze door de Finnen werd ondervraagd, maar ze voelde dat de Amerikaan dieper op de zaak wilde ingaan. Ze deed haar mond open om te antwoorden, maar om de een of andere reden kon ze de woorden niet over haar lippen krijgen. Massey keek haar aan.


  ‘Anna, ik geloof dat ik beter volkomen eerlijk kan zijn en je vertellen hoe de zaak er voor staat. Ik werk voor de Amerikaanse ambassade. Jouw mensen maken een hoop diplomatieke heisa om te proberen de Finnen zover te krijgen dat je wordt teruggestuurd om terecht te staan. Tussen Finland en Rusland bestaat geen uitleveringsverdrag, maar als de Russische autoriteiten genoeg druk uitoefenen, zullen ze je mogelijk moeten terugsturen. De enige manier waarop ze dat kunnen voorkomen is jou over te dragen aan de Amerikaanse ambassade. Zodra de Finnen zeggen dat je politiek asiel in Amerika hebt aangevraagd, is de zaak uit hun handen. Dat willen ze ook. Ze willen je helpen. Rusland is nu niet bepaald hun beste vriend. Daarom ben ik hier. Men heeft mij gevraagd om met je te praten en mee te helpen beslissen of mijn ambassade in dit geval kan helpen. Ik neem aan dat je niet naar Rusland terug wilt en dat je inderdaad politiek asiel in Amerika wilt aanvragen. Ik moet je er echter op wijzen dat er op grond van het Sovjet-Finse Verdrag voldoende redenen zijn om je naar Rusland terug te sturen op verdenking van moord.’


  Massey zweeg. Hij moest de uitdrukking van pure angst in haar ogen hebben gezien want hij schudde zachtjes zijn hoofd en zei: ‘Anna, wij willen niet dat dat gebeurt, maar dat hangt gedeeltelijk van jou af.’


  ‘Hoe?’


  ‘Van de vraag in hoeverre jij bereid bent mee te werken. De mensen die je hebben ondervraagd, denken dat je ze niet alles hebt verteld. Kijk, als ik nu in elk geval je achtergronden zou kennen, dan kan mijn ambassade beoordelen of je in aanmerking zou kunnen komen voor politiek asiel. Er zijn internationaal erkende redenen die ontsnapping uit een kamp als waarin jij zat, rechtvaardigen. Als blijkt dat die redenen in jouw geval aanwezig zijn, kan de Amerikaanse ambassade mogelijk helpen. Ik kan je niets beloven, Anna. Alleen maar dat ik naar je verhaal zal luisteren en mijn best zal doen om je te helpen als ik van mening ben dat dat in jouw geval gerechtvaardigd is. Begrijp je wat ik zeg?’


  Ze knikte. Massey leunde voorover in zijn stoel. ‘Wil je me dus helpen?’


  ‘Wat wilt u weten?’


  ‘Alles wat je me kunt vertellen,’ zei Massey zacht. ‘Je achtergrond. Je ouders. Je leven. Hoe je uiteindelijk bij die grensovergang terechtkwam. Waarom je die officier in het kamp hebt gedood. Alles wat je je kunt herinneren dat mogelijk van belang zou kunnen zijn.’


  Plotseling werd ze door een vreselijk verdriet overmand, een gevoel alsof het te pijnlijk was om zich dat allemaal te herinneren. Ze sloot haar ogen en wendde haar hoofd af, zich er niet van bewust dat de man de blauwe plekken in haar hals zag, de roze huid die hier en daar door haar kortgeknipte haar scheen. Hij zei zacht: ‘Doe maar rustig aan, Anna. Begin gewoon bij het begin.’


  Toen de Duitse tankeenheden onder bevel van veldmaarschalk Von Leeb in de zomer van 1941 de Baltische staten binnenrolden, waren veel inwoners blij hen te zien.


  Op bevel van Stalin had het Rode Leger de drie kleine onafhankelijke Baltische staten Estland, Letland en Litouwen in het jaar daarvoor snel en bruut geannexeerd. Duizenden mensen waren gemarteld, geëxecuteerd of door de binnengevallen Russen naar werkkampen gedeporteerd. Zodoende werden de Duitse troepen die in de zomer van 1941 arriveerden door veel burgers van de bezette gebieden als bevrijders binnengehaald. De mensen stonden langs de wegen om de kranige soldaten van de Wehrmacht te verwelkomen. Vrouwen wierpen bloemenslingers voor hun voeten, terwijl alle wegen naar het noorden en oosten volkomen verstopt zaten met een verslagen sovjetleger dat op de terugtocht was voor de kolossale Duitse blitzkrieg.


  Maar niet alle sovjetcommandanten verkozen te vluchten voor de macht van het Derde Rijk. Sommigen verkozen achter te blijven en voerden felle achterhoedegevechten die de Duitsers een voorproefje gaven van wat hun later in de bevroren Russische steppen te wachten zou staan.


  Een van die Russische officieren was brigadegeneraal Jegor Grenko. Hij was nog maar tweeënveertig jaar oud, maar nu al commandant van een divisie. Hij was een moedig officier die de reputatie had koppig te zijn, maar had desondanks kans gezien de zuiveringen te overleven die Stalin aan de vooravond van de oorlog in het leger had uitgevoerd en waarbij ruim de helft van de oudere officieren was doodgeschoten of naar Siberië gedeporteerd, vaak zonder enige vorm van proces, eenvoudig omdat Stalin, paranoïde als hij was, de verdenking koesterde dat er een complot werd gesmeed om hem omver te werpen.


  In de loop van zijn carrière had Grenko Nina Zinjakin ontmoet, de dochter van een Armeense onderwijzer, en was met haar getrouwd. Grenko had voor het eerst kennis met haar gemaakt op het Moskou Instituut waar ze een gepassioneerd college gaf over Lenin en hij was op slag smoorverliefd geworden. Ze was een zelfbewuste, pittige, buitengewoon goed uitziende jonge vrouw die wat temperament betrof weinig voor haar man onderdeed. Binnen tien maanden na het huwelijk werd hun eerste en enige kind geboren. Toen de Duitsers in de opmars waren naar Tallinn, was Anna Grenko inmiddels vijftien jaar oud.


  Nadat de Duitsers Operatie Barbarossa hadden gelanceerd, had Stalin aanvankelijk bevel gegeven zo min mogelijk tegenstand te bieden. Dwaas genoeg geloofde hij niet dat Hitler tot diep in Rusland zou doordringen en door de Duitsers niet te tergen met een felle tegenaanval, hoopte hij het conflict te kunnen beperken. Jegor Grenko zag dat anders.


  Hoewel hij vanuit Moskou bevel had gekregen terug te trekken, weigerde hij dit vastberaden. Naar zijn mening liet Stalin als strateeg veel te wensen over. Grenko geloofde niet dat de Duitsers hun opmars aan de Russische grens zouden staken. Omdat hij ervan overtuigd was dat de bevelen voor de gevechtsvoering binnen een week zouden veranderen in een offensief, besloot Grenko achterhoedegevechten te voeren en werd dagenlang bestookt met telegrammen van het opperbevel in Moskou waarin hem werd bevolen terug te trekken. Hij verscheurde alle telegrammen en stuurde zelfs een antwoord: ‘Wat wilt u verdomme dat ik doe? Toekijken hoe de Duitsers mijn mannen af slachten?’


  Jegor Grenko was ervan overtuigd dat de geschiedenis Stalin ongelijk zou geven, zoals hij ook wist dat de eerste weken van een oorlog net zo belangrijk zijn als de laatste. Toen hij de telegrammen uit Moskou echter niet langer naast zich neer kon leggen, stapte hij met zijn mannen in de buurt van Narva in een troepentrein en keerde terug naar Moskou.


  Nadat de trein op het Riga Station was aangekomen, werd Jegor Grenko gearresteerd en naar een gereedstaande auto gebracht. Toen Anna Grenko’s moeder tussenbeide wilde komen, werd ze terzijde geduwd en werd haar ruw te verstaan gegeven dat de arrestatie van haar man haar niet aanging.


  De volgende dag kreeg ze bezoek van de geheime politie.


  Nina Grenko kreeg te horen dat haar man door een militaire rechtbank schuldig was bevonden aan het niet-opvolgen van bevelen. Hij was die morgen in de Lefortovo gevangenis terechtgesteld.


  Een dag later werden Stalins nieuwe bevelen voor de oorlogvoering bekendgemaakt.


  Iedere burger moest met alle mogelijke middelen weerstand bieden aan de Duitse invallers, en geen enkele sovjetsoldaat mocht terugtrekken.


  Voor Jegor Grenko was die order een dag te laat gekomen.


  Na de dood van haar vader werd het huis waarin Anna Grenko was geboren en opgegroeid op bevel van de geheime politie geconfisqueerd. Haar moeder kwam het onrecht van de terechtstelling van haar man niet meer te boven en in de tweede maand van het beleg van Moskou kwam Anna Grenko op een dag thuis en vond haar moeders lichaam in de kleine eenkamerflat die ze voor haar en haar dochter had gehuurd, aan een waterleidingbuis hangend. Nadat ze het lichaam van haar moeder had losgesneden, lag Anna twee dagen lang in bed, zonder te eten en nauwelijks slapend. Plotseling was er een vreselijke leegte in haar leven gevallen en er was niemand tot wie ze zich kon wenden. Familieleden ontweken haar, bang om met haar geassocieerd te worden, bang dat de geheime politie midden in de nacht op de deur zou kloppen.


  De derde dag pakte ze haar schamele bezittingen in een koffertje en trok uit de flat en in een armoedige kamer op de oostelijke oever van de Moskva.


  Het Duitse leger stond op tien kilometer van Moskou en door hun veldkijkers konden ze de gouden koepels van het Kremlin zien. De stad lag voortdurend onder vuur en er was weinig te eten en vrijwel geen brandstof; alles wat brandbaar was, was lang geleden al verbrand. De mensen verslonden hun karige rantsoenen onmiddellijk. Honden en katten brachten een maandsalaris op. In de buitenwijken lagen de lijken hoog opgestapeld en de Duitse granaten en Stuka bommenwerpers maakten het leven in de ijzige kou vrijwel onmogelijk.


  Omdat Anna Grenko nog te jong was om te vechten, werd ze tewerkgesteld in een vliegtuigfabriek in de Oeral. Op haar zeventiende verjaardag werd ze ten slotte opgeroepen voor militaire dienst. Na een basistraining van drie weken werd ze naar het zuiden gebracht, naar het front en het 62ste legerkorps bij Stalingrad onder bevel van maarschalk Zjoekov.


  Het was in Stalingrad dat ze de werkelijke betekenis van het begrip overleven leerde.


  Vechtend van straat naar straat, van fabriek naar fabriek, een slag die alles bij elkaar bijna een halfjaar duurde waarbij ze ’s nachts in de modder en de sneeuw door de vijandelijke linies braken en in felle gevechten hun posities aanvielen. Vaak was ze zo dicht bij de vijand dat ze hun fluisterende stemmen in de loopgraven kon horen. De beschietingen waren zo hevig dat in de stad de bladeren van de bomen vielen en honden zich in de Wolga verdronken omdat ze het gedaver van het geschut dat dag en nacht doorging niet langer konden verdragen.


  Twee keer raakte ze gewond en twee keer werd ze gedecoreerd. In de gevechten in en om Stalingrad werd genadeloos gedood.


  De vijfde keer dat ze achter de Duitse linies opereerde, werd ze door een afdeling van de Oekraïense SS gevangengenomen. Nadat ze was verhoord, werd ze bruut verkracht en vervolgens voor dood in een bomkrater achtergelaten waar ze in de vrieskou lag met een vreselijke pijn tussen haar benen waar de vijf mannen zo tekeer waren gegaan dat ze was uitgescheurd.


  De tweede morgen was ze wakker geworden door sneeuw die op haar gezicht dwarrelde.


  Toen ze omhoog kroop, zag ze verderop de Oekraïners, dezelfde kerels die haar hadden verkracht, die zich rond een vuur lachend stonden te warmen.


  Anna Grenko liet zich terugzakken in de bomkrater en wachtte tot het donker was. In haar hart raasde een vreselijke woede, een behoefte om wraak te nemen, een vurig verlangen om de mannen die dit hadden gedaan te doden. Dit verlangen was sterker dan haar instinct om te overleven. Toen ze die avond weer uit de bomkrater kroop, vond ze het PPSh machinepistool en een aantal steelhandgranaten op het lijk van een gesneuvelde kameraad. Daarmee gewapend kroop ze in de richting van de soldaten.


  Een van de mannen draaide zich om en zag haar, maar toen was het al te laat. Ze zag de uitdrukking van afgrijzen op het gezicht van de man toen ze de pennen uit de granaten trok en die tussen de groep gooide terwijl ze tegelijkertijd met de PPSh begon te schieten en de lichamen zag dansen in het licht van de ontploffende granaten en het geschreeuw hoorde tot het weer stil werd.


  Toen de linies de volgende dag onder de voet werden gelopen, werd ze door haar eigen mensen in de krater gevonden, met een plas bloed tussen haar benen. Ze bracht drie weken in een veldhospitaal in Stalingrad door en moest toen voor een militaire rechtbank verschijnen om te worden ondervraagd, niet over haar verkrachting, maar over haar gevangenneming door de Oekraïners en hoe ze dat had kunnen laten gebeuren.


  Voor die vernedering en ondanks haar dapperheid werd ze veroordeeld tot een maand gevangenisstraf.


  Het zou tot vijf jaar na de oorlog duren voordat Anna Grenko iets van persoonlijk geluk zou vinden.


  Binnen twee jaar na de oorlog hadden de Moskovieten hun levensvreugde hervonden. Het was alsof de stad na een lange winterslaap ontwaakte en er heerste een vrolijke, uitgelaten stemming. In de voorsteden sprongen de flatgebouwen en cafés, danstenten en bierhuizen als paddestoelen uit de grond, de mensen droegen modieuze kleren en vrolijke kleuren en in de zomer dansten ze op de terrassen van de hotels op moderne populaire muziek.


  Anna Grenko vond een baan als secretaresse in een fabriek in Moskou. Ze had voldoende vrije tijd en daarom ging ze ’s avonds weer naar school en begon twee jaar later avondlessen te volgen aan het Moskous Taleninstituut. Hoewel ze vaak door mannen mee uit werd gevraagd, accepteerde ze die uitnodigingen maar zelden en ging ze nooit in op hun voorstellen om met hen mee naar huis te gaan. Slechts één keer maakte Anna Grenko daarop een uitzondering.


  Een van de jonge lectors met wie ze kennismaakte, was Ivan Khorev. Hij was nog maar vierentwintig jaar en een slanke, bleke, gevoelige jongeman, maar was inmiddels al een bewonderde en populaire dichter wiens werk in verschillende gerespecteerde literaire tijdschriften was verschenen.


  Op een avond vroeg hij na afloop van de les of Anna zin had om samen met hem iets te gaan drinken.


  Ze gingen naar een klein openluchtcafé aan de oever van de Moskva. Ze aten zakuski en dronken zware Georgische wijn en Ivan Khorev praatte over poëzie. Toen hij een gedicht van Boris Pasternak voor haar declameerde, vond ze dat het mooiste wat ze ooit had gehoord. Hij luisterde rustig en aandachtig naar haar meningen en probeerde die niet als onbelangrijk af te doen. Hij had het vermogen om de draak met zichzelf te steken en hij nam zijn eigen literaire reputatie bepaald niet al te ernstig. En hij lachte graag.


  Er speelde een orkest op het terras, een langzame, droevige wals van voor de oorlog, en toen hij haar ten dans vroeg, probeerde hij haar niet te kussen of aan te raken. Na afloop bracht hij haar thuis, maar in plaats van een afscheidskusje, schudde hij haar de hand.


  Een week later nodigde hij haar uit om bij zijn ouders thuis te komen eten. Na het eten bleven ze met zijn allen tot in de kleine uurtjes zitten praten, en toen ze lachte om een grapje van zijn vader, glimlachte Ivan Khorev en zei dat dit de eerste keer was dat hij haar blij had gezien.


  Later had ze in bed aan hem liggen denken. Zijn rustige zelfverzekerdheid, zijn tederheid en zijn humor. Zijn gave om met kennis van zaken over vrijwel elk onderwerp te kunnen meepraten, zijn scherpe intelligentie en zijn gevoeligheid. Zijn bereidheid om naar haar denkbeelden te luisteren en die ernstig te nemen. Hij was een eenling, net als zij, maar een ander soort eenling. Zijn onafhankelijkheid kwam voort uit een rustig zelfvertrouwen, uit een warm gezin.


  Ze ging van hem houden en een maand nadat ze was afgestudeerd, trouwden ze.


  Bij wijze van huwelijksreis brachten ze een week samen door in een grote houten villa aan het strand in de buurt van Odessa en elke morgen gingen ze zwemmen in de warme Zwarte Zee, waarna ze naar de datsja terugrenden om te vrijen.


  Toen hun eerste kind een jaar later werd geboren, had Anna Khorev het gevoel dat haar leven compleet was. Het was een dochter en ze noemden haar Sasja. Ze kregen een kleine flat toegewezen in de buurt van Lenin Prospekt waar Ivan en zij de baby vaak meenamen voor een wandeling in het nabijgelegen Gorkipark. Nooit zou ze die eerste wandeling vergeten die ze samen als gezin hadden gemaakt. Zij en Ivan en de kleine Sasja. En de trotse uitdrukking op Ivans gezicht terwijl hij zijn dochter in zijn armen hield. Een man met een fototoestel had voor vijftig kopeken hun foto genomen bij de muziektent; met zijn drieën, zij en Ivan lachend, Sasja met een wollen muts op en in een wit dekentje gewikkeld, met een rond, roze, gezond gezichtje en haar kleine lippen verlangend naar melk. Later had ze de foto in een zilveren lijstje op de schoorsteenmantel gezet en keek ze er elke dag naar, alsof ze zichzelf ervan wilde overtuigen dat haar huwelijk en haar geluk echt waren.


  Maar in die eerste warme zomer van volledig geluk had ze nooit kunnen vermoeden wat een ellende hun te wachten stond.


  Het gebonk op de deur van het appartement kwam op een zondag, om twee uur ’s nachts. Drie mannen stormden de kamer binnen en Ivan werd naar buiten gesleurd, een auto in. Hij werd ervan beschuldigd een gedicht te hebben geschreven en dat in een tijdschrift van dissidenten te hebben gepubliceerd. Voor die misdaad werd hij voor vijfentwintig jaar verbannen naar een strafkolonie in Norylsk in het noorden van Siberië.


  Anna Khorev zag haar man nooit meer terug.


  Een week later kwamen de mannen van de geheime politie terug. Ze gilde en schreeuwde en schopte en toen ze haar kind meenamen, verwondde ze de mannen die haar naar een wachtende auto sleurden om haar naar de Lefortovo gevangenis te brengen, maar het hielp allemaal niets.


  Voor haar associatie met Ivan Khorev werd ze veroordeeld tot twintig jaar in het strafkamp van Nicochka. Haar kind werd in een staatsweeshuis geplaatst waar ze tot een goed communist zou worden opgevoed. Ze mocht haar dochter nooit meer zien en haar recht op ouderschap werd door de staat ingetrokken.


  Ze werd rechtstreeks naar het Leningrad Station gebracht en samen met tientallen andere gevangenen in een veewagen gestopt. Daarna vertrok de trein voor een reis van achthonderd kilometer naar het noorden. Toen hij uiteindelijk op een zijspoor werd gerangeerd, werd ze samen met de andere gevangenen verder naar het westen gedreven naar een gevangenenkamp dat ergens van God en alle mensen verlaten in de vlakte lag.


  Er woedde die avond een sneeuwstorm en de ijzige wind sneed in haar huid als duizenden scheermesjes. Ze werd in een tochtige, gore houten hut gegooid, samen met vijf andere gevangenen van de speciale categorie. Twee waren blind en de anderen waren prostituees die syfilis hadden. De overige gevangenen in het kamp waren dronkaards en politieke gevangenen die hier, in de bevroren vlakten vlak bij de Poolcirkel, hun verdere leven moesten slijten. In de honderden strafkampen die overal in de Sovjet-Unie verspreid lagen, werkten miljoenen mannen, vrouwen en kinderen in mijnen en steengroeven en krakkemikkige fabrieken. Ze werkten van de vroege morgen tot de late avond zonder enige beloning, tot ondervoeding, koude, ziekte of zelfmoord een eind aan hun leven maakte. Als ze stierven, maakte een graafmachine een gat in de grond en werden de lijken met een bulldozer in een massagraf geschoven. Geen steen of welk merkteken dan ook waaruit bleek dat ze ooit hadden bestaan.


  Na twee maanden in gevangenschap wist Anna Khorev dat ze zo niet verder kon.


  Post mocht ze, afgezien van officiële staatscorrespondentie, niet ontvangen en ook geen bezoek. Ze werkte van het eerste daglicht totdat het donker was en in de eerste weken stierf ze bijna van wanhoop en eenzaamheid. Als haar werktempo ook maar even vertraagde, werd ze door de kampwachten ongenadig geslagen. Haar verdriet leek haar dag en nacht volledig in zijn greep te houden.


  Telkens weer zag ze het gezichtje van Sasja voor zich en dacht dat ze gek zou worden. In de zesde maand ontving ze een brief van de strafkamp-informatiedienst in Moskou waarin haar werd medegedeeld dat haar man, Ivan Khorev, door natuurlijke oorzaken was overleden en in Norylsk begraven. Zijn persoonlijke bezittingen waren door de staat geconfisqueerd en verdere correspondentie over de zaak was niet toegestaan.


  Die nacht huilde ze tot ze dacht dat haar hart zou barsten van verdriet. Ze at haar karige rantsoen zwart brood en koolsoep niet op en na een week leed ze aan ernstige ondervoeding. Toen ze ten slotte tijdens het werk in elkaar zakte, werd ze naar de tochtige, smerige hut gebracht die als kamphospitaal diende. De slonzige dronken dokter die daar een keer per week kwam, onderzocht haar zonder enige interesse en toen ze bleef weigeren om te eten, werd ze naar de kampcommandant gebracht.


  De commandant onderhield haar streng en wees haar op zijn verantwoordelijkheid tegenover zijn gevangenen, maar uit zijn toon kon ze opmaken dat het hem geen bliksem kon schelen of ze leefde of doodging.


  Toen in de kamer ernaast de telefoon ging en hij werd weggeroepen, zag Anna Khorev de kaart aan de wand hangen.


  Ze staarde naar de kaart en in haar geest ontwaakte iets. Het was een reliëfkaart van het gebied, van het terrein, de grensposten, de wegen en kleine rode en blauwe vlaggetjes die de militaire bases en de burgergevangenenkampen aangaven. Ze liep wat dichter naar de kaart toe, bekeek hem bijna vijf minuten lang heel aandachtig en prentte elk detail in haar geheugen.


  Toen de commandant haar ten slotte wegstuurde, ging ze terug naar haar barak. Ze haalde een stuk houtskool uit de ijzeren kachel en tekende alles wat ze zich kon herinneren op de achterkant van de brief waarin ze op de hoogte werd gesteld van Ivans dood. Elk detail dat ze zich kon herinneren; elke weg en elke rivier en de kleine rode en blauwe vlaggetjes.


  Die avond at ze voor het eerst in acht dagen weer.


  En die avond kwam ze tot een besluit. Ze wist dat ze haar kind nooit meer terug zou zien en dat haar leven nooit meer zou worden zoals vroeger. Maar ze was niet van plan om hier in deze woestenij bij de Poolcirkel te sterven en ze was ook niet van plan om nog langer een gevangene te blijven.


  Het grensgebied met Finland was een woest landschap van dichte bossen en heuvels waar het wemelde van de wolven en beren, waar gletsjers waren met gevaarlijke spleten en brede bevroren rivieren. Proberen om in de winter door dit gebied te ontsnappen, stond gelijk aan zelfmoord. De meest toegankelijke grensovergangen werden bewaakt, maar daar lag haar beste kans, hoe gevaarlijk het dan ook was. Wat er over de Finse grens lag, wist ze niet, maar ze wist dat ze op de een of andere manier ging ontsnappen.


  Ze had een officier van middelbare leeftijd gezien, een ruwe, geile kerel die het waagde om met de vrouwelijke gevangenen naar bed te gaan. Extra eten in ruil voor seks. Ze had gemerkt dat hij naar haar keek. Aan zijn wellustige grijns kon ze zien dat hij haar wilde hebben. Ze liet hem merken dat ze beschikbaar was.


  Drie dagen later kwam de officier na het invallen van de duisternis bij haar. Ze hadden afgesproken in een klein houten schuurtje aan de achterkant van het kamp. Ze had een dag uitgezocht waarvan ze wist dat de officier de volgende morgen geen dienst zou hebben.


  Ze wachtte tot hij haar had uitgekleed en toen hij zijn overjas en tuniek had uitgetrokken en aan haar borsten begon te sabbelen, stak ze het stalen mes van vijftien centimeter diep in zijn rug. Het had haar drie weken gekost om het wapen ’s avonds nadat het donker was geworden te maken, maar het kostte maar een paar tellen om het te gebruiken. De man stierf erg langzaam en probeerde haar te wurgen, maar ze stak het mes nog een keer in zijn rug en nog eens en nog eens tot het bloed over de vloer stroomde. Tien minuten later deed ze de zij-ingang met zijn sleutel open en liep ze de koude nacht en de sneeuw in, met zijn bebloede uniform en jas aan, zijn bontmuts op en zijn revolver in de holster en liep het smalle pad door het berkenbos in. De schildwacht in de wachttoren vlakbij nam niet eens de moeite om te vragen wie ze was en waar ze heen ging. Vier uur later bereikte Anna Khorev koud en uitgeput de Finse grens.


  Ze praatte bijna een uur lang tegen Massey.


  Hij zat rustig te luisteren, knikte alleen begrijpend als ze even haperde of de pijn van deze herinneringen haar te veel werd en ze even moest onderbreken.


  Nu en dan zag ze de geschokte uitdrukking op zijn gezicht terwijl ze haar verhaal deed, de blik in zijn ogen die niet langer vrijblijvend was, alsof hij de enormiteit van haar lijden plotseling begreep en ook waarom ze had gedood zoals ze had gedaan.


  Toen ze ten slotte uitgesproken was, leunde hij achterover en keek haar medelevend aan en wist ze dat hij geloofde dat ze hem de waarheid vertelde.


  Er zouden nog anderen komen om met haar te praten, zei hij. Er zouden haar nog meer vragen worden gesteld en mogelijk zou ze haar verhaal nog een keer moeten doen, maar nu moest ze eerst rusten en proberen weer op krachten te komen. Morgen zou ze naar een privé-kliniek in Helsinki worden gebracht. Hij zou zijn best doen om haar te helpen.


  Ze keek hem na toen hij wegging en ze bleef alleen achter in die kleine witte kamer. Ergens in de verte hoorde ze een radio vrolijke dansmuziek spelen en het deed haar terugdenken aan een andere tijd en een andere plaats, die eerste avond dat Ivan Khorev haar mee uit dansen had genomen aan de oever van de Moskva. Opeens voelde ze het verdriet als een vloedgolf over zich heen komen en ze probeerde niet te huilen.


  Het was een lange weg van de bevroren vlakten van Nicochka. Een lange weg van de kou en de wanhoop en de pijn waarin ze al die maanden had geleefd, de pijn in haar borst alsof iemand een mes in haar hart had gestoken en het gevoel alsof ze langzaam doodbloedde.


  En voortdurend dat beeld voor haar geest dat maar niet weg wilde gaan.


  Zij en Ivan wandelend in het Gorkipark, Ivan lachend, een blik van trots en liefde op zijn gezicht terwijl hij Sasja in zijn armen hield.


  6


  Berlijn

  15 december


  Het Iljoesjin transportvliegtuig met rode sterren op de vleugels kwam hobbelend tot stilstand op de bevroren startbaan van het vliegveld Schönefeld bij Oost-Berlijn. Een magere man met scherpe trekken – samengetrokken lippen, lang gezicht en kleine, felle ogen – stapte uit en liep snel over het platform naar een gereedstaande Zis. Terwijl de auto door het hek naar buiten reed en in westelijke richting wegreed, weg van de stad, nam kolonel Grenadi Kraskin zijn pet af en streek met zijn hand over zijn dunner wordende haar. Hij was tweeënzestig jaar oud, veteraan en een van de oudere officieren van de KGB met ruim dertig jaar ervaring. Hij was uitsluitend verantwoording schuldig aan Beria en Stalin en belast met het toezicht op speciale binnenlandse operaties die onder controle stonden van het Tweede Directoraat van de KGB, gevestigd in het zeven verdiepingen tellende hoofdkwartier op het Dzerzjinskiplein in Moskou. In deze hoedanigheid was Kraskin naar Oost-Berlijn gereisd voor zijn maandelijkse inspectieronde langs de verschillende geheime Russische onderzoeksprojecten, een taak waarvan hij zich met de gebruikelijke grondigheid kweet. Na dertig kilometer te hebben gereden, verliet de zwarte Zis de autoweg naar Potsdam en sloeg een secundaire weg in die uiteindelijk langs het slaperige Duitse dorpje Luckenwalde voerde. Aan het eind van een met hoge sparren omzoomde weg bevond zich een dubbel hek met een ijzeren slagboom. Voorbij de slagboom liep een asfaltweg met aan beide kanten prikkeldraad. Twee geüniformeerde wachten sprongen stram in de houding toen de Zis voor de slagboom stopte en uit het betonnen wachthuis kwam een officier om de identiteitskaart van de passagier te controleren. Een ogenblik later ging de slagboom omhoog en reed de auto verder.


  Vijfhonderd meter verderop verdween de asfaltweg in de monding van een tunnel, een enorme betonnen muil die uit de aarde oprees. De auto reed naar beneden en stopte.


  Kraskin stapte uit in een uitgestrekte bunker die eruitzag als een enorme ondergrondse parkeergarage. De lucht in de door tl-buizen felverlichte ruimte was bedompt en het stonk er naar de dieseldampen van een stuk of tien militaire voertuigen die her en der geparkeerd stonden. Rechts was een lift waarvan de stalen deuren uitnodigend open stonden.


  De officier van de wacht salueerde stram en ging Kraskin voor naar de lift.


  Samen stapten ze naar binnen en nadat de deuren zich hadden gesloten, ging de lift naar beneden.


  De DC-6 van Pan American Airways, vlucht 209 vanuit Parijs, was vrijwel leeg en de blonde man zat op de tweede rij van voren bij het raam. Terwijl het vliegtuig een linkse bocht draaide en over de Berlijnse Wannsee aan de landing begon, zag de man onder zich de brede strook van Unter den Linden. Hier en daar waren in de buitenwijken nog oude bomkraters te zien en in het oosten zag hij de puinhopen en beschadigde gebouwen van de Russische zone.


  Tien minuten later landde het vliegtuig op het vliegveld Tempelhof in West-Berlijn. De controle door de immigratie-autoriteiten en de douane was grondig en overal was de militaire aanwezigheid duidelijk merkbaar nu de Russen Oost-Berlijn met een tien meter brede strook waarin iedereen zonder pardon werd neergeschoten, hadden afgegrendeld. Maar de geüniformeerde West-Duitse ambtenaar merkte het valse Amerikaanse paspoort niet op en de blonde man passeerde de controle zonder noemenswaardig oponthoud.


  Buiten de aankomsthal stond een aantal Amerikaanse trucks geparkeerd met wat zwarte soldaten ernaast die stonden te praten en kauwgum te kauwen.


  Niemand leek ook maar de minste notitie van de blonde man te nemen en even later zag hij tegenover de parkeerplaats voor burgers de grijze Volkswagen staan. Achter het stuur zat een aantrekkelijke vrouw van voor in de dertig een sigaret te roken en hij herkende haar donkere, Russische trekken. Ze droeg een blauwe shawl om haar hals en toen ze hem zag, gooide ze haar sigaret uit het raam.


  Hij wachtte een volle minuut alvorens over te steken en terwijl hij zijn tas op de achterbank zette, liet hij zijn ogen langs de uitgang van de aankomsthal dwalen.


  Zonder iets te zeggen, stapte hij naast de vrouw in en een ogenblik later reed ze weg in de richting van Berlijn.


  Kolonel Grenadi Kraskin keek naar de grote, slonzige man die tegenover hem zat en glimlachte. Ze zaten in het kantoor van Sergei Enger op de eerste van meerdere verdiepingen in het ondergrondse complex dat in vroeger jaren door de Duitsers was gebouwd.


  Kraskin glimlachte. ‘En, Sergei, vertel me wat je problemen zijn.’


  Sergei Enger was een dikke, slordige man met donker, dunner wordend krulhaar en een buik. Hij had op de Universiteit van Moskou natuurwetenschappen gestudeerd en was nu hoofd van de afdeling Research in het ondergrondse complex van Luckenwalde. Ondanks zijn joviale manier van doen en zijn slordige voorkomen – Enger had regelmatig twee verschillende sokken aan en droeg de sporen van zijn ontbijt of lunch gewoonlijk op zijn das – had de man een intelligentie zo scherp als een scheermes en een gave om anderen tot een team te vormen.


  Enger glimlachte flauwtjes. Problemen had hij zeker, maar Grenadi Kraskin zag er nu niet bepaald uit als een man die je je persoonlijke moeilijkheden vertelde.


  De kolonel had een scherp, hard, verweerd gezicht. Zijn leerachtige huid was doorgroefd met diepe rimpels die er bijna als littekens uitzagen en in combinatie met die kille glimlach vormde dat een afschrikwekkend geheel. Kwam nog bij dat ’s mans onberispelijke zwarte uniform en glimmend gepoetste laarzen Enger bang maakten. Uiterlijk leek Kraskin een redelijke en intelligente man, maar achter dat masker ging een duistere en wrede karaktertrek schuil. Bij een wintercampagne tijdens de Bolsjewistische Revolutie was Kraskins bataljon in de Kaukasus bij Zadonsk aan de rivier de Don op een detachement van vierhonderd Witten gestuit die ze na drie dagen van felle gevechten van man tot man hadden verslagen. Kraskin had genade beloofd aan de overlevenden en hun gezinnen, maar in plaats daarvan had hij ze allemaal tegen de muur gezet en dood laten schieten, ook de vrouwen en kinderen.


  Enger haalde zijn schouders op en speelde met een potlood op zijn bureau. ‘Waarom denk je dat ik problemen heb, Grenadi? Het project loopt goed. Zelfs beter dan ik had verwacht.’


  Kraskin knikte tevreden. ‘Mooi zo. Ik ben blij dat te horen.’


  Hij keek Enger glimlachend aan. ‘Je ziet er anders uit als iemand die het gewicht van de hele wereld op zijn schouders torst. Als het niet het project is, wat is het dan wel? Komaan, Sergei, wat heb je op je lever?’


  Enger aarzelde. ‘Mag ik eerlijk zijn, Grenadi? Kan ik werkelijk vrijuit spreken?’


  Kraskin lachte. ‘Als je me vraagt of er in deze kamers microfoons zijn geplaatst, dan is het antwoord nee. Ik heb er een punt van gemaakt dat jij als een speciaal geval zou worden behandeld.’


  ‘Dat stel ik zeer op prijs, Grenadi.’


  Kraskin maakte een afwerend gebaar en glimlachte flauwtjes. ‘Onzin. Waar heb je anders vrienden voor? Vertel me wat je dwarszit.’


  Enger haalde een vuile zakdoek tevoorschijn en veegde zijn voorhoofd af. ‘Je hebt geen idee hoe het hier is. Constant dat gezoem van machines, nooit echt frisse lucht. Ik begrijp niet hoe de Duitsers het hebben uitgehouden. Ik ben blij dat mijn werk hier bijna klaar is.’


  Kraskin nam een trek aan zijn sigaret en zei: ‘Hoe lang nog voordat jouw deel van de operatie voltooid is?’


  ‘Zoals het nu loopt, is dat een stuk vroeger dan we dachten. Boroski en de andere geleerden arriveren in de komende weken om de verschillende projecten te combineren.’


  ‘Hoe lang dus nog?’ herhaalde Kraskin.


  Enger trok zijn schouders op. ‘Een maand, mogelijk nog eerder. De eerste proeven zijn veelbelovend verlopen. En het proefterrein in de Kaukasus is bijna klaar. Ik heb de laatste rapporten die Moskou me stuurde over de voortgang van de Amerikanen gelezen. We zijn ze straks ver voor. Hun ontploffing in de Stille Oceaan was klein in vergelijking met wat wij van plan zijn. Wat de Amerikanen hebben laten ontploffen, was in feite weinig meer dan een ontstekingsmechanisme. Ik durf haast te garanderen dat wij de eersten zullen zijn die een echte waterstofbom tot ontploffing zullen brengen.’


  ‘Het doet me genoegen dat te horen, Sergei. Ik zal je voortvarende manier van werken zeker in mijn rapport vermelden.’


  Enger sloeg geen acht op Kraskins opmerking en zei, plotseling veel zachter: ‘Denk jij dat er oorlog komt, Grenadi?’


  Kraskin lachte. Enger keek hem verbaasd aan. ‘Wat is daar zo grappig aan?’


  ‘Is dat wat je dwarszit?’


  ‘Het is inderdaad bij me opgekomen. Je zult moeten toegeven dat erover wordt gepraat.’


  Kraskin grijnsde. ‘En waarom denk jij dat er oorlog komt, beste vriend?’


  ‘Verdomme, Grenadi, je hoeft echt geen genie te zijn om dat te kunnen nagaan.’ Enger knikte in de richting van de onderaardse bunker. ‘Ik woon en werk hier nu al twee jaar, als een mol, niet als een wetenschapper. Er gaan dagen voorbij dat ik geen daglicht zie.’ Hij aarzelde. ‘Zoals de zaken er nu voorstaan tussen de Amerikanen en ons, lijkt een conflict onvermijdelijk. We hebben nu bijna twee jaar koortsachtig aan ons bewapeningsprogramma gewerkt. En in het afgelopen halfjaar sinds de Amerikanen hun proef hebben genomen, zijn onze fondsen plotseling ongelimiteerd geworden. En dan de bedreigingen. Weliswaar bedekt, maar toch. En niet alleen tegen de Duitse geleerden, maar tegen ons allemaal. Harder werken, veel harder, of er volgen repercussies. Dat moet een reden hebben, Grenadi. Het is een race tegen de klok. Waarom? Is er soms iets wat Moskou ons niet vertelt?’ Kraskin stond op. ‘Als de Amerikanen verstandig zijn, komt er geen oorlog.’


  ‘Wat betekent dat? Ik ben een wetenschapsman, ik werk met feiten. Geef me feiten, Grenadi.’


  Kraskin draaide zich met een ruk om en zijn stem had een woeste klank. ‘De Amerikanen denken verdomme dat de hele wereld van hen is. Ze denken dat ze het een of andere door God gegeven recht hebben om deze planeet te besturen, en iedereen te vertellen hoe die moet worden gerund. Dat pikken we dus niet langer.’ Enger schudde zijn hoofd. ‘Je kunt je niet voorstellen hoe een volgende oorlog zal zijn. De bommen waar we nu aan werken zijn niet zoals die welke de Amerikanen op Japan hebben gegooid. Ze zijn veel krachtiger. Hele steden kunnen met hun totale bevolking in één klap van de kaart worden geveegd. In Nagasaki waren er tien kilometer van het epicentrum overlevenden. Bij een thermonucleaire explosie is daar geen schijn van kans op.’ Enger aarzelde even. ‘En ik ben natuurlijk niet doof, Grenadi. Ik mag dan misschien bijna tweeduizend kilometer van Moskou zitten, maar ik hoor de geruchten heus wel.’


  Kraskin keek hem aan voordat hij een trek van zijn sigaret nam. ‘En wat zijn dat voor geruchten?’


  Enger aarzelde. ‘Dat we ons gereedmaken voor een oorlog. Dat Stalin de bom snel klaar wil hebben zodat hij hem voordat hij doodgaat op de Amerikanen kan gooien. Ze zeggen dat hij de laatste tijd helemaal alleen door het Kremlin loopt en hardop in zichzelf praat. Dat hij steeds vreemder gaat doen en zijn gedrag onvoorspelbaar is geworden. Ze zeggen dat hij niemand vertrouwt, nog niet zichzelf. Maak jij je daar geen zorgen over?’ Kraskin keek Enger streng aan. ‘En wie vertelt je dergelijke dingen?’


  ‘Het zijn gewoon geruchten, Grenadi,’ zei Enger nerveus. ‘Maar iedereen hier praat erover.’


  Kraskins stem had een boosaardige ondertoon. ‘Ik denk dat je er verstandig aan zou doen om dergelijke geruchten te negeren en de geestelijke gezondheidstoestand van kameraad Stalin niet hardop in twijfel te trekken, beste vriend. Er zijn mensen in Moskou die, als hun dat ter ore zou komen, wel eens aan de jouwe zouden kunnen gaan twijfelen. Door dergelijke uitspraken kun je in een gecapitonneerde cel terechtkomen. Of in een Siberische zoutmijn. Mogelijk zelfs nog erger.’


  ‘Geef dan alleen maar antwoord op deze vraag. Ze zeggen dat de zuiveringen binnenkort weer gaan beginnen. Dat er grote aantallen mensen worden gearresteerd en doodgeschoten of naar kampen gestuurd. Vooral joden. Is dat waar?’


  Kraskin keek Enger aan, maar gaf geen antwoord. ‘Je bent lid van de Partij en een waardevolle wetenschapper. Je hebt niets te vrezen.’


  ‘Ik ben een jood, Grenadi. Het gaat mij aan.’ Engers gezicht betrok. ‘Er hangt iets in de lucht. Ik voel het. Vertel me alsjeblieft wat er gaat gebeuren.’


  Kraskin zei scherp: ‘Ik geloof dat je te lang in die bunker van je zit en te veel met die onruststokers praat. Je kunt je beter op je werk concentreren. Ik zei je toch dat je geen acht moet slaan op die kwaadaardige kletspraatjes uit Moskou? Het tuig dat dergelijke valse geruchten verspreidt, krijgt zijn trekken nog thuis, dat beloof ik je. En als jij niet uitkijkt en die stomme bek van je niet dichthoudt, Enger, hoor jij daar straks ook bij. Beschouw dat maar als een waarschuwing.’


  Kraskins stem had een harde, dreigende klank en alle redelijkheid was op slag verdwenen. Hij drukte zijn sigaret uit als teken dat de discussie was gesloten.


  ‘Kom, het begint laat te worden, dus we kunnen de inspectie beter afmaken. Ik wil weg uit dit pesthol en terug naar Berlijn.’


  De man met het blonde haar stond voor het raam van het appartement aan de Kaiserdamm. Buiten was het bitterkoud en er waaide een gure wind door de straat. Beneden hoorde hij het geratel van voorbijrijdende Britse legertrucks, maar hij keek niet.


  Toen de vrouw binnenkwam, draaide hij zich om. Ze had een in bruin papier gewikkeld en met touw dichtgebonden pak en een zwartleren dokterstas bij zich. Ze zette alles op tafel en kwam bij hem voor het raam staan.


  Ze keek hem aan.


  Er hing een sfeer van zwijgzaamheid en teruggetrokkenheid om hem heen. Alex Slanski was lang, midden dertig, en droeg een donker kostuum, met overhemd en das. Zijn kortgeknipte haar was achterover geborsteld en hij had een fris, knap uiterlijk. In de auto had hij nauwelijks zijn mond opengedaan, maar hij sprak goed Duits, met een licht Amerikaans accent.


  Er zweefde een glimlach om zijn lippen die daar permanent aanwezig leek te zijn. Maar het waren de ogen die haar telkens weer opvielen. Bleekblauwe ogen met een intens gevaarlijke uitstraling. Ze stak een sigaret op en keek weer naar zijn gezicht. ‘Kraskin moet halverwege de middag wel zo ongeveer klaar zijn met zijn inspectie in Luckenwalde. Daarna houdt hij een briefing in het KGB-hoofdkwartier in Karlshorst. Morgenochtend om halfacht heeft hij een bespreking met de commandant van de sovjetzone, dus we denken dat hij vrij vroeg naar bed zal gaan. Hij overnacht nooit in een kazerne, maar maakt altijd gebruik van het privé-appartement dat tot zijn beschikking staat. Dat is bij het Tierpark. Nummer vierentwintig, een blauwe deur. Kraskins flat is op de tweede verdieping. Nummer dertien.’ De vrouw glimlachte. ‘Dat is vaak een minder gelukkig nummer. Ik hoop voor jou dat het dat wel is, Alex.’


  Alex Slanski knikte. De flauwe glimlach bleef om zijn lippen spelen. ‘Vertel me hoe ik de zonegrens overkom.’


  ‘Je gaat via een van onze tunnels die bij de Friedrichstrasse uitkomt. Daar staat een jeep van het Rode Leger voor je klaar.’ De vrouw nam alle tijd om hem de details uit te leggen en toen Slanski zei dat hij het allemaal had begrepen, overhandigde ze hem een envelop. ‘Dit zijn je papieren. Je bent een arts van het Rode Leger uit het militaire hospitaal in Karlshorst die een visite gaat afleggen bij een van je militaire patiënten. Kraskin is een sluwe ouwe vos, dus wees voorzichtig. Vooral als er nog iemand anders in het appartement is.’


  ‘Is dat dan mogelijk?’


  ‘Hij houdt van kleine jongens.’


  ‘Hoe klein?’


  ‘Tien jaar schijnt hij het lekkerst te vinden. Verder heeft hij ook nog een vriend. Een majoor uit Karlshorst, een zekere Pitrov. Als hij in de flat is, weet je wat je te doen staat.’


  Slanski hoorde de bittere ondertoon in haar stem. Ze knikte naar het bruin-papieren pak. ‘Daar zit alles in wat je nodig hebt. Zorg dat je geen fouten maakt, Alex. Doe je dat wel, dan vermoordt Kraskin je.’


  Nadat ze vertrokken was, maakte hij in de slaapkamer het pak open. Hij trok het uniform aan en dat paste goed. Toen hij in de spiegel keek, ging er een rilling door hem heen. Het olijfbruine getailleerde majoorsuniform met de brede zilveren epauletten en de glimmende laarzen gaf hem een dreigend voorkomen. De koppel en de bruinieren holster lagen nog op het bed. Hij haalde het pistool uit de holster. Het was een Tokarev automatisch pistool, kaliber 7,62 mm, het standaardwapen voor Russische officieren, alleen was hier aan de voorkant van de loop schroefdraad uitgesneden. Hij schroefde de Carswell geluiddemper erop en haalde hem er weer af. Er waren twee volle magazijnen bij het pistool en met zijn duim drukte hij alle patronen eruit.


  Hij controleerde de werking van het wapen en de magazijnen verschillende keren tot hij ervan overtuigd was dat geen van beide klem zou lopen, demonteerde vervolgens het pistool en maakte het schoon met de vette lap die ook in het pak had gezeten. Toen hij klaar was, deed hij de patronen weer in de magazijnen, sloeg er een in de kolf en schoof het pistool terug in de holster.


  Hij liep naar het bed, maakte de gespen van zijn koffer los en haalde het mes uit de dokterstas. Het zilveren lemmet glansde in het licht toen hij het uit de schede trok. Hij liet zijn duim langs het scherp van de snede glijden en staarde er enige ogenblikken peinzend naar. Hij stak het weer in de schede, borg het in de dokterstas en knipte het metalen slot dicht.


  Voordat hij het uniform uittrok, haalde hij de foto uit zijn koffer en stak die in de borstzak van de tuniek. Hij verpakte het uniform keurig in het bruine papier. Hij kleedde zich niet opnieuw aan, maar ging naakt op bed liggen.


  De wekker op het nachtkastje wees drie uur aan.


  Hij zou proberen om tot zes uur wat te slapen en dan zou het tijd zijn om te gaan.


  Even voor zeven uur stopte Kraskins auto voor de deur van het flatgebouw tegenover het Tierpark. Terwijl hij uitstapte, klonk er een donderslag en begon het te regenen. De zwarte Zis reed weg en de kolonel liep de trappen op naar de tweede verdieping en stak de sleutel in het slot. Toen hij binnenstapte en de deur achter zich sloot, rook hij het onmiddellijk.


  Hij was te lang soldaat om de stank van cordiet die na het afschieten van een vuurwapen blijft hangen niet te herkennen en zijn argwaan werd direct gewekt.


  De deur van de slaapkamer stond open en Kraskin zag het lichaam van Pitrov, gekleed in een blauwzijden kamerjas dwars over het bed liggen. Zelfs van een afstand konden zijn ogen hem niet bedriegen. Hij zag de kogelwond aan het hoofd en de donkere rode vlek op de witkatoenen lakens.


  ‘O, mijn god,’ stamelde Kraskin.


  ‘Vreemde woorden voor een communist, kolonel Kraskin.’ Achter hem klonk een zachte klik. Kraskin draaide zich met een ruk om en zag de man. Hij zat in het schemerdonker bij het raam waarvan de gordijnen gesloten waren. Zijn gezicht was maar nauwelijks zichtbaar. Maar de Tokarev met demper die hij in zijn hand had des te beter.


  Kraskins hand ging naar zijn pistoolholster en hij zag zelfs kans om de flap open te maken, maar de man stond snel op en kwam uit de schaduw tevoorschijn. Hij richtte de Tokarev op Kraskins hoofd.


  ‘Dat zou ik niet doen, kameraad. Tenzij je een oog kwijt wilt raken. Ga aan de tafel zitten. Leg je handen op het blad.’


  Kraskin deed wat hem gezegd werd. De man deed een stap naar voren. Hij droeg het uniform van een majoor van de Geneeskundige Troepen en op een van de stoelen stond een zwarte dokterstas. Met zijn staalblauwe ogen keek hij hem kalm maar dreigend aan.


  ‘Wie ben je?’ zei Kraskin op gebiedende toon, zijn gezicht krijtwit.


  Er speelde een flauw glimlachje om de lippen van de man, terwijl hij een gebaar naar de deur van de slaapkamer en het lijk van Pitrov maakte.


  ‘Je vriend stelde me dezelfde vraag net voordat ik hem doodschoot. Ik weet zeker dat je het op prijs stelt te weten dat het snel en vrijwel pijnloos is gegaan. Wat niet kan worden gezegd van de manier waarop jij een aantal van jouw slachtoffers hebt behandeld.’


  Kraskin zag het direct. Wist waar deze man voor gekomen was. Hij bewoog zich op zijn stoel, voelde de flap van zijn pistoolholster langs het tafelkleed strijken. Hij was niet jong meer, maar hij was een uitstekend schutter en de man was dichtbij genoeg. Kraskin bewoog zich nog iets, zijn gezicht glimmend van het zweet. ‘Ik denk dat je je schromelijk vergist, beste vriend.’


  Kraskin bleef hem aankijken terwijl de man kalm naderbij kwam en aan het hoofd van de tafel bleef staan, op twee meter afstand. ‘Dat denk ik niet, kameraad. En om je vraag te beantwoorden: mijn naam is Alex Slanski. Ik ben gekomen om je naar de hel te jagen.’


  Kraskin trok wit weg. ‘Dat blijft niet ongewroken.’ Hij knikte in de richting van de slaapkamer waar het lijk lag. ‘En voor de misdaad die je daar hebt begaan, zul je worden opgejaagd als het stuk ongedierte dat je bent.’


  ‘Jij bent nauwelijks iemand die over misdaden mag praten, Kraskin. Volgens de wetten van elk land zou je als een dolle hond moeten worden neergeschoten. Tijdens de koelakoorlogen ben je verantwoordelijk geweest voor het doodschieten van ten minste vijftig schoolkinderen. Ik meen dat het jouw specialiteit was om ze eerst seksueel te misbruiken voordat je ze met een kogel in het hoofd afmaakte. Als ze de lijken van Pitrov en jou vinden, zullen ze aannemen dat het een uit de hand gelopen ruzie tussen twee geliefden was. Het pistool dat ik hier in mijn hand heb, is van Pitrov. Jij hebt eerst hem doodgeschoten en vervolgens jezelf.’


  ‘Ja, dat is een geschikte oplossing,’ zei Kraskin droog. ‘Door wie ben je gestuurd?’ Opnieuw draaide hij iets op zijn stoel en voelde de flap van de holster omhoog komen tegen het tafelkleed.


  ‘Dat doet werkelijk niet ter zake. Maar dit wel.’ Slanski haalde een foto uit de zak van zijn tuniek en gooide hem op tafel. ‘Pak op.’


  Kraskin deed wat hem werd gezegd.


  ‘Bekijk die foto. Herken je dat meisje?’


  Kraskin zag een jong meisje met donker haar op een verlaten strand. Ze lachte naar de camera en had een kind op haar arm. ‘Nee. Moet ik die kennen?’


  ‘Haar naam was Ave Perlov. En hier wordt het persoonlijk, kameraad Kraskin. Je hebt haar een jaar geleden in Riga verhoord. Als ik me niet vergis, heb je je stevig met haar geamuseerd voordat je haar naar het vuurpeloton stuurde. Marteling is te zacht uitgedrukt. Ze moest op een brancard naar de muur worden gebracht.’ Kraskin glimlachte. ‘Nu herinner ik het me weer. Een van die partizanenmeiden.’


  ‘Ze was nog maar negentien jaar, vuile rotschoft.’


  Kraskin zag het moment van redeloze woede en voelde dat dit zijn kans was. Hij gooide de foto op tafel en zag Slanski er naar kijken. Kraskins hand verdween onder de tafel en de Tokarev kwam soepel uit de holster.


  Hij zag kans een snel schot af te vuren en de kogel trof Slanski in de linkerarm, net onder de elleboog.


  Maar het was niet voldoende.


  Slanski boog naar voren en schoot hem tussen zijn ogen.


  Het pistool kuchte en Kraskin werd achterover in zijn stoel geslagen. De op zo korte afstand afgevuurde kogel trad aan de achterkant van de schedel uit en sloeg daar een groot gat, waardoor de helft van de hersenmassa naar buiten kwam.


  Slanski raapte de foto op en stak hem weer in de zak van zijn tuniek. Hij keek naar het keurige gaatje in de mouw van zijn uniformjas en zag de bloedvlek groter worden. Pijn voelde hij niet, nog niet, alleen maar een dof gevoel in zijn arm. Hij haalde een handdoek uit de badkamer en bond die om zijn arm voordat hij de militaire overjas aantrok.


  Terug in de kamer deed hij de dokterstas open en haalde het mes eruit. Hij wist dat hij maar weinig tijd had voordat iemand na het horen van Kraskins schot actie zou ondernemen, maar toch ging hij heel kalm te werk.


  Hij liep naar het lijk van Kraskin en knoopte de broek van de man open. Hij haalde de slappe penis eruit. Het mes flitste en sneed het orgaan er in een golf van bloed af De man stopte het afgesneden stuk vlees diep in Kraskins wijd openstaande mond. Hij veegde het mes aan Kraskins tuniek af en deed het terug in de dokterstas.


  In de gang klonken opgewonden stemmen en er werd op de deur gebonkt, maar toen was hij al bij het raam en stapte naar buiten, op de brandtrap.


  Nadat hij op de deur had geklopt, deed de vrouw onmiddellijk open en liet hem snel binnen. In plaats van het majoorsuniform had hij zijn burgerkleding weer aan en pas toen hij een sigaret opstak, zag ze de met bloed doorweekte handdoek om zijn arm.


  ‘O mijn god, Alex! Is het erg?’


  Hij lachte een vreemd lachje. ‘De Duivel zorgt goed voor zijn mensen. Een afscheidscadeautje van Kraskin, net voordat hij naar de hel ging.’


  De vrouw liep naar de keuken en kwam terug met verband en een schaar.


  Ze rolde zijn mouw op en begon de wond te verzorgen.


  ‘Het is niet zo erg als het eruitziet. Er is een dokter in Charlottenburg. Een van onze mensen. Ik zal hem bellen.’


  Ze keek naar hem op en om de een of andere reden begon ze te huilen, al haar opgehoopte spanning die er nu plotseling uitkwam.


  Slanski raakte haar gezicht met zijn vingers aan. ‘Droog je tranen, Natalja. Kraskin heeft gekregen wat hij verdiende.’


  7


  Helsinki

  26 oktober


  Diezelfde avond zaten twee mannen in Helsinki in het Savoy Restaurant, een van de favoriete gelegenheden van ambassadepersoneel en buitenlandse diplomaten, aan een late maaltijd. De tafels in het gourmet-restaurant op de achtste verdieping die uitkeek op de Esplanadi stonden ver uit elkaar om de gasten de gelegenheid te geven rustig te praten.


  De grote ramen boden een fraai uitzicht op de vele lichten van de stad, maar de twee mannen hadden een delicate kwestie te bespreken en nadat het eten was geserveerd en de kelner verdwenen, letten ze verder niet meer op het uitzicht en bepaalden zich tot datgene waar ze voor gekomen waren.


  Doug Canning was officieel als politiek adviseur aan de Amerikaanse ambassade verbonden, maar in werkelijkheid was hij een hoge CIA-medewerker.


  Canning had het rapport over Anna Khorev en het incident bij de grensovergang voor de Amerikaanse ambassadeur opgesteld, en nadat er in gezamenlijk overleg was besloten om de vrouw door een expert op dit gebied te laten ondervragen en een oordeel over haar te geven, was Jake Massey, een ervaren sovjetexpert en hoofd van de CIA Sovjet Operaties in München, nog diezelfde avond op een vliegtuig naar Helsinki gezet. Nadat Massey zijn rapport had uitgebracht, was hij gebeld met de uitnodiging om met Canning te gaan eten en de zaak te bespreken.


  Doug Canning was een lange, magere Texaan met dunner wordend blond haar en een aantrekkelijk, gebruind voorkomen. De spreekwoordelijke zuidelijke charme was bij hem in ruime mate voorhanden en hij had vrij veel invloed bij de Amerikaanse ambassadeur.


  Het was uiteindelijk aan de ambassadeur om te beslissen of Anna Khorev al dan niet in aanmerking kwam voor politiek asiel. De betrekkingen tussen de Russen en de Amerikanen waren in geen jaren zo slecht geweest als nu, en mensen die over de grens ontsnapten, werden vaak meer als een last beschouwd dan als mensen die iets te bieden hadden. Massey wist dat Anna Khorev een probleem vormde waar de Amerikaanse ambassade liever niets mee te maken wilde hebben en dat haar moeilijkheden nog lang niet voorbij waren.


  Canning had een fles Bordeaux besteld en voor hen beiden de specialiteit van het huis, Vorschmack, en nadat hij een slokje wijn had genomen en waarderend had geknikt, keek hij Massey glimlachend aan.


  ‘Uit het rapport heb ik begrepen dat het meisje een verdomd moeilijke tijd heeft doorgemaakt. Maar heeft ze je ook iets verteld waar we mogelijk iets aan hebben, Jake?’


  Massey had zijn bord nauwelijks aangeraakt en nu schudde hij zijn hoofd.


  ‘Ze kan ons ook weinig vertellen. Ze is acht jaar geleden uit het Rode Leger gekomen, dus alles wat ze ons daarover zou kunnen vertellen, is inmiddels aardig gedateerd.’


  Canning keek naar buiten naar de grote verlichte domkerk van Helsinki, toen weer naar Massey. ‘Dus eigenlijk hebben we niets aanhaar?’


  Massey wist dat dit een cruciale vraag was, maar niettemin gaf hij een eerlijk antwoord. ‘Eigenlijk niet, nee. Maar er zijn in dit geval andere omstandigheden die in aanmerking genomen moeten worden, Doug.’


  ‘Zoals?’


  ‘Wat dat meisje heeft doorgemaakt. Die heeft in het afgelopen halfjaar verdomd zwaar op haar bliksem gekregen.’


  ‘En jij denkt dat ze de waarheid vertelt?’


  ‘Ja, dat denk ik inderdaad. Ik denk dat haar verhaal waar is. Ik ben van mening dat ze alleen al op humanitaire gronden recht heeft op asiel, ongeacht de vraag of ze ons nu wel of geen inlichtingen kan geven.’


  Massey had in zijn rapport vermeld dat mensen van de Finse contraspionage Anna haar verhaal minstens een keer of vijf hadden laten doen waarbij er geen enkel detail veranderd was. Ze hadden toegestaan dat Anna Khorev naar een privé-kliniek werd overgebracht, liever dan haar in de speciale gevangenis in Ratakatu, het hoofdkwartier van de Finse contraspionagedienst vast te houden. En ze hadden haar in afwachting van de beslissing van de Amerikanen de voorlopige vluchtelingenstatus verleend.


  Massey nam zijn wijnglas op en keek Canning aan. ‘Hebben de Russen nog verteld voor welke misdaden ze eigenlijk naar dat strafkamp was gestuurd?’


  ‘Nee, dat hebben ze niet. Maar dat doen ze ook maar zelden, dat weet je.’


  ‘Dus wat denk jij dat er gaat gebeuren?’


  Canning keek hem over de tafel ernstig aan. ‘We kunnen het soort diplomatieke moeilijkheden dat dit met zich mee kan brengen op dit moment niet gebruiken, Jake. Ik denk dat de ambassadeur haar terug zal sturen. En er is nog iets wat je maar beter kunt weten. Helsinki heeft een overeenkomst met de Russen waarbij het hun wordt toegestaan vluchtelingen die van ernstige misdaden worden beschuldigd te ondervragen. De sovjetambassade heeft al laten weten dat ze dat wil doen. Het geeft hun de kans om hun gezicht te redden en een beetje druk uit te oefenen om te proberen de vluchteling met de belofte van clementie uit eigener beweging te laten terugkeren voordat ze op ambassadeursniveau werkelijk druk gaan uitoefenen. Er is op dit moment al iemand in de stad die de zaak moet behandelen. Een zekere Romoelka, uit Moskou.’


  ‘KGB.’


  Canning grijnsde. ‘Daar kun je je kop om verwedden.’


  ‘Die meid is verdomme al twee keer door een hel gegaan. Het zou niet nodig moeten zijn dat ze ook dat allemaal nog moet meemaken.’


  ‘Kan wel zijn, maar het is nu eenmaal de wet, Jake. Je weet dat als het aan mij lag iedereen die als echte politieke vluchteling kans ziet om over die grens te komen, onze steun zou moeten krijgen. Maar of het nu juist is of niet, feit blijft dat ze een moord heeft gepleegd en dat maakt het voor ons erg moeilijk om haar politiek asiel te verlenen.’


  Massey zette geërgerd zijn glas neer. ‘Je weet wat er gebeurt met de mensen die we terugsturen.’


  Het was een vaststelling en geen vraag, maar Canning beantwoordde hem desalniettemin.


  ‘Zeker. Je gaat samen met de beul een wandelingetje maken over de binnenplaats van de gevangenis, heel gezellig. Vervolgens geeft hij je heel kalm, alsof het absoluut geen persoonlijke zaak is, een nekschot. Dat is een van de minder onaangename methoden, maar ik heb me laten vertellen dat het ook anders kan. Zoals die KGB-officier die problemen had met iemand in Moskou en van mening was dat hij maar beter naar het Westen kon vluchten. Bij de Tsjechische grens kregen ze hem te pakken. Op bevel van Beria hebben ze de arme donder levend in een brandende oven gegooid.’


  Hij glimlachte zuur. ‘Leuke club, vind je ook niet?’


  ‘Doug, als we dat meisje terugsturen, tekent de ambassadeur daarmee haar doodvonnis. Dan kan hij verdomme net zo goed zelf de trekker overhalen.’


  Canning hoorde de felheid in Massey’s stem en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hé, het lijkt wel alsof jij een grote persoonlijke interesse voor dat meisje hebt, Jake.’


  ‘Ze heeft een verschrikkelijke tijd doorgemaakt. Ze verdient het om door ons te worden geholpen. Als we haar terugsturen, keuren we datgene wat de Russen doen in feite goed. Dan zeggen we, ga je gang maar en straf haar. Met die kampen van jullie is niks mis. Er is niets verkeerds aan het vermoorden of gevangenzetten van miljoenen mensen, voor het merendeel onschuldig.’ Massey schudde zijn hoofd. ‘Persoonlijk zou ik daar problemen mee hebben.’


  Canning aarzelde. ‘Jake, er is nog iets aan deze hele ellendige toestand wat ik je niet heb verteld, maar ik geloof dat je het maar beter kunt weten omdat het de balans nogal uit evenwicht brengt. Ondanks het feit dat de vrouw haar verhaal bij de verschillende ondervragingen door de Finnen niet heeft gewijzigd, heeft een van de meest ervaren SUPO-officieren in zijn rapport gezegd dat hij haar niet gelooft.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Hij kent het gebied waar zij beweert in een strafkamp te hebben gezeten goed. Hij heeft er vroeger gewoond toen het nog een deel van Karelië was voordat de Russen het gebied na de oorlog toegewezen kregen. Hij zegt dat het volslagen onmogelijk is dat een vrouw die tocht vanuit het kamp te voet zou hebben gemaakt. Het verhaal dat ze ons heeft verteld mag dan aardig lijken te kloppen, maar hij zegt dat het terrein waar zij doorheen getrokken zou zijn veel te onherbergzaam is en zelfs de tijd die ze zegt erover te hebben gedaan, klinkt ongeloofwaardig. Hij denkt dat ze door de KGB in de buurt van de grens is afgezet, waarna ze op de manier zoals ze heeft gedaan naar onze kant is gekomen, welke reden ze daar dan ook voor mocht hebben.’


  ‘Wat zei hij nog meer?’


  ‘Dat de hele zaak door Moskou zorgvuldig op touw is gezet. We hebben geen enkel bewijs dat ze die kampwachter en die grenswacht inderdaad heeft vermoord. Van het kamp weten we niets en wie weet heeft ze aan de grens met losse flodders geschoten, of ze hebben die grenswacht er eenvoudig voor opgeofferd. We hebben geen enkel bewijs dat ze werkelijk degene is die ze beweert te zijn. Het is best mogelijk dat ze in een kamp heeft gezeten en dat haar verhaal voor het grootste deel op waarheid berust, maar het is ook mogelijk dat ze een rol speelt en dat verdomd goed doet ook. Die Finse officier is een ervaren kerel die heel wat meer van de Russen weet dan wij. Het is mogelijk dat hij gelijk heeft.’


  ‘Dat geloof ik niet.’


  ‘Moskou zou ons kunnen belazeren, Jake. Ze hebben het eerder geflikt. En wat ze ook met dat meisje van plan mogen zijn, dat hele gedoe dat ze haar terug willen hebben, kan onderdeel zijn van het spel om ons het verhaal te laten geloven.’


  ‘Dat geloof ik ook niet.’


  Canning haalde zijn schouders op en veegde met zijn servet zijn lippen af. ‘Goed, wat stel jij dan voor?’


  ‘Laat mij met de ambassadeur praten voordat hij een definitieve beslissing neemt. En probeer die kerel, die Romoelka, zo lang mogelijk aan het lijntje te houden. Ik wil zelf nog een keer met haar gaan praten. Geen ondervraging, gewoon een vriendelijk praatje.’


  Canning wenkte de kelner om de rekening ten teken dat het gesprek was geëindigd voordat hij Massey weer aankeek.


  ‘Heb je een speciale reden om nog een keer met haar te willen praten?’


  ‘Ik geloof dat ze na wat zij heeft meegemaakt iemand nodig heeft om mee te praten.’


  De privé-kliniek lag net buiten Helsinki.


  Het was een groot oud gebouw op een heuvel met hoge stenen muren op een terrein dat verscheidene hectaren groot was. Op het terrein lag een klein berkenbos en een nog veel kleiner meer dat nu dichtgevroren was, met houten banken eromheen.


  Anna Khorev kreeg een kamer voor zich alleen op de derde verdieping die uitkeek over de stad en de vrolijk gekleurde houten huizen die verspreid lagen langs het water en de vele eilandjes rondom Helsinki. Dag en nacht zat er een bewaker buiten haar kamer op de gang, mannen met waakzame ogen die maar heel zelden iets tegen haar zeiden.


  In de hoek van de kamer stond een tafeltje met daarop een blauwe vaas met winterbloemen en op een plankje bij het raam stond een radio. Op de eerste dag had ze aan de knop van de plastic afstemschaal zitten draaien en op de kortegolffrequenties geluisterd naar de muziek en stemmen in minstens tien verschillende talen uit steden waar ze voordien alleen maar over had gelezen: Londen, Wenen, Rome, Caïro.


  Die middag had een van de verpleegsters haar geholpen om een bad te nemen en had haar verband verwisseld en later had ze haar schone kleren gebracht. De wond in haar zij was nu alleen nog maar een dof gevoel en weer later had ze een eindje gelopen op het terrein rond het ziekenhuis. Massey had haar gezegd dat ze niet met andere patiënten moest praten, hoewel ze er hevig naar verlangde om te zien hoe de wereld achter de muren van het ziekenhuis eruitzag en de vrijheid te proeven. Maar dat mocht niet en dus moest ze zich tevredenstellen met de kleine overwinningen zoals naar muziek luisteren en Engelstalige kranten lezen.


  Op de morgen van de derde dag kwam Massey op bezoek en stelde voor een eindje te gaan wandelen naar het meer, waar ze rustig zouden kunnen praten.


  Een boom die lang geleden was omgevallen, lag dwars over het gras, de wortels met mos overgroeid en langzaam wegrottend. Massey ging naast haar op een van de houten banken zitten en stak een sigaret op.


  Anna zei: ‘Mag ik er ook een?’


  ‘Ik wist niet dat je rookte.’


  ‘Doe ik ook niet. Sinds de oorlog niet meer. Maar nu wil ik toch graag een sigaret hebben.’


  Terwijl ze haar sigaret aanstak, kon Massey aan haar gezicht zien dat ze erg nerveus was, maar hij was verrast door de verandering die ze had ondergaan. Ze had nieuwe kleren aan; een dikke blauwwollen trui die ze in een strakke zwarte skibroek had gestopt. Een van de verpleegsters had haar een winterjas geleend die een maat te groot was waardoor ze er erg kwetsbaar uitzag, maar ze was ontegenzeggelijk knap.


  Ze was heel anders dan de Russische vrouwen die hij voordien had ontmoet. Hij was een van de eerste Amerikanen geweest die in Berlijn was gearriveerd nadat het Rode Leger de stad had ingenomen en dat was tevens de eerste keer geweest dat hij Russische vrouwelijke soldaten had gezien. Daar waren erg weinig schoonheden bij geweest. Het waren voor het merendeel gespierde, harde boerenvrouwen die eruitzagen alsof ze zich twee keer per dag moesten scheren. Hij nam aan dat het hem net zo zou zijn vergaan als de Duitsers hem vier jaar lang met granaten zouden hebben bestookt.


  ‘Hebben ze je goed behandeld, Anna?’


  ‘Erg goed, dank je.’


  ‘Heb je soms iets nodig? Kranten? Kleding?’


  ‘Nee, ik heb alles wat ik nodig heb.’


  Massey staarde over het meer en zei zacht: ‘Ik heb met dokter Harlan gepraat. Hij denkt dat er iets is waar je vooral rekening mee moet houden, Anna. Het zal niet gemakkelijk zijn om over datgene wat je hebt meegemaakt heen te komen. Hij denkt dat het veel tijd zal kosten om de pijn te verwerken.’ Hij keek haar aan. ‘Ik denk dat het erop neerkomt dat, wat er ook mag gebeuren, je zult moeten proberen om je man en je kind te vergeten. Je moet proberen alles wat er is gebeurd achter je te laten. Dat klinkt natuurlijk gemakkelijk zoals ik het zeg, maar ik weet dat het dat niet is.’


  Ze keek hem zonder iets te zeggen aan, zei toen: ‘Ik denk niet dat ik Ivan en Sasja ooit zal kunnen vergeten. De andere dingen misschien wel, maar Ivan en Sasja niet.’


  Massey keek haar aan. Hij meende tranen in haar ogen te zien. Ze deed haar uiterste best om haar emoties in bedwang te houden, beet op haar lip en wendde haar hoofd af. Zonder hem aan te kijken, vroeg ze: ‘Mag ik je een vraag stellen, Massey?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Waar heb je Russisch geleerd?’


  Hij wist dat haar vraag een manier was om haar gedachten van haar verdriet af te leiden en hij keek haar glimlachend aan.


  ‘Mijn ouders kwamen uit St. Petersburg.’


  ‘Maar Massey is geen Russische naam.’


  ‘Pools. Vroeger was het Masensky. Mijn vaders familie kwam oorspronkelijk uit Warschau; mijn moeders familie was zuiver Russisch.’


  ‘Maar toch hou je niet van Russen?’


  ‘Hoe kom je daar zo bij?’


  ‘Die dag dat je voor het eerst in het ziekenhuis bij me op bezoek kwam. De manier waarop je me aankeek. Ik zag wantrouwen in je ogen, afkeer zelfs.’


  Massey schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet waar, Anna. Integendeel zelfs. De Russen zijn voor het merendeel een goed en edelmoedig volk. Het is het communisme dat ik haat. Het doodt alles wat goed en edel is in de mens. Vergis je niet, Anna, die lieden in het Kremlin zijn maar in één ding geïnteresseerd en dat is macht. Het is het spiegelbeeld van het nazisme. Het enige verschil is een hamer en sikkel en een rode ster in plaats van een hakenkruis.’ Hij zweeg even, zei toen: ‘Anna, ik moet je iets zeggen. Iemand van jullie ambassade wil met je praten.’


  Ze keek hem aan en Massey zag de angst in haar ogen. ‘Praten waarover?’


  Hij vertelde haar wat Canning had gezegd. ‘Het is niet meer dan een formaliteit, maar het moet gebeuren. Denk je dat je het aankunt?’


  Ze aarzelde. ‘Als jij wil dat ik het doe. Wanneer?’


  ‘Vanmiddag. Daarna zal de Amerikaanse ambassadeur een beslissing nemen over je zaak. Die Russische vertegenwoordiger heet Romoelka. Je hoeft niet bang te zijn, want ik ben er doorlopend bij. Romoelka mag je geen vragen stellen over de misdaden die je zou hebben begaan, maar hij zal je vragen om terug te gaan en terecht te staan en hij zal je clementie beloven. Maar ik neem aan dat je weet dat daar natuurlijk niets van terechtkomt.’


  ‘De dokter heeft me vanmorgen een vraag gesteld. Hij vroeg of ik er spijt van had dat ik die mannen had gedood. De officier in het kamp en de grenswacht.’


  ‘En wat heb je toen gezegd?’


  ‘Ik heb gezegd dat ik met hun vrouwen en kinderen kon meevoelen, als ze die hadden. Maar ik heb geen spijt dat ik ze heb gedood. Ik wilde ontsnappen. Wat mij is aangedaan, was verkeerd. Ik herinner me wat Ivan me een keer heeft verteld. Iets wat hij had gelezen. Dat zij die kwaad is aangedaan, op hun beurt kwaad zullen doen. Ik heb alleen het kwaad dat mij is aangedaan, vergolden. Het was zij of ik.’


  ‘Daarmee is dan eigenlijk alles gezegd.’


  Massey en Anna zaten al in de verhoorkamer op het bureau van de gemeentepolitie toen de deur door een politieman werd geopend en de twee Russen in burger binnenstapten.


  De oudste van de twee was voor in de veertig en zag eruit als één bonk energie, groot en breed en zijn gespierde lichaam was zelfs onder zijn kostuum zichtbaar. Hij had een paar kille blauwe ogen in een hard, pokdalig gezicht en hij miste een stuk van zijn linkeroor. Hij had een tas bij zich en stelde zich kortaf voor als Nikita Romoelka, regeringsambtenaar uit Moskou.


  De tweede Rus, een jonge medewerker van de ambassade, ging naast hem zitten en overhandigde hem een dossiermap. Romoelka sloeg de map open en zei: ‘Jij bent Anna Khorev.’


  De man keek haar nauwelijks aan terwijl hij die woorden sprak. Massey knikte naar Anna en ze zei: ‘Ja.’


  De man keek op en staarde haar kil aan.


  ‘Ik ben hier om je op grond van het Sovjet-Finse Verdrag alsnog een kans te geven om terug te keren naar de Sovjet-Unie en daar terecht te staan voor de ernstige misdrijven die je hebt gepleegd. Ik kan je de toezegging doen dat wanneer je besluit mee terug te gaan naar Moskou, je hele zaak opnieuw zal worden bezien en opnieuw voor de rechter gebracht waarbij je mag rekenen op de clementie waar iedere sovjetburger recht op heeft. Begrijp je wat ik zeg?’


  Anna aarzelde en voordat ze kon antwoorden, zei Massey in vloeiend Russisch: ‘Laten we al dat officiële gelul nou verder maar vergeten, Romoelka. Wat bedoel je precies?’


  De kille ogen staarden Massey aan en Romoelka’s stem was een en al minachting. ‘De vraag was aan de vrouw gericht en niet aan jou.’


  ‘Hou het dan eenvoudig zodat ze de situatie volledig begrijpt. ’ Romoelka keek Massey dreigend aan, glimlachte toen vreugdeloos en leunde achterover.


  ‘Eenvoudig gezegd komt het hierop neer – als ze besluit om naar Moskou terug te keren, zal haar zaak opnieuw voor de rechter komen. Als blijkt dat ze in het verleden onbillijk is behandeld of vals beschuldigd, zullen haar recentelijk gepleegde misdrijven, het neerschieten van de grenswachten en haar ontsnapping uit een gevangenenkamp in dat licht worden beoordeeld. Kan ik het nog simpeler zeggen, zelfs voor een simpele geest als jij klaarblijkelijk bent?’


  Massey negeerde die opmerking en keek Anna aan. ‘Wat zeg je daarvan, Anna?’


  ‘Ik wil niet terug.’


  Romoelka zei bars: ‘Er zullen langs diplomatieke weg pogingen in het werk worden gesteld om te zorgen dat je dat wel doet. Maar ik geef je de kans om uit eigen vrije wil terug te gaan en je zaak te laten herzien. Als ik jou was, zou ik toch maar eens ernstig over dat voorstel nadenken.’


  ‘Ik zei toch dat ik niet terug wil. Ik ben onschuldig gevangengezet, en voordat ik naar de goelag werd gestuurd, had ik geen misdaad begaan. En ik zou niet berecht moeten worden, maar de mensen die me naar een kamp hebben gestuurd.’


  Romoelka’s gezicht vertrok van woede. ‘Nou moet je eens goed naar me luisteren, stomme teef. Denk er eens aan hoe onaangenaam we het voor je kind kunnen maken. Kom terug en sta terecht, dan zie je haar misschien terug. Doe je het niet, dan zweer ik dat de rest van haar leven in dat weeshuis heel onaangenaam kan zijn. Begrijp je dat?’


  Romoelka’s stem had een wrede klank en Anna zat daar, haar gezicht plotseling een masker van pijn bij het noemen van haar kind.


  Massey zei tegen de Rus: ‘Jij weet precies hoe je iemand moet trappen, is het niet, Romoelka? Om dat kind erbij te betrekken.’ Romoelka zei met een grijns op zijn gezicht: ‘Waarom hou jij je bek niet, Amerikaan? Het is aan die vrouw om te beslissen, niet aan jou. Als ze weet wat goed voor haar is, doet ze wat ik zeg.’ Massey moest werkelijk zijn best doen om de man geen klap voor zijn hoofd te geven en hij zag de emotie in Anna’s ogen opwellen, zag de pijn op haar gezicht groeien tot er iets in haar leek te breken en alle leed plotseling naar buiten stroomde. Ze dook over de tafel heen en klauwde met haar nagels in Romoelka’s gezicht.


  ‘Nee! Je doet mijn dochter geen kwaad… Je doet het niet!’


  Terwijl Massey haar in bedwang trachtte te houden, greep Romoelka haar bij haar haren. ‘Jij kreng!’


  Nog voordat de politieman in de deur verscheen, waren Massey en de man van de ambassade al tussenbeide gekomen en Massey stuurde Anna vlug de kamer uit.


  Romoelka haalde een zakdoek uit zijn zak en bette het bloed van zijn gezicht terwijl hij Massey woedend aankeek. ‘Hier zul je meer van horen! Je ambassade zal van dit schandaal horen! ’ Massey keek de Rus kwaad aan. ‘Je doet verdomme maar, vuile rotschoft. Maar zij heeft een beslissing genomen en dat zullen wij ook doen.’ Massey porde met zijn vinger tegen Romoelka’s borst. ‘En nou moet je als de bliksem maken dat je wegkomt voordat ik je zelf een knal geef.’


  Even leek het erop of Romoelka op de uitdaging zou ingaan en hij keek Massey woest aan, maar plotseling griste hij zijn tas van de tafel en stormde de kamer uit.


  Romoelka’s assistent stak een sigaret op en keek Massey aan. ‘Dat was niet erg verstandig wat die vrouw zojuist heeft gedaan, gezien het feit dat het onze ambassade waarschijnlijk zal lukken om haar terug te krijgen. En vergeet niet dat Romoelka een gevaarlijke tegenstander is.’


  ‘Dat ben ik ook, maat.’


  ‘Ik neem aan dat de zaak hiermee dus is beslist?’


  ‘Dat heb je goed bekeken, kameraad.’


  Die avond zocht Massey haar in het ziekenhuis op en samen wandelden ze naar het meer. Ze gingen op een van de banken zitten en Anna zei: ‘Wat ik vandaag heb gedaan, heeft natuurlijk niet geholpen, hè? Heeft de ambassadeur besloten wat er met me gaat gebeuren?’


  Ze keek Massey onzeker aan, maar hij glimlachte. ‘Nadat hij had gehoord hoe Romoelka je had bedreigd, heeft hij besloten om je asiel te verlenen. We zullen je helpen om in Amerika een nieuw leven te beginnen, Anna. Je krijgt een nieuwe identiteit en we zullen je helpen om je ergens te vestigen en werk te vinden. Je krijgt niet onmiddellijk de Amerikaanse nationaliteit, maar dat is in dit soort gevallen normaal. Je moet eerst vijf jaar in Amerika hebben gewoond, net als alle legale immigranten. Maar als je de wet niet overtreedt of iets geks doet, zal dat geen probleem zijn.’ Massey zag dat ze haar ogen sloot om ze vervolgens langzaam weer open te doen. Er lag een uitdrukking van opluchting op haar gezicht. ‘Dank je.’


  Massey glimlachte. ‘Je moet mij niet bedanken, maar de ambassadeur. Of misschien zou je Romoelka eigenlijk moeten bedanken. Morgen vlieg je naar Duitsland. Daar word je uitgebreid ingelicht over de regelingen die er zullen worden getroffen om je te helpen. Daarna vlieg je naar de Verenigde Staten. Waarheen, dat weet ik niet. Over dat soort details ga ik niet.’


  Anna Khorev zei een hele tijd niets. Ze staarde over het koude meer. Ten slotte zei ze: ‘Denk je dat ik in Amerika gelukkig zal worden?’


  Massey zag de plotselinge angst op haar gezicht, alsof ze zich de enormiteit van wat er was gebeurd en de onzekerheid die voor haar lag nu pas realiseerde.


  ‘Het is een goed land om een nieuw begin te maken. Je hebt een vreselijke tijd doorgemaakt en je weet je geen raad met je emoties. Je weet niet wat de toekomst voor je in petto heeft en je verleden is een pijnlijke herinnering. Je leeft op dit moment in een soort schemerzone. Je zult je waarschijnlijk nog een hele tijd verward en verloren voelen. Je zult in een vreemd land wonen zonder vrienden. Maar na verloop van tijd zul je je beter gaan voelen, dat weet ik zeker.’


  Massey stond op en keek op haar neer.


  ‘Dat is het dan wel zo ongeveer. Alleen het slechte nieuws nog, en dat is dat we elkaar waarschijnlijk nooit meer terug zullen zien. Maar ik wens je alle geluk, Anna. Wil je een advies van een oude man hebben? Het is in dit leven de kunst om te weten welke bruggen je moet oversteken en welke je achter je moet verbranden. Steek deze brug over en probeer de bruggen die achter je liggen te verbranden.’


  ‘Zal ik je eens wat vertellen, Massey?’


  ‘Wat?’


  ‘Als alles anders was geweest, had ik je graag teruggezien. Alleen maar om te praten. Om vrienden te zijn. Ik vind je een van de aardigste mannen die ik ooit heb ontmoet.’


  Massey glimlachte. ‘Bedankt voor het compliment. Maar ik heb zo’n idee dat je niet zo erg veel mannen hebt gekend, Anna. Ik ben maar een doodgewone jongen, neem dat nu maar van mij aan.’


  ‘Kom je nog naar het vliegveld om gedag te zeggen?’


  ‘Als je dat graag wilt, dan doe ik dat.’ Hij keek op haar neer en raakte in een opwelling haar schouder aan. ‘Jij redt het wel, dat weet ik gewoon. De tijd heelt ook jouw wonden.’


  ‘Ik wilde dat ik dat kon geloven.’


  Massey glimlachte. ‘Vertrouw mij nu maar.’


  Er lag een dun laagje sneeuw op de grond toen Massey en de twee mannen samen met haar naar het vliegtuig liepen. De Constellation van Finair stond op het platform en de passagiers waren al bezig in te stappen. Onder aan de stalen trap bleef Massey staan. Hij stak haar zijn hand toe maar ze kuste hem op de wang. ‘Vaarwel, Anna. Pas goed op jezelf.’


  ‘Ik hoopje terug te zien, Massey.’


  Ze keek hem aan terwijl ze aan boord ging en hij meende tranen in haar ogen te zien. Hij begreep dat hij het eerste echte emotionele contact was geweest dat ze in het afgelopen halfjaar had gehad en hij nam aan dat het daarom indruk op haar had gemaakt. Hij wist dat dit het geval zou zijn geweest met de meeste mensen die over de Russische grens ontsnapten. Bang en eenzaam grepen ze de eerste de beste hand die naar hen werd uitgestoken.


  Hij wist ook dat wat zijn intuïtie hem ook vertelde, hij het wat haar betrof bij het verkeerde eind kon hebben gehad en dat de Finse SUPO-officier die aan haar verhaal twijfelde gelijk kon hebben; Massey geloofde niet dat hij zich vergiste, maar alleen de tijd zou dat leren.


  Vijf minuten later stond hij in de vertrekhal en zag de Constellation starten en verdwijnen in de vallende schemering, met als laatste het spookachtige schijnsel van zijn knipperlichten in de wolken.


  Massey staarde nog een ogenblik naar de lege hemel voordat hij zachtjes zei: ‘Do svidanija.’


  Hij zette de kraag van zijn jas op en liep naar de uitgang, te diep in gedachten verzonken om de donkerharige jonge man te zien die bij de krantenkiosk stond en het vertrekkende vliegtuig nakeek.


  DEEL 2


  13-27 januari 1953
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  Beieren, Duitsland

  13 januari, 23.00 uur


  Het regende die avond hard in heel Zuid-Duitsland en aan de horizon weerlichtte het; geen weer om te vliegen.


  De barakken van het vliegveld in het hart van het Beierse merendistrict waren in mist en laaghangende bewolking gehuld. Het geheel bestond uit weinig meer dan een startbaan en een aantal houten hutten die vroeger van het befaamde Commando Zuid van de Luftwaffe waren geweest en waarin nu de afdeling Sovjet Operaties van de CIA in Duitsland was gehuisvest.


  Jake Massey kwam uit de nissenhut die als Operations Room dienstdeed, keek naar de inktzwarte lucht en zette zijn kraag op, rende toen snel naar de gesloten legerjeep die in de stromende regen stond te wachten. Er schoot een bliksemschicht door de donkere wolken en terwijl hij snel instapte, zei de man die achter het stuur zat: ‘Echt een nacht om in je nest te liggen met een lekker wijf en een fles whisky naast je.’


  Massey glimlachte terwijl de jeep een asfaltweg opreed. ‘Dat klinkt goed, Janne.’


  ‘En, wie heb ik vannacht?’


  ‘Een paar voormalige Oekraïense SS’ers op weg naar Moskou via Kiev.’


  ‘Gezellig. Jij verkeert altijd in het beste gezelschap, Jake.’


  ‘Ze hadden de keus: voor ons werken of terechtstaan wegens oorlogsmisdaden. Schorem, allebei. Ze hebben deel uitgemaakt van een afdeling van de SS die in Riga een groep vrouwen en kinderen heeft geëxecuteerd, maar we hebben nu eenmaal weinig keus.’


  ‘Dat vind ik nu zo leuk van het werken voor de CIA, dat je zoveel interessante mensen ontmoet.’


  De man naast Massey droeg een leren vliegerjack en een witzijden shawl. Hij had een vrolijk gezicht en hoewel hij kort en stevig van postuur was, was hij onmiskenbaar van Scandinavische afkomst.


  Met zijn eenendertig jaar had Janne Saarinen al meer ellende meegemaakt dan de meeste mensen. Zoals meer Finnen had ook hij in 1940 na de Winteroorlog met Rusland het bondgenootschap van zijn land met Hitler-Duitsland gezien als een kans om wraak te nemen op Moskou. Saarinen had zich bij de Duitsers gemeld, maar daar de prijs voor betaald.


  Tijdens een luchtgevecht op een hoogte van vijfduizend voet boven de Oostzee was zijn rechterbeen er net onder de knie afgerukt door een Russische granaatscherf die in de cockpit van zijn Luftwaffe Messerschmitt was doorgedrongen, en sindsdien moest hij het doen met een houten prothese die voor een been moest doorgaan. Op de plaats waar de Duitse chirurg de stomp had dichtgenaaid zat nog altijd een stuk Russisch metaal, maar Saarinen kon in elk geval nog lopen, zij het dat hij zichtbaar kreupel was.


  De jeep reed naar een bij een vrij groot meer gelegen startbaan met een aantal hangars ernaast. De grote deuren van een van de hangars stonden open en binnen brandden de lichten.


  Massey klom uit de jeep en rende gevolgd door Saarinen door de regen naar binnen.


  Net binnen de hangar stond een zwartgeschilderde DC-3 zonder kentekens en aan een tafel in een van de hoeken zaten twee mannen, hun parachutes naast hen op de grond.


  De ene was achter in de twintig, lang en mager, met een nerveuze uitdrukking op zijn gezicht dat ondanks zijn jeugd nu al een wrede trek vertoonde.


  De andere was ouder, een ruig type, zwaargebouwd, met rood haar en een hard, als uit graniet gehouwen gezicht.


  Zijn hele houding en optreden hadden iets onbeschofts en hij stond op toen hij Massey binnen zag komen en zei in het Russisch: ‘Dit is nog geen weer om een hond naar buiten te schoppen, laat staan om te vliegen. Gaan we nog steeds, Amerikanski?’


  ‘Ik vrees van wel.’


  De man haalde zijn schouders op en keek naar zijn metgezel die er wat bleek bij zat.


  ‘Sergei heeft de bibbers. Hij denkt dat we naar de kloten gaan en op een avond als deze ben ik geneigd het met hem eens te zijn. Als de Russische radar er niet voor zorgt dat we voortijdig in ons graf komen te liggen, dan doet het weer het waarschijnlijk wel.’ Massey glimlachte. ‘O, dat zou ik nu ook weer niet willen zeggen. Jullie zijn in goede handen. Dit is jullie piloot.’


  Massey stelde de Fin aan hen voor, zij het zonder zijn naam te noemen en de twee mannen schudden elkaar kort de hand. ‘Aangenaam kennis te maken,’ zei de Oekraïner. Hij keek Massey weer aan, maar nu veel ernstiger en er speelde een nerveus lachje om zijn lippen. ‘Het is natuurlijk maar een kleinigheid, maar je piloot heeft een houten been. Dat wil ik toch wel even kwijt.’


  De tweede man kwam nu ook aangelopen en knikte naar Massey en Saarinen. Massey stelde hen voor en de jonge man zei: ‘Misschien had ik toch maar beter voor oorlogsmisdaden terecht kunnen staan.’


  ‘Daar is het nu te laat voor,’ zei Massey. ‘Goed, de laatste controle. Papieren, persoonlijke zaken, geld. Op tafel.’


  De Oekraïners maakten hun zakken leeg en Massey keek een en ander na. ‘Dat ziet er allemaal goed uit. Als jullie in Moskou zijn en je bent op orde, dan weet je wat je te doen staat.’


  Beide mannen knikten.


  ‘Dat is het dan. Ik wens jullie veel succes.’


  Terwijl Saarinen een parachute pakte en naar de trap van de DC-3 liep, stopte buiten de hangar een jeep waaruit een jongeman in burger stapte die naar Massey toe kwam lopen.


  ‘Een bericht voor u, meneer.’


  Hij overhandigde Massey een telegram. Massey scheurde de envelop open, las de inhoud en zei: ‘Het is in orde, luitenant. Geen antwoord.’ De man klom weer in zijn jeep en reed door de stromende regen weg. Saarinen kwam terug.


  ‘Slecht nieuws? Je gaat me toch zeker niet vertellen dat de dropping gecanceld is vanwege het weer?’ Hij grijnsde. ‘Overigens heb ik wel in slechter weer zonder co-piloot gevlogen. Met een beetje geluk ben ik nog net op tijd in een nachtclub in München. Die twee schoften mogen wat mij betreft gerust nog een nacht op hun zenuwen leven.’


  Massey zei: ‘Nee, ik ben bang dat het dat niet is. En het hangt er maar van af wat je onder slecht nieuws verstaat. Ik moet naar Washington komen zodra ik klaar ben met de droppings van deze week.’


  ‘Bof jij even.’ Saarinen glimlachte. ‘Overigens neem ik na deze trip zelf ook een beetje rust. Het wordt tijd om een beetje gas terug te nemen. Die SS’ers van jou beginnen langzamerhand op mijn zenuwen te werken.’


  Saarinen klom aan boord en trok de metalen trap omhoog. ‘Wens me succes.’


  ‘Hals und Beinbruch!’


  Het was bijna negen uur toen Jake Massey naar het meer reed, een sigaret opstak en uitkeek over het woelige water in de nu druilerige regen. Hij vroeg zich af wat dat telegram te betekenen had, waarom ze hem terugriepen.


  En hij moest ook weer aan het meisje denken. Hoewel het alweer een maand geleden was, moest hij telkens aan Anna Khorev denken en hij had gemerkt dat hij werkelijk moeite had om haar te vergeten.


  Hij zette de motor af. In de verte hoorde hij het geluid van een misthoorn over het water klinken en hij zag aan de andere kant van het donkere water de lichten van een schip.


  Dat geluid deed hem altijd weer aan iets denken en hij sloot zijn ogen. Het was lang geleden, op een winteravond als deze dat hij als kind voor het eerst de lichten van Amerika had gezien.


  Hij was nog maar zeven jaar oud geweest, maar zelfs nu herinnerde Jakob Masensky zich de lichaamsgeuren en het gekwebbel van vreemde stemmen op Ellis Island nog.


  Oekraïners, Balten en Russen vermengden zich met Ieren en Italianen, Spanjaarden en Duitsers. Allemaal mensen die hoopten in de Nieuwe Wereld een nieuw bestaan op te kunnen bouwen.


  In 1919, twee jaar na de Bolsjewistische Revolutie, was hij met zijn ouders in Amerika aangekomen.


  In St. Petersburg, waar zijn vaders familie twee eeuwen daarvoor vanuit Polen naar toe was geëmigreerd, was Stanislas Masensky in dienst geweest van de keizerlijke hofhouding. Jakob Masensky kon zich nog heel levendig herinneren hoe hij ’s winters mee uit wandelen was genomen in de tuinen van de schitterende, vergulde paleizen van Catharina de Grote. Stanislas Masensky was een intelligent man, een lezer en een schaker die, als hij niet toevallig in een arm gezin was geboren, mogelijk dokter of advocaat zou zijn geworden in plaats van de eenvoudige meester-timmerman die hij nu was.


  En ook had Stanislas Masensky een geheim dat onmiddellijk ontslag tot gevolg zou hebben gehad als het bij zijn werkgevers bekend zou zijn geworden.


  Hij was een vurig mensjewiek die in zijn hart een diepe afkeer had van de adel en alles waar die voor stond. Hij geloofde dat democratie en vrijheid de toekomst van Rusland vormden en dat er veranderingen op til waren, of de tsaar dat nu wilde of niet, en toen de Roden St. Petersburg innamen, was hij geen gelukkig mens.


  ‘Geloof me, Jakob,’ placht zijn vader te zeggen. ‘We gaan de prijs betalen voor deze Rode dwaasheid. Er moet vernieuwing komen in Rusland, maar niet dat soort vernieuwing.’


  En niemand was meer verrast door de Rode Revolutie dan Stanislas Masensky. Die was als een wervelstorm bijna uit het niets gekomen, want de mensjewieken hadden lang de dominerende kracht gevormd achter het streven naar verandering. Dat wisten Lenins bolsjewieken, zoals ze ook heel goed wisten dat alles wat een bedreiging vormde voor hun beloofde revolutie, genadeloos moest worden neergeslagen. Op zekere dag waren de Roden gekomen; drie mannen met geweren. Met de punt van een bajonet in zijn rug namen ze Stanislas mee. Zijn zwangere vrouw en kind zagen hem pas terug toen hij drie dagen later werd vrijgelaten. Hij was bijna tot moes geslagen en zijn beide armen waren gebroken. Hij had nog geluk gehad dat hij geen kogel in zijn nek had gekregen, maar Stanislas wist dat dat spoedig kon volgen. Daarom pakten hij en zijn vrouw hun bezittingen bij elkaar en vertrokken met een door een familielid ter beschikking gestelde paard en wagen naar Estland. Het weinige geld dat Jakobs ouders bij elkaar hadden geschooid en geleend ging op aan passage op een Zweedse schoener die van Tallinn zou vertrekken, bestemd voor New York.


  Het was een moeilijke oversteek in de winter, met een aanhoudende, harde westelijke wind. De schoener slingerde en stampte in zeven meter hoge zeeën en de immigranten in het ruim hadden het daarbij het zwaarst te verduren. De vijfde dag had Nadia Masensky een miskraam.


  Stanislas Masensky verloor niet alleen een kind, maar ook zijn jonge vrouw, en de jonge Jakob herinnerde zich de terneergeslagen uitdrukking op zijn vaders gezicht toen de lichamen op zee werden begraven. De man had erg veel van zijn jonge vrouw gehouden en werd na dit verlies nooit meer de oude. Een vriend van zijn vader had Jakob eens verteld dat het verlies van een jonge, mooie vrouw iets was wat een man eigenlijk nooit meer te boven kwam, en toen hij zag hoe zijn vader in de loop der jaren steeds meer in zichzelf teruggetrokken raakte, geloofde hij dit inderdaad.


  Tot aan de grote crisis van 1929 hadden Stanislas en zijn jonge zoon een redelijk goed bestaan in Amerika. Hij had zich gevestigd in het gedeelte van Brooklyn dat eigenlijk Brighton Beach heette, maar bekendstond als Klein Rusland door de golf van Russische immigranten die zich daar had gevestigd na te zijn gevlucht voor de wreedheid van de tsaar en Lenin en Stalin na hem. Stanislas vond een baboesjka om voor zijn zoon te zorgen terwijl hij aan het werk ging op verschillende bouwprojecten.


  Bij aankomst op Ellis Island had Stanislas Masensky, net als duizenden andere immigranten uit Oost-Europa en Rusland, zijn naam veranderd in een meer Engelse versie: Massey. Dit kwam enerzijds doordat de immigratieambtenaar te ongeduldig was om de Poolse naam te willen begrijpen of te spellen, maar anderzijds ook omdat het hem op een bepaalde manier het gevoel gaf dat dit een nieuw begin was en een bevrediging van de onbewuste behoefte om zijn verleden achter zich te laten.


  De jonge Jakob Massey bleek op school een vlijtige leerling te zijn, maar wat hij het liefste deed, was naast zijn vader op de grond zitten en luisteren naar de verhalen van zijn Russische vaderland. Over de moord op tsaar Alexander en de talloze pogingen van studenten en arbeiders om een democratie te vestigen, pogingen die door een reeks van tsaren meedogenloos werden neergeslagen, lang voordat de gedachte aan een revolutie zelfs maar bij de communisten was opgekomen. En Stanislas Massey sprak met zoveel overtuiging dat het niet verrassend was dat zijn zoon opgroeide met een sterke interesse voor zijn vaderland. Later las hij in de immigrantenkranten hoe de Roden hele dorpen naar Siberië hadden gedeporteerd, hoe ze iedereen uit de weg ruimden die hun zucht naar macht in de weg stond. Hoe miljoenen boeren, koelaks, meedogenloos waren uitgeroeid omdat ze hun stem durfden te verheffen tegen de agrarische hervormingen van Josef Stalin. Hele families, hele dorpen vermoord of gedeporteerd, miljoenen mensen doodgeschoten, allemaal door de zucht naar macht van één man.


  Toen de crisis echt doorzette en Stanislas geen werk meer kon vinden, gaf hij niet Amerika de schuld daarvan, maar de Roden, omdat zij hem hadden gedwongen zijn vaderland te ontvluchten. Toen het hoe langer hoe moeilijker werd om voor zijn zoon te zorgen en ze steeds slechter moesten gaan wonen, trokken ze uiteindelijk in een opvanghuis waar hij samen met de jongen in de rij moest staan voor een bord soep uit de gaarkeuken.


  Voor de jonge Jakob kwam het dieptepunt op een winterse namiddag toen hij net zestien jaar oud was.


  Hij kwam uit school en zag zijn eens zo trotse vader op de hoek van een straat staan met een bordje waarop hij had geschreven: ‘Ik ben een goede eerlijke timmerman. Geef me alsjeblieft werk’. Voor Jakob was deze vernedering van de man van wie hij zoveel hield werkelijk hartverscheurend. Het was de druppel die de emmer deed overlopen. Die dag besloot hij dat hij rijk zou worden en dat zijn vader nooit meer om werk zou hoeven te bedelen.


  Het mocht echter niet zo zijn. Stanislas stierf op zijn vijfenveertigste verjaardag als een gebroken en gedesillusioneerd man. Jakob zelf werd nooit rijk. En het duurde veel langer dan hij had gedacht om het tot iets te brengen. Nadat de crisis afliep, vond hij een aantal eenvoudige baantjes die net voldoende opleverden om geen honger te lijden. Hij deed de avondschool om talen te studeren en ging een jaar naar Yale. Allemaal zelf betaald. Tot hij in 1939 tot grote verrassing van zijn medestudenten dienst nam in het leger als aspirant-officier.


  Na Pearl Harbor kon iedereen die daar op uit was snelle promotie maken, maar Massey wilde liever actie. Een halfjaar nadat Amerika in de oorlog betrokken was geraakt, was hij in Zwitserland gestationeerd als medewerker van de door Allen Dulles opgezette OSS, belast met het organiseren van verkenningsoperaties tot diep in het door Duitsland bezette gebied.


  Na de oorlog kwam Amerika al spoedig tot de ontdekking dat de Russische bondgenoot in feite een vijand was.


  Tijdens de oorlog wist de Amerikaanse inlichtingendienst vrijwel niets van de KGB, laat staan dat ze wist wat er achter de grenzen van de Sovjet-Unie gebeurde. Ze ging koortsachtig aan het werk om inlichtingen te verzamelen en overal in Europa werden in de steden en krijgsgevangenenkampen jonge Russen, Balten en Polen gerekruteerd die bekend waren met de taal en de gebruiken van de verschillende sovjetrepublieken.


  De Amerikanen zochten hun beste en pienterste officieren uit om deze nieuwe mensen op te leiden en te begeleiden en Massey leek bij uitstek geschikt voor deze taak. Nadat de oorlog afgelopen was, bleef hij in Europa, in München vanwaaruit hij agenten naar de Sovjet-Unie stuurde in de hoop dat zij inlichtingen konden verzamelen en doorgeven over de rondweg alarmerende opbouw van het militaire apparaat van de sovjets. Het waren politieke vluchtelingen en patriotten, vrijbuiters en afvalligen, rusteloze mannen die ook na de oorlog nog steeds naar actie verlangden en er maar niet genoeg van konden krijgen.


  Voormalige SS’ers die Russisch spraken en wie een lange gevangenisstraf of zelfs de doodstraf te wachten stond wegens oorlogsmisdaden zoals de twee mannen die vannacht werden gedropt, mannen die niets riskeerden als ze boven door de KGB beheerst gebied afsprongen. Als ze hun taak volbrachten en op de een of andere manier kans zagen om er weer uit te komen, waren ze vrij man met een nieuwe identiteit en een schone lei – in het gunstigste geval verlengden ze hun leven, in het slechtste verspeelden ze het.


  Jake Massey leidde de afdeling München met een meedogenloze efficiency, redelijk succes, een onverholen haat voor de Russen en een grondige kennis van hun listen en lagen. In Washington was men het erover eens dat hij een van de besten was.


  Opnieuw hoorde Massey een misthoorn ergens in de vochtige duisternis en hij keek op.


  Er was nog iets waar Jake Massey zich op die koude januariavond niet van bewust was terwijl hij over het kille water staarde. Op dat moment werden op nog geen drieduizend kilometer afstand, in Moskou, de raderen in beweging gezet van een samenzwering die de komende zes weken van zijn leven zou gaan beheersen en de wereld aan de rand van een nieuwe oorlog zou brengen.


  Massey wierp een laatste blik over het donkere meer, zette toen zijn kraag nog iets hoger op en startte de jeep. Voordat hij naar bed ging was er nog mooi even tijd om zijn maandelijkse rapport voor het hoofdkwartier van de CIA in Washington te schrijven.


  9


  Moskou

  13 januari


  Het was bijna twee uur in de morgen toen de Emka sedan en de twee Zis trucks uit de zware, zwarte deuren aan de achterzijde van het KGB-hoofdkwartier op het Dzerzjinskiplein rolden. Terwijl de wagens naar het zuiden, in de richting van de Moskva reden, haalde de in burger geklede officier die voorin naast de chauffeur zat een oude zilveren sigarettenkoker uit zijn zak, knipte hem open en koos een sigaret uit.


  Majoor Yoeri Loekin van het Tweede Directoraat KGB wist dat hij die morgen geen prettige taak zou hebben en terwijl hij achterover in zijn stoel leunde en een sigaret opstak, slaakte hij een diepe zucht.


  Hij was tweeëndertig jaar oud, van gemiddeld postuur, een goed uitziende man met donker haar en een rustig, prettig gezicht. Hij droeg een dikke zwarte overjas met daaronder een grijs kostuum. Hij miste zijn linkerhand vanaf halverwege zijn onderarm en had in plaats daarvan een in een zwarte leren handschoen gestoken prothese.


  Loekin nam een trek van zijn sigaret en keek door de voorruit naar buiten.


  Het was in Moskou die winter al vroeg gaan sneeuwen, in november, en inmiddels lagen er overal langs de straten grote hopen sneeuw. En het leek ook maar niet op te houden met sneeuwen om de geharde bewoners van een van de koudste hoofdsteden op aarde enig soelaas te bieden. Terwijl het konvooi door de Arbat reed en in oostelijke richting langs de oever van de bevroren Moskva verderging, bekeek Loekin de lijst met namen en adressen op het metalen klembord dat hij op zijn schoot had liggen. Negen mensen moest hij op deze koude morgen arresteren, allemaal dokters. Hij keek even naar zijn chauffeur. ‘We nemen de volgende straat links, Pasja.’


  ‘Zoals u wenst, majoor.’


  De chauffeur, luitenant Pasja Kokoenko, was een korte, gedrongen Mongool van achter in de dertig. Met zijn gele gezicht en gespierde lichaam met een stel kromme benen zag hij er eerder uit als een man die op een paard in de Mongoolse steppe thuishoorde dan als chauffeur van een vierpersoons Emka sedan.


  Terwijl Loekin weer naar de koude verlaten straten keek, boog de passagier die in zijn eentje op de achterbank zat zich naar hem over.


  ‘Kameraad majoor Loekin, zou ik de arrestatielijst even mogen zien?’ Kapitein Boris Voekasjin was wat jonger dan Loekin en was pas sinds een week aan zijn bureau toegevoegd. Loekin stak hem het klembord toe en achterin ging de binnenverlichting aan. Even later zei Voekasjin: ‘Ik zie hier dat het allemaal dokters van het Kremlin zijn. En naar de namen te oordelen zijn er minstens vijf joden bij. Het wordt verdorie ook wel eens tijd dat we die joden harder gaan aanpakken.’


  Loekin draaide zich om. Voekasjin had een grijns op zijn gezicht. Hij was mager en hoekig, met een dunne, wrede mond en een brute manier van optreden. Loekin had vanaf het eerste moment een hekel aan de man gehad. ‘Zes, om precies te zijn,’ antwoordde hij. ‘Niet dat het iets uitmaakt of het nu wel of geen joden zijn. En voor het geval je het niet mocht weten, Voekasjin, ze zijn nog niet berecht en aan wat dan ook schuldig bevonden.’


  ‘Mijn vader zegt dat kameraad Stalin gelooft dat de eminente dokters betrokken zijn bij een samenzwering om het halve Kremlin te vergiftigen en dat hij ze al een poosje verdacht.’
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  Loekin blies een rookwolk de koude auto in. Voekasjins vader was een vooraanstaand lid van de Partij met vrienden in het Kremlin. Loekin zei op een toon waaruit bleek dat hij hier verder niet over wenste te discussiëren: ‘Je vader zou er beter aan doen zijn mening voor zich te houden, in elk geval tot de rechter heeft gesproken. Eén kwade dokter die een wrok koestert, kan ik me voorstellen. Maar negen? Probeer dat de kat wijs te maken. ’ Loekin draaide het raampje omlaag en voelde de ijskoude wind in zijn gezicht bijten. Nadat hij de peuk van zijn sigaret naar buiten had gegooid en het raampje weer had dichtgedraaid, zei Voekasjin ijzig: ‘Mag ik iets zeggen, majoor Loekin?’


  ‘Als je dat nodig vindt.’


  ‘Ik vond uw opmerking verwerpelijk en beledigend tegenover kameraad Stalin. Mijn vader herhaalde alleen maar wat Stalin gelooft dat de waarheid is.’


  Voordat Loekin kon antwoorden, wierp Pasja hem een geërgerde blik toe. ‘Hoe komt het toch dat ze ons altijd met dit soort klootzakken opzadelen?’


  Voekasjin zei kwaad tegen Loekin: ‘Werkelijk, majoor, die man maakt mijn rang bespottelijk. U moet hem rapporteren. En als u het niet doet, doe ik het.’


  ‘De man is een Mongool. Dat moet je in aanmerking nemen. Weet je iets van het Mongoolse ras, Voekasjin? Behalve dat ze de beste vechters waren die het Rode Leger ooit heeft gehad, bleek het volslagen onmogelijk om hun discipline bij te brengen.’


  ‘Nou, deze heeft een lesje nodig, dat weet ik wel.’


  Pasja draaide zich om en keek Voekasjin aan. ‘Waarom hou je verdomme je bek niet dicht? Je hangt me zo ver de strot uit dat je laarzen tegen mijn kin bengelen.’


  ‘Zo is het wel genoeg, luitenant,’ kwam Loekin tussenbeide.


  De Mongool was een uitstekend politieman, een goede vriend en kende totaal geen angst, maar Loekin wist dat hij volledig ongedisciplineerd was en in staat de auto te stoppen, de kapitein van de achterbank te sleuren en hem, ongeacht hun verschil in rang, een ongenadig pak slaag te geven. Kwam nog bij dat het uitvoeren van arrestaties zo vroeg in de morgen altijd spanningen met zich meebracht en Voekasjins arrogante houding deed daar ook al geen goed aan.


  Loekin draaide zich om. ‘Met alle respect, Voekasjin, ik heb hier de leiding. Verder was mijn commentaar een opmerking en geen kritiek. Waarom doe je jezelf geen genoegen en neem je je gemak ervan?’


  Hij draaide zich weer om en zag Pasja glimlachen.


  ‘Haal die grijns van je gezicht, luitenant. Neem de volgende straat links. We zijn er bijna.’


  Het eerste adres was op de linkeroever van de Moskva. Het was in een van de betere buurten van Moskou, een groot, oud huis uit de tijd van de tsaar dat nu in verschillende appartementen was verdeeld. Het felle licht van de straatlantaarns weerkaatste op de sneeuw en de rivier was helemaal dichtgevroren. Loekin kon de gaten in het ijs zien waar de mensen op forel hadden gevist, maar op dit vroege uur was er nog geen visser te zien.


  De kleine colonne stopte en Loekin stapte uit de Emka. Voekasjin ging de mannen verzamelen. De kapitein zag wit van woede.


  Het was fout geweest van Loekin om Voekasjins kant niet te kiezen, maar dat soort irriteerde hem nu eenmaal verschrikkelijk. Arrogant, een en al glimmende laarzen en discipline en alles volgens het boekje. Loekin zag de mannen uit de grote Zis trucks springen terwijl Pasja al handenwrijvend op hem toe kwam lopen.


  De Mongoolse luitenant snoof. ‘Die schoft werkt de hele week al op mijn zenuwen, Yoeri. Kun je niet zorgen dat hij wordt teruggeplaatst naar waar hij vandaan is gekomen?’


  ‘Ik ben bang dat dat voorlopig niet kan. Zijn vader heeft zijn plaatsing bij ons geregeld. Neem dus een goeie raad van me aan – kijk van nu af aan een beetje uit en hou je mond dicht. Zijn de mannen klaar?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Goed, laten we het dan maar snel doen.’


  Loekin liep naar de deur van het gebouw en drukte op de bel van nummer achttien. Achter het matglas ging licht aan.


  De gebruikelijke benadering van de KGB was om meteen de deur maar in te trappen omdat het slachtoffer hierdoor onmiddellijk van zijn stuk werd gebracht en alvast murw werd gemaakt voor een eventueel verhoor. Loekin gaf echter de voorkeur aan de meer beschaafde manier. Kijk de verdachte aan en lees hem de aanklacht voor. De eerste naam op de lijst was die van dokter Yakob Rapaport, een patholoog.


  De deur werd opengedaan door een vrouw van middelbare leeftijd in een ochtendjas. Ze had krulspelden in haar haar met een netje eroverheen en ze keek door de kier van de deur. ‘Ja?’


  ‘Neemt u me niet kwalijk, mevrouw. Is dokter Rapaport thuis?’ Voordat de vrouw kon antwoorden hoorde Loekin achter haar in de gang een stem. ‘Wat is er aan de hand, Sarah? Wie staat er om deze tijd aan de deur?’


  De man die nu aan de deur verscheen droeg een overjas losjes om zijn schouders. Hij was in pyjama en hij had een witte baard die hem een voornaam voorkomen gaf. Hij zette zijn bril op en keek naar buiten, naar de auto’s en de mannen op straat, toen weer naar Loekin.


  ‘Wie bent u? Wat heeft dit allemaal te betekenen?’


  ‘Dokter Rapaport?’


  ‘Ja.’


  ‘Mijn naam is majoor Loekin. Het is mijn plicht u mede te delen dat u op bevel van het Tweede Directoraat KGB onder arrest staat. Ik zou het op prijs stellen als u zo goed zou willen zijn om u aan te kleden en met mij mee te gaan. Kleedt u zich vooral warm aan, want het is koud.’


  De dokter werd doodsbleek. ‘Dat moet een vergissing zijn. Ik heb niets misdaan. Ik begrijp het niet.’


  ‘Ik ook niet, dokter. Maar ik heb mijn orders. Weest u dus zo vriendelijk om te doen wat ik vraag.’


  De dokter aarzelde en plotseling sloeg zijn vrouw haar hand voor haar mond en met een gezicht dat alleen nog maar angst uitdrukte staarde ze Loekin aan.


  ‘Alstublieft…’ zei ze smekend.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, mevrouw,’ zei Loekin zo geruststellend mogelijk. ‘Hopelijk berust het allemaal op een misverstand. Maar het is beter dat uw man nu met me meegaat.’


  De dokter sloeg zijn arm om de schouders van zijn vrouw en knikte wat beverig naar Loekin.


  ‘Komt u binnen, majoor, dan zal ik me aankleden.’


  Het was bijna zes uur toen de arrestaties allemaal waren verricht. De meeste dokters op de lijst waren gelaten meegegaan, maar allemaal geschrokken en sommigen onder protest. Geen van de dokters leek te kunnen geloven dat hen dit overkwam.


  Op het laatste adres in het Nagatino district deed zich een incident voor dat in het KGB-arrestatierapport van die morgen werd vermeld. De dokter in kwestie was een weduwnaar van achter in de vijftig die alleen in een appartement op de derde verdieping woonde.


  Loekin had verscheidene keren op de bel gedrukt, maar er werd niet opengedaan. Wel zag hij boven heel even een gordijn bewegen en ten slotte drukte hij op de bel van een van de andere appartementen. Toen de vrouw die de deur opendeed de KGB-uniformen en de auto’s zag, bleef ze als aan de grond genageld staan en begon te beven, maar Loekin liep langs haar heen, op de voet gevolgd door Voekasjin.


  Loekin ging de trappen op naar de derde verdieping en bonkte op de deur van het appartement van de dokter. Toen Voekasjin de deur ten slotte had ingetrapt, vonden ze de man verscholen in de badkamer. De dokter had de mannen klaarblijkelijk zien aankomen en was volledig in shock.


  Loekin had opdracht de arrestaties zo discreet en met zo weinig mogelijk opschudding uit te voeren, maar voordat hij bij de dokter was die in elkaar gedoken in een hoek zat, was Voekasjin al op hem af gesprongen en begon hem met zijn vuisten te bewerken. ‘Opstaan, vuile rotjood! Opstaan!’


  Loekin liep snel op Voekasjin toe en gaf hem een harde klap in zijn nek waardoor de kapitein tegen de muur vloog.


  Terwijl Voekasjin met een bloedend gezicht langs de muur omlaag gleed, kwam Pasja met getrokken pistool de trap op gerend om te zien wat er gaande was.


  ‘Breng de dokter naar beneden! ’ bulderde Loekin. ‘Nu!’


  Pasja deed wat hem werd gezegd en Loekin trok de kapitein overeind en keek hem woedend aan.


  ‘Eén ding moet je goed begrijpen, Voekasjin. Als ik de leiding heb, sla je nóóit een arrestant. Je hebt met mensen te doen, niet met beesten. Heb je dat goed begrepen?’


  Voekasjin keek Loekin arrogant aan, maar zei niets. Er liep een straaltje bloed uit zijn mond. Pasja kwam de trap weer op en toen hij de kamer binnenkwam, duwde Loekin Voekasjin opzij.


  ‘Zorg dat deze idioot uit mijn ogen verdwijnt voordat ik over mijn nek ga.’


  Pasja glimlachte. ‘Met alle genoegen.’


  Het was over zevenen toen Loekin het KGB-hoofdkwartier verliet. Overal in Moskou gingen de lichten aan terwijl hij naar zijn huis aan de oostkant van Koetoezovski Prospekt reed.


  Loekins olijfgroene BMW 327 was van het bouwjaar 1940, een van de vele voertuigen die na de oorlog van het verslagen Duitsland waren geconfisqueerd, maar de krachtige zescilindermotor was nog steeds betrouwbaar en liep als een zonnetje. Deze auto was de enige luxe waar hij uit hoofde van zijn functie als KGB-officier aanspraak op kon maken die ook werkelijk iets voorstelde. Hij parkeerde de auto voor de tweekamerflat in de buurt van de rivier die hij en zijn vrouw bewoonden. Het was een stadsdeel dat vroeger erg in trek was geweest bij de gegoede koopmansstand van Moskou, maar nu zagen de gebouwen er vervallen uit, de pastelgroene verf dof en gebladderd, maar water, licht en verwarming werkten altijd en dat mocht in Moskou een klein wonder worden genoemd. Hij ging de trappen op naar de vierde verdieping en deed zachtjes de deur open.


  Binnen was het koud en Nadia sliep nog. Hij ging naar de kleine keuken en stak het gas aan onder de emaille ketel om koffie te zetten. Hij trok zijn overjas uit en knoopte zijn overhemd los, liep toen naar het raam en keek naar beneden, zijn voorhoofd tegen het koude glas. In de winter was het in Moskou overdag zelden langer dan een paar uur licht en de rivier was een bleek ijzig lint dat spookachtig afstak tegen de donkere lucht. Twee kinderen liepen in het donker over het ijs met een houten slee achter zich aan en een hondje dat om hen heen draafde en uitgleed en naar hun benen hapte.


  Loekin dacht aan de arrestaties van die morgen.


  Hij had zijn zelfbeheersing verloren, maar die arrogante kwast van een kapitein had het er ook naar gemaakt, hoewel Loekin hier ongetwijfeld een reprimande voor zou krijgen.


  Verschillende dokters op de lijst kende hij door hun reputatie. Allemaal gerespecteerde medici die geen van allen in het verleden ook maar iets hadden misdaan. Hij verbaasde zich over deze arrestaties, vooral omdat het vrijwel allemaal joden waren. Ongetwijfeld zou hij later nog wel aan de weet komen waarom ze naar de Loebjanka waren gebracht. Het hoofdkwartier van de KGB op het Dzerzjinskiplein waarin ook de Loebjanka gevangenis was ondergebracht, was een enorm gebouw van zeven verdiepingen dat het hele noordwestelijke gedeelte van het plein tot aan het begin van Karl Marx Prospekt besloeg. Het gebouw was in feite een holle kubus met in het midden een binnenplaats. Op de bovenste zes verdiepingen van de voorkant en de zijvleugels waren de verschillende kantoren en afdelingen van de KGB gehuisvest.


  De KGB was verdeeld in acht verschillende directoraten, gespecialiseerde afdelingen die zich bezighielden met de interne en externe veiligheid van de Sovjet-Unie, maar slechts vier waren zo groot en werden zo belangrijk geacht dat ze het predikaat Hoofd Directoraat hadden meegekregen. Deze vier directoraten hadden elk een aparte, duidelijk omschreven functie.


  Het Eerste Hoofd Directoraat was de buitenlandse inlichtingendienst die vanuit de sovjetambassades in de verschillende landen opereerde en het netwerk bestuurde van agenten, buitenlandse informanten en sympathisanten die waardevolle inlichtingen verstrekten.


  Het Derde Hoofd Directoraat was verantwoordelijk voor binnenlandse dissidenten waaronder joden en antisovjetverzetsgroepen die vanaf de Oostzee tot het Verre Oosten opereerden, terwijl het Vierde Hoofd Directoraat voor Grensbewaking verantwoordelijk was voor het afgrendelen van en het patrouilleren langs alle sovjetgrenzen.


  Het Tweede Hoofd Directoraat, waartoe Loekin behoorde, was misschien wel het grootste en belangrijkste.


  Het was de afdeling van de KGB die zich puur bezighield met de binnenlandse veiligheid en de meest brede verantwoordelijkheid had. Dit directoraat hield zich bezig met de surveillance van alle buitenlanders en buitenlandse zakenlieden die de Sovjet-Unie bezochten of er langdurig verbleven, buitenlandse ambassades en ambassadepersoneel; het opsporen en arresteren van sovjetburgers die naar het buitenland waren gevlucht of uit gevangenenkampen waren ontsnapt of die een moord of andere ernstige misdrijven hadden gepleegd; het toezicht op kunstenaars, acteurs en actrices; het rekruteren en controleren van informanten; en het intomen van de zwarte handel. En ten slotte de uiterst belangrijke taak van het opsporen en gevangennemen van vijandelijke agenten vanaf het moment dat ze op sovjetgrondgebied aankwamen. Een afdeling in de ingewanden van het KGB-gebouw was zeker vermeldenswaardig: de Loebjanka gevangenis zelf, een grimmig labyrint van martelkamers en cellen zonder ramen waar de dokters zonder enige twijfel terecht zouden komen.


  Hij schonk zich een kop koffie in en deed er drie scheppen suiker bij. Hij ging juist aan de keukentafel zitten toen de deur openging.


  Nadia kwam binnen, met een lichtblauwe ochtendjas aan. Haar rode haar hing los om haar schouders en hij glimlachte toen hij de lichte welving van haar buik zag.


  ‘Heb ik je wakker gemaakt?’


  Ze glimlachte slaperig. ‘Je maakt me altijd wakker. Kom je naar bed?’


  ‘Zo direct.’


  Zelfs zo vroeg in de morgen zag ze er knap uit. Veel te knap voor hem, dacht Loekin altijd. Zij was negentien geweest en hij dertig toen ze elkaar in de zomer bij het huwelijk van een vriend hadden leren kennen. Terwijl het orkest speelde, had ze vanaf de andere kant van de tafel naar hem gelachen en schalks gezegd: ‘Wat is er? Dansen KGB-officieren niet?’


  ‘Alleen als er iemand op ze schiet, ’ had hij gezegd.


  Ze had gelachen en iets in die meisjesachtige lach en de manier waarop ze hem met haar groene ogen had aangekeken hadden hem doen beseffen dat hij van haar zou gaan houden. Nog geen halfjaar later waren ze getrouwd. En nu, drie jaar later, was ze vier maanden zwanger en voelde Loekin zich gelukkiger dan hij ooit voor mogelijk had gehouden.


  Ze kwam op zijn knie zitten en begon zijn nek te masseren. Hij voelde haar kleine, meisjesachtige borsten tegen zijn borst.


  ‘Hoe was je nachtdienst?’


  ‘Dat wil je niet weten, lieverd.’


  ‘Vertel het me toch maar.’


  Hij vertelde haar wat hij die morgen had gedaan. ‘Denk je dat het waar is van die dokters?’


  ‘Waarschijnlijk is het weer een streek van Beria. Hij houdt van moorden.’


  Hij voelde dat ze haar handen stilhield en zag de verschrikte uitdrukking op het gezicht van zijn vrouw.


  ‘Yoeri, zulke dingen moet je niet zeggen. Je weet nooit wie er luistert.’


  ‘Maar het is waar. Weet je waar het hoofd van de Staatsveiligheid een kick van krijgt? Marakov, zijn chauffeur, heeft het me verteld. Ze rijden en Beria ziet een aardig meisje, misschien veertien of vijftien jaar oud. Hij laat haar op verdenking van het een of ander arresteren en verkracht haar vervolgens. Als ze het waagt te protesteren, laat hij haar doodschieten. Soms laat hij haar sowieso doodschieten. En daar wordt helemaal niets tegen gedaan.’


  ‘Yoeri, alsjeblieft, wie weet luistert Skokov mee.’


  Elke flat, elk huis had zijn KGB-informant. De hunne was Skokov, de huismeester, die op de begane grond woonde. De man was werkelijk in staat om zijn oor tegen iemands deur te luisteren te leggen. Loekin zag de angst in de ogen van zijn vrouw, stond op, nam haar gezicht in zijn handen en kuste haar op haar voorhoofd. ‘Ik zal koffie voor ons inschenken.’


  Nadia schudde haar hoofd. ‘Moet je jezelf nu toch eens zien. Je bent zó gespannen. Jij hebt heel iets anders nodig dan koffie.’


  ‘Wat zou jij dan willen voorstellen?’


  Nadia glimlachte. ‘Mij, natuurlijk.’


  Ze deed haar ochtendjas open en liet haar ragfijne roze ondergoed zien. Hoewel ze klein en tenger was, had ze een paar volmaakte benen en volle heupen, en de zachte welving van haar buik had iets erotisch dat hem een beetje beschaamd maakte.


  Ze lachte naar hem. ‘Een verrassing voor je, Yoeri Andreovitsj. Dat heb ik op de zwarte markt gekocht.’


  ‘Ben je nu toch helemaal?’


  ‘Waar anders kan een vrouw in Moskou dergelijk ondergoed kopen? En het kan me niet schelen dat het volgens de wet verboden is. Iedereen koopt op de zwarte markt. Denk je nu echt dat kameraad Stalin me voor een onderbroek naar Siberië stuurt?’


  Ze lachte en drukte zich tegen hem aan.


  Loekin kon het niet helpen dat hij moest lachen.


  ‘Weet je wat de Fransen zeggen?’


  ‘Nee, maar ik heb zo’n idee dat je me het gaat vertellen.’


  ‘Als een vrouw haar benen spreidt voor een man, vliegen haar geheimen als vlinders weg.’


  Hij keek haar aan. ‘Maar bij jou lijken de geheimen zich alleen maar te vermenigvuldigen.’ Hij kuste haar voorhoofd en ze sloeg haar armen om hem heen. ‘Ik hou van je, Nadia.’


  ‘Kom dan mee naar bed.’


  Hij wreef zachtjes over haar buik. ‘Je bent niet bang dat vrijen kwaad kan voor de baby?’


  ‘Nee, dommerd, het is juist goed voor de baby.’ Ze giechelde. ‘Profiteer ervan zolang het nog kan. Over een paar maanden moet je je gulp dichthouden.’


  Ze pakte zijn hand en trok hem mee de slaapkamer in. Het bed was nog warm en terwijl Loekin en zijn vrouw vreeën, ontwaakte Moskou en zoemde het verkeer voorbij.


  Even na acht uur viel majoor Yoeri Loekin van het Tweede Directoraat KGB ten slotte in slaap, zich er niet van bewust dat meer dan achtduizend kilometer verderop het nieuws van de arrestaties van die ochtend spoedig Washington zou bereiken.
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  Washington, D.C.

  22 januari


  Voor de argeloze voorbijganger zag de verzameling houten gebouwen aan de oever van de Potomac eruit als een mistroostige, bouwvallige kazerne.


  Binnen was het al niet beter; pokdalige muren, plafonds met vochtplekken en een lekkend dak. Zelfs het uitzicht vanaf de tweede verdieping was deprimerend: een vervallen roodstenen brouwerij en in de verte een rolschaatsbaan. Slechts een stuk of vijf van de armoedige gebouwen boden uitzicht op de beroemde spiegelvijver verderop aan de rivier.


  Het complex was tijdens de Eerste Wereldoorlog gebouwd als kazeme en later hadden de gammele houten hutten huisvesting geboden aan de OSS, het Office of Strategie Services, de organisatie die tijdens de Tweede Wereldoorlog de Amerikaanse inlichtingendienst vormde. Vier jaar na de oorlog waren alleen de naam en de functie van deze organisatie veranderd en dus was nu de CIA, het Central Intelligence Agency, in dit complex gehuisvest.


  De CIA-rekruten die hier met hooggespannen verwachtingen van een baan vol glamour en glitter binnenkwamen, zagen die verwachtingen zodra ze een eerste blik in hun sjofele burelen wierpen snel de grond ingeboord. Het was nauwelijks te geloven dat een van de meest onverschrokken diensten het tijdens de oorlog vanuit deze zelfde gebouwen tegen de gecombineerde Duitse en Japanse inlichtingendiensten had opgenomen.


  Het grootste deel van de kantoren was uiterst sober gemeubileerd met vaalgroene stalen bureaus, een groene stalen archiefkast met vier laden, een van overheidswege verstrekte groene klok aan de muur en een idem kalender op het bureau. En nergens lag vloerbedekking. De cafetaria was al even deprimerend – een holle ruimte in het nabijgelegen gebouw ‘M’ waar de wind door de gebarsten en kromgetrokken planken waaruit de muren waren opgetrokken, gierde en het dak zo ontzettend lekte dat de medewerkers van de Dienst beweerden dat je daar bij regen een uur nodig had om je soep op te eten.


  Het barakkencomplex van de CIA was verdeeld in secties die met een letter werden aangeduid. In gebouw ‘Q’, dat uitzicht op de rivier bood, was de sectie gehuisvest die simpelweg werd aangeduid als de Divisie Sovjet Operaties. Hier werden de plannen voor de uiterst gevoelige en geheime operaties tegen de Sovjet-Unie opgesteld en uitgevoerd, clandestiene operaties die slechts bij een handjevol betrouwbare en getrainde inlichtingenmensen en overheidspersoneel bekend waren.


  Op de deur van het kantoor aan het eind van een lange gang op de tweede verdieping stond geen naam of functie, alleen maar een nummer van vier cijfers. Binnen verschilde het weinig van alle andere kantoren met hetzelfde groene bureau, archiefkast en kalender, alleen had Karl Branigan naast de foto van zijn vrouw en twee volwassen kinderen een op een koperen voet gemonteerde ceremoniële Japanse officiersdolk neergezet.


  Met zijn zesenvijftig jaar was Branigan een kwabbige maar gespierde man met in soldatenstijl zeer kort geknipt haar en een vlezig, blozend gezicht. Ondanks zijn voor- en achternaam was hij Duits noch Iers van afkomst maar derdegeneratie-Pools en had hij de achternaam overgehouden aan de Brooklyn-Ierse politieagent die zijn stiefvader was geweest. En ondanks zijn soldatenkapsel en de ceremoniële dolk, was Branigan nooit bij gevechtshandelingen betrokken geweest, maar had hij het grootste deel van zijn werkzame leven als inlichtingenofficier achter een bureau doorgebracht. Wel zei de aanwezigheid van dit souvenir iets over Branigans karakter. Hij was zonder enige twijfel een keiharde kerel, een man die snel en doortastend optrad, iemand die zijn werk op een bijna fanatieke manier toegewijd was, eigenschappen die door zijn superieuren bijzonder op prijs werden gesteld. Het was bijna twee uur op die koude januarimiddag toen zijn secretaresse belde met de mededeling dat Jake Massey er was. Branigan zei dat ze voor een auto moest zorgen om hen naar het lijkenhuis te brengen en tegen Massey moest zeggen dat hij over vijf minuten beneden kwam.


  Daarna legde hij de telefoon snel neer en belde de adjunct-directeur op zijn privé-nummer.


  Een kleine lift voerde naar beneden, naar het mortuarium. Er was maar net genoeg ruimte voor de drie passagiers – Massey, Branigan en de broeder.


  Toen de lift stopte en de broeder de deur opendeed, kwamen ze in een koude, grote, witbetegelde ruimte met tegen de verste muur vier stalen tafels. Op twee van de tafels lagen met witte lakens bedekte lichamen. De broeder sloeg het laken van de eerste tafel terug.


  Masseys gezicht vertoonde een mengeling van hevige emotie en vreselijke woede toen hij naar het lijk op de tafel keek.


  Het gezicht van de man leek bevroren en was zo wit als marmer, maar hij herkende het onmiddellijk. In Max Simons voorhoofd zat een gaatje, de huid eromheen was paars en gezwollen. Massey zag de sporen waar het kruit om de hoofdwond was ingebrand, toen de tatoeëring op de arm, net boven de pols; een witte duif. Hij trok een grimas en knikte, waarna de broeder het laken weer over het lijk trok en naar de tweede tafel ging.


  Deze keer kreeg Massey braakneigingen toen het laken werd teruggeslagen.


  Hij zag het volmaakte witte gezichtje van het kind, de ogen gesloten, eenzelfde keurig gaatje in het voorhoofd. Zoals Nina daar op die roestvrijstalen tafel lag, leek het of ze sliep. Haar lange donkere haar was gekamd en even kreeg Massey het gevoel dat ze wakker zou worden als hij haar aanraakte. Toen zag hij de donkerpaarse plekken op het lichaam, de armen en de hals, en de plekken waar de dieren in het bos aan haar hadden geknaagd. Branigan keek naar Massey en schudde grimmig zijn hoofd. ‘Geen prettige aanblik, is het wel, Jake?’


  ‘Dat zijn lijken nooit,’ zei Massey geërgerd.


  De broeder trok het laken weer over het lichaam van het meisje en de beide mannen verlieten de ruimte.


  Jake Massey en Karl Branigan kenden elkaar nu bijna twaalf jaar en hun relatie was er door de jaren heen niet beter op geworden. Vaak leek het alsof de lucht tussen de twee mannen elektrisch geladen was, wat volgens sommigen het gevolg was van beroepsmatige rivaliteit. Het waren beiden bekwame, geharde kerels, en beiden gevaarlijke mannen om de degens mee te kruisen. Vandaag leek Branigan echter uiterst beschaafd en hoffelijk te zijn.


  Even na twee uur waren de beide mannen terug in het kantoor aan de Potomac.


  Terwijl Massey zich in de stoel tegenover Branigan liet zakken, keek hij uit het raam in de richting van de brouwerij. Het uitzicht vanuit het hoofdkwartier van de CIA hield de mensen bepaald niet van het werk af en dat was die middag al niet anders; witte rook steeg langzaam vanuit hoge schoorstenen in de stille winterlucht omhoog.


  ‘Vertel hoe het is gebeurd.’


  Branigan aarzelde even voordat hij zei: ‘Ik meen dat Max Simon en jij al heel lang vrienden waren?’


  ‘Dertig jaar. Ik was Nina’s peetvader. Max was een van onze beste mensen.’ Opeens werd Massey’s gezicht rood van woede.


  ‘Verdomme, Branigan, waarom zijn die twee vermoord? Wie heeft dat gedaan?’


  ‘Daar hebben we het straks over.’ Branigan reikte naar een sigarettendoos op de tafel, nam een sigaret en stak hem aan. Hij bood Massey er geen aan.


  ‘Maar ik ben ervan overtuigd dat jij ook weet dat wat er met Max en zijn dochter is gebeurd niets meer of minder dan een executie was. Beiden zijn vanaf korte afstand door het hoofd geschoten. Ik neem aan dat het meisje is gedood omdat ze degene heeft gezien die haar vader heeft doodgeschoten, of ze hebben haar dood bedoeld als een extra waarschuwing.’


  ‘Ze?’


  ‘Moskou, uiteraard.’


  ‘Hoe bedoel je, een waarschuwing?’


  ‘Voordat Max werd gedood, was hij bezig uiterst gevoelige inlichtingen voor ons te verzamelen. We wisten niets van deze moorden af tot er toevallig een routinerapport van Interpol op ons bureau in Parijs terechtkwam. We hebben de lichamen laten identificeren en ze vervolgens hierheen gevlogen.’ Opnieuw aarzelde Branigan even. ‘Nadat hij uit Washington was vertrokken, is Max op de achtste van de vorige maand vanuit Parijs in Luzern gearriveerd. Hij had zijn dochter meegenomen omdat die kortgeleden ziek was geweest en hij haar door een dokter in Zwitserland wilde laten onderzoeken.’


  ‘Was dat de reden dat hij in Zwitserland was?’


  ‘Nee, dat niet. Hij was in Zwitserland voor een ontmoeting met een hooggeplaatst contact van de sovjetambassade in Bern. Ze zouden elkaar in Luzern treffen, maar Max is nooit verschenen en zijn contact ook niet. We denken dat Max en het meisje vanuit hun hotel zijn ontvoerd, maar het is ook mogelijk dat ze op straat zijn opgepikt. De politie heeft navraag gedaan, maar niemand heeft iets gezien. Je kent de Zwitsers; dat zijn rechtschapen burgers. Als ze zien dat je je auto fout parkeert, gillen ze verdomme meteen om de politie. Als iemand iets had gezien wat op een ontvoering leek, zou dat zijn gemeld. Maar wat de Zwitserse politie wél weet, is dat die jager, Kass, toevallig getuige was van de executie, waarschijnlijk heeft getracht die te verhinderen en voor zijn moeite ook werd vermoord.’


  Het gezicht van Massey toonde pure woede toen hij opstond en naar het raam liep. ‘Waarom moesten ze het meisje vermoorden, Karl? Ze was nog maar tien jaar.’


  ‘Omdat we allebei heel goed weten dat de mensen die dit hebben gedaan meedogenloze schoften zijn. Zo eenvoudig is dat.’


  ‘Heb je enig idee door wie ze zijn vermoord?’


  ‘Hoezo? Ben je van plan wraak te nemen?’


  ‘Een jaar geleden heeft Max Simon mijn operatie in München verlaten om voor Washington te gaan werken. Nu is hij dood en ik wil weten waarom.’


  ‘Wie het heeft gedaan, kan ik je met vrij grote zekerheid vertellen. Een zekere Borovik. Gregori Borovik. We denken dat hij Max hiervandaan is gevolgd en opdracht had om hem in Zwitserland te doden. Borovik is niet zijn werkelijke naam. Hij gebruikt een hele reeks schuilnamen. Kurt Braun is er een van. Kurt Linhoff gebruikt hij ook wel. Zo kan ik nog wel even doorgaan, maar je begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Wie is hij?’


  ‘Een huurmoordenaar die de Russen gebruiken. Hij maakt deel uit van een van hun doodseskaders. Een van de kerels die Moskou uit de gevangenis haalt en het vuile werk laat doen in ruil voor zijn vrijheid. Oost-Duits staatsburger, spreekt vloeiend Engels en Russisch. Opereert over de hele wereld. Europa en Amerika. Een grotere schoft kun je je niet voorstellen. We hebben minstens drie moorden waarvan we hem verdenken. Maar wraak zou ik toch maar uit mijn hoofd zetten als ik jou was. We hebben trouwens andere plannen met je.’


  ‘Wat voor plannen?’


  Branigan glimlachte. ‘Alles op zijn tijd. Je zou het trouwens ook als een soort wraak kunnen beschouwen.’


  Massey ging weer zitten. ‘Vertel me dan in elk geval waar Max mee bezig was dat hem en zijn dochter het leven heeft gekost. ’ Branigan haalde licht zijn schouders op. ‘Dat kan ik je wel vertellen. Hij kocht inlichtingen van iemand van de sovjetambassade, de man over wie ik het had. Inlichtingen die voor Washington belangrijk waren. Alleen heeft iemand in Moskou daar lucht van gekregen en die vond dat helemaal niet leuk. Ze hebben de man uit Bern naar Moskou teruggeroepen. Je kunt wel raden wat er met hem is gebeurd. En we weten wat er met Max en het kind is gebeurd.’


  ‘Wat voor inlichtingen?’


  ‘Vrij gevoelig materiaal uit het Kremlin. Heet, zou je het kunnen noemen.’


  ‘Hoe heet?’


  Branigan glimlachte fijntjes. ‘Zo heet dat de thermometer er waarschijnlijk van zou springen.’


  ‘Heeft het iets te maken met de reden waarom ik ben teruggeroepen?’


  Branigan ging met zijn zware lichaam verzitten in zijn stoel. ‘We wisten dat je de lijken zou willen zien. Max en jij kenden elkaar al zoveel jaren. Ik heb me laten vertellen dat jullie als kinderen al samen op straat speelden in Klein-Rusland. Ik herinner me dat Max een keer tegen me zei dat jullie bijna als broers waren. Maar je hebt gelijk; dat is niet de werkelijke reden dat je hier bent. Ik wil je iets laten zien. Ik denk dat je het daarna zult begrijpen. ’ Branigan maakte een la open met een sleutel die hij aan een ring in zijn zak droeg. Hij haalde er een lichtbruine map uit en legde die op het bureau. Bovenaan stond een groot, rood stempel met de woorden: ‘Uitsluitend bestemd voor de president’. Hij keek Massey aan.


  ‘Ik hoef eigenlijk niets meer te zeggen; de classificatie spreekt voor zich, maar jij bent klaarblijkelijk een speciaal geval.’


  Hij pakte zijn jasje van de rugleuning van zijn stoel, trok het aan, glimlachte flauwtjes en zei met een onmiskenbaar agressieve ondertoon in zijn stem: ‘Eén ding moet je goed begrijpen. Je praat met niemand over de inhoud van dit dossier tenzij je daar uitdrukkelijk toestemming voor hebt. Ik kan je garanderen dat dat nooit zal gebeuren, nog in geen miljoen jaar. Ik laat je nu, pakweg, een kwartier alleen. Dat moet voldoende zijn om te lezen wat erin staat en je voor te bereiden op wat je later te horen krijgt. Als ik terugkom, gaan we samen naar Wallace. Hij verwacht ons bij hem thuis. En dan nog iets. Als je soms naar de plee moet, moet je dat nú doen.’


  ‘Hoezo?’


  Branigan zocht een volgende sleutel uit aan de ring. ‘Omdat ik de deur achter me afsluit terwijl ik een kop koffie ga drinken en jou dat dossier rustig laat lezen. Niemand anders behalve jij en ik krijgen die map onder ogen. En ik heb gezegd dat niemand op de deur mag kloppen, dus je wordt niet gestoord. Moet je naar de plee?’


  ‘Nee, eigenlijk niet.’


  Branigan stond op. ‘Goed dan. Twee dingen die je nog moet weten. Ten eerste heeft dit gesprek nooit plaatsgevonden. Ten tweede ben je vanaf vandaag voor onbepaalde tijd met ziekteverlof met behoud van volledig salaris. Je bent enigszins gedeprimeerd en moet een poosje vrij hebben.’


  Massey fronste zijn voorhoofd. ‘Zou je zo goed willen zijn om me te vertellen wat er verdomme allemaal gaande is?’


  Branigans stem klonk lichtelijk geïrriteerd. ‘Het staat allemaal in dat dossier. En tussen de regels door kom je ook nog aan de weet waarom Max Simon en zijn dochter zijn vermoord. Het is geen prettige lectuur.’


  Toen hij zag hoe Massey hem aankeek, haalde Branigan zijn schouders op en zei: ‘De instructies komen niet van mij.’ Hij wees naar het plafond. ‘Die komen van hogerhand.’


  ‘Hoe hoog?’


  ‘De president.’


  Branigan zag de reactie op Massey’s gezicht en zei: ‘Lees het dossier en het zal je allemaal duidelijk worden.’


  Even later hoorde Massey de deur achter hem dichtgaan en het geluid van de sleutel die in het slot werd omgedraaid.


  Hij hoorde Branigans voetstappen in de gang en pakte de map op.
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  Het witgeschilderde huis in Georgetown zag er al even indrukwekkend uit als alle andere huizen in deze chique buurt waar de elite van Washington woonde.


  Het was uit hout opgetrokken, met muren van overnaadse planken, drie verdiepingen in koloniale stijl, veilig achter hoge muren in een grote tuin met kersen- en perenbomen, en hoewel het winter was, zaten de drie mannen buiten, achter op het terras, in smeedijzeren tuinstoelen.


  De adjunct-directeur, William G. Wallace, was een Yale-man, achter in de vijftig, met grijs haar en een gebruind gezicht na de wintervakantie die hij kortgeleden in Miami had doorgebracht. Na de begroeting en het gebruikelijke praatje dat daarbij hoorde, keek de adjunct-directeur Massey aan, glimlachte flauwtjes en zei: ‘Heb je het dossier gelezen, Jake?’


  Massey knikte. ‘Ik heb het gelezen.’


  ‘Heb je nog vragen?’


  ‘Een heleboel.’


  ‘Vraag.’


  ‘Ten eerste, wie weten hiervan?’


  ‘Behalve jij, Branigan en ik? Alleen de president en de directeur.’ Wallace glimlachte. ‘Er is nog iemand die ik moet noemen, die, laten we zeggen, weet wat we van plan zijn, en niet van wat jij hebt gelezen, maar daar komen we straks nog aan toe.’


  Branigan onderbrak hem. ‘Misschien kan ik beter de hiaten invullen, meneer.’


  Wallace knikte. ‘Ja, dat kun je inderdaad beter doen, Karl. Ik wil dat alles wat Jake heeft gelezen, glashelder voor hem is.’ Branigan streek met zijn hand door zijn kortgeknipte haar en keek Massey aan.


  ‘Jake, wat je op kantoor hebt gelezen was een vertrouwelijk rapport opgesteld door de lijfartsen van Josef Stalin. Het was het laatste rapport dat we van Max Simon hebben ontvangen, een maand voordat hij werd vermoord. Je kent de inhoud, maar ik zal het voor alle duidelijkheid nog een keer punt voor punt nalopen. Ten eerste, Stalin heeft in het afgelopen halfjaar twee keer een beroerte gehad die zijn spraakvermogen en zijn motoriek hebben aangetast.


  Ten tweede, zijn dokters zijn het er unaniem over eens dat hij als gevolg van deze beroertes of mogelijk een andere medische toestand geestelijk labiel is geworden. Hij vertoont tekenen van paranoïde schizofrenie. Eenvoudig gezegd, de man is bezig gek te worden.’


  Branigan glimlachte. ‘Nu wisten wij en de rest van de wereld al een poosje dat hij niet helemaal fris is, maar dit rapport zet het in het juiste perspectief. Er is nog iets wat je moet weten. De dokters in het Kremlin die dit rapport hebben opgesteld, zijn gearresteerd op beschuldiging dat ze zouden hebben geprobeerd Stalin te vergiftigen. Of dat waar is of niet, weten we niet, maar we weten wel dat ze naar de Loebjanka gevangenis zijn gebracht. Over hun lot weten we ook niets, maar ik denk niet dat hun toekomst er rooskleurig uitziet. De dokters zijn voor het merendeel joden. Stalin maakt er geen geheim van dat hij joden haat. Er zijn in Rusland pogroms begonnen en we denken dat dit een teken is dat hij weer zuiveringen gaat houden. Nog iets zorgwekkends dat je moet weten, onze mensen hebben bevestigd dat Stalin bezig is in Siberië en de Oeral concentratiekampen te bouwen. Hij is van plan datgene waar de nazi’s aan begonnen waren af te maken. Dat klinkt bekend, vind je ook niet? De aanloop naar eenzelfde situatie als we met Adolf Hitler hadden.’


  Massey staarde Branigan aan. ‘Wat probeer je precies te zeggen?’


  Wallace onderbrak hem. ‘Jake, we weten dat Max Simon die rapporten kreeg van een hooggeplaatst, betrouwbaar Russisch contact in de ambassade in Bern. Dat was een jood. Ik zeg was, omdat ik betwijfel of hij nog leeft. Maar hij maakte zich zorgen, net zoals een aantal van zijn vrienden in het Kremlin, en dat waren niet allemaal joden. Ze maken zich zorgen over de richting die Moskou bezig is uit te gaan. Laat ik het eenvoudig stellen. Stalin is een gevaar. En dan bedoel ik niet alleen voor Amerika, maar voor de hele wereld, zijn eigen volk inbegrepen. Iedereen, vanaf de leden van het Congres tot de man in de straat gelooft dat er een volgende oorlog dreigt. En die wordt niet zoals de laatste, hoewel het zeer wel mogelijk is dat het inderdaad de laatste wórdt. Het potentieel voor een wereldwijde vernietiging is enorm. Stalin heeft er zijn zinnen op gezet om zijn waterstofbom klaar te hebben voordat wij zover zijn en we zijn ervan overtuigd dat het hem gaat lukken ook. Dat is een verdomd gevaarlijk scenario. Allemachtig, we zijn bezig om zo snel als we maar kunnen overal in het land schuilkelders te bouwen tegen fall-out, maar dat is ook zo ongeveer alles wat we kunnen doen – we zijn eenvoudig niet voorbereid op een oorlog. Oom Josef heeft in het verleden duidelijk blijk gegeven van zijn bedoelingen. Hij ziet een oorlog met ons als onvermijdelijk. Ik denk dat het een obsessie voor hem is geworden. Een doodsverlangen. En het is zeer waarschijnlijk dat een gekke ouwe man met een obsessie dat verlangen zal willen bevredigen.’


  Massey keek ongeduldig van Branigan naar de adjunct-directeur. ‘Zou iemand nu eindelijk zo goed willen zijn me te vertellen waar dit alles toe leidt?’


  ‘Jake, de president gelooft dat Stalin die bom gaat gebruiken zodra die klaar is. En dan hebben we het over maanden, niet over jaren. Nu kunnen we of op het hek gaan zitten wachten tot het ergste gebeurt, of we kiezen een oplossing die het probleem uit de wereld helpt. Een oplossing die gezien de omstandigheden veel beter is voor iedereen. Dat vraagt om een zeer speciale operatie en ik wil dat jij die gaat leiden.’


  Massey zei: ‘En welke oplossing is dat?’


  Het was Branigan die antwoordde. ‘We vermoorden Stalin.’


  Het bleef een hele tijd stil. De adjunct-directeur keek naar de kale bomen, toen weer naar Massey. ‘Je lijkt niet echt blij, Jake. Ik had eigenlijk verwacht dat je onder de indruk zou zijn.’


  ‘Wiens idee was dit?’


  ‘Het was een beslissing die op het hoogste niveau is genomen.’


  ‘En dat wil zeggen?’


  Wallace glimlachte. ‘Dat wil zeggen dat het antwoord op die vraag geheim is.’


  Massey fronste zijn voorhoofd en stond op. ‘Met alle respect, meneer, maar wat u voorstelt, is onmogelijk. Het zou zelfmoord betekenen voor degene die eropaf moet, wie dat dan ook mag zijn.’


  ‘En dat is nu precies de reden waarom het zal lukken. Moskou zou iets dergelijks nooit verwachten. Stalin is drieënzeventig. Het is een oude man met een slechte gezondheid. Waarom dus niet gewoon wachten tot hij doodgaat, zul je dan misschien vragen.’ Wallace schudde zijn hoofd. ‘Jake, hij zou nog vijf, misschien nog wel tien jaar kunnen leven. Dat risico kunnen we niet lopen. We zullen het in dit geval gemeen moeten spelen. Bij een knokpartij in een kroeg kun je je ook niet aan de regels van de markies van Queensberry houden. Afgezien van een preventieve oorlog, waar we gezien de schaal ervan niet klaar voor zijn, is het de enige verstandige oplossing die we hebben. We zijn niet van plan om werkeloos te blijven toezien en hetzelfde te laten gebeuren wat ons in Pearl Harbor is overkomen. Dat nooit weer. Natuurlijk is ook deze oplossing niet zonder risico’s. Daarom moet de missie beperkt blijven tot een klein aantal mensen die buiten ons om werken, een operatie waarvan we ons, als het fout mocht gaan, volledig kunnen distantiëren. Het zou helemaal jouw operatie zijn en van niemand anders. Dit is geen direct bevel, Jake. Hoewel, als het nodig mocht blijken, zou ik dat er waarschijnlijk wel van kunnen maken.’


  ‘Waarom ik?’


  De adjunct-directeur glimlachte. ‘Dat is nogal eenvoudig. Ik kan niemand anders bedenken die beter gekwalificeerd is of meer ervaring heeft dan jij. Jake, man, jij hebt meer mensen achter het IJzeren Gordijn gedropt dan wie ook.’


  Massey liep naar de rand van het terras, draaide zich om en keek Wallace hoofdschuddend aan. ‘Het is een krankzinnig idee.’


  ‘Het zou niet de eerste keer zijn dat een krankzinnig idee voor ons goed uitpakt. En als we zoiets eerder hadden gedaan, zou iemand als Hitler nooit een oorlog zijn begonnen.’


  Massey bleef zijn hoofd schudden. ‘U begrijpt het niet. Het is onmogelijk dat iemand dicht genoeg bij Stalin kan komen om hem te vermoorden. Het is eerder geprobeerd en mislukt. Verzetsgroepen. De nazi’s. Herinnert u zich het NTS-rapport?’


  Massey zag de adjunct-directeur knikken, een trek van afkeer om zijn mond. ‘Natuurlijk herinner ik me dat.’


  NTS stond voor Navodni Troedovoj Sojoez, een door de CIA gecontroleerde groep etnische Russen en Oekraïners in Amerika die zich de vernietiging van het sovjetregime tot doel hadden gesteld. Na de oorlog hadden veel leden van de groep zich gemeld om boven de Sovjet-Unie te worden gedropt om daar voor de CIA inlichtingen te verzamelen. Velen hadden dit echter met de dood moeten bekopen, niet alleen binnen Rusland, maar ook daarbuiten als slachtoffers van Stalins doodseskaders die naar Europa en Amerika werden gestuurd om vooraanstaande politieke vluchtelingen die actief verzet boden tegen Moskou, te vermoorden. Twee jaar na de oorlog besloot de NTS haar campagne op te voeren en had de mogelijkheid onderzocht om in Moskou een aanslag op Stalin te plegen.


  Massey keek Wallace aan. ‘Hun rapport spreekt voor zich. Om te beginnen is het gedeelte van het Kremlin waarin Stalin verblijft al ondoordringbaar. Muren van zeven meter hoog en anderhalve meter dik. Op sommige plaatsen zijn ze zelfs nog hoger en zwaarder. Dan zijn er de veiligheidsmaatregelen die Stalin heeft getroffen. Een lijfwacht van ruim vijfhonderd man in het Kremlin, stuk voor stuk speciaal geselecteerd en fanatiek trouw aan Stalin. Verder op nog geen kilometer afstand een reserve van drieduizend man Kremlingarde voor het geval die nodig zouden zijn. En dat zijn alleen nog maar de zichtbare afweermaatregelen.


  U weet beiden dat het Kremlin geheime in- en uitgangen heeft die nog dateren uit de tijd van de tsaar, maar voor onmiddellijk gebruik gereed zijn. En in zijn villa in Koentsevo is zijn persoonlijke bescherming werkelijk ondoordringbaar. Een hek van drieënhalve meter hoog. Overal om en op het terrein wachten met honden. Als je dat bos binnengaat en zonder speciale pas binnen een straal van vijftienhonderd meter van de villa komt, word je doodgeschoten of door de honden aan stukken gescheurd.


  En dat is nog niet alles. Elke kruimel voedsel die Stalin eet, elke druppel vloeistof die over zijn lippen komt, is eerst door een ander geproefd om te voorkomen dat hij wordt vergiftigd. Er is zelfs een vrouw die uitsluitend tot taak heeft hem zijn thee te serveren. De theezakjes zitten achter slot en grendel in een speciale kluis. Er werd een keer een theezakje ontdekt dat niet helemaal dicht zat. Weet je wat er gebeurde? De vrouw werd naar de kelder van Loebjanka gebracht en doodgeschoten.’


  ‘Jake,’ onderbrak Branigan hem, ‘in elk harnas zit een zwakke plek. Het gaat erom die plek te vinden. Dat weet jij ook.’


  Massey schudde vastberaden zijn hoofd. ‘In Stalins geval zijn er geen zwakke plekken. Zijn beveiliging is lucht- en waterdicht. Er zijn mensen geweest die dachten een zwakke plek te hebben gevonden en die hebben geprobeerd om hem te vermoorden, maar dat is telkens mislukt. Het is zelfs de Duitsers niet gelukt. En dat zijn dan alleen nog maar de pogingen die ons bekend zijn. God mag weten wat er gebeurd is met de mensen waar wij geen weet van hebben.’


  De adjunct-directeur ging wat naar voren zitten. ‘Jake, als ik je nu eens vertelde dat we een plan hebben? Een manier om dicht genoeg bij Stalin te komen om hem te vermoorden? Op dit moment is het nog maar een plan, een ruwe schets, zo je wilt, maar jij met jouw ervaring zou de details kunnen invullen hoe we onze man Moskou binnen kunnen krijgen en zorgen dat het hem lukt.’


  ‘Dat wil ik dan graag horen. Maar wie gaat dat plan uitvoeren?’


  ‘Jij.’


  ‘Dat bedoelde ik niet. Wie denkt u naar Moskou te sturen?’ Branigan glimlachte. ‘We weten allemaal dat er maar één man is die in staat is om dit tot een goed einde te brengen. Alex Slanski. Hij kan overtuigend voor Rus spelen en hij zou geen moment aarzelen om Stalin een kogel door zijn kop te schieten.’


  Massey dacht een ogenblik na. ‘Wat Slanski betreft heb je gelijk. Maar waarom denk je dat hij bereid zal zijn het te doen?’


  Wallace stond op. ‘Hij heeft in principe al toegestemd. Hij is de andere man van wie ik zei dat hij ons plan kent, maar niet de details, en hij heeft het dossier dat jij hebt gelezen ook niet gezien. Maar daar kunnen we alsnog verandering in brengen.’


  Massey leunde achterover en schudde zijn hoofd. ‘Meneer, Slanski in zijn eentje naar Moskou sturen, zou zelfmoord zijn. Hij is Amerikaan en weliswaar in Rusland geboren, maar hij is sinds zijn kindertijd niet meer in Moskou geweest.’


  Wallace glimlachte. ‘Daar hebben we aan gedacht. Hij heeft hulp nodig. Iemand die tijdens de reis voor zijn vrouw speelt, tot ze in Moskou zijn en hij daar wegwijs is. De vrouw die we in gedachten hebben is een zekere Anna Khorev. Vluchteling. Ik meen dat je haar in Helsinki hebt ontmoet. Ze is nu bijna drie maanden in Amerika.’


  Massey fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ze is Russin.’


  Opnieuw glimlachte de adjunct-directeur. ‘Ik zou denken dat dat perfect is voor wat wij in gedachten hebben. Ze lijkt precies het type dat we nodig hebben en buitendien is ze ook ongeveer de enige geschikte kandidaat. Ze kent Moskou. Verder is het voor het doel van de missie niet noodzakelijk dat ze weet wat Slanski gaat doen. Zodra ze Slanski heeft geholpen Moskou binnen te komen, halen we haar terug. Maar ik moet je wel een vraag stellen, Jake. Ben je nog steeds zeker van haar? Ik heb in haar dossier gezien dat hoewel wij haar verhaal hebben geaccepteerd, een van de Finse officieren die haar destijds heeft ondervraagd zijn twijfels had en beweerde dat we in de maling zijn genomen. Hij vertrouwde die dame voor geen cent.’


  ‘Ik vertrouwde haar toen en dat doe ik nu nog.’ Massey aarzelde en zijn gezicht drukte twijfel uit. ‘Maar u neemt aan dat ze bereid is te helpen. Waarom zou ze? Ze is al een keer door de hel gegaan.’


  ‘Dat heb ik gelezen. Ik neem aan dat we jou op je woord moeten geloven en dat ze inderdaad betrouwbaar is – ik vertrouw op jouw oordeel. Wat betreft je vraag waarom ze het zou doen: ze heeft een motief. Dat wil zeggen, we geven haar een motief.’


  ‘Welk motief?’


  Nu glimlachte de adjunct-directeur breed en keek Branigan aan. ‘Karl, als jij ons nu eens een borrel inschenkt, dan leg ik Jake intussen uit hoe een en ander in elkaar zit. Ik denk dat we daar hierna wel aan toe zijn.’


  Twee uur later arriveerde Massey bij zijn huis ten oosten van Georgetown.


  Hij belde de kostschool in Richmond om te regelen dat hij zijn zoon de volgende dag zou kunnen zien. Hij verlangde ernaar om de jongen te zien en hij wist dat hij niet zo’n goede vader was als hij zou moeten zijn, maar hij had het gevoel dat de jongen dat op de een of andere manier begreep.


  Toen ging hij naar de badkamer, draaide de kraan open en plensde ijskoud water in zijn gezicht.


  Hij bekeek zichzelf maar zelden in de spiegel, maar die avond was hij zich ervan bewust dat hij er ouder uitzag dan zijn eenenveertig jaren. Hij had in zijn leven al heel wat onaangename dingen gezien, maar het beeld van die twee bevroren lichamen dat hem weer voor de geest kwam, in het mortuarium, beiden met een gaatje in hun voorhoofd, hun lichaam aangevreten door de ratten, zat hem dwars. Hij had Max Simon zoveel jaar gekend en gerespecteerd. Ze waren samen opgegroeid, samen bij de OSS gegaan, hun hele leven vrienden geweest. Een joodse jongen die zijn vader aan de Roden had verloren en kans had gezien om naar Amerika te komen, in de winter over de oceaan, net als Massey en zijn vader.


  Massey keek naar zijn arm.


  Op zijn pols had hij een kleine tatoeage, een witte duif. Twee kwajongens die een dagje naar Coney Island waren gegaan om lol te trappen en achter de meisjes aan te zitten. Max was degene geweest die had voorgesteld dat ze zich zouden laten tatoeëren om hun vriendschap te bezegelen. Max was een goede ziel geweest die alleen maar zijn best wilde doen voor het land dat hem had geadopteerd en het kleine meisje was de enige familie geweest die hij had. Massey schudde zijn hoofd en voelde de woede in zich opwellen. Hij droogde zijn gezicht af en ging zijn werkkamer in.


  Hij belde de mensen die hij moest bellen, schonk zich vervolgens een stevige whisky in, nam een blocnote en een pen en ging het plan nog een keer na om te zien waar de problemen zaten.


  Op één punt had de adjunct-directeur in elk geval gelijk; het plan was iets waar Massey mee kon werken. Maar er waren onnoemelijk veel gevaren aan verbonden. Om te beginnen was het Moskou van Stalin een vreemde plaats waar maar weinig westerlingen werden toegelaten.


  Terwijl hij daar zat, zijn whisky dronk en aantekeningen maakte op het gele schrijfblok, dacht hij aan Anna Khorev. Het was aan hem om de details van het plan in te vullen en hoewel haar achtergrond ideaal was voor deze missie, zag hij er erg tegenop om haar hiervoor te moeten gebruiken. Volgens Branigan waren de laatste rapporten over haar zonder meer gunstig. Ze had zich aan haar nieuwe leven aangepast en ging goed vooruit. Maar Massey vroeg zich werkelijk af of ze een dergelijke opdracht geestelijk en lichamelijk aan zou kunnen, zo kort nadat ze ontsnapt was. Hij wist ook dat hij haar een zekere dood tegemoet stuurde als de zaak mislukte.


  En het zat hem niet lekker dat hij haar met Slanski op pad moest sturen.


  Hij had het dossier dat Branigan hem had gegeven en hoewel Massey Alex Slanski’s achtergrond kende, was het toch interessant om te lezen.


  Hij was genaturaliseerd Amerikaans staatsburger, maar in Rusland geboren, en nu vijfendertig jaar oud. Ze hadden tijdens de oorlog samengewerkt, toen Slanski deel uitmaakte van een groep goedgetrainde moordenaars die voor de OSS in bezet Frankrijk en Joegoslavië werkten om de verzetsgroepen tegen de Duitsers te helpen. Slanski werkte toen onder de codenaam Wolf. Als een Duitse commandant of een nazi-official bijzonder lastig werd voor het verzet, stuurde de OSS soms een moordenaar om hem te doden. Het moest echter bij voorkeur op een ongeluk lijken, omdat de Duitsers, als ze de partizanen zouden verdenken, represaillemaatregelen op de burgerbevolking zouden nemen. Slanski was een van hun topagenten en een expert op dit gebied.


  Massey wist van tevoren dat er maar heel weinig over Slanski’s verleden in het dossier zou staan, alleen maar een indicatie dat hij een vastberaden maar gesloten karakter had.


  Alex Slanski was als jongen in Moskou uit een staatsweeshuis ontsnapt. Hij had kans gezien om in een trein te komen die naar Riga ging en was uiteindelijk als verstekeling aan boord van een Noors fregat in Boston terechtgekomen.


  De Amerikaanse autoriteiten zaten aardig met hem in hun maag en wisten niet goed wat ze moesten aanvangen met een duidelijk emotioneel gestoorde jongen van twaalf jaar. Ze vermoedden dat het kind iets heel ergs had meegemaakt en daardoor in deze geestelijke toestand was geraakt – hij was in zichzelf gekeerd en opstandig en gedroeg zich als een wilde kat – en ondanks de goede bedoelingen en herhaalde pogingen van de psychologen vertelde hij zo goed als niets over zijn verleden.


  In afwachting van een beslissing van de autoriteiten wat er met hem moest gebeuren, werd er geadviseerd hem naar een Russisch-sprekende immigrant te sturen die in New Hampshire woonde, een trapper en een jager die bereid was de jongen een poosje onder zijn hoede te nemen. Er was een tijd geweest dat het in de bossen langs de Canadese grens wemelde van de Russische immigranten. Het was een afgelegen, woest gebied met lange, koude winters en veel sneeuw, omstandigheden die hun een vertrouwd gevoel gaven.


  Op de een of andere manier bleek de jongen zich daar thuis te voelen en iedereen was allang blij dat ze van hem af waren zodat hij er bleef tot hij in 1941 dienst nam bij de OSS.


  Niemand kwam ooit aan de weet wat er met Slanski’s ouders en overige familie was gebeurd, maar iedereen die bij de OSS met Slanski samenwerkte, vermoedde dat het niet veel goeds kon zijn geweest. Een blik in die kille blauwe ogen was voldoende om te weten dat er vroeger iets traumatisch met hem gebeurd moest zijn.


  Lang geleden meende Massey de waarheid te hebben geraden. Stalin had een ziekelijk gevoel voor humor. Als iemand zich tegen hem verzette, liet hij hem gewoonlijk doodschieten. Als het slachtoffer een man was met een gezin, werden zijn vrouw en kinderen boven de twaalf jaar eveneens terechtgesteld. Maar als de kinderen jonger waren dan twaalf jaar, werden ze naar een staatsweeshuis gebracht en opgevoed tot goede communisten. Ze werden datgene waar hun ouders waarschijnlijk van walgden.


  Hij vermoedde dat dat het lot van Alex Slanski was geweest.


  En er was nog iets – de KGB had de eerste keus uit de weeshuis-oogst. Alle staatsweeshuizen werden door de KGB geleid en veel rekruten kwamen uit die inrichtingen. Massey dacht altijd dat ze in Slanski waarschijnlijk de beste moordenaar hadden verloren die ze zich ooit hadden kunnen wensen.


  Hij sprak vloeiend Duits en Russisch en kon meedogenloos en in koelen bloede doden. Zijn meest recente liquidatie was die van een hoge KGB-officier geweest die op bezoek was in Oost-Berlijn, een moord die Slanski voor deCIA had uitgevoerd op verzoek van de emigrésgroep, NTS.


  Massey nam een envelop uit het dossier en haalde er een foto uit van de kolonel, een zekere Grenadi Kraskin. Hij zag een man met een hard gezicht, dunne lippen en kleine, kwaadaardige ogen. Liquidatie was een te mooi woord. Kraskins penis was afgesneden en in zijn mond gestopt. Het was niet direct een visitekaartje dat Slanski op zijn prooi achterliet, maar volgens het dossier had Kraskin datzelfde graag bij zijn mannelijke slachtoffers gedaan en Slanski hield er nu eenmaal van om de straf in overeenstemming te laten zijn met het misdrijf, zonder zich daarbij iets aan te trekken van het bevel om zich van dergelijk gedrag te onthouden. Maar Branigan en Wallace hadden gelijk: Massey zou niet weten wie beter voor deze missie geschikt was dan Slanski.


  Hij stak de foto terug in de envelop.


  Hij moest om zeven uur opstaan en het was een lange rit naar Kingdom Lake in New Hampshire.


  Het beeld van de lijken van Max en Nina in het mortuarium bleef terugkomen en Massey wist dat wat Branigan ook mocht zeggen, hij dit niet zonder meer kon laten rusten. Degene die verantwoordelijk was voor wat er met Max Simon was gebeurd, ging hiervoor de prijs betalen, zelfs als dit betekende dat hij zijn boekje te buiten moest gaan, iets wat Massey maar heel zelden deed.


  Maar dit was een persoonlijke aangelegenheid.


  Een uur later keek hij op en hoorde in de verte de klok van de kerk van de Heilige Drie-eenheid slaan. Hij stond op, ging naar de kelder, zocht een sleutel aan de ring die hij uit zijn zak had gehaald en maakte de deur open.


  Aan de binnenkant zaten boven de deur twee losse stenen, een veilige bergplaats die hij gebruikte als hij thuis werkte, liever dan losse aantekeningen of een dossier te laten slingeren of in een afgesloten la of een safe die opengebroken kon worden.


  In de vloer van zijn studeerkamer zat een kleine brandvrije kluis die daar op aandringen van de dienst was aangebracht, maar dat was nu juist het eerste waar een dief zou gaan zoeken en dus gebruikte Massey die maar zelden. Hij vond de bergplaats achter de twee stenen veel minder opvallend en veel veiliger, en daar bewaarde hij zijn werkelijk belangrijke papieren. Hij legde het gele schrijfblok met zijn aantekeningen en de manilla map in het gat en schoof de stenen weer op hun plaats. Slanski’s dossier zou hij aan Branigan teruggeven.


  Het was net na vijf uur in de middag van donderdag 22 januari, twee dagen na de inauguratie van Dwight D. Eisenhower als president van de Verenigde Staten.
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  New Hampshire

  23 januari


  De steden en dorpen van New Hampshire zagen er met hun in frisse kleuren geschilderde houten huizen in het licht besneeuwde landschap leuk uit.


  Jake Massey passeerde laat in de middag de grens tussen Massachusetts en New Hampshire en nam de weg naar het noordwesten, naar Concord. Er was nauwelijks verkeer op de weg en een halfuur later reed hij de Buick het bospad op dat naar Kingdom Lake voerde. In de verte zag hij de witbesneeuwde bergen en een bord aan het begin van het pad waarop met grote letters stond: ‘Streng verboden toegang voor onbevoegden!’


  Hij kwam bij een houten hut met een bovenverdieping die op enige afstand van de oever van het meer stond. Erachter lag een omheinde akker en naast het huis stonden een roestige Ford pick-up en een legerjeep. Aan een smalle houten steiger die in het grijze water van het meer uitstak, lag een vlet met een buitenboordmotor.


  Massey zette de motor af en stapte uit. Aan de voorkant van de hut was een smalle houten veranda en hij ging het trapje op. De voordeur zat niet op slot en de kamer die hij binnenkwam was leeg.


  ‘Iemand thuis?’ riep Massey, maar er kwam geen antwoord.


  De kamer zag er schoon en opgeruimd uit, maar hij kreeg de indruk dat een vrouwenhand hier geen kwaad zou kunnen. Meubels stonden er nauwelijks; een bekraste vurenhouten tafel met twee stoelen in het midden en een aantal hertengeweien aan de wanden. Achterin was een kleine keukenruimte, keurig opgeruimd, de borden, potten, pannen en ander gereedschap netjes op brandschone houten planken. In een hoek zag Massey een geweerrek waarin twee wapens ontbraken. Er stonden wat boeken op een plank en aan de muur boven de open haard hing een foto in een houten lijst. Het was een oude familiefoto, vergeeld, verbleekt en met kleine barstjes, van een man en een vrouw en drie kleine kinderen; twee jongens en een klein blond meisje.


  Omdat het bootje nog aan de steiger lag, de pick-up en de jeep naast het huis stonden en er twee geweren ontbraken, nam Massey aan dat Slanski en de oude man waarschijnlijk waren gaan jagen en besloot naar het meer te lopen.


  Het water van het meer was woelig en er hingen regenwolken boven. Massey stond naast de boot toen er plotseling een ijzige windvlaag over het water gierde en hij zei hardop: ‘Allemachtig, wat is dat koud…’


  Achter zich hoorde hij de zachte klik van een wapen, direct gevolgd door een stem. ‘Je wordt nog een heel stuk kouder, maat, als je die handen niet uit je zakken haalt. Steek ze omhoog en draai je langzaam om, anders loop je straks op een paar stompjes.’


  Massey draaide zich om. De man was ongeschoren en er speelde een vreemd lachje om zijn lippen en hij zag er gevaarlijk en vooral onvoorspelbaar uit. Hij was van normale lengte en had blond haar. Over zijn schouder hing een zeildoekse tas en hij droeg een dikgevoerd windjack over een trui en een ribfluwelen broek die in zijn kniehoge Russische laarzen gestoken was. Hij hield de kolf van een Browning jachtgeweer licht tegen zijn heup gesteund met de loop op Massey gericht.


  Het gezicht van de man vertrok zich in een grijns. ‘Jake Massey. Ik dacht even dat je een indringer met kwade bedoelingen was. Je had bijna een schot hagel in je kont gehad.’


  ‘Ik geloof dat ik iets vroeger ben dan afgesproken.’ Massey glimlachte en knikte naar het geweer. ‘Ben je van plan dat ding te gebruiken, Alex?’


  De man grijnsde, liet het geweer zakken, stapte op Massey af en schudde hem de hand. ‘Fijn je te zien, Jake. Geen problemen gehad om ons te vinden?’


  ‘Ik zag dat bord aan het begin van het pad. Over privacy gesproken. Wie zou er in hemelsnaam naar dit godverlaten oord willen komen?’ Slanski glimlachte. ‘Stropers bijvoorbeeld. Het land en het water hier zijn eigendom van Vasili en hij vindt het niet leuk als vreemdelingen het wild uit zijn vallen stelen.’


  ‘Nou, ieder zijn meug. Ik zou hier hartstikke gek worden.’


  ‘Als je straks nog tijd over hebt, zal ik je rondleiden. Er zitten zelfs beren in het bos.’


  Even kwam er een verschrikte uitdrukking op Massey’s gezicht. Slanski lachte. ‘Maak je geen zorgen, Jake. Het is hier altijd nog een stuk veiliger dan in New York.’


  Opeens zag Massey de oude man vijftig meter verderop tussen de bomen staan, een pas geschoten hert over zijn schouder.


  Hij had een Winchester geweer bij zich en zijn lange zwarte haar was achter zijn hoofd vastgebonden. Met zijn verweerde gezicht, als een walnoot zo bruin en vol diepe rimpels, zag hij er van een afstand gezien uit als een indiaan, maar Massey herkende die trekken. De Russen die ten noorden van de Poolcirkel woonden, zagen er net zo uit; donker haar en dezelfde trekken als de Laplanders.


  Slanski wuifde naar hem, een heel kort gebaar, en toen Massey weer keek, was de oude man in het bos verdwenen.


  Slanski glimlachte. ‘Zullen we naar binnen gaan? Ik heb een fles bourbon staan die dat ouwe Russische hart van je zal verwarmen.’


  Ze zaten aan de vurenhouten tafel. Slanski maakte de fles open en schonk hen elk een borrel in.


  Hij was mager maar goedgebouwd en bewoog zich katachtig, een vreemde combinatie van rusteloze energie en afgewogen beheersing, alsof hij elke spier van zijn lichaam afzonderlijk onder controle had. Terwijl Slanski ging zitten, vielen ’s mans ogen Massey weer op. Diep leiblauw. Er lag meer dan alleen maar een spoor van kwelling in die ogen, maar die vreemde glimlach speelde vrijwel voortdurend om zijn lippen.


  Slanski hief zijn glas op. ‘Za zdorovje.’


  ‘Za tvojo zdorovje.’ Massey nam een slokje, stond toen op, liep naar de boekenplank in de hoek en pakte een boek. ‘Dostojevski. De laatste keer was het Tolstoj. Wat moeten we met jou aan, Alex? Een geletterde sluipmoordenaar. Een gevaarlijke combinatie.’


  Slanski glimlachte. ‘Hij appelleert aan de duistere kant van mijn Russische natuur. En het is ook nog zo dat je, als je hier niets te doen hebt, aan hutneurose gaat lijden. Als je vannacht hier wilt blijven slapen, zal ik een bed voor je in orde maken.’


  Massey schudde zijn hoofd. ‘Bedankt voor het aanbod, maar ik blijf niet, Alex. Ik heb voor vannacht een kamer in een hotel in Boston besproken. Waar is Vasili gebleven?’


  ‘Die zit ergens in het bos. Maak je over hem geen zorgen.’ Massey sloeg de drank achterover en schoof zijn glas naar voren. Terwijl Slanski nog eens inschonk, vroeg hij: ‘Wilde je praten?’ Massey zei: ‘Wat heeft Branigan je precies verteld?’


  ‘Voldoende om mijn interesse te wekken. Maar aangezien jij de show gaat regisseren, hoor ik het liever uit de eerste hand. ’ Massey maakte het veiligheidsslot van de documentenkoffer die hij uit de auto had gehaald open, haalde de map met het opschrift: ‘Uitsluitend bestemd voor de president’ eruit en schoof die Slanski toe.


  ‘Hier zitten twee rapporten in. Het ene is het resultaat van twee jaar uiterst geheim inlichtingenwerk dat voor de CIA is uitgevoerd door de contacten die de verschillende anti-stalinistische emigrésgroepen in Moskou hebben. Er staan details in van de oude ontsnappingstunnels in het Kremlin die van honderden jaren terug dateren. Een van die tunnels is buitengewoon interessant. Die loopt van de kelder onder het Bolsjoj Theater naar de derde verdieping van het Kremlin en komt uit in een kamer naast Stalins woonvertrekken. We hebben ook ontdekt dat er een geheime ondergrondse treinverbinding is tussen het Kremlin en Stalins villa in Koentsevo, net buiten Moskou. Stalin heeft verschillende buitenhuizen, maar dat in Koentsevo gebruikt hij het meest. Die ondergrondse verbinding wordt alleen gebruikt als hij grote haast heeft, bijvoorbeeld in een noodgeval. We hebben ontdekt dat er twee straten van het Kremlin vandaan vrij gemakkelijk in te komen is en hij loopt door tot onder de villa. Beide tunnels worden, net als alle andere, elke week door het Directoraat Bewaking gecontroleerd, visueel en met behulp van honden en explosievenopsporingsapparatuur, maar buiten dat worden ze behalve aan de in- en uitgangen niet bewaakt. Maar je zou natuurlijk niet via een normale ingang naar binnen gaan, en een man van jouw capaciteiten zou ook een manier weten te vinden om ongezien langs de wachten te komen. Het Kremlin en de villa in Koentsevo zijn de meest waarschijnlijke plaatsen waar Stalin zich zal bevinden. Die tunnels, dat zijn de wegen waarlangs je erin en er weer uit moet komen. Welke tunnel en hoe hangt van de omstandigheden af. Alle details staan op de kaarten die je bij het rapport vindt.’ Massey had nog enige tijd nodig om de bijzonderheden van de operatie in grote lijnen uit de doeken te doen en toen hij uitgesproken was, bladerde Slanski de map door en zei: ‘Ik ben werkelijk onder de indruk, Jake.’


  Hij pakte de whiskyfles, schonk een glas vol en sloeg het in één keer achterover, keek Massey toen strak aan. ‘Maar ik heb nog wel een paar vragen.’


  ‘Vraag. Jij bent degene waar het allemaal van afhangt.’


  ‘Waarom zo lang gewacht met Stalin te vermoorden? Dat had al veel eerder moeten gebeuren.’


  ‘Kijk nog maar eens in die map. Zoals ik zei zit er nog een rapport in. Dat verklaart een en ander.’


  Slanski sloeg de map opnieuw open en begon te lezen. Toen hij klaar was, keek hij op en glimlachte. ‘Interessant. Maar ik heb echt geen rapport nodig om te weten dat Stalin geschift is. Die hadden ze lang geleden al in een dwangbuis moeten stoppen.’


  ‘Best mogelijk, maar deze keer zitten we zo diep in de problemen dat de man als een dolle hond neergeschoten moet worden. Herinner je je Max Simon?’


  ‘Jazeker. Ik meen te weten dat dat een vriend van je is.’


  Massey vertelde hem van de dood van Max en zijn dochter en waarom ze waren vermoord. Slanski’s gezicht drukte pure walging uit. Hij stak een sigaret op en liep naar het raam.


  Met zijn rug naar Massey gekeerd, zei hij woedend: ‘Niet een van de schoften in het Kremlin heeft ook maar iets wat op een geweten lijkt. Maar laten we nu eens aannemen dat het me lukt om in Moskou te komen, dan is er toch iets wat me niet zint.’


  ‘En dat is?’


  ‘Als je bloed in een poel vol met haaien gooit, moet jij eens proberen om er tussen al die happende kaken weer uit te komen. Stel dat ik de klus klaar – en ik herhaal, stel dat het lukt – dan ziet heel Moskou in een mum van tijd zwart van de KGB en de militie. Alleen binnen de muren van het Kremlin zitten al vijfhonderd man speciale troepen en vlak om de hoek nog eens drieduizend. Dat zijn een heleboel boze kameraden.’


  ‘Dat wilde ik je juist vertellen.’


  Slanski grijnsde. ‘Dat hoopte ik eigenlijk al zo’n beetje.’


  ‘Je verlaat het Kremlin of de datsja op dezelfde manier als je erin bent gekomen, maar buiten dat zullen er nog extra ontsnappingsroutes zijn voor het geval dat. Zodra ik de zaak heb georganiseerd, hoor je de details. Als alles volgens plan verloopt, ga je daarna naar een safehouse dat ik in Moskou voor je zal regelen. Als alles gaat zoals ik het in mijn hoofd heb, haal ik je een week later terug.’


  ‘Hoe?’


  Massey glimlachte. ‘Daar ben ik nog mee bezig. Maar hoe het ook zij, je gaat pas als zowel het safehouse als je terugreis geregeld is. Anders zou het een zelfmoordmissie zijn.’


  ‘Volgens mij is het dat sowieso. Wie weten er nog meer van dit plan?’


  ‘Alleen Branigan en de hoge ome die het heeft goedgekeurd, maar de details en de uitwerking regel ik en zo blijft het ook. Hoe minder mensen hiervan weten, hoe beter.’


  ‘Branigan had het over een vrouw?’


  ‘Die gaat met je mee tot Moskou, daarna halen we haar terug en verdwijnt ze uit beeld.’


  Slanski schudde zijn hoofd. ‘Je weet dat ik altijd alleen werk, Jake. Een vrouw kan de zaak alleen maar vertragen.’


  ‘Deze keer ligt dat anders. Het is voor je eigen bestwil. Als je alleen naar Moskou reist, zou je te veel kunnen opvallen. Ze speelt trouwens een rol in het plan. Ze zal zich voordoen als je vrouw, maar om voor de hand liggende veiligheidsredenen weet ze niet wat het eigenlijke doel van de operatie is.’


  ‘Wat wordt mijn cover? Wie ben ik zogenaamd?’


  ‘Daar hebben we het nog over als we aan de briefing beginnen en dan vertel ik je ook hoe ik je Rusland binnen denk te brengen en via welke route jullie beiden naar Moskou gaan. Maar je krijgt verschillende identiteiten, voor het geval dat. Hetzelfde geldt voor het meisje.’ Slanski drukte zijn sigaret uit in de asbak op tafel. ‘Dan kun je me maar beter het een en ander over haar vertellen.’


  ‘Je kent de regels, Alex. Als we twee of meer mensen op sovjetgebied droppen, vertellen we ze nooit elkaars achtergronden. Geen werkelijke namen, geen werkelijke identiteiten. Dat geeft minder moeilijkheden als een van jullie wordt gepakt.’


  Slanski schudde resoluut zijn hoofd. ‘Deze keer niet, Jake. Die regels gelden in dit geval niet. Als ik de leeuwenkuil in moet, weet ik wel graag wie er met me meegaat. Vooral als het een vrouw is van wie ik helemaal niets weet.’


  Massey legde zijn handen met gespreide vingers op tafel en zuchtte. ‘Goed dan. Ik zal je het voornaamste vertellen. Haar naam is Anna Khorev. Zesentwintig jaar oud. Ze is drie maanden geleden uit een goelag in de buurt van de Finse grens ontsnapt, waarna wij haar asiel hebben verleend.’


  Massey zag de onthutste uitdrukking op Slanski’s gezicht terwijl die zijn glas neerzette.


  ‘Jake, je moet wel gek zijn om iemand met een dergelijke achtergrond uit te zoeken. Hoe kun je die nu vertrouwen?’


  ‘Ik heb haar niet uitgezocht. En als ik mijn zin kreeg, ging ze ook niet. Maar niet om de redenen waar jij waarschijnlijk aan denkt. Ze is volledig betrouwbaar, Alex, dat kun je van mij aannemen. En ze is de beste die we op zo’n korte termijn kunnen krijgen. Het zou maanden duren om een andere vrouw op te leiden, al was het alleen maar om haar zover te krijgen dat ze op straat in Moskou niet direct zou opvallen en niet wit van angst zou worden als ze door de eerste de beste militieman naar haar papieren werd gevraagd.’


  ‘Kan ze zich redden?’


  ‘Ze kan met een revolver omgaan, als je dat bedoelt. Maar eigenlijk hoeft ze alleen maar tot Moskou voor je vrouw te spelen en ervoor te zorgen dat je cover er geloofwaardig uitziet. We kunnen Popov gebruiken om jullie beiden een week of zo bij te spijkeren. Het meisje heeft al enige militaire ervaring opgedaan in het Rode Leger.’


  De uitdrukking op Slanski’s gezicht was er een van woede of twijfel, dat wist Massey niet zeker.


  ‘Branigan heeft met geen woord over het Rode Leger gepraat.’


  ‘Ze is tijdens de oorlog opgeroepen. Ze heeft niet vrijwillig of uit ideologische motieven dienst genomen. Ik had zo gedacht dat haar militaire ervaring, al is die dan ook nog zo kort, een voordeel zou zijn.’


  ‘Wat weet je van haar verdere achtergrond?’


  Massey vertelde hem in het kort over haar ouders, maar zei niets over Anna Khorevs persoonlijke ervaringen voordat ze naar de goelag werd gestuurd.


  Slanski schudde ongelovig zijn hoofd. ‘Het wordt hoe langer hoe gekker.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Haar vader, officier van het Rode Leger.’


  ‘Was, en ook nauwelijks het prototype van een officier van het Rode Leger te noemen. Dat heeft niets met de vrouw te maken. Ik zei immers dat je haar kunt vertrouwen.’


  ‘Waarom zat ze dan in de goelag?’


  ‘Je weet hoe het systeem werkt. Daar hoeft geen reden voor te zijn. Ze was een onschuldig slachtoffer. Ze heeft niets misdaan.’ Slanski fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar waarom is ze nu dan bereid om terug te gaan naar Rusland?’


  ‘Ze weet nog van niets, omdat ik haar nog niet gesproken heb. Maar ze zal daar een persoonlijke reden voor hebben die niets met jou te maken heeft.’


  ‘Hoe kun je er zo zeker van zijn dat ze het doet?’


  ‘Laat dat nu maar aan mij over.’


  ‘Maar als blijkt dat ze niet wil?’


  Massey glimlachte even. ‘Nogmaals: laat dat nu maar aan mij over.’


  Slanski liep naar het raam en keek naar buiten. ‘Nog een vraag. Waarom komen jullie bij mij?’


  Massey wierp een blik op de foto aan de wand voordat hij antwoord gaf. ‘Dat weet je best. Dat hoef ik je niet te vertellen.’


  ‘Vertel het me toch maar.’


  Massey schoof zijn lege glas weg. ‘Jij was de beste agent die de OSS ooit heeft opgeleid. Je spreekt vloeiend Russisch. Je bent al eerder achter het IJzeren Gordijn geweest. En verder nog de twee voornaamste redenen. Volgens mij wil je de schoft maar wat graag vermoorden en je bent moedig genoeg om het te proberen.’ Slanski glimlachte. ‘Bedankt voor het in mij gestelde vertrouwen. Je hebt het echt helemaal voor elkaar, is het niet, Jake?’


  ‘Jij bent nagenoeg volmaakt voor het karwei. Je hebt geen familiebanden, geen vrouw en geen kinderen. Geen emotionele bagage die een belemmering voor je zou kunnen vormen.’


  ‘Ondanks jouw plan zal het moeilijk genoeg zijn om Moskou in te komen. Het wordt waarschijnlijk een aanslag van korte afstand, niet veilig ver weg met een geweer. En achter het Gordijn gaan met een vrouw die ik totaal niet ken, helpt ook al niet.’


  ‘Je hebt mij ook niet horen zeggen dat het gemakkelijk zou zijn. Dat risico moet je nemen. Maar als jullie je aan het plan houden, heb je een redelijke kans om hier levend weer uit te komen. Maar je moet dat meisje vertrouwen, Alex. Zelf zou ik er mijn kop om durven te verwedden.’


  ‘Dit wordt geen gewone boswandeling, Jake. Vind je het fair dat ze niet weet hoe diep ze zich erin steekt en hoe gevaarlijk het is?’


  ‘Ik heb geen keus. Zo wil Branigan het nu eenmaal. En misschien is het ook maar beter zo. Als ze het wist, zou ze waarschijnlijk niet gaan.’


  Slanski dacht een ogenblik na. ‘Waar wil je die training doen?’ Massey schudde zijn hoofd. ‘Niet op de gebruikelijke basis in Maryland. Daar is het risico dat er iets uitlekt veel te groot.’ Hij glimlachte en knikte in de richting van het raam. ‘Ik had eigenlijk gehoopt dat we dat hier zouden kunnen doen. Het terrein lijkt veel op dat waar jullie doorheen moeten trekken. Wat dacht je?’


  ‘Ik denk niet dat Vasili er bezwaar tegen zal hebben. Ik zal tegen hem zeggen dat we moeten trainen. Die vraagt verder niets en hij blijft uit de buurt.’


  ‘Er is nog een reden waarom ik het hier graag zou willen doen. Nadat Anna Khorev was ontsnapt, wilden de Russen haar terug hebben. Ze beweerden dat ze een gewone crimineel was. Volgens mij is dat een hoop gelul, maar het is wel zo dat ze bij haar ontsnapping een kampbewaker en een grenswacht heeft gedood. Ik kan het mis hebben, maar het lijkt me niet uitgesloten dat de KGB zal proberen om haar te vinden en haar alsnog illegaal naar Rusland terug te brengen. Het zou niet de eerste keer zijn dat ze dat deden. Volgens mij zit ze hier veilig. En als ze kans ziet om na deze missie heelhuids terug te komen, zal ik ervoor zorgen dat ze zo’n goede cover krijgt dat niemand haar ooit terugvindt.’


  ‘Interessant. Je had me wel iets eerder mogen vertellen dat ze twee bewakers heeft gedood.’


  ‘Als je haar nog steeds niet vertrouwt, zal ik je de bijzonderheden over haar ontsnapping laten lezen. Maar zoals ik al zei: haar redenen om naar Rusland terug te gaan, zijn zuiver persoonlijk.’


  ‘Laat toch maar lezen.’


  ‘Nog meer vragen?’


  ‘Hoe groot is de kans dat dit plan slaagt?’


  Massey schudde zijn hoofd. ‘Daar kan ik geen antwoord op geven. Dat kan niemand. In het beste geval lukt het, in het slechtste schiet je je leven erbij in, het meisje mogelijk ook. Als jullie eenmaal gedropt zijn, is er verder geen radiocontact meer en sta je, afgezien van de safehouses die ik voor jullie zal opzetten, helemaal op jezelf. Je kansen hangen van jezelf en van het lot af.’


  Hij zag een plotselinge weifelende uitdrukking op Slanski’s gezicht en vroeg: ‘Doe je nog steeds mee?’


  Slanski zweeg en staarde uit het raam. Zonder zich om te draaien, zei hij: ‘Op één voorwaarde. De uiteindelijke beslissing of die vrouw meegaat, is aan mij. Zodra ze ja heeft gezegd, wil ik haar ontmoeten.’


  ‘Denk je nu echt dat je haar na één ontmoeting kunt beoordelen?’ Slanski draaide zich om en er lag een harde ondertoon in zijn stem. ‘Ik geloof dat ik lang genoeg meeloop. Misschien wel te lang. Een enkele blik is voldoende om te zien of iemand moedig is of niet. Als ik denk dat ik problemen met haar krijg, zoek je iemand anders voor me.’


  Massey dacht een ogenblik na. ‘Dat zien we dan wel weer.’ Hij pakte het dossier op dat hij Slanski had laten zien. ‘We hebben een codenaam voor deze operatie – Sneeuwwolf. Het dossier moet ik helaas weer meenemen. Dat is alleen bestemd voor jou en mij en de mensen aan de top. We gaan er later samen nog een keer helemaal doorheen zodat er geen misverstanden kunnen zijn, maar ik hou het dossier.’


  Hij deed de map in zijn koffertje, haalde er een andere uit en legde die op tafel. ‘Josef Stalin’ stond er met blauwe inkt op de voorkant geschreven.


  ‘Intussen kun je dit maar beter lezen.’


  Slanski pakte de map op. ‘Wat is dit?’


  ‘Alles wat we weten van Josef Stalin. Zijn verleden, zijn zwakheden, zijn sterke kanten. Zelfs zijn medische status. Zijn huidige beveiligingsmaatregelen voor zover we die hebben kunnen nagaan. Een plattegrond van het Kremlin en van de datsja’s die hij gebruikt. Dat moet je allemaal heel zorgvuldig bestuderen. Dit is geen gewone missie, Alex. Je gaat proberen de reïncarnatie van de duivel te vermoorden. Je kent de stelregel – ken uw vijand als uzelve. Onnodig te zeggen dat je dat dossier aan niemand laat zien. Als je alles wat je moet weten in je geheugen hebt geprent, vernietig je het.’


  Er speelde een flauwe glimlach om Slanski’s lippen. ‘Dan geloof ik dat er nog maar één vraag overblijft.’


  ‘En die is?’


  ‘Wanneer ga ik?’


  ‘Overeen maand.’
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  New York

  26 januari


  Het uit bruinrode zandsteen opgetrokken gebouw in de East Side tussen 48th en 49th Street zag er vervallen uit en de voordeur boven aan de stenen stoep was verveloos. Het vroegere Manhattanse herenhuis was verbouwd en nu verdeeld in goedkope appartementen en op het rommelige trottoir speelden een stuk of wat Puerto-Ricaanse kinderen. Massey had zich door de taxi op de hoek laten afzetten en was vervolgens de straat overgestoken en een drankwinkel binnengegaan.


  Terwijl hij stond te wachten tot de oude baas achter de toonbank zijn aankoop had ingepakt, keek hij naar buiten en zag haar aan de overkant aankomen.


  Ze droeg een witte regenjas en een blauwe shawl en had een zak met boodschappen bij zich. Massey kwam de drankwinkel uit en zag haar de trap op en de voordeur binnengaan.


  Hij wachtte een paar minuten en stak toen de straat over.


  Haar appartement was op de bovenste verdieping en nadat hij had geklopt, deed ze de deur open.


  Ze droeg nu een eenvoudige zwarte jurk, had haar donkere haar opgestoken en keek hem met haar grote, donkere ogen ongelovig aan.


  ‘Hallo, Anna.’


  Heel even aarzelde ze nog, maar toen verhelderde haar gezicht en lachte ze. ‘Massey…!’


  ‘Wat kijk je verbaasd.’


  ‘Ik dacht dat ik je nooit meer terug zou zien.’


  Ze greep zijn hand vast, nam hem mee naar binnen en deed de deur dicht. Het appartement was niet meer dan een studio met een eenpersoonsbed, een tafel en twee gammele stoelen. Aan de zijkant was een kleine keuken met een kookplaat en wat keukengerei op een afdruiprek; een tweede deur gaf toegang tot de badkamer. In een vaas bij het raam dat uitzicht bood op de drankwinkel aan de overkant met in de verte Brooklyn en Queens, stonden wat winterrozen.


  Veel was het niet, maar Massey nam aan dat ze na haar ervaringen in de goelag overal blij mee moet zijn geweest. Ze had haar best gedaan om het een beetje leuk aan te kleden, maar wat hij miste waren familiefoto’s aan de wanden, en de gedachte hoe eenzaam ze zich moest hebben gevoeld deed hem pijn.


  Hij gaf haar het pakje. ‘Voor jou.’


  Ze lachte verrast. ‘Waar is dat voor? Wat is het?’


  ‘Maak het open, dan weet je het.’


  Ze maakte het bruine pakpapier los. Het was een doos chocolade. Ze keek hem met haar grote bruine ogen bijna kinderlijk blij aan. Massey zei in het Russisch: ‘Een cadeautje van de ene Rus voor de andere. Hoe gaat het met je, Anna?’


  ‘Goed. En nu ik jou weerzie zelfs nog beter. Dank je wel voor het cadeautje, Jake.’


  ‘Niets te danken.’ Hij keek naar haar figuur. ‘Nu moet je natuurlijk niet boos worden, maar je bent sinds Helsinki dikker geworden en dat staat je goed.’


  Ze lachte. ‘Dan zal ik het als een compliment beschouwen.’ Ze stak de doos chocolade omhoog. ‘Dit doet er natuurlijk ook geen goed aan, maar nogmaals bedankt.’ Ze stond op en zei: ‘Ik heb een winkel van een immigrant gevonden die echte goede Russische thee verkoopt. Heb je daar trek in?’


  ‘Alsof je mijn gedachten kon raden. Voor mij graag op zijn Russisch. Zeven schepjes suiker maar niet roeren.’


  Ze lachte en ging naar de keuken.


  Ze zaten aan tafel. Massey dronk zijn thee met kleine slokjes en sprak Russisch.


  ‘Je ziet er gelukkig uit.’


  ‘Vind je?’


  ‘Het is goed om je te zien lachen, Anna. Toen we elkaar de vorige keer zagen, had je weinig reden om te lachen. Ik heb gehoord dat je werk hebt.’


  ‘In een confectie-atelier van een Poolse Amerikaan. Het is een idioot bedrijf, maar het bevalt me er goed. En de meisjes met wie ik werk zijn heel anders dan ik gedacht had dat Amerikaanse meisjes zouden zijn.’


  ‘In welk opzicht?’


  ‘Ze praten veel meer dan Russische meisjes. En ze lachen meer. En ze eten ook meer.’ Ze glimlachte. ‘Daar komt het door dat ik dikker ben geworden.’


  ‘Dan maken jullie daar zeker heel grote jurken.’


  Ze lachte. ‘Zo groot nu ook weer niet.’


  ‘Heb je al vrienden?’


  ‘Een paar.’


  Massey keek de kamer rond. ‘Voel je je hier niet eenzaam zo helemaal in je eentje?’


  ‘Soms.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Zo slecht is het nu ook weer niet. Maar ik ben blij dat je gekomen bent, Jake.’


  ‘Nou, eigenlijk is mijn bezoek zakelijk, al is het dan ook niet officieel. Maar het is fijn om je weer te zien.’


  Ze zette haar kopje neer en keek hem aan. ‘Ik begrijp het niet zo goed. Er werd me verteld dat iemand met me wilde praten over mijn werkvergunning. Ben je daarom hier?’


  Massey keek haar een poosje alleen maar aan, zonder iets te zeggen. Toen hij ten slotte zijn mond opendeed, was zijn stem zacht en ernstig. ‘Anna, daar ben ik niet voor gekomen. Ik kom over heel iets anders praten.’


  Toen hij de niet-begrijpende uitdrukking op haar gezicht zag, zei hij: ‘Zou je me een plezier willen doen, Anna? Zou je alleen maar willen luisteren naar wat ik te zeggen heb? Daarna kunnen we verder praten. Nu moet je alleen maar luisteren.’


  Even leek Anna te aarzelen, maar toen knikte ze.


  Massey stond op. Hij streek met zijn vingers door zijn haar en keek op haar neer.


  ‘Allereerst moet je één ding goed begrijpen. Wat ik je ga vertellen, is strikt vertrouwelijk. Als je er met iemand over praat, kan ik je garanderen dat je recht om in dit land te verblijven zal worden ingetrokken. Het is zelfs mogelijk dat je in dat geval voor de rechter komt.’ Hij zag de angstige uitdrukking in haar ogen en zei: ‘Het spijt me dat ik zo cru ben, Anna, maar als ik klaar ben zul je begrijpen waarom ik dat moet zijn. Ik wil je een voorstel doen. Als je mijn voorstel afwijst, ga ik weg en zie je me nooit meer terug en heeft dit gesprek nooit plaatsgevonden. Als je ja zegt, praten we verder. Is dat tot zover duidelijk, Anna?’


  Ze keek hem nog steeds met een blik van opperste verwarring aan. Massey zei vriendelijk: ‘Je hoeft niet bang te zijn. Wat je antwoord ook mag zijn, het zal op geen enkele manier van invloed zijn op je recht om in Amerika te blijven. Maar ik wil dat het je volstrekt duidelijk is dat je met niemand over dit gesprek mag praten. En ik bedoel echt helemaal niemand, ook niet met de mensen die jouw zaak behandelen en je hebben geholpen om werkte vinden.’


  Ze knikte langzaam. ‘Ik begrijp het.’


  ‘Mooi. Dan hebben we dat in elk geval achter de rug.’ Hij ging weer zitten en nam alle tijd voordat hij verderging. ‘Anna… het valt me niet gemakkelijk…’


  Toen hij aarzelde, zei Anna zacht: ‘Waarom zeg je niet gewoon wat je te zeggen hebt?’


  ‘De mensen voor wie ik werk hebben een vrouw nodig om aan een opdracht mee te werken. Een uiterst gevoelige operatie.’


  Ze keek hem strak aan. ‘Wat voor operatie? Een militaire operatie, bedoel je?’


  Massey schudde zijn hoofd en glimlachte vaag. ‘Nee, niet militair, Anna. En wat het precies is, kan ik je op dit moment nog niet vertellen. Laten we voor nu alleen maar zeggen dat die mensen van plan zijn om een man, een Amerikaan, naar Rusland te sturen. Naar Moskou, om precies te zijn. Ze hebben een vrouw nodig die hem moet vergezellen, iemand die kortgeleden nog in de Sovjet-Unie is geweest. Een vrouw die de weg kent en zich er niet vreemd zou voelen en ook niet zou opvallen. Ze zou zich moeten voordoen als zijn vrouw. Het zou een gevaarlijke onderneming zijn en niemand kan garanderen dat ze ook weer terugkomt.’


  ‘Ik begrijp het niet goed. Wat heeft dat met mij te maken?’


  ‘De mensen over wie ik het heb, willen dat jij die vrouw bent.’


  Ze keek Massey met een totaal verbijsterde uitdrukking op haar gezicht aan, maar toen glimlachte ze. ‘Is dit soms een grap?’


  ‘Nee, het is geen grap, Anna. Als je besluit om te helpen, kunnen zij iets voor jou terugdoen. Iets wat heel belangrijk voor je is.’ Massey keek naar haar gezicht. Het was duidelijk dat ze werkelijk niet meer wist hoe ze het had. Een hele tijd lang keek ze hem alleen maar strak aan.


  ‘Begrijp ik dat nu goed? Vraag je mij naar Moskou te gaan?’


  ‘Ik weet dat het krankzinnig klinkt en na waar jij aan bent ontsnapt is het eigenlijk ondenkbaar. Je nu te vragen terug te gaan, is hetzelfde als je te vragen terug te gaan naar de hel. Maar niet voor niets, Anna. Zoals ik al zei: deze mensen kunnen jou een wederdienst bewijzen.’


  Ze keek Massey als met stomheid geslagen aan, zei toen: ‘Wat dan?’


  ‘Zorgen dat je je dochter terugkrijgt.’


  Massey lette scherp op haar reactie. Het was alsof er een vreselijk pijnlijke wond werd opengereten. Alle kleur week uit haar gezicht en ze zei niets, keek Massey alleen maar doordringend aan. ‘Anna, voordat we aan dit gesprek begonnen, heb ik tegen je gezegd dat alles wat ik wilde weten was of we, nadat ik je het voorstel had gedaan, verder zouden praten of dat ik weg zou gaan en we elkaar nooit meer zouden zien.’


  Ze keek hem strak aan en Massey zag dat ze tranen in haar ogen had. ‘Dat was geen leugen toen je zei dat je Sasja uit Rusland kunt krijgen? Kun je dat echt? Kun je haar naar Amerika brengen?’


  ‘Ik denk het wel.’


  Ze schudde ongelovig haar hoofd. ‘Maar dat is toch onmogelijk?’


  ‘Het kan, Anna. Wat dat betreft zul je me moeten vertrouwen.’ Hij stond langzaam op. ‘Wil je er liever eerst even over nadenken? Als je wilt kan ik een eindje gaan wandelen en over een uur terugkomen.’ Ze bleef hem aankijken, stond daar alleen maar, met tranen in haar donkere ogen. ‘Nee, ik wil horen wat je te zeggen hebt.’


  Massey legde heel zacht een hand op haar schouder. ‘Als ik nu eens even verse thee ging zetten? Dan kunnen we er daarna rustig over praten.’


  Ze luisterde aandachtig. Toen Massey uitgesproken was, vroeg ze: ‘Hoe lang denk je dat ik in Rusland moet blijven?’


  ‘Op zijn hoogst tien dagen. Maar garanderen kan ik dat niet. We zullen ons best doen om het zo kort mogelijk te houden. Maar het is gevaarlijk, Anna. Vergis je niet. Ik zou liegen als ik het anders voorstelde.’


  ‘Wat gaat die man in Moskou doen?’


  ‘Iemand vermoorden.’


  Massey sprak de woorden zo gemakkelijk uit dat hij verwachtte dat ze zou schrikken, maar ze reageerde totaal niet en haar gezicht drukte niets uit.


  ‘Wie?’


  ‘Dat is iets wat jij niet hoeft te weten.’


  ‘Mag ik dan vragen waarom?’


  ‘Dat hoef je ook niet te weten. Maar voordat het zover is, ben jij allang weer weg uit Moskou.’ Hij zweeg even. ‘Anna, ik wil heel eerlijk zijn. Het is een heel moeilijke en uiterst gevaarlijke operatie. En zoals ik al zei, de kans bestaat dat je niet meer terugkomt. Maar dat is het risico dat je zult moeten nemen om je dochter terug te krijgen.’


  Ze aarzelde even. ‘Waarom ben je bij mij gekomen?’


  Massey glimlachte. ‘Ik vermoed dat de mensen voor wie ik werk van mening zijn dat jij de juiste kwalificaties hebt voor dit karwei. Je spreekt Russisch en je kent het land.’


  ‘Je hebt me nog niet verteld hoe je mijn dochter het land uit denkt te krijgen. Je hebt me ook niet verteld hoe je haar denkt te vinden.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik je ook nog niet vertellen. Niet tot ik weet of je op mijn voorstel ingaat. Maar datgene wat we weten, helpt mogelijk al iets. Ze zit in een weeshuis, waarschijnlijk in Moskou. Via de organisaties van politieke vluchtelingen hebben we daar de nodige contacten. Dissidenten. Mensen die ons kunnen helpen om je dochter te vinden. Dat zal niet makkelijk zijn – in feite zal het zelfs verdomd moeilijk zijn – maar als je meedoet, beloof ik je dat wij onze afspraak zullen nakomen. En dat niet alleen. Ik zal zorgen dat Sasja en jij een nieuwe identiteit krijgen en alles wat je in materieel opzicht nodig hebt om samen een nieuw leven te beginnen.’


  Ze huilde niet meer, maar Massey zag de verdrietige uitdrukking op haar gezicht. Hij nam aan dat ze erg haar best had gedaan om de gedachte aan haar dochter van zich af te zetten, maar dat dat niet was gelukt.


  Hij stond langzaam op. ‘Misschien gaat het allemaal wat te vlug voor je. En mijn vage uitspraken helpen uiteraard ook niet, maar zoals ik zei kan ik je verder niets vertellen tot ik weet waar ik sta. ’ Hij schreef een telefoonnummer op een stukje papier. ‘Misschien kun je hier beter over nadenken als je alleen bent. Ik logeer in het Carlton op Lexington Avenue. Kamer 107. Als je een besluit hebt genomen, kun je me daar bereiken. Er is nog iemand in het hotel met wie je kennis moet maken. Hij neemt de uiteindelijke beslissing of je naar Moskou gaat of niet. Maar bel me vanavond in elk geval, wat je ook mag beslissen.’


  Massey legde het briefje op tafel, maar Anna schudde haar hoofd. ‘Dat hoeft niet. Ik heb er al over nagedacht.’


  Massey keek haar aan.


  ‘Het antwoord is ja.’


  Slanski zat in de kamer op de achtste verdieping van het hotel op Lexington Avenue en dronk een whisky. Hij hoorde de voetstappen en toen de deur openging, zag hij Massey staan.


  Naast hem stond een vrouw. Ze was erg knap. Ze had hoge jukbeenderen en donker haar. Ze droeg een eenvoudige, goedkope zwarte jurk die haar figuur goed deed uitkomen en hij liet zijn blik bewonderend langs de welvingen van haar lichaam dwalen. Maar toch was het haar gezicht dat hem trof; een gezicht dat hem onmiddellijk aansprak. Iets in die donkere Slavische ogen, een vreemde mengeling van kracht en melancholie. Het leek een hele tijd te duren voordat zijn ogen haar gezicht loslieten en Massey zei: ‘Alex, mag ik je voorstellen, Anna Khorev.’ Anna keek de man alleen maar aan. Even was er een aarzeling, maar toen zag ze hoe zijn ogen haar opnamen.


  Het was alsof ze tot diep in haar ziel doordrongen, tegelijkertijd vreselijk afschrikwekkend en erg geruststellend en het was alsof hij tot een besluit trachtte te komen.


  Toen keek hij naar Massey en terwijl hij Anna weer aankeek, glimlachte hij breed, hief zijn glas op en zei in het Russisch: ‘Ik zou zeggen: welkom bij de club.’


  De twee mannen die aan de overkant van de straat in de zwarte Packard zaten hadden de gele taxi vanaf de East Side gevolgd.


  Toen Massey en Anna voor het hotel uitstapten, draaide de man naast de chauffeur het raampje omlaag en richtte de Leica camera.


  Het licht was slecht, maar voor het gebouw was wel een lichte plek en de man nam twee foto’s terwijl het tweetal uit de taxi stapte en nog eens drie terwijl ze de stoep van het hotel opgingen.
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  New York

  26 januari, 20.00 uur


  De man die zich Kurt Braun noemde keek naar de borsten van het meisje terwijl ze zich voorover boog om zijn dubbele whisky op tafel te zetten. Zelfs in het schemerachtige licht van de groezelige bar aan de haven van Manhattans Lower East Side waren die de moeite van het bekijken waard.


  ‘Dat is dan een dollar, meneer.’


  Braun keek de bar rond terwijl hij twee dollarbiljetten uit het bundeltje trok dat hij uit zijn zak had gehaald. De privé-club die Lombardi er alleen maar zo’n beetje bij deed, liep goed. Het was nog maar net acht uur, maar het was al goed druk. Vrijdagavond, en dat betekende dat alle jonge kerels uit de haven en passagierende zeelieden binnenkwamen voor een borrel en om naar de meisjes te kijken.


  Hij keek weer naar het meisje. ‘Hier, hou de rest maar. Doe me een lol en zeg tegen Vince dat Kurt Braun er is.’


  ‘Dank u. Ja, doe ik.’


  Het meisje liep weg en Braun keek naar haar wiebelende billen onder het strakke rokje voordat hij de bar nog eens rondkeek. Er waren een man of twintig binnen en er liepen vijf of zes meisjes rond die de tafels bedienden. Ze zagen eruit als temeiers en dat waren het ook; een en al lipstick en veel te veel make-up en goedkope, opzichtige jurken die hun slaapkamergereedschap goed deden uitkomen.


  Na vijf minuten verscheen Vince, Lombardi’s bodyguard, aan Brauns tafeltje. Hij was breed en goedgebouwd en had een neus die eruitzag alsof hij een klap met een voorhamer had gehad. De man had geen greintje gratie in zijn lichaam en onder zijn linkerarm was duidelijk de bobbel te zien van het pistool waarvan Braun wist dat hij dat daar droeg.


  Ondanks dit voorkomen wist Braun dat hij hem zonder moeite zou kunnen doden. De twee mannen namen elkaar een ogenblik op als twee boksers, maar toen zei Vince: ‘Carlo is boven. Hij zei dat je direct kon doorlopen.’


  Braun dronk zijn glas leeg en stond op.


  Op de deur van het kantoor op de eerste verdieping boven de club stond in bekraste gouden letters: ‘Bond van Havenarbeiders. C. Lombardi – Districtsbestuurder’.


  Carlo Lombardi was een kleine dikke Siciliaan van midden veertig met een dun snorretje. Zoals zijn titel al enigszins aangaf, bestuurde hij het havengebied van Manhattans Lower East Side alsof het zijn privé-territorium was, en behalve de club beneden had hij belangen in een groot aantal andere zaken, waaronder een aandeel in de winst van twee bordelen die de bezoekende zeelieden bedienden.


  Ondanks zijn onschuldig voorkomen had Lombardi de reputatie dat hij een gewelddadig man was die vooral erg handig was met een mes. Het weinige zwarte haar dat hij nog had, was in slordige slierten dwars over zijn vrijwel kale hoofd gekamd, en hoewel hij zich gemakkelijk een goed haarstukje had kunnen veroorloven, was Lombardi niet het soort man dat zijn tijd met dergelijke onzin verdeed. De enige ijdelheid die hij zichzelf toestond, was zo nu en dan zijn haar te kammen om de roze huid die er als een soort uitslag doorheen schemerde te bedekken.


  Er werd op de deur geklopt, waarna Vince opendeed en Braun binnenliet.


  De bezoeker leek klein naast Lombardi’s gespierde bodyguard, maar hij had een vuurrood litteken op zijn wang en hij straalde een dreiging uit die duidelijk maakte dat hij minstens zo gevaarlijk was.


  ‘Meneer Braun voor u, meneer Lombardi.’


  ‘Je kunt wel gaan, Vince.’


  De deur ging dicht en Lombardi kwam langzaam achter zijn rommelige bureau vandaan om zijn bezoeker te begroeten. De rolgordijnen voor de ramen waren naar beneden zodat de East River en de havens niet te zien waren, maar het licht brandde en nadat Lombardi de man de hand had geschud, zei hij nors: ‘Moet je een borrel?’


  ‘Scotch.’


  Lombardi liep naar een verchroomd kastje bij het raam, schonk een paar vingers whisky in twee glazen en gooide er ijsblokjes bij. Hij kwam terug, gaf Braun zijn glas en ging weer zitten.


  ‘Kom je voor die griet?’


  ‘Daarom ben ik hier, ja.’


  ‘Mag ik nou eens wat vragen? Wat is er verdomme eigenlijk met die meid aan de hand? Ik laat haar nou al maanden volgen, maar ze doet geen ene moer.’


  Braun nam een slok van zijn Scotch, leunde achterover in zijn stoel en zei scherp: ‘Geef me nou alleen je rapport maar, Lombardi. Daar word je voor betaald.’


  Lombardi zuchtte, trok een la open en haalde er met zijn beringde dikke vingers een grote bruine envelop uit. Hij keek op, glimlachte en zei: ‘Heb je die nieuwe meid beneden gezien?’


  ‘Ja, die heb ik gezien.’


  Lombardi grijnsde en greep zijn kruis vast. ‘Die is zo groen als koeienstront, maar in het nest steigert ze als een wild paard. Ze houdt ook wel van een beetje ruig, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Braun grijnsde niet. ‘Vertel nu maar.’


  ‘Dat vind ik nou zo prettig aan je, meneer Braun. Alles klik-klik. Direct ter zake. Altijd maar druk. Veel afspraken, een hoop te doen.’ Lombardi gaf hem de envelop. ‘Hier zit het allemaal in, op de manier zoals je het wilde hebben. Weinig nieuws, alleen dat ze bezoek heeft gehad.’


  ‘Van wie?’


  ‘Een kerel. Heeft één nacht in het Carlton op Lexington Avenue gelogeerd. Een zekere Massey. Heeft het meisje daar ook mee naar toe genomen. Ze is een paar uur gebleven. Dat is alles wat ik weet.’ Lombardi knikte naar de envelop. ‘Het zit daar trouwens allemaal in. Met de foto’s.’


  Braun maakte de envelop open, bekeek de inhoud even, bekeek de foto’s, deed alles weer terug en deed de envelop dicht. Hij stak zijn hand in zijn binnenzak, haalde een andere envelop tevoorschijn en stak die Lombardi toe.


  ‘Dat is voor jou.’


  ‘Amigo, ik dank je uit de grond van mijn duistere hart.’


  Lombardi pakte de envelop met zijn dikke handje aan en vroeg: ‘Dus, wat gaan we verder doen met die Russische griet?’


  ‘Wie zegt dat ze Russisch is?’


  ‘Maat, die jongens van me houden haar nu ruim twee maanden in de gaten. Denk je dat ik dan helemaal niks aan de weet kom?’


  Er speelde een kil lachje om Brauns lippen, maar hij zei niets. Lombardi deed de envelop in een la en schoof die met een klap dicht.


  ‘Oké, het is jouw poen, dus we doen het zoals jij wilt. Zolang de Feds mij geen gloeiende pook in mijn reet komen steken, zal het mij worst zijn.’


  ‘Dat gebeurt niet. Blijf haar nou maar gewoon in de gaten houden.’ Braun dronk zijn glas leeg en stond op. ‘Prettig zaken met je te hebben gedaan, Lombardi.’


  ‘Wat je zegt.’


  Lombardi keek naar het getekende gezicht van zijn bezoeker. ‘Ik moet je een beetje te vriend houden, dus wat dacht je van een meid voordat je weggaat? Als je die nieuwe wilt hebben, ze is gratis.’


  Deze keer glimlachte Braun wel. ‘Waarom niet?’


  Even voor tienen was Braun weer terug in de tweekamerflat in Brooklyn. Hij klom de trappen op naar de vierde verdieping, ging naar binnen, sloot de deur achter zich, maar deed het licht niet aan. De gordijnen waren open en hij liep naar de keuken om een flesje bier uit de koelkast te halen.


  Toen hij in de voorkamer terugkwam, zag hij de man in het donker bij het raam zitten. Hij had een overjas aan en een hoed op en rookte een sigaret, een vol glas in zijn hand. Bij het weinige licht dat door het raam naar binnen viel, kon Braun de grijns op zijn gezicht zien. De man zei: ‘Nog zo laat aan het werk, Gregor?’


  Braun keek geschrokken op en zei: ‘Christeneziele… ik wilde dat je dat niet deed, Arkasjin.’


  De man die Arkasjin heette, lachte en stond op. ‘Ik heb mezelf wat van je uitstekende whisky ingeschonken. Dat vind je hopelijk niet erg.’


  Feliks Arkasjin was kort en gedrongen. Zijn vlezige wangen waren slap en kwabbig en hij had een paar kleine ogen in een verweerd gezicht. Het was niet bepaald een knap gezicht; hij had een grote donkere wrat aan de linkerkant van zijn kaak waarop wat haar groeide, en zijn huid was leerachtig. Hij was achtenveertig jaar oud en een van de afgevaardigden van de sovjetdelegatie bij de Verenigde Naties in New York. In werkelijkheid had hij de rang van majoor van de KGB. Braun keek hem aan.


  ‘Hoe ben je binnengekomen?’


  ‘Je vergeet dat ik een sleutel voor noodgevallen heb.’


  ‘Je neemt een groot risico door hier te komen. Je zou gevolgd kunnen zijn.’


  Arkasjin glimlachte. ‘Zoals gewoonlijk hebben ze dat geprobeerd. En zoals gewoonlijk heb ik ze in de ondergrondse afgeschud. Een slimme oude vos raakt de jager altijd kwijt, mijn beste Gregor. Overigens vind ik de spanning van de achtervolging juist wel leuk.’


  Braun liep naar het raam. De lichten van New York straalden hem tegemoet. Hij dronk uit de fles bier en rookte een sigaret. ‘Vanwaar dit bezoek?’


  ‘Heb je het rapport over de vrouw?’


  Braun trok zijn wenkbrauwen op en zijn stem klonk geërgerd. ‘Is dat alles? Je had net zo goed tot morgen kunnen wachten en het gewoon op de gebruikelijke plaats hebben opgepikt.’


  ‘Bij de diplomatieke post uit Moskou van vandaag zat een instructie met betrekking tot de vrouw. Ik moet vanavond nog een beslissing nemen.’


  Braun keek hem verrast aan. ‘Wat voor instructie?’


  ‘Eerst je rapport, Gregor.’


  Braun vertelde het hem en Arkasjin krabbelde aan de wrat en trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Interessant. Vertrouw je Lombardi?’


  ‘Ik zou de duivel nog eerder vertrouwen. Moskou mag zijn bond dan misschien in het geheim financieel steunen, maar hij heeft zijn dikke vingers in heel wat pappotten, voor het merendeel illegaal, en dat is gevaarlijk.’


  Arkasjin haalde zijn schouders op. ‘We hebben weinig keus. Als de Amerikanen erachter zouden komen dat we onze eigen surveillanceoperatie hadden opgezet, zou de hel losbreken. Op deze manier houden we voldoende afstand. En Lombardi staat bij ons in het krijt. Zonder onze hulp zou hij nooit districtsbestuurder van de bond zijn geworden.’


  ‘Enig idee wie die Massey kan zijn?’


  Arkasjin zette zijn glas neer. Een hele tijd leek het alsof hij moeite had tot een besluit te komen. Toen zei hij: ‘Wie zal het zeggen? Die foto’s die Lombardi’s mannen hebben genomen, zijn niet erg goed van kwaliteit, nogal amateuristisch zelfs, maar misschien hebben we er iets aan. Ik zal het door onze mensen laten checken en misschien is er iemand die hem herkent.’


  ‘En intussen?’


  ‘Intussen zeg je tegen Lombardi dat hij de vrouw nog scherper in de gaten moet houden. Vierentwintig uur per dag. En zeg ook maar tegen hem dat je binnenkort mogelijk een job voor hem hebt die goed betaalt.’ Arkasjin grijnsde. ‘Ik weet zeker dat Lombardi dat op prijs zal stellen.’


  ‘Wat voor job?’


  Arkasjin keek hem glimlachend aan. ‘Je weet dat Moskou het niet leuk vindt als de Amerikanen ons kleineren, Gregor. We moeten ze laten merken dat ze ons niet voor gek kunnen zetten.’


  ‘Is ze zo belangrijk?’


  ‘Nee, maar het is zuiver een principe-kwestie.’


  ‘En wat zou Lombardi dan moeten doen?’


  Arkasjin zei: ‘Als de tijd rijp is, brengen we haar terug naar Moskou. We hebben Lombardi nodig om haar te kidnappen. Denk je dat hij dat wil doen?’


  ‘Voor geld doet hij alles wat je maar wilt. Maar hoe dacht je haar naar Moskou terug te brengen? Dat zal niet zo eenvoudig zijn.’ Arkasjin zette zijn glas neer en drukte zijn sigaret uit. ‘Dat ben ik met je eens. Maar daar staat tegenover dat Lombardi in de haven de dienst uitmaakt. Het moet voor hem dus niet zo moeilijk zijn om haar aan boord van een Russisch schip te krijgen. Mocht dat onmogelijk zijn, dan hebben we nog een optie.’


  ‘Welke?’


  ‘Een herhaling van het karwei dat jij in Zwitserland zo keurig hebt gedaan. ’ Arkasjin glimlachte. ‘Dan vermoord je haar.’
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  Zes dagen later arriveerden Massey en Anna laat in de middag bij Kingdom Lake. Ze waren die morgen met de trein van New York naar Boston gegaan, waar Slanski met zijn pick-up had staan wachten. Voordat ze naar New Hampshire reden was Massey eerst met Anna de stad ingegaan om de benodigde kleding en schoeisel aan te schaffen. Twee dagen eerder had hij Slanski en haar in New York meegenomen naar een studio om een aantal foto’s te nemen voor de valse papieren die ze nodig zouden hebben. De fotograaf leek precies te weten wat hij wilde en had verscheidene rolletjes film verschoten, Slanski en zij apart, toen samen, met Russische kleren aan die hij voor hen klaar had liggen.


  Toen ze de bocht van het smalle bospad omkwamen, zag ze het meer en het houten huis. Op de bergen in de verte lag sneeuw en het beboste gebied zag er niet alleen mooi maar ook woest uit, als een Russisch landschap.


  Nadat Slanski was gestopt, hield Massey het portier voor haar open en nam haar koffer. ‘We zullen je eerst naar je kamer brengen, dan vertel ik je daarna wat er verder gaat gebeuren.’


  Anna keek naar het water en de bossen en zei tegen Slanski: ‘Jake zei al dat het hier mooi was, maar ik had nooit verwacht dat het zo op Rusland zou lijken.’


  Slanski glimlachte. ‘Vroeger waren er hier gedeelten waar Russisch werd gesproken. Kleine gemeenschappen van voornamelijk trappers en pelsjagers die zich hier in de vorige eeuw hadden gevestigd. Ik denk dat het landschap hen aan thuis deed denken.’


  Hij ging hen voor naar binnen en bracht Anna naar boven, naar een kleine slaapkamer.


  ‘Dit is je kamer. Erg eenvoudig, maar het is warm en redelijk comfortabel. Als je klaar bent met uitpakken, ben ik beneden.’


  Ze zag de manier waarop Slanski haar aankeek en zijn ogen een moment op haar gezicht liet rusten, maar toen ging hij weg. In het kamertje stond een eenpersoonsbed en een stoel en het raam keek uit over het meer. Iemand had wat bloemen in een vaas bij het raam neergezet en op een tafeltje in de hoek stond een emaille lampetkan en een wasbak met een stapeltje schone handdoeken ernaast. Toen ze haar koffer had uitgepakt en zich wat had opgefrist, ging ze naar beneden en vond Massey en Slanski aan de vurenhouten tafel, ieder met een mok koffie voor zich.


  Slanski zei: ‘Ga zitten, Anna.’


  Ze ging zitten en Slanski schonk koffie voor haar in. Nu hij niet naar haar keek, had ze de gelegenheid om zijn gezicht wat beter te bekijken. Hij was niet knap, ook niet onaantrekkelijk, maar zijn ogen hadden een uitdrukking die haar direct de eerste keer dat ze hem had ontmoet was opgevallen, een blik alsof hij niet helemaal in orde was, en er speelde doorlopend een glimlachje om zijn lippen alsof hij het leven op een merkwaardige manier amusant vond.


  Nu keek hij haar over de tafel aan en ging zitten. De glimlach was verdwenen toen hij zei: ‘Allereerst dit. Je bent er absoluut zeker van dat je weet waar je aan begint?’


  ‘Als ik dat niet was, zou ik hier niet zijn gekomen.’


  ‘Jake heeft je verteld dat je mogelijk in gevaarlijke situaties zou komen. Weet je zeker dat je bereid bent die onder ogen te zien?’ Ze keek Slanski recht in de ogen. ‘Ja.’


  Slanski schudde zijn hoofd. ‘Ik heb het niet over de voor de hand liggende gevaren. Ik bedoel als je gepakt zou worden. Je weet wat de consequenties zijn, als dat gebeurt?’


  Haar ogen lieten de zijne geen moment los. ‘Ik weet wat er kan gebeuren. Ik ben bereid dat risico te nemen.’


  ‘Dan zijn er een aantal regels die gelden gedurende de tijd die je hier bent en die je goed in acht moet nemen. Behalve met ons zoals we hier zitten, praat je met helemaal niemand over de missie. Heeft Jake je verteld van Vasili?’


  ‘Ja, heel summier.’


  ‘Hij is absoluut betrouwbaar, maar toch praat je om veiligheidsredenen ook niet met hem over de missie. Overigens zal hij niets vragen, dus daar hoef je je geen zorgen over te maken. Wij gaan ons samen op de reis voorbereiden, maar over tien dagen komt er nog iemand. Een zekere Popov. Hij gaat ons trainen in zelfverdediging en het gebruik van Russische wapens. Wat jou betreft is dat eigenlijk niet meer dan een voorzorgsmaatregel, alleen maar om te zorgen dat je weet wat te doen als je in de problemen zou komen. Maar je mag onder geen voorwaarde met Popov over onze plannen praten. Heb je dat tot zover allemaal begrepen?’


  Ze wierp een blik in Massey’s richting. Die zat haar strak aan te kijken. ‘Anna, zolang je hier bent, heeft Alex de leiding. Je doet wat hij zegt.’


  Ze keek weer naar Slanski. ‘Goed. Daar ben ik het mee eens.’


  ‘Mooi zo. Nog een regel. Je werkt hard en doetje uiterste best om alles op te nemen wat je hier leert. Ik wil zeker zijn van degene met wie ik op pad ga. Ik wil zeker weten dat ik op je kan vertrouwen.’


  ‘Dat kun je.’


  Heel even keerde de glimlach op Slanski’s gezicht terug. ‘Dat beoordeel ik liever zelf. En dan nog dit. Zolang we samen zijn, spreek je alleen maar Russisch. Ik spreek het vloeiend en men zegt dat ik een Moskous accent heb, maar ik weet het niet. Ik ben al zo lang uit Moskou weg dat mijn accent nooit perfect kan zijn, maar er zijn zoveel verschillende dialecten dat ik heus niet zal opvallen. Toch wil ik dat als je denkt dat ik bepaalde woorden en zinnen anders of beter zou moeten uitspreken, je dat tegen me zegt. Afgesproken?’


  ‘Ja.’


  Slanski stond langzaam op. ‘Goed. Dan wat de operatie zelf betreft. Als het zover is, gaan we via een van de Baltische staten naar Rusland. We worden per parachute gedropt. In Estland om precies te zijn. Ben je wel eens in Estland geweest?’


  Anna knikte. ‘Mijn vader heeft daar gediend, als divisiecommandant van het Rode Leger.’


  Slanski zei kortaf: ‘Laten we dan maar hopen dat de mensen van het Estlandse verzet die ons moeten helpen daar niet achter komen. Spreek je Estlands?’


  ‘Ja.’


  Hij keek Massey aan. ‘Eigenlijk maakt dat ook niet uit. De Esten spreken Russisch, zij het niet uit vrije wil. De sovjetautoriteiten staan erop dat het Russisch als officiële taal wordt gebruikt.’


  Hij wendde zich weer tot Anna. ‘Tijdens de hele missie zullen we ons als dat nodig is steeds als man en vrouw gedragen. Als alles volgens plan verloopt, gaan we met het openbaar vervoer naar Moskou, met de trein en met bussen, via Leningrad. We volgen een van tevoren vastgestelde route en we hebben genoeg contacten die ons zo nodig kunnen helpen. Als er door welke reden dan ook een kink in de kabel komt, zullen we onze plannen aan de situatie moeten aanpassen. Zodra we in Moskou aankomen – als we daar aankomen – word je overgedragen aan een ander contact en ga je terug naar Amerika.’


  ‘Hoe?’


  ‘Dat vertelt Jake je voordat we vertrekken, met alles wat je verder nog moet weten.’


  Anna keek van Massey naar Slanski. ‘Zoals jij het zegt, klinkt het allemaal zo gemakkelijk. Hoe zit het met de routinechecks van reizigers in de Sovjet-Unie? En de papieren voor de reis? Wat gebeurt er als we elkaar kwijtraken of een van ons wordt gepakt?’


  ‘Het zal echt niet gemakkelijk zijn. Verdomd moeilijk zelfs. Vooral direct nadat we gedropt zijn. Het krioelt in Estland van de Russische troepen. Tallinn is een garnizoensstad en een gedeelte van de Oostzeevloot is er gestationeerd. In veel opzichten zal het reizen in Estland moeilijker zijn dan in Rusland zelf. Wat de andere vragen betreft, daar krijg je te zijner tijd antwoord op.’


  Anna zei: ‘Ik heb nog nooit met een parachute gesprongen. ’ Slanski schudde zijn hoofd. ‘Maak je daar maar geen zorgen over. Dat regelen we ook.’ Hij keek op zijn horloge en zei tegen Massey: ‘Ik moet in de stad nog het een en ander ophalen. Wil jij Anna het terrein laten zien? Vasili zal zo wel terugkomen. Hij is met de boot op het meer gaan vissen.’


  Massey knikte. Slanski pakte een sleutelbos van tafel, liep naar de deur en ging weg. Even later hoorde Anna de jeep starten en wegrijden.


  Massey keek Anna aan. ‘Is er iets?’


  ‘Ik zag iets in zijn ogen. Hij mag me niet of hij vertrouwt me niet, een van beide.’


  Massey glimlachte. ‘Dat moet je niet zeggen. Als Alex een beetje bot doet, dan komt dat omdat hij aan jouw veiligheid denkt. Als het op tactische zaken aankomt, is hij altijd bot. Maar, ik moet toegeven: het is een moeilijke man om te leren kennen. Maak je geen zorgen, het komt allemaal best in orde.’


  ‘Ik maak me ook geen zorgen, Jake.’


  ‘Mooi zo.’ Massey glimlachte. ‘Kom, laten we maar eens gaan kijken of we Vasili kunnen vinden. Ik denk dat je hem wel zult mogen.’


  Toen ze een paar minuten later aan de oever van het meer kwamen, kwam er juist een kleine boot met een buitenboordmotor waarvan het geluid als een mechanische wesp door de stilte klonk, naar de steiger gevaren.


  De oude man zat achterin en zwaaide toen hij Massey zag. Hij droeg een jack van hertenvel en een oude wollen hertenjagerspet met de oorkleppen omlaag getrokken. Aan zijn riem hing een groot jachtmes in een schede en terwijl hij uit de boot klauterde en de vanglijn vastzette, herkende Anna iets bekends in zijn trekken. Hij bekeek haar even voordat hij Massey de hand schudde. Hij sprak Engels, maar met een zwaar accent. ‘Massey. Welkom. Alexei had al gezegd dat je zou komen.’


  ‘Vasili, mag ik je Anna voorstellen? Anna, dit is Vasili.’


  Anna bekeek de man nogmaals. Hoewel hij verre van knap was, straalden zijn gezicht en zijn bruine ogen een bepaalde warmte en vriendelijkheid uit waardoor ze onmiddellijk een zekere genegenheid voor hem voelde, en toen ze haar hand uitstak en de oude man die aannam, zei ze als vanzelf: ‘Zdrastvoeti.’


  Hij glimlachte en antwoordde in het Russisch. ‘Welkom, Anna. Welkom in mijn huis. Alexei had niet gezegd dat je Russisch was.’


  ‘Uit Moskou. En u?’


  ‘Koezomen.’


  Nu wist ze waar ze die trekken van kende, het donkere uiterlijk van de Laplander, van de mensen die de noordelijke toendra’s van Rusland bevolkten.


  ‘U bent ver van huis.’


  Een brede glimlach rimpelde zijn gebruinde gezicht. ‘Een heel eind en te ver om terug te gaan. Maar, hier is het bijna net zoals thuis. ’ Hij keek Massey aan. ‘Waar is Alexei?’


  ‘Naar de stad om boodschappen te doen.’


  ‘Heeft hij onze gast brood en zout aangeboden?’


  Dat was een oude Russische traditie en Massey glimlachte en zei: ‘Alleen maar koffie.’


  De oude man deed zijn pet af en schudde zijn hoofd. ‘Typisch. Net als alle jonge mensen vergeet ook hij de tradities. Kom, laat mij dan de honneurs maar waarnemen, Anna. Geef me een arm. ’ Vasili bood haar zijn arm aan en Anna stak de hare er doorheen. Ze knipoogde naar Massey die een en ander geamuseerd aankeek, en liet zich door de oude man naar binnen leiden.


  Twintig minuten later stond Massey voor het raam een sigaret te roken toen hij de jeep zag stoppen.


  Slanski stapte uit en kwam met twee kartonnen dozen het trapje naar de veranda op. Massey deed de deur voor hem open en nadat Slanski de twee dozen had weggezet, keek hij naar de twee langwerpige houten kratten die Massey op de vloer had gezet en schopte er met zijn laars tegen. ‘Wat zit daar in?’


  ‘Alles wat je nodig hebt als Popov arriveert,’ zei Massey. ‘Je kunt ze maar beter op een veilige plek zetten, want er zitten genoeg wapens in om een oorlog te beginnen.’


  ‘Onder de keuken zit een voorraadkelder. Daar kunnen we ze neerzetten.’


  Slanski stak een sigaret op. ‘Waar is het meisje?’


  ‘Vasili leidt haar rond. Hij was direct helemaal weg van haar.’


  ‘Het is een hele tijd geleden dat hij voor het laatst parfum heeft geroken. Maar ik ben opeens niet meer zo zeker van haar, Jake.’


  ‘Begin je nu al te twijfelen? Wat is er met dat instinct van je gebeurd?’ Slanski schudde zijn hoofd. ‘Eén blik was voldoende om me ervan te overtuigen dat ze de juiste persoon voor het karwei is. Maar je riskeert haar leven, Jake. Ik geloof niet dat ze zich er volledig van bewust is waar ze eigenlijk aan begint. Zolang ze samen met mij is, zal het allemaal best lukken. Maar als we door de omstandigheden worden gedwongen om elk onze eigen weg te gaan, weet ik niet of ze het in haar eentje redt.’


  ‘Je zou haar wat meer moeten vertrouwen, Alex. Dat heb ik je toch gezegd. Geloof mij nu maar. En vergeet niet dat ze bijna een jaar in de goelag heeft doorgebracht. Iemand die dat overleeft en doet wat zij heeft gedaan om te ontsnappen, is niet iemand die gemakkelijk opgeeft. En nadat Popov met haar klaar is, zal ze zich nog beter kunnen redden.’


  ‘En nog iets. Ze is veel te knap. Dat trekt aandacht.’


  ‘Waarom heb je er dan toch in toegestemd dat ze meeging? ’ Slanski glimlachte. ‘Misschien juist daarom. Je kent me; voor een lekkere bek ga ik onmiddellijk door de knieën.’


  Massey schudde lachend zijn hoofd. ‘Helemaal niet, maat. Maar dat probleem kunnen we uiteraard ook oplossen als het zover is. Het zal je verbazen hoe je met wat make-up en een slecht kapsel iemands voorkomen kunt veranderen.’


  ‘Ja, ga jezelf maar na, Jake.’


  ‘Grappig, hoor.’


  Massey haalde een envelop uit zijn binnenzak en stak die Slanski toe. ‘Wat is dat?’


  ‘Je lijst van contactpersonen in Rusland en de Baltische staten. Die moet je tussen nu en de dag van vertrek uit je hoofd leren en de lijst vervolgens verbranden.’


  Slanski bekeek de envelop. ‘Weet je zeker dat ze allemaal betrouwbaar zijn?’


  ‘Zo zeker als we onder de gegeven omstandigheden kunnen zijn. Volledig betrouwbare mensen zijn dun gezaaid, maar deze vertrouw ik. Voor de belangrijkste Russische plaatsen waar jullie onderweg naar Moskou doorheen komen, staan er telkens twee namen op. Een hoofdpersoon en een back-up. Er zijn een aantal mensen bij die ik in geen jaren heb gebruikt maar altijd in reserve heb gehouden.’


  ‘Heb je al contact met ze opgenomen?’


  ‘Nog niet, maar laat dat verder maar aan mij over. Als er verandering in de namen komt, laat ik je dat weten. Het contact met onze partizanen-vrienden in Tallinn die jullie nadat je bent gedropt zullen oppikken, is al geregeld.’


  Slanski stak de envelop in zijn zak. ‘Wat wil je dat ik intussen met het meisje doe?’


  ‘Geef haar een paar dagen om te wennen. Daarna ga je aan haar conditie werken. En aan die van jezelf. Dagelijks lopen en trainen. Pak haar maar stevig aan. Het is voor haar eigen bestwil. Het is een heel eind van Tallinn naar Moskou en je weet niet wat er allemaal kan gebeuren, dus jullie moeten beiden zorgen dat je fit bent. Dan nog iets. Omdat jullie beiden geparachuteerd worden en we onze gebruikelijke trainingskampen niet kunnen gebruiken, zul je daar het beste van moeten zien te maken. Anna heeft nog nooit gesprongen, dus het enige wat je kunt doen is haar zover brengen dat ze zich niet verwondt als ze neerkomt.’


  ‘En wat ga jij doen terwijl wij ons hier in het zweet werken?’


  ‘Ik?’ zei Massey met een glimlach. ‘Ik ga me vermaken in Parijs.’
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  Toen het Rode Leger over de vlakten van Polen rolde, op weg om Berlijn en het Duitse Reich te vermorzelen, werd Henri Lebel uit het concentratiekamp Auschwitz bevrijd.


  De Russische officier die met zijn mannen door de barakken was gelopen om te kijken of er zich tussen de vele lijken nog overlevenden bevonden, had slechts een enkele blik geworpen op het uitgeteerde lichaam van de Fransman die op een van de luizen vergeven brits lag, de stakerige armen en benen en de doffe ogen gezien en gezegd: ‘Laat die maar liggen. De arme donder is dood.’


  Pas toen ze Lebels lichaam naar het massagraf droegen en de zwakke zucht hoorden en een vonk van leven in zijn ogen hadden gezien, waren ze tot de conclusie gekomen dat hij echt nog leefde.


  Hij had twee lange maanden in een Russisch veldhospitaal doorgebracht voordat hij weer voldoende op krachten was gekomen en, na eerst aan de Engelsen te zijn overgedragen, naar zijn geboortestad Parijs mocht terugkeren.


  Lebel had de oorlog overleefd, maar de oorlog had hem wel zijn vrouw gekost. Zij was in Auschwitz vergast en vervolgens gecremeerd, niet alleen omdat ze jodin was, maar omdat Lebel actief was geweest in de Franse communistische verzetsbeweging.


  In de acht jaar na de oorlog had hij de bonthandel die zijn vader, een Russisch-joodse immigrant, destijds in Parijs was begonnen, voortgezet. Geleidelijk aan had Henri Lebel de handel tot een bloeiend bedrijf weten uit te bouwen, een zaak die de Parijse elite in het mooiste bont, vooral Russische sabelbont, kleedde en waarbij hij al doende zelf een vermogend man was geworden die een vaste suite in het Ritz Hotel bewoonde en een luxueuze villa in Cannes bezat.


  Hij reisde regelmatig naar Moskou waar zijn vroegere banden met het verzet door de sovjetautoriteiten in hoge mate werden gewaardeerd met als resultaat dat Lebel kans had gezien zich vrijwel een monopoliepositie te verwerven met het exclusieve recht van verkoop voor Europa van eerste kwaliteit Russisch bont. En omdat ook Amerika na de oorlog weer een en al welvaart was, had hij in New York op Fifth Avenue een goedlopend filiaal geopend.


  Ondanks de verschrikkingen van de oorlog was het Henri Lebel al met al toch redelijk goed gegaan. Wat zijn zakenrelaties in Moskou echter niet wisten, was dat Henri een duister geheim koesterde.


  Er waren in het leven van Henri Lebel drie momenten die hem altijd glashelder voor de geest zouden blijven staan. De dag dat Klara en hij door de Gestapo werden gearresteerd. De dag dat hij Irena Dezov had ontmoet. En de dag waarop hij na de verschrikkingen van Auschwitz weer was gaan leven.


  Hij was door de Gestapo gearresteerd op de avond nadat hij samen met zijn vrouw, na zich maanden verborgen te hebben gehouden, het risico had genomen en ter gelegenheid van haar verjaardag naar een café was gegaan voor een kop koffie met gebak. Een routinecontrole van hun papieren leek aanvankelijk goed af te lopen.


  Dat bleek echter een illusie.


  Ze kwamen later die avond terug.


  Lebel hoorde een auto met gierende banden voor de deur van hun veilige flat stoppen, hoorde het gebonk op de deur. Terwijl hij het licht aanknipte en het pistool wilde pakken dat hij altijd onder zijn kussen had liggen, werd de deur al uit de scharnieren getrapt.


  Daarna was alles alleen nog maar een erg pijnlijke herinnering, een nachtmerrie die Lebel nooit meer zou vergeten. Het moment dat hij van Klara werd gescheiden. De meedogenloze verhoren door de Gestapo in de kelders van het hoofdkwartier op de Avenue Foch. Toen ze hem vertelden dat zijn vrouw naar Polen was gestuurd om zich daar opnieuw te vestigen, wist Henri Lebel dat het een leugen was en vreesde het ergste.


  Een week lang werd hij door de Gestapo gemarteld en probeerden ze inlichtingen over zijn connecties met het verzet uit hem te krijgen, maar ondanks de klappen die hij kreeg, de martelingen, de slapeloze nachten, hield hij vol en liet niets los. Twee dagen later werd hij in een veewagen gegooid en naar het vernietigingskamp Auschwitz getransporteerd. Daar doorstond hij twee lange jaren vol pijnlijke vernederingen en het was alleen aan zijn sterke wil te danken dat hij overleefde.


  Ook ontmoette hij daar Irena Dezov.


  Ze was achter in de twintig en als chauffeur in het Rode Leger krijgsgevangen gemaakt en samen met een grote groep haveloze Russische gevangenen naar Auschwitz gestuurd. Uiteindelijk werd ze daar tewerkgesteld in het pakhuis waar Lebel de kleding van de gevangenen die met veewagens werden aangevoerd, moest sorteren. Irena Dezov was een knappe vrouw en ondanks de afschuwelijke omstandigheden in het kamp was ze een en al humor en levenslust en was ze verzot op de illegale wodka die de gevangenen stookten. Maar hoewel Lebel vloeiend Russisch sprak had hij in de twee maanden dat ze daar samen werkten nauwelijks een woord met haar gewisseld, tot de dag dat hij zekerheid kreeg over het lot van zijn vrouw.


  Sinds zijn aankomst in Auschwitz was hij bijna gek geworden door de gedachte aan en de twijfel over wat er met Klara gebeurd was, maar toch had hij altijd de hoop gekoesterd dat ze nog in leven was. Toen hij hoorde dat er twee dagen voor zijn eigen aankomst een trein met Franse joden was gearriveerd, gaf hij Klara’s naam en beschrijving aan een Kapo van de vrouwenafdeling die hij had leren kennen en vroeg of zij kon helpen.


  Een week later kwam de vrouw naar hem toe en werden zijn bange vermoedens bevestigd. ‘Je vrouw is direct na aankomst vergast en gecremeerd. Het spijt me, Henri.’


  Lebel had de vrouw met afgrijzen aangekeken en hoewel hij het ergste had verwacht, wilde hij het nog altijd niet geloven. Hij ging op zijn smerige brits liggen, rolde zich op tot een bal en huilde.


  Beelden en herinneringen schoten door zijn koortsige brein. De dag dat hij Klara had ontmoet, hoe onschuldig ze er had uitgezien en hoe graag hij haar had willen beschermen. De eerste keer dat hij tegen haar gezegd had dat hij van haar hield, en de eerste keer dat hij met haar naar bed was geweest. De pijn en smart die hij nu voelde, waren ondraaglijk. Hij klom van zijn brits, trok zijn kampkleding uit en maakte er een strop van die hij aan de bovenste brits vastbond. Hij stak zijn hoofd door de strop en liet zich op de vloer vallen. Terwijl hij bezig was langzaam te stikken, hoorde hij de gil. ‘Henri!’


  Irena stormde de barak binnen en probeerde hem los te maken. Lebel wilde alleen nog maar sterven en verzette zich hevig. Maar dat liet Irena niet toe en samen worstelden ze op de grond, Lebel hijgend en telkens weer uithalend naar de Russische vrouw.


  ‘Ga weg! Laat me toch doodgaan!’


  ‘Nee, Henri, nee…’


  Het kostte Irena de grootste moeite om Lebel te kalmeren en weer op zijn brits te helpen. Daar rolde hij zich weer op en huilde hartverscheurend.


  Irena legde een stevige hand op zijn schouder. ‘De Kapo heeft het me verteld. Ik kwam kijken of ik je kon troosten.’


  Tranen stroomden over Lebels wangen en hij zei: ‘Je had me mijn gang moeten laten gaan. Waarom heb je me tegengehouden? Waarom? Je hebt het recht niet…’


  ‘Dat recht heb ik wél, Henri Lebel. Wij joden moeten solidair zijn. Jij en ik, Henri, wij gaan dit overleven. Begrijp je dat?’


  Lebel keek Irena aan. ‘Jij… een jood?’


  ‘Ja, ik, een jodin.’


  ‘En dat weten de Duitsers niet?’


  ‘Moet ik ze dat soms vertellen? Ze hebben genoeg joden om te vermoorden.’


  Lebel staarde haar aan, zijn gedachten afgeleid van zijn verdriet. ‘Waarom heb je me dat niet eerder verteld?’


  Irena glimlachte en haalde haar schouders op. ‘Wat maakt het uit wie of wat een man of vrouw is? Verandert dat je mening over mij?’


  ‘Nee.’


  ‘Mooi zo. Hier, neem een slok.’


  Ze gaf hem een klein flesje illegale drank. Hij weigerde, maar ze stond erop dat hij dronk.


  Ze keek hem aan en hij zag medelijden in de ogen van deze vrolijke Russische vrouw.


  ‘En nu wil ik dat we samen kaddisj zeggen, Henri Lebel. Daarna ga je weer aan het werk en je probeert je verdriet te vergeten. Maar één ding moet je goed onthouden. De dood van je vrouw hoeft niet ongestraft te blijven. De dag komt dat de wereld alles over dit kamp zal willen weten. Dat kan alleen maar als sommigen van ons dit overleven. Begrijp je wat ik bedoel, Henri Lebel?’


  Lebel knikte en veegde zijn ogen af.


  Irena pakte zijn hand en glimlachte. ‘Kom, laten we knielen en kaddisj zeggen voor je familie.’


  Het was heel onwerkelijk. Te midden van alle pijn en dood om hen heen knielde Lebel met de jonge Russische vrouw en zei het oude gebed voor de overledenen. Daarna moest hij weer huilen en Irena legde haar hand op zijn schouder en omhelsde hem. En toen maakte ze het ultieme gebaar dat een vrouw kan maken om een man te troosten. Ze bood hem haar lichaam aan.


  Niet voor seks, maar als soelaas. Ondanks de smerige barak en hun ongewassen lichamen had het iets moois en was het van een roerende tederheid die Henri’s geloof in de menselijkheid herbevestigde, en toen Irena hem na afloop dicht tegen zich aan gedrukt hield, fluisterde ze in zijn oor: ‘Onthoud het goed, kleine Fransman van me. Alleen door te overleven kan er gerechtigheid zijn.’


  Na die dag waren Henri Lebel en Irena Dezov zowel vrienden als geliefden geworden. Ze verdroegen de onophoudelijke vernederingen van het kampleven, lachten samen als dat kon, deelden elk beetje voedsel dat ze bij elkaar konden scharrelen om hun rantsoen van waterige koolsoep en schimmelig zwart brood aan te vullen en werden als dat maar even mogelijk was samen dronken van de illegale drank, alles om de pijn en het lijden om hen heen te verzachten.


  De laatste keer dat Lebel haar zag was drie dagen nadat de Russen het kamp uiteindelijk hadden bevrijd. Ze kon nauwelijks op haar lange, magere benen staan en werd op een vrachtwagen geholpen die haar achter de Russische linies zou brengen. Ze omhelsden en kusten elkaar en beloofden dat ze zouden schrijven, en toen de vrachtwagen de poort uitreed, had Irena nog kans gezien om te wuiven en te lachen. Lebel had die dag net zo gehuild als toen hij had gehoord wat er met zijn vrouw was gebeurd. Vanuit het vluchtelingenkamp in Oostenrijk waar hij terecht was gekomen, had hij door het Rode Kruis naar het adres in Moskou laten schrijven, maar een halfjaar later was er nog altijd geen antwoord. Hij hoorde niets meer van Irena Dezov en begon zich zelfs af te vragen of de jonge vrouw eigenlijk wel echt had bestaan in de verwarde nachtmerrie die zijn verleden was geworden.


  In de vijf jaar die volgden, trachtte Lebel zijn verleden te vergeten. Een opeenvolging van huwbare jonge modellen die gaarne bereid waren om niet alleen zijn bont op de catwalks van Parijs te showen maar hem ook verder te gerieven, hadden zijn pijn tijdelijk verlicht, maar hij had Irena Dezov nooit kunnen vergeten.


  Een jaar later moest hij voor het eerst voor zaken naar Moskou, en naarmate zijn zaken zich uitbreidden, kwam dit steeds vaker voor.


  Tijdens een van die bezoeken kwam hij het Moskou Hotel uit en zag aan de overkant van de straat een vrouw. Hij bleef als aan de grond genageld staan. Ze leek op Irena, maar dan anders, tot het tot Lebel doordrong dat ze niet langer het uitgeteerde skelet was dat hij zich herinnerde, maar een knappe vrouw met een vol figuur, meer als degene die hij gezien op de dag dat ze in Auschwitz aankwam. Maar het was zonder enige twijfel Irena. Ze stapte een tram in en in paniek deed Lebel iets wat hij nog nooit had gedaan. Hij schudde de KGB-man die hem moest chaperonneren af en sprong op het laatste moment de tram in. Met kloppend hart ging hij achter de vrouw zitten. Toen ze uitstapte, volgde hij haar naar een appartement in de buurt van Lenin Prospekt, noteerde het adres en keerde met tegenzin terug naar zijn hotel.


  De KGB-man was des duivels; Lebel werd bij zijn contactman ontboden op het Ministerie van Buitenlandse Handel die een verklaring eiste.


  Lebel deed net of hij bijzonder verontwaardigd was: als een vertrouwd vriend van Rusland zou het hem toch toegestaan moeten zijn om zich vrij in Moskou te bewegen. Hij beschouwde dit als een zaak van wederzijds vertrouwen en was bereid op erewoord te beloven dat hij dit vertrouwen niet zou beschamen. Kwam nog bij dat hij grote zakelijke belangen in Moskou had en dus echt niets zou doen wat deze belangen zou kunnen schaden, of wel soms?


  De man van het Ministerie had alleen maar geglimlacht en gezegd: ‘Onmogelijk, Henri. Je weet hoe het hier werkt. Alle buitenlanders zijn per definitie verdacht. Zelfs al doe je niets, dan moeten we je toch in de gaten houden.’


  Lebel zei verontwaardigd: ‘Dan moet je dit vooral goed begrijpen. Ik kan in Canada en Amerika uitstekend bont kopen zonder dat ik in New York of Quebec overal waar ik ga of sta word gevolgd.’


  Even leek de man een klein beetje bleek te worden, maar toen glimlachte hij. ‘Is dat een dreigement, Henri?’


  ‘Nee, alleen maar het vaststellen van een feit. En dan nog iets. Ik heb in Frankrijk voor het communistisch verzet gevochten. Ik heb door mijn idealen mijn vrouw verloren en in Auschwitz gezeten. Jullie weten dat ik geen spion ben.’


  De man lachte. ‘Natuurlijk ben je geen spion, Henri. Maar je bent zakenman en geen communist.’


  ‘Dat weerhoudt me niet om bepaalde… sympathieën te hebben.’ Lebels sympathieën waren sinds lang verdwenen, maar zaken waren nu eenmaal zaken. ‘Trouwens, de Franse communistische verzetsbeweging werd tijdens de oorlog door een aantal rijke zakenlieden gesteund.’


  ‘Dat is waar, maar desondanks kan ik je verzoek niet inwilligen. ’ Lebel wuifde deze weigering woedend weg, stond op en zei: ‘Dan ben ik het nu ook zat. Ik overweeg om jullie belangen in Europa niet langer te behartigen. Het is de moeite eigenlijk niet eens waard. Ik kan mijn bont ook ergens anders kopen. En kom me nu niet aan met het praatje dat ik nergens anders Russisch sabelbont kan kopen. Een firma in Canada heeft een martersoort gefokt die vrijwel gelijk is aan die van jullie. Dat sabelbont is het mooiste wat ik ooit heb gezien. We houden dus op met deze flauwekul, of ik ga naar hen toe.’


  Lebel liep naar de deur.


  ‘Nee – wacht even, Henri. Ik weet zeker dat we hier een oplossing voor kunnen vinden.’


  En zo werd het geregeld. Een paar telefoontjes naar de hoogste echelons van het Ministerie en een jas van sabelbont voor de vrouw van zijn contactman deden wonderen. Lebel zou een ere-staatsburgerschap worden verleend, wat zou betekenen dat het niet langer noodzakelijk zou zijn om hem als een buitenlander in het oog te houden. De volgende dag ging hij terug naar het appartement in de buurt van Lenin Prospekt, maar lette goed op of hij soms werd gevolgd. Dat was niet het geval. Het risico was nog altijd erg groot, maar hij vond het dat waard. Maar Lebel was niet gek; zijn post zou zonder enige twijfel worden gecontroleerd en zijn telefoon afgeluisterd, maar daar kon hij mee leven. Hij klopte op de deur en Irena deed open.


  Ze werd doodsbleek toen ze hem zag staan, maar na de eerste schrik werden haar ogen vochtig en liet ze hem haar tweekamerflat binnen. Een hele tijd omhelsden en kusten ze elkaar en huilden ze alleen maar. Lebel ontdekte die dag twee dingen. Ten eerste dat hij nog steeds van Irena Dezov hield en zelfs meer dan hij had gedacht, en ten tweede dat ze getrouwd was. Of liever: dat ze getrouwd was geweest toen ze die verhouding in het kamp hadden. Haar man, een kolonel van het Rode Leger met een streng gezicht en veel ouder dan zij, was later bij de slag om Berlijn gesneuveld.


  Overigens voelde Lebel geen enkele gewetenswroeging. De omstandigheden in het kamp waren zodanig geweest dat je elke menselijke warmte met beide handen aangreep. En Irena was er ook niet verdrietig om, integendeel zelfs. Ze bekende dat ze op de dag dat ze had gehoord dat haar man was gesneuveld, een fles wodka had opengetrokken en op haar gemak dronken was geworden om het te vieren. Het was een bruut geweest en het enige goede dat hij had gedaan was haar een goed weduwenpensioen van het leger en een datsja buiten Moskou nalaten.


  Die dag hadden ze gevreeën met een intensiteit die Lebel nooit eerder had gekend, en later konden ze bij zijn bezoeken de privacy van haar datsja opzoeken.


  De eerste dag na zoveel jaren dat ze weer samen waren, hadden ze in bed gelegen en had Irena lachend met haar vinger in zijn buikje geprikt. ‘Jij bent ook geen skelet meer, Henri. Je bent dik geworden, kleine Fransman van me. Maar ik hou nog steeds van je.’


  Hij was dik geworden, maar hij zag de uitdrukking op haar gezicht toen ze dat zei en wist dat ze nog altijd van hem hield.


  Irena Dezov was zeer zeker geen skelet meer. Haar lichaam was gevuld, haar borsten nog veel groter en aangenamer dan hij zich herinnerde, haar levenslust en plezier in de liefde nog altijd ongebroken. Maar Lebel wist dat Irena ondanks zijn connecties nóóit toestemming zou krijgen om Rusland te verlaten. Niémand mocht het Rusland van Stalin verlaten. Dissidenten werden doodgeschoten of levenslang opgesloten in de gevangenis of in een psychiatrische inrichting. Uitreisvisa werden niet verstrekt en zelfs het aanvragen ervan bestempelde de aanvrager als een verrader, wat het vuurpeloton of de goelag betekende. En elke keer als Irena en hij elkaar ontmoetten, vier of zes keer per jaar, nog vaker als dat mogelijk was, moest hij goed opletten dat hij niet werd gevolgd als hij naar de datsja ging. Na verloop van tijd ontwikkelde hij een scherp gevoel voor timing en het vinden van uitvluchten.


  Het was niet volmaakt en het was niet veilig en telkens als hij haar terugzag, was hij bang dat hun relatie ontdekt zou worden en beëindigd.


  Maar toch namen ze het risico en waren ze elke keer dat hij in Moskou was samen.


  Dat was hun geheim.
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  Parijs

  3 februari


  Er hing die middag in begin februari een sombere, loodgrijze lucht boven Parijs waaruit het de hele dag al dreigde te gaan regenen, maar in de luxueuze penthousesuite op de vijfde verdieping van het Ritz Hotel had Henri Lebel wel iets anders aan zijn hoofd dan het weer. De suite bood uitzicht op de Place Vendôme en was tijdens de oorlog bewoond geweest door een hoge Gestapo-officier die de fraaie vertrekken had laten uitbreiden tot een appartement met vijf kamers om indruk te maken op zijn Parijse maîtresse. Het was chic ingericht met stijlmeubelen en zijden wandkleden en had het grote voordeel dat er drie verschillende in- en uitgangen waren. Lebels kantoor en magazijnen waren in Clichy gevestigd, maar daar deed hij maar heel zelden zaken. De suite in het Ritz verschafte hem veel meer privacy. Toen hij die middag de studeerkamer binnenkwam, zag hij Massey bij het raam staan, kijkend naar de duiven die boven de natte Place Vendôme cirkelden. De platenspeler in de hoek was aan, de muziek van La Bohème met Maria Callas zachtjes op de achtergrond.


  Lebel liep glimlachend op Massey toe en stak zijn hand uit. ‘Jake, fijn je weer eens te zien.’ Hij sprak de naam op de Franse manier uit als ‘Jacques’ en schudde Massey de hand voordat hij een blik in de richting van de platenspeler wierp. ‘Ik merk dat je zo vrij bent geweest. Ze is werkelijk geweldig, Callas. Als je ooit kaartjes wilt hebben als ze in Parijs is, dan zeg je het maar. Ik heb een vriend bij de Opéra.’


  ‘Hallo, Henri. Ik hoop niet dat ik je middag in de war heb gestuurd. Je butler zei dat je gezelschap had.’


  Lebel pakte een sigaar uit de humidor op de lakwerktafel. ‘Een paar charmante dames van het modellenbureau dat ik gebruik. Ik hou graag zelf toezicht op de fotosessies voor de nieuwe catalogus. Uiteraard is dat alleen maar een excuus om mooie vrouwen te bewonderen.’


  Massey schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Henri, je bent nog geen steek veranderd.’


  Lebel glimlachte allercharmantst terug. ‘Zo is het leven. Maar, neem nu maar van mij aan dat ik me tegenwoordig beperk tot kijken.’ Hij stak de sigaar aan en blies een grote rookwolk uit. ‘En, Jake, wat voert jou naar Parijs?’


  Massey keek naar de gezette Fransman. Zijn dunne snorretje was zorgvuldig geknipt en van dichtbij gezien bleek zijn gezicht vol fijne rimpeltjes te zitten die op een afstandje verborgen gingen achter het bruin van de Rivièra wat hem samen met het Rolex horloge en de diamanten manchetknopen een air van welgesteldheid gaf.


  ‘Gewoon een kort bezoek om even een praatje te maken, Henri. ’ Lebel knikte in de richting van de platenspeler. ‘Heb je daarom die plaat opgezet, om er zeker van te zijn dat we niet afgeluisterd worden?’ De Fransman grijnsde. ‘Jake, jij zou Onze Lieve Heer zelf nog niet vertrouwen.’


  ‘Daarom leef ik nog steeds.’


  Lebel keek de kamer rond. ‘Deze suite is volkomen veilig, geloof me. Geen afluisterapparatuur. Ik heb de kamers persoonlijk nagekeken.’ De achtergrondmuziek was onnodig, maar Lebel begreep het wel en zei: ‘Ga zitten. Een borrel?’


  ‘Heb je Scotch?’


  ‘Scotch en alles wat je maar wil.’


  ‘Geen ijs, veel water.’


  Lebel liep naar een drankkastje in de hoek en schonk een whisky voor Massey in en een stevig glas Napoleon-cognac voor zichzelf. Massey was in een stoel bij het raam gaan zitten en nadat Lebel hem zijn glas had gegeven, hief hij het zijne. ‘Op de vrijheid, mon ami.’


  ‘Touché’


  Lebel begon te lachen en zei: ‘Jake, dat was tijdens de oorlog zo ongeveer het enige woord Frans dat jij kende en ik durf te wedden dat er sindsdien weinig aan je vocabulaire is toegevoegd.’


  ‘Dat hoeft ook niet, beste vriend. De oorlog is voorbij.’


  ‘Maar voor jou gaat het gevecht door, non?’


  Massey glimlachte. ‘Daar kunnen we maar beter niet over praten.’


  ‘En, waar heb ik het genoegen van je bezoek aan te danken? Het is een jaar geleden dat we elkaar voor het laatst hebben gezien. Je had beloofd dat je zou bellen, of schrijven, maar mooi niets. Je breekt mijn hart, Jake. Als je een vrouw was, zou ik je lang geleden al hebben opgegeven.’


  Massey lachte. ‘Vertel eens: hoe gaan de zaken?’


  ‘Ik mag niet klagen. Eerlijk gezegd gaat het erg goed. Nu de oorlog afgelopen is, hebben jullie rijke Amerikanen geen gebrek aan geld. Ze willen alleen het beste wat er te koop is. Vooral mijn hermelijn en sabelbont loopt geweldig. Vorig jaar heb ik alleen in Amerika al vijf miljoen francs omgezet. Een kwart van mijn totaal.’


  Massey trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat is heel goed, Henri.’


  ‘Wacht maar tot ze mijn nieuwe catalogus hebben gezien. Volgend jaar wordt nog veel beter.’


  Lebel glimlachte vertrouwelijk, boog zich voorover en raakte Massey’s knie aan. ‘Maar genoeg over zaken. Waarom ben je in Parijs?’


  ‘Zie je nog wel eens mensen van het vroegere verzet?’


  ‘Eenmaal per jaar hebben we een reünie en dan trekken we een paar flessen open en gedenken de doden. Volgende keer moet je ook komen. Ze praten nog altijd vol lof over je. Duitsers doodmaken was het hoogtepunt van hun leven. Nu fokken ze kippen of kinderen en vervelen zich rot. Het leven zal nooit meer hetzelfde zijn.’


  Massey keek de fraai ingerichte kamer rond. ‘Het lijkt je aardig voor de wind te gaan. Dat moet je hier toch een smak geld kosten.’


  Lebel glimlachte. ‘Helemaal waar. Maar dat is zuiver een kwestie van geluk en een gunstige wending van het lot, mon ami, dat weet je.’


  ‘Dat je in het verzet hebt gezeten, heeft je geen windeieren gelegd, Henri.’


  Lebel haalde zijn schouders op. ‘Het had zijn prijs, maar ontkennen doe ik het uiteraard niet. Na de oorlog heeft het me geholpen bij mijn zakelijke relaties met Moskou.’


  ‘Dat is voor een deel de reden waarom ik hier ben. Ik wilde je om een gunst vragen, Henri.’


  Lebel glimlachte. ‘Is het iets gevaarlijks of alleen maar illegaal?’


  ‘Beide. En het heeft met Moskou te maken.’


  Heel even kwam er een nerveuze uitdrukking op Lebels gezicht en de rimpeltjes werden iets duidelijker. Hij werd ernstig.


  ‘Vertel.’


  Massey zette zijn glas neer. ‘Twee maanden geleden is er in Zwitserland een man vermoord, een zekere Max Simon, samen met zijn dochter. Ze werden beiden door het hoofd geschoten. De opdracht voor deze moorden kwam uit Moskou.’


  Lebel stak een mollig handje op. ‘Jake, als het met politiek te maken heeft, bemoei ik me er niet mee, dat weet je.’


  ‘Laat me even uitpraten. De man die hiervoor verantwoordelijk was, is een Oost-Duitse huurmoordenaar, een zekere Borovik. Gregori Borovik. Dat is niet zijn werkelijke naam. Hij gebruikt een hele reeks aliassen. Het is een stuk schorem, Henri, en ik wil hem vinden.’


  Lebel zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Jake, de relaties die ik heb, praten niet over dergelijke dingen.’


  ‘Ik wil je alleen maar vragen om eens heel discreet te informeren. Je kent iedereen van de sovjetambassade in Parijs. Je bent een persoonlijke vriend van de ambassadeur.’


  ‘Die vriendschap strekt zich niet uit tot het bespreken van de meer onaangename kant van het inlichtingenwerk.’


  ‘Max Simon was een persoonlijke vriend van me. Zijn dochter was nog maar tien jaar oud.’


  Lebel werd een tikje bleker van schrik en afschuw, maar hij schudde vastberaden zijn hoofd. ‘Jake, dat vind ik heel erg voor je, maar je verknoeit je tijd.’


  Massey zuchtte en stond op. ‘Goed, laten we dat dan maar even terzijde schuiven. Je bent op dit moment in Europa verreweg de belangrijkste handelaar in Russisch bont. Afgezien van diplomaten, personeel van de ambassades en een handjevol westerse zakenlieden die in olie, tabak of diamanten doen, ben jij een van de weinige mensen die vrijwel onbeperkt naar Moskou kan reizen. En aangezien Moskou tegenwoordig praktisch gesproken een gesloten stad is, mogen we stellen dat jij een heel speciaal iemand bent.’


  Lebel knikte nadenkend voordat hij een slokje cognac nam. ‘Dat is waar. Maar om een Amerikaanse uitdrukking te gebruiken, cut the crap, Jake. Kom ter zake.’


  Massey vertrok geen spier van zijn gezicht toen hij zei: ‘Ik heb je nodig om in een van je speciale goederentreinen een aantal mensen voor me mee te nemen uit Moskou.’


  Lebels mond viel open van verbazing en hij zag nog net op tijd kans zijn sigaar tussen duim en wijsvinger te grijpen.


  ‘Wacht even, Jake. Je wilt dat fk mensen Rusland uit smokkel?’ Massey knikte. ‘Drie mensen, om precies te zijn.’


  Lebel lachte spottend. ‘Jake, ben je soms gek geworden?’


  ‘Ik vraag je niet om het voor niets te doen. Het is een zakelijke overeenkomst, niets meer en niets minder. Je zult er goed voor worden beloond.’


  ‘Herstel, mon ami, het zou zelfmoord zijn, niets meer en niets minder. En geld heb ik bepaald niet nodig.’


  Lebel staarde uit het raam naar het plein beneden. Het was eindelijk gaan regenen. Het kletterde op de glimmende keien en de duiven zochten haastig beschutting onder de daken. Hij keek Massey weer aan.


  ‘Jake, probeer het alsjeblieft te begrijpen. Ik ben bonthandelaar, geen reisagent. Dankzij mijn handel met de Russen heb ik een goed leven. Weet je wat er zou gebeuren als ze erachter kwamen dat ik mensen het land uit smokkelde? Dan zou ik de rest van mijn leven sneeuwballen zitten maken in het een of andere godverlaten kamp in Siberië. Dat wil zeggen, als ik geluk had. Als ik minder gelukkig was, zou ik in de kelders van Dzerzjinski een kogel tussen mijn ogen krijgen.’


  ‘Luister nu eerst naar wat ik te zeggen heb, Henri.’


  Lebel schudde zijn hoofd. ‘Het heeft geen enkele zin, Jake. Zelfs God in eigen persoon zou me nog niet zover krijgen dat ik een dergelijk risico nam.’


  Massey stond op. ‘Luister naar wat ik te vertellen heb, zei ik. Hoeveel ladingen bont haal je per jaar uit Rusland?’


  Lebel zuchtte en haalde zijn schouders op. ‘Vier, in een goed jaar misschien zes. Het hangt af van de vraag.’


  ‘In verzegelde wagons?’


  ‘Ja, in verzegelde wagons. Zes wagons per trein.’


  ‘En daar ben je altijd zelfbij?’


  Lebel knikte. ‘Natuurlijk. Met een dergelijk kostbare lading kan ik geen enkel risico nemen. Zelfs onder Stalin zijn er bij de Finse grens nog altijd bandieten. Ik huur een speciale trein voor mij alleen van de Russen en die gaat van Moskou rechtstreeks naar Helsinki.’


  ‘Controleren de Russen aan beide kanten van de grens, zowel inkomend als uitgaand?’


  Lebel glimlachte. ‘De grenswachten controleren alle wagons met speurhonden, Jake. Geloof me nu maar, er gaat niets het land uit en er komt ook niets in zonder dat Moskou het weet.’


  ‘Je bedoelt bijna niets.’


  Massey haalde een envelop uit zijn binnenzak en stak die Lebel toe. ‘Als dat geld is, Jake, dan kun je het vergeten. Dat zei ik immers.’


  ‘Het is geen geld. Het is een vertrouwelijk rapport. Ik wil graag dat je het even leest.’


  Lebel pakte de open envelop aan. Er zat een enkel vel papier in. Hij las, en zijn gezicht betrok. Toen hij Massey weer aankeek, had de Fransman dezelfde verschrikte uitdrukking op zijn gezicht als een vos die met een kip in zijn bek wordt betrapt.


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ zei Lebel bijna kwaad.


  ‘Zoals je ziet is het een rapport met betrekking tot de laatste drie consignatiezendingen die je uit Rusland hebt geëxporteerd. Je bent een stoute jongen geweest, is het niet, Henri? Je had honderdtwintig sabelhuiden meer dan je op de douanepapieren had aangegeven. Verborgen in een geheim compartiment onder de trein.’


  Massey stak zijn hand uit en Lebel gaf hem het rapport terug. Hij was doodsbleek geworden, liet zich in zijn stoel terugvallen en keek Massey aan. ‘Hoe wist je dat?’


  ‘De Finnen hebben het compartiment onder de vloer van de trein ontdekt. Twee reizen geleden hebben ze de trein in Helsinki heel discreet, maar ook heel zorgvuldig bekeken. Uiteraard hebben ze hun ontdekking aan ons gerapporteerd voor het geval onze vrienden in Moskou kwaad in de zin hadden. Maar nu weet ik dat dat niet het geval is. Het is jouw handel, waar of niet, Henri? Wie weet hier verder van? Iemand in Rusland?’


  ‘De treinmachinist,’ gaf Lebel toe. ‘In feite was het zijn idee. Hij had het tijdens de oorlog gezien, toen bepaalde criminelen op die manier voedsel van het platteland naar Moskou smokkelden voor de zwarte markt.’


  ‘Is hij te vertrouwen?’


  Lebel haalde zijn schouders op. ‘Voor zover een boef te vertrouwen is. Hij is helemaal gek op een knappe Finse jongedame die in de buurt van de grens woont, in het door Rusland bezette gedeelte van Karelië. Een dikke tante met een dure smaak voor Franse champagne en pikant zijden ondergoed waar ik hem van voorzie. Ik denk dat hij voor seks en geld bereid is alles te doen, maar welke man is dat eigenlijk niet?’


  ‘Maar het is jouw handel, waar of niet, Henri?’


  Er speelde een zorgelijk lachje om Lebels bleke lippen. ‘Jake, je hebt geen idee hoeveel invoerrechten ik aan de Finnen moet betalen. Voor dergelijke tarieven zou zelfs een struikrover zich nog schamen.’


  ‘Dus toen jouw vriend met een idee kwam om die te ontduiken, hapte jij gelijk.’


  Lebel gebaarde met zijn sigaar naar het rapport in Massey’s hand. ‘Tot jij me dat liet zien, meende ik een goocheme streek te hebben uitgehaald, maar nu ben ik daar niet meer zo zeker van. Goed dan, Jake, hoe nu verder? Wilde je me geboeid laten wegslepen door de gendarmes?’


  ‘De Amerikaanse ambassade in Helsinki heeft aan de Finnen gevraagd om voorlopig niets te doen. ’ Massey lachte even. ‘Maar ik heb zo’n gevoel dat het voor jouw zaken aardig moeilijk zou worden als de Finnen tot vervolging zouden besluiten. Ik denk ook dat daarna in Amerika de deur voor jouw handel gesloten zou worden. Je zou geruïneerd zijn, Henri.’


  ‘Niks zeggen: dat kun jij me allemaal besparen.’


  Massey glimlachte. ‘Als je bereid bent mee te werken.’


  Lebel liet zich met een zucht in zijn stoel terugzakken. ‘Dat had ik al verwacht.’


  ‘Vertel me om te beginnen hoe je dat met de Russen hebt geregeld. Wordt jouw trein niet gecontroleerd?’


  ‘Natuurlijk wel, maar alleen inkomend over de Finse grens, niet uitgaand. De wagons worden door de Finnen nagekeken nadat we over de Russische grens en op Fins grondgebied zijn.’


  ‘Wie zit er verder nog in het complot?’


  Lebel aarzelde even. ‘Bepaalde hebzuchtige mensen met wie ik in Rusland te maken heb. Bureaucraten en mensen van de spoorwegen. In feite zijn zij het geweest die de treinmachinist ertoe hebben aangezet. Voor een kleine vergoeding zorgen zij dat de Russische grenswachten de andere kant opkijken als de trein de grenspost passeert.’


  ‘Heb je ooit mensen Moskou uit gesmokkeld?’


  Lebel schudde heftig zijn hoofd. ‘Jake, ik werk niet voor de KGB. En de mensen met wie ik samenwerk ook niet, dat zweer ik. Hun enige motivatie is geld. Maar mensen smokkelen in plaats van bont is onmogelijk, geloof me, en de treinmachinist zou het nooit goedvinden. Bont is één ding, maar mensen is andere koek. Voor zoiets zou hij worden doodgeschoten, om nog maar te zwijgen van mij als ik zou worden gepakt.’


  ‘Wat nu als het een waterdicht plan was?’


  ‘Jake, geen enkel plan is waterdicht, vooral niet als het met Russen te maken heeft.’


  ‘Waterdicht en een half miljoen francs waard? En dan heb ik het over Zwitserse francs. Gestort op een Zwitserse rekening zodra je je bereid hebt verklaard te helpen. En als je doet wat ik over Max Simon heb gevraagd, zit er nog een extraatje aan vast.’


  ‘Een formidabel bedrag, maar toch ben ik nog altijd niet geïnteresseerd.’ Lebel fronste nieuwsgierig zijn wenkbrauwen. ‘Wat voor extraatje?’


  ‘Als jij belooft dat je nooit meer een stoute jongen zult zijn, gooien de Finnen je dossier weg. Zo niet, dan beloof ik je dat je huid aan de muur wordt gespijkerd en haal je nooit meer een lading bont uit Rusland.’


  Het was duidelijk aan Lebels gezicht te zien dat hij niet echt blij was. ‘Jake, je bent een keiharde.’


  ‘Geloof me, Henri, ik ben een engel vergeleken bij de mensen die je op je huid krijgt.’


  Lebel staarde afwezig voor zich uit terwijl hij een verse sigaar opstak. Een hele tijd zweeg hij alleen maar, met een diepe denkrimpel in zijn voorhoofd. Toen keek hij Massey aan. ‘Wat als ik zeg dat ik wil overwegen om je te helpen, maar niet voor geld?’


  ‘Het ligt er maar net aan wat je in plaats daarvan in gedachten hebt.’


  ‘Een extra passagier.’


  Massey trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat kun je me maar beter uitleggen.’


  Lebel vertelde hem van Irena. Massey vroeg: ‘Is ze joods?’


  Lebel knikte. ‘Een van de redenen waarom het me veiliger lijkt als ze uit Moskou weg is. Ik kan niet ontkennen dat een aantal van mijn relaties de laatste tijd erg koel tegen me doen. Ik dacht dat we Hitler achter ons hadden gelaten, maar naar het schijnt is dat niet het geval. Ik heb er al vaak over gedacht om te proberen Irena eruit te halen, maar de risico’s waren veel te groot. Als de Finnen haar aan boord van de trein zouden vinden, zouden ze haar mogelijk naar Rusland terugsturen en ging ik de gevangenis in. Maar jij zou ervoor kunnen zorgen dat dat niet gebeurt, waar of niet, Jake? En zorgen dat ze een legaal paspoort en staatsburgerschap krijgt?’


  ‘Jij bent een mooie, Henri. Die datsja van Irena buiten Moskou, is die veilig?’


  ‘Natuurlijk, anders zou ik hem niet gebruiken. Hoezo?’


  ‘Dat leg ik je later nog uit. Hou je van die vrouw?’


  ‘Wat dénk je?’


  ‘Ik denk dat we een deal kunnen maken.’
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  New Hampshire

  3 februari


  Terwijl het die middag regende in Parijs, stond in New Hampshire de dag op aanbreken en sneeuwde het daar.


  Even voor zevenen werd Anna wakker. Het was koud in de kleine slaapkamer en toen ze de gordijnen opentrok, was het buiten nog schemerachtig en ze zag dat het sneeuwde. Het uitzicht over het meer was werkelijk iets bijzonders en terwijl ze daar zo stond te kijken, werd er op de deur geklopt. Ze trok haar ochtendjas aan, liep naar de deur en deed open. Daar stond Vasili, met in zijn ene hand een stormlantaarn, in de andere een blad met een dampende mok thee en een emaille kan met heet water.


  ‘Al wakker, kleintje?’


  Hij kwam de kamer binnen en zette het blad naast Anna’s bed. ‘Zorg je altijd zo goed voor je gasten, Vasili?’


  De oude man glimlachte. ‘Alleen als ze zo mooi zijn als jij. Heet water om je te wassen. Het is een beetje behelpen zonder stromend water. Heb je goed geslapen?’


  ‘Beter dan ik in weken heb gedaan. Het zal de lucht wel zijn.’ Ze keek achterom naar het meer. ‘Het uitzicht is werkelijk prachtig. Hoe lang woon je hier al, Vasili?’


  ‘Al meer dan dertig jaar. Ik heb het land voor een appel en een ei van een trapper gekocht. Een zwaarmoedige Rus die liever wodka dronk en van het oude vaderland droomde dan dat hij ging jagen.’


  ‘Waarom ben je uit Rusland weggegaan?’


  ‘In de eerste winter van de burgeroorlog kwamen de Roden in het dorp waar mijn ouders woonden. Iemand had een gewonde tsaristische officier onderdak verleend en verzorgd en de soldaten brandden het hele dorp plat. Het grootste deel van de mannen werd de kerk ingedreven en die werd vervolgens ook in brand gestoken. Ik herinner me het geschreeuw nu nog. De vrouwen en kinderen die ze te pakken kregen, werden naar kampen gestuurd.’


  ‘Hoe heb jij het overleefd?’


  ‘Ik heb kans gezien om samen met een aantal anderen over de Finse grens te ontsnappen. Het was een vreselijke tocht tijdens een strenge winter terwijl de Roden ons op de hielen zaten, maar we hebben het gered. Vandaar zijn we met een handjevol mensen op een Fins schip naar Boston gevaren. Dat leek ons het beste, een nieuw begin maken, want terug naar Rusland konden we nooit meer.’


  ‘Wat is er met je ouders gebeurd?’


  ‘Die zijn wel ontkomen, maar ik heb ze nooit weer gezien. Het is allemaal erg lang geleden.’


  ‘Dat moet toch heel erg voor je zijn geweest.’


  Even was er iets van verdriet op het gezicht van de oude man te zien. ‘Zo is het leven nu eenmaal, kind. Het leert je dat je nooit iets als vanzelfsprekend mag aannemen. Kom, nu moet je je wassen en aankleden en naar beneden komen. Ik heb het ontbijt klaar. Als je de dag met Alexei gaat doorbrengen, moet je zorgen dat je op krachten blijft.’


  Toen ze beneden kwam, zat Slanski aan tafel koffie te drinken. Hij droeg een legerparka en stevige laarzen en naast hem op de grond stond een kleine rugzak. Hij keek haar zwijgend aan terwijl ze aan tafel ging zitten.


  Niet voor het eerst zag ze de foto die boven de open haard hing. Een man en een vrouw en drie kleine kinderen. Een leuk blond meisje en twee jongens, de een donker, de ander blond. Het kwam haar voor dat een van de twee op Slanski leek, maar toen ze zag dat hij naar haar keek, wendde ze haar blik van de foto af. Vasili zette een bord met eieren, kaas en maïsbrood voor haar neer en zei: ‘Eet, kleintje.’


  Nadat de oude man haar nog een mok thee had ingeschonken en de kamer had verlaten, keek ze Slanski aan. ‘Misschien zou je me beter kunnen vertellen wat we vandaag gaan doen.’


  ‘Niet zo erg veel. Net genoeg om een begin te maken met je in vorm te krijgen.’ Hij glimlachte. ‘Niet dat er veel mis is met je vorm zoals die is.’


  ‘Is dat als een compliment bedoeld?’


  ‘Nee, zuiver een waarneming. Eigenlijk is het een kwestie van je uithoudingsvermogen vergroten. Iedereen die een paar maanden in New York heeft doorgebracht, raakt zijn conditie kwijt. De training is zuiver een voorzorgsmaatregel. Het is ruim negenhonderd kilometer van Tallinn naar Moskou. Dat is vrij kort en dat is dan ook de reden dat we die route hebben gekozen. Maar als er iets misgaat en je moet voor jezelf zorgen, dan kun je maar beter fit en goed voorbereid zijn.’


  ‘Ik kan mezelf heel goed redden.’


  Weer glimlachte hij. ‘We zullen zien. Eerst gaan we in het bos wandelen. Vijftien kilometer om te beginnen. Als Popov over een paar dagen arriveert, begint de echte training. Dan wordt het een stuk zwaarder, dat kan ik je verzekeren.’ Hij stond op. ‘Dan nog iets.’


  Ze keek op en zag de blauwe ogen op haar neerkijken en heel even kreeg ze een vreemd gevoel in haar buik.


  ‘Wat?’


  ‘Iets wat Massey je later nog zal uitleggen, maar het lijkt me beter dat je het nu al weet. Voordat we worden gedropt, krijg je een pil. Cyaankali. Blauwzuur. Een gif dat onmiddellijk de dood veroorzaakt. Die moet je gebruiken als het ernaar uitziet dat je gepakt gaat worden en er geen uitweg meer is. Laten we hopen dat dat niet gebeurt.’


  Anna aarzelde even. ‘Probeer je me bang te maken?’


  ‘Nee. Ik wil alleen maar zeker weten dat je je ervan bewust bent dat we geen ingewikkeld spelletje spelen en dat je nog steeds van gedachten kunt veranderen.’


  ‘Ik weet heel goed dat het geen spelletje is. En ik verander niet van gedachten.’


  Ze trok de warme kleding aan die Massey voor haar had gekocht; met bont gevoerde laarzen, een dikke broek en trui en een oliejas. Het was nog donker toen ze het bos inliepen. Het sneeuwde niet meer en toen ze na ongeveer een kilometer op een open plek kwamen, zag Anna de eerste zonnestralen die de hemel rood en oranje kleurden.


  Ze lette op de manier waarop Slanski zich door het bos bewoog. Het leek alsof hij elke centimeter, elke tak en elk twijgje kende, maar ze wist dat dat onmogelijk was. Op de open plek bleef hij staan en wees naar de berghelling die verderop tussen de bomen door te zien was. ‘Zie je dat plateau daar? Dat noemen ze Kingdom Ridge. Daar gaan we heen. Heen en terug vijftien kilometer. Denk je dat je dat haalt?’ Hij lachte en ze kreeg de indruk dat hij haar zat te jennen, maar ze gaf geen antwoord en liep gewoon door.


  Na drie kilometer was ze al doodmoe. Ze had moeite om tegen de helling op te komen, maar Slanski liep alsof hij op vlak land liep en de helling scheen geen invloed te hebben op zijn uithoudingsvermogen. Een paar keer keek hij even om, om te zien hoever ze was, maar na krap acht kilometer, toen ze uiteindelijk boven aankwam, was hij een heel eind voor.


  Hijgend en doodmoe kwam ze vanuit het bos het plateau op. De zon was inmiddels ruim boven de horizon en het uitzicht op het meer en de bossen beneden was werkelijk adembenemend. In de verte was een reusachtige rug van met sneeuw bedekte bergen zichtbaar en in het ochtendlicht hadden de rotsen een blauwachtige tint.


  Slanski zat op een uitstekende richel een sigaret te roken. Toen hij haar zag aankomen, glimlachte hij. ‘Blij dat je er bent.’


  ‘Geef me een sigaret,’ bracht ze hijgend uit.


  Hij gaf haar een sigaret en vuur.


  Nadat ze weer wat op adem was gekomen, zei ze: ‘Wat een fantastisch uitzicht.’


  ‘De bergen die je daar ziet, zijn de Appalachen. Die strekken zich over bijna vijfentwintighonderd kilometer uit.’


  Ze keek weer naar het uitzicht, toen naar hem. ‘Mag ik je iets vragen, Slanski?’


  ‘Wat?’


  ‘Je wilde eigenlijk niet dat ik hieraan meedeed, hè? En dat wil je nog steeds niet.’


  Hij grijnsde. ‘Hoe kom je daar zo bij?’


  ‘Door wat je vanmorgen in de hut zei. En omdat je op mij de indruk maakt van een man die alles graag alleen doet. Vertel me eens wat meer over jezelf.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik wil je levensverhaal niet horen. Net genoeg om je een klein beetje beter te leren kennen. We moeten straks man en vrouw spelen en ik neem aan dat dat betekent dat we zo nodig ook in hetzelfde bed moeten slapen. Ik wil toch wel graag iets weten van de man met wie ik een bed moet delen.’


  ‘Wat heeft Massey je verteld?’


  ‘Vrijwel niets. Ben je ooit getrouwd geweest?’


  ‘Het is een paar keer bij me opgekomen. Maar welke vrouw die bij haar volle verstand is, wil hier nu wonen?’


  Ze lachte. ‘Ach, dat weet ik niet. Ik vind het hier erg mooi.’


  ‘Voor een bezoeker misschien wel, ja. Maar de meeste meisjes hier uit de buurt willen maar één ding en dat is hier weg en naar New York toe. De enige mensen die blijven, zijn de bosbewoners die elke avond dronken worden van hun zelfgestookte drank. Niet echt mijn soort mensen.’


  ‘Heb je dan nooit een vrouw ontmoet die je aardig vond?’


  ‘Een stuk of wat, maar niet een met wie ik naar het altaar had willen gaan.’


  ‘Die foto die in het huis boven de haard hangt. Vertel me daar eens over.’


  Plotseling was er iets van verdriet op zijn gezicht en hij stond op, op een manier alsof hij wilde aangeven dat hij het gesprek niet wilde voortzetten.


  ‘Dat is allemaal erg lang geleden, zoals men dat dan zegt. En het is geen verhaal dat je aan anderen vertelt. Kom, het wordt tijd dat we teruggaan.’


  ‘Je hebt me nog steeds niets van die Popov verteld. Wie en wat is hij?’ Hij keek op haar neer. ‘Dimitri Popov is een expert op het gebied van wapens en zelfverdediging. Met een mes en een revolver en met zijn blote vuisten is hij waarschijnlijk een van de besten,’


  ‘Is hij een Rus?’


  ‘Nee, een Oekraïner. En dat wil zeggen dat hij de Russen haat. Tijdens de oorlog heeft hij bij een Oekraïens SS-regiment tegen ze gevochten voordat hij zich uiteindelijk bij de emigranten-verzetsbeweging aansloot. Een smerig sujet, maar bij dit soort zaken is hij zijn gewicht in goud waard en daarom gebruiken de mensen van Massey hem. Goed, laten we teruggaan. Tenzij je hier de hele dag van het uitzicht wilt blijven genieten.’


  Ze keek hem geërgerd aan. ‘Slanski, ik hoef jou niet aardig te vinden en jij mij niet. Maar als ik geacht word je vrouw te spelen, dan wil ik zelf ook een paar regels vaststellen. Als je in mijn gezelschap bent, dan doe je een tikje beleefder. Je behandelt me zoals je dat een vrouw zou doen of toch in elk geval een menselijk wezen. Of denk je dat dat te moeilijk voor je zal zijn?’


  Even keek hij haar met een woedende blik aan, gooide toen zijn sigaret weg en zei kortaf: ‘Als het je niet bevalt, dan hoef je het niet te pikken. Kom op, we gaan.’


  Anna stond op, maar gleed uit. Hij greep haar bij haar pols en trok haar overeind en ze keek hem aan.


  Zijn blauwe ogen staarden haar aan en plotseling kuste hij haar zonder enige reden, zijn lippen stevig op de hare. Even was ze te verrast om iets te doen, maar toen duwde ze hem van zich af. ‘Laat dat…!’


  Hij glimlachte. ‘Je zei dat ik je als een vrouw moest behandelen. Dit wilde je toch?’


  Ze begreep heel goed dat hij haar alleen maar wilde tergen en ze zei kwaad: ‘Eén ding moet je goed begrijpen – als we tijdens dit karwei om de schijn op te houden met elkaar in één bed moeten, dan wil ik niet dat je me ooit aanraakt, is dat duidelijk?’


  Hij lachte haar vierkant uit. ‘Anna Khorev, als je dit schokkend vond, dan mag Onze Lieve Heer je helpen als je gepakt wordt. ’ Toen draaide hij zich om en liep het plateau af.


  Helsinki

  8 februari


  De zuidwestkust van Finland ziet er in de winter vanuit de lucht uit als een bevroren legpuzzel van groene en witte stukjes, alsof het land en de bevroren zee met een reusachtige voorhamer aan gruzelementen zijn geslagen.


  Als de Oostzee tijdens een strenge winter bevriest, vriezen de eilanden aan elkaar en die winter vormde daarop geen uitzondering. In het westen lagen Hanko en Turku, allebei oude havensteden die indringers hadden zien komen en gaan – Russen, Zweden en Duitsers. Door haar hele geschiedenis heen had Finland invasies van haar buren te verduren gehad. In het oosten lag Helsinki, en tachtig kilometer naar het zuiden, aan de overkant van de met ijs bedekte Finse Golf, lagen de Baltische staten die nu door Stalins leger bezet werden gehouden.


  Net voor de middag arriveerde Massey met de ochtendvlucht uit Parijs in Helsinki waar Janne Saarinen hem in de aankomsthal stond op te wachten. Terwijl ze in Saarinens kleine grijze Volvo langs de kust naar het westen reden, keek de Fin Massey van opzij aan.


  ‘Tot je belde dacht ik dat ik een poosje rust zou hebben, geen spionagevluchten meer. Wat is het deze keer, Jake? Toch niet weer van die SS-figuren als dat stel wat ik vorige maand vanuit München heb gedropt?’


  ‘Nee, deze keer niet, Janne.’


  Saarinen glimlachte. ‘Goddank. Hoeveel passagiers wil je droppen?’


  ‘Twee. Een man en een vrouw.’


  ‘Is dit iets bijzonders, Jake? Gewoonlijk droppen jullie in de winter niet van hieruit. Meestal is het weer te slecht.’


  ‘Tussen jou en mij gezegd en gezwegen, Janne, dit is een niet-geregistreerde dropping. Je wordt er goed voor betaald, maar dat spreekt vanzelf.’


  Saarinen grijnsde. Een niet-geregistreerde dropping betekende dat het uiterst geheim en onofficieel was, wat gewoonlijk tegelijkertijd inhield dat het bijzonder gevaarlijk was.


  ‘Dat ruikt naar gevaar, en dat kan ik op dit moment eigenlijk best gebruiken. Zeg maar niets meer. Over geld praten we na afloop wel.’ De wegen waren spekglad, maar de kleine Volvo had sneeuwkettingen en twintig minuten later kwamen ze in een vissersdorp. Het was weinig meer dan een groepje kleurig geschilderde houten huizen aan een dichtgevroren haven.


  Saarinen stopte voor een soort kroeg aan de rand van het dorp en zei tegen Massey: ‘Deze zaak is van een neef van me. Achterin is een kamer waar we ongestoord kunnen praten. Kom mee, binnen is het vast een stuk warmer, Jake.’


  De Fin manoeuvreerde zijn houten been uit de auto en ze gingen de kroeg binnen. Die bleek verrassend groot te zijn en helemaal in vurenhout uitgevoerd en behalve een groot haardvuur brandde er ook nog een keramische kachel. De ramen keken uit over de dichtgevroren haven en achter de bar stond een lange blonde man met een hagelwit barschort voor de krant te lezen.


  Saarinen zei in het Fins tegen hem: ‘Twee klanten voor je, Niilo. Waar is iedereen?’


  De man keek grijnzend de lege zaak door. ‘God mag het weten, neef – misschien aan een winterslaap bezig.’ Hij keek Massey aan en zei: ‘Dat is ook zo ongeveer alles wat je hier in de winter kunt doen.’


  ‘Je moet Engels praten, mijn vriend spreekt geen Fins,’ zei Saarinen. ‘En geef ons vlug iets te drinken, Niilo, voordat we doodvriezen. Als je er geen bezwaar tegen hebt, gaan we achter zitten. We hebben wat zaken te bespreken.’


  De man zette een fles wodka en twee glazen op de bar en gaf Saarinen een sleutelbos.


  Saarinen ging hem voor naar een kamer achter in de zaak en maakte de deur open. Binnen was het ijzig koud. Hij grinnikte terwijl hij de deur achter hen dichtdeed.


  ‘Ik begrijp eigenlijk niet goed waarom Niilo ’s winters open is. De meeste mensen blijven thuis. Ik denk dat er een paar pannen van het dak missen. ’s Zomers wemelt het hier van de jongelui uit Helsinki die hier komen doorzakken, maar ’s winters is het uitgestorven.’


  ‘Ik vind het hier prima.’


  Saarinen schonk hun elk een glas wodka in. ‘Je wilt de klus bespreken?’


  ‘Daarvoor ben ik hier.’


  ‘Vertel wat je in gedachten hebt.’


  ‘Ik wil dat de twee mensen over wie ik het had in de buurt van Tallinn worden gedropt.’


  Saarinen trok zijn wenkbrauwen op. ‘Waarom Tallinn? Dat is een garnizoensstad. Het barst er van de Russische troepen.’


  ‘Er zijn twee redenen waarom ik ze juist daar wil droppen,’ zei Massey. ‘Ten eerste is het maar een piepklein stukje over de Finse Golf naar Estland en de Russen verwachten nooit dat daar in de winter iemand wordt gedropt. En ten tweede wacht er daar een welkomstcomité van het Estlands verzet om mijn mensen op weg te helpen.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Sorry, Janne. Dat kan ik je niet vertellen.’


  ‘Ik begrijp het. Zolang je de gevaren maar kent. Waarvandaan wilde je starten?’


  ‘Van die plek die jij verderop langs de kust hebt, had ik eigenlijk gedacht, als dat tenminste niet te dicht bij de basis in Porkkala is.’


  ‘Bylandet, bedoel je? Waarom niet. Daar heb ik ’s winters mijn vliegtuig in de hangar staan en het is eigenlijk ideaal. Over de Russische basis in Porkkala hoef je je geen zorgen te maken.’


  Het schiereiland van Porkkala, op ruim dertig kilometer ten westen van Helsinki, was bezet door een kleine eenheid van het Russische leger en de marine. Die bezetting was voor de Finnen een teer punt. Maar omdat Finland tijdens de oorlog de kant van Duitsland had gekozen was het gedwongen een gedeelte van haar grondgebied af te staan voor gebruik door de Russen tot Helsinki zijn herstelbetalingen aan Moskou volledig zou hebben voldaan.


  ‘Hemelsbreed ligt Bylandet ruim tien kilometer van Porkkala,’ zei Saarinen. ‘Maar de Russische basis heeft me nog nooit problemen gegeven. Het is voor Finnen strikt verboden gebied en de Russen bemoeien zich verder niet met ons. Als we van Bylandet starten, is het een oversteek van een halfuur. Veertig minuten als we veel tegenwind hebben.’


  ‘Denk je dat het weer een probleem zal zijn?’


  Saarinen glimlachte opgewekt. ‘Dat is hier altijd een probleem. Maar in een situatie als deze kan het ook in ons voordeel werken. We kunnen bijna het hele stuk in de wolken vliegen, vrijwel tot op de plaats van de dropping.’


  ‘Is dat geen groot risico?’


  Saarinen lachte. ‘Minder groot dan het risico dat je door het nieuwste type Mig uit de lucht wordt geschoten. Ten zuiden van Leningrad is een squadron van het nieuwste type all-weather gevechtsvliegtuigen gestationeerd die bestemd zijn voor de kustbewaking. Dat zijn verdomd mooie machines – het snelste wat er op dit moment vliegt, zelfs nog sneller dan jullie nieuwste Amerikaanse jachtvliegtuigen. En de Russen hebben radar aan boord. Als Stalin die toestellen tijdens de oorlog had gehad, zou hij zelfs de Luftwaffe met gemak hebben kunnen verslaan.’


  ‘Wat als ze je op de radar zien?’


  ‘Ik heb me laten vertellen dat de Russische piloten nog niet helemaal vertrouwd zijn met de nieuwe apparatuur, dus ze voelen er weinig voor om met de snelheden waarmee zij vliegen te lang in de wolken te blijven. Ze zien liever waar ze mee bezig zijn. En als het echt slecht weer is, vooral bij zware sneeuwval, dan blijven ze veilig aan de grond en worden op hun gemak dronken in de mess. Als er te veel sneeuw in een straalmotor komt, houdt hij ermee op. Niet bepaald een prettige gedachte.’


  ‘Kan jouw vliegtuig dergelijk zwaar weer wel aan?’


  Saarinen grijnsde. ‘Die kleine Norseman van me komt nog heelhuids door een strontstorm.’


  Diezelfde avond zette Saarinen Massey even voor acht uur voor het Palace Hotel in Helsinki af.


  Ze namen samen een drankje in de bar, waarna de Fin afscheid nam. Toen Massey op zijn kamer kwam, bleek er een boodschap voor hem te zijn. Henri Lebel had vanuit Parijs gebeld. Massey vroeg direct een gesprek aan en kreeg na twintig minuten verbinding via een slechte lijn.


  ‘Jake? Ik ben overmorgen in Helsinki en ik had zo gedacht dat we elkaar zouden kunnen treffen om onze zakelijke overeenkomst nader te bespreken.’


  Massey begreep dat Lebel hem, voordat hij doorreisde naar Moskou, het verborgen compartiment wilde laten zien in de speciale trein die de Fransman van de Russen huurde.


  ‘Hoe zit het met de inlichtingen waarom ik je had gevraagd?’


  ‘Daar ben ik nog mee bezig, maar tot dusver is het niet gemakkelijk gegaan, mon ami. Een kwestie van smeergeld in de juiste hebzuchtige hand drukken. Maar ik hoop spoedig iets voor je te hebben.’


  ‘Mooi zo, Henri. Bel even als je hier bent.’


  Nadat Massey de telefoon had neergelegd, liep hij naar het raam dat uitzicht bood op de haven. Als Lebel hem de inlichtingen kon geven die hij nodig had, dan wist hij wat hij moest doen, ongeacht de waarschuwing van Branigan.


  In het maanlicht leek de hele Oostzee zover het oog reikte wit bevroren. Terwijl hij daar stond, moest Massey onwillekeurig aan Anna Khorev denken. Over twee weken zou ze samen met Slanski over die bevroren zee vliegen en het grootste risico nemen dat ze ooit in haar leven had genomen.
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  New Hampshire

  11 februari


  Anna stond voor het raam toen de oude zwarte Ford voor het huis stopte.


  De man die eruit stapte was groot en krachtig gebouwd. Zijn donkere baard en vettig zwart haar gaven hem het woeste voorkomen van een bergbewoner. Toen hij en Slanski de veranda op en de hut binnenkwamen, zag de grote kerel haar en grijnsde waardoor achter zijn baard een aantal gebroken tanden zichtbaar werden.


  ‘Dit is de vrouw dus,’ zei de man tegen Slanski.


  Slanski zei: ‘Popov, dit is Anna.’


  Popov grijnsde nog veel breder. ‘Hallo. Alex had niet gezegd dat je zo knap was.’


  De man stak haar een hand zo groot als een berenklauw toe. Anna maakte geen aanstalten om hem te schudden, maar zei tegen Slanski: ‘Als je me nodig hebt, ben ik buiten,’ en liep langs de Oekraïner het trapje van de veranda af.


  Popov keek haar met een waarderende blik na terwijl ze naar het bos liep.


  Hij grijnsde en streek door zijn baard. ‘Dat is een goeie om op een koude nacht naast je in bed te hebben, dat zal ik je vertellen. Maar heb ik soms iets verkeerds gezegd?’


  ‘Ik geloof niet dat ze voormalige Oekraïense SS’ers erg sympathiek vindt, Dimitri.’


  Popov gromde. ‘Massey zei dat ze Russin was. Russen en Oekraïners hebben altijd al gevochten als kat en hond. De Russkis hebben eeuwenlang geprobeerd om ons de grond in te stampen.’ Hij lachte even. ‘Maar, wat haar betreft zou ik toch even een wapenstilstand willen afkondigen. Lekker kontje, dat moet ik zeggen.’


  ‘Je bent hier om een karwei te doen, Dimitri. Als je je tegenover haar misdraagt, vat ik dat persoonlijk op.’


  Slanski keek Popov kwaad aan en die fronste zijn voorhoofd. Even was er iets van woede op Popovs baardige gezicht waarneembaar en hij leek iets te willen zeggen, maar toen bedacht hij zich en grijnsde breed.


  ‘Je kent me, Alex, altijd bereid om in het belang van de goede harmonie de vrede te bewaren.’


  ‘Laten we naar het meer lopen. Ik wil met je praten.’


  Popov liet zijn bagage in de auto en terwijl ze naar het water liepen, zei Slanski: ‘Denk je dat je het hele programma in tien dagen kunt afwerken?’


  ‘Wat jou betreft wel. Van het meisje weet ik het niet, dat ligt helemaal aanhaar.’


  ‘Massey denkt dat ze het wel redt.’


  ‘En wat denk jij?’


  Slanski glimlachte. ‘Hoezeer het me ook spijt, ik moet toegeven dat ze goed is. Ze heeft de afgelopen week alles op alles gezet om haar conditie te verbeteren.’


  ‘Laat mij dat maar liever beoordelen. Als iemand het kan doen, dan is het Popov.’


  Nadat Popov zijn spullen naar zijn kamer had gebracht, kwamen ze beneden in de kamer bij elkaar. Slanski had koffie ingeschonken en ze zaten met zijn drieën aan tafel.


  De Oekraïner keek Anna en Slanski beurtelings aan. ‘Om te beginnen: het programma. Elke morgen om halfvijf opstaan. We lopen acht of tien kilometer, ook als het sneeuwt, en komen hier dan terug om nog wat oefeningen te doen. Na het ontbijt doen we iets aan zelfverdediging, hoe je je moet verdedigen en hoe je moet doden.’ Hij keek Slanski aan. ‘Jij ook, Alex. Op de dag dat je denkt dat je alles weet, ben je er geweest. Wat de vrouw hier betreft, daar weet ik niets van, dus ik moet aannemen dat ze nog niets weet, dus ik begin daarvandaan op te bouwen. ’ Hij keek Anna recht aan. ‘Wat voor ervaring heb je met dit soort zaken?’ Slanski was haar voor. ‘Ze heeft enige ervaring, Dimitri.’


  Popov trok zijn wenkbrauwen op en snoof. ‘Ik vroeg het aan het meisje, Alex. Laat haar zelf antwoord geven. ’ Hij keek Anna aan. ‘Laat me je handen zien.’


  ‘Wat?’


  ‘Je handen. Laat zien.’


  Anna stak haar handen uit en Popov bestudeerde ze. Toen greep hij ze pijnlijk hard vast. Hij scheen er een wreed plezier in te hebben om zijn grote sterke vingers onnodig diep in haar vlees te drukken, alsof hij met opzet probeerde haar pijn te doen, maar Anna vertrok alleen haar gezicht en gaf geen krimp.


  Popov grijnsde en liet haar los. ‘Goed. Pijn is niet nieuw voor je. Wat is je achtergrond?’


  Slanski zei: ‘Geen vragen heeft Massey gezegd, Dimitri.’


  Popov draaide zich langzaam om, keek hem aan en zei nors: ‘Ik hoef haar levensgeschiedenis niet te horen. Maar ik moet wel weten wat voor training ze heeft gehad. Hoeveel pijn ze kan verdragen.’


  ‘Ik heb een militaire opleiding gehad, als je dat bedoelt,’ zei Anna scherp.


  Popov trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Welk leger?’


  ‘Dimitri…’ begon Slanski.


  Popov keek hem strak aan. ‘Jij weet net zo goed als ik dat ik iets van haar achtergronden moet weten, rekening houdend met de situaties waar ze mogelijk in terecht kan komen als het zover is. Ik moet weten waar ik mee werk.’ Hij keek weer naar Anna. ‘Welk leger?’


  ‘Het Rode Leger.’


  Popov fronste zijn wenkbrauwen en er verscheen even een onaangename uitdrukking op zijn gezicht voordat hij grijnsde en door zijn baard streek. ‘Daar had ik al zo’n vermoeden van. We zijn vroeger dus vijanden geweest. Dat kan nog interessant worden. Overigens kan ik je vertellen dat een dergelijke militaire ervaring nauwelijks meetelt. Het Rode Leger was een zootje ongeregeld. Ongedisciplineerd.’


  Anna’s ogen vlamden van woede. ‘Zelfs bij Stalingrad?’


  Popov grijnsde. ‘Touché. Stalingrad was de uitzondering.’


  ‘Maar de SS was natuurlijk stukken beter?’


  Popov hoorde de bittere ondertoon in Anna’s stem en wierp even een blik in Slanski’s richting voordat hij zei: ‘Je weet dus het een en ander van mij. Als vechters waren de SS ’ers eindeloos veel beter, neem dat maar van mij aan.’


  ‘Behalve de Oekraïense SS. Dat waren verkrachters. Schorem.’ Slanski keek naar Popov die rood van woede was geworden en stond op om de spanning te breken. ‘Kom, laten we beginnen. Je zegt het maar als je zover bent, Dimitri.’


  Popov schoof zijn stoel achteruit en stond op. ‘Het is nog licht. We beginnen met de verschillende manieren om te doden.’ Hij keek Anna aan. ‘We zullen eens zien wie hier schorem is. Ga je omkleden. Ruimzittende kleding en gymschoenen.’ Hij grijnsde naar Slanski. ‘Ik geloof dat dit leuk gaat worden, weet je dat?’


  Ze waren achter het huis, hun adem dampend in de vrieskou, maar die scheen Popov niet te deren, want hij had zijn parka en trui uitgetrokken en stond in zijn gore hemd. De man had een onaangename lucht bij zich, een mengsel van zweet en rook.


  Hij ging voor hen staan, zijn voeten gespreid en trok zijn broek op.


  ‘Goed, de grondbeginselen. Om goed te doden moet je twee dingen hebben. Vastberadenheid en vaardigheid. Woede moet je vergeten. Dat leidt af en is de oorzaak van fouten. Je moet helder zijn en precies weten wat je wilt. Goed dan, eerst zonder wapens. Laten we met jou beginnen, Alex. Kom naar voren.’


  Slanski deed een stap naar voren.


  ‘Geef me je handen. Palmen omhoog,’ commandeerde Popov. Slanski stak zijn handen uit. Popov greep er een, stak hem omhoog en spreidde de vingers.


  Hij keek Anna aan. ‘Vijf vingers. Vijf simpele maar dodelijke wapens aan elke hand. Je gebruikt ze om ogen uit te steken. Om te wurgen. Verder heb je je voeten. En je hoofd, maar als je dat voor iets anders gebruikt dan om te denken, kan dat zowel pijnlijk als gevaarlijk zijn. Je kunt het beter bij de andere lichaamsdelen houden – benen, handen, voeten. Oké, Alex, vertel me hoe je met je handen kunt doden.’


  Slanski raakte met zijn vingers een plek achter Popovs linkeroor aan en drukte.


  ‘Drukpunten aan de linker- en rechterkant van de nek waar de aderen zitten die de hersenen van bloed voorzien. Afhankelijk van de uitgeoefende druk kun je iemand op die manier in vijf tot tien seconden bewusteloos maken of doden.’


  ‘Aangenomen dat je daar tijd voor hebt, ’ zei Popov. ‘Wat nu als je dat niet hebt? Wat als het onmiddellijk moet gebeuren? Een schildwacht, bijvoorbeeld? Iemand die je snel en geruisloos wilt uitschakelen?’


  Slanski maakte een gebaar met de zijkant van zijn hand alsof hij met een mes zwaaide. ‘Een klap tegen de keel om de adamsappel te verbrijzelen.’


  ‘En als je hem van achteren nadert?’


  ‘De snelle methode is een klap met de zijkant van je hand of je gebruikt de drukpunten.’


  ‘Maar als hij nu niet direct dood is?’


  ‘Stamp hem op zijn keel.’


  ‘Maar wat nu als hij nog overeind staat?’


  ‘Zie dat je hem zo snel mogelijk op de grond krijgt. Verbrijzel zijn keel met je hand of met je voet.’


  ‘Welk deel van de voet?’


  ‘De hiel is het sterkst.’


  ‘Goed, dan probeer je dat nu bij mij.’


  Popov draaide zich om, met de rug naar hen toe. Slanski naderde hem van achteren en ging in de aanval. Op het moment dat zijn hand omhoog ging en door de lucht sneed, draaide Popov zich bliksemsnel om, greep Slanski’s arm en draaide hem om. Slanski schreeuwde niet, hoewel het toch weinig gescheeld moest hebben of zijn arm was gebroken. Popov liet los en grijnsde. ‘Eerste fout. Dat verbaast me van je, Alex. Je bent een beetje roestig geworden. Altijd anticiperen. Altijd klaar zijn voor het onverwachte. Anticipeer erop dat de schildwacht zich omdraait of toevallig moet piesen.’ Hij keek naar Anna. ‘Als de schildwacht je ziet, kan je dat je leven kosten en, nog erger, dat van de mensen die bij je zijn. Verwacht nooit dat het gaat zoals jij had gedacht. Kortom, je moet er rekening mee houden dat er van alles kan gebeuren. En als je doodt, moeten al je zintuigen op scherp staan. Niet alleen maar de zintuigen die je op dit moment gebruikt.’ Hij stapte iets terug. ‘Probeer het nu nog maar eens.’ Hij draaide zich om en bood Slanski opnieuw zijn rug aan. Slanski ging op hem af. Op het moment dat hij wilde slaan, draaide Popov zich opnieuw om, maar deze keer was Slanski er klaar voor. Toen Popovs hand naar achteren kwam, greep Slanski die vast en draaide terwijl hij tegelijkertijd zijn knie omhoog bracht tot op een paar centimeter van Popovs gezicht dat hij in een werkelijke situatie vol geraakt zou hebben. Toen haalde hij uit en gaf Popov met de zijkant van zijn hand een harde klap in zijn nek.


  De man werd erdoor verdoofd, maar hij was ijzersterk en toen Slanski’s hand naar beneden kwam om hem een tweede klap te geven, gromde Popov, wrong zich los, greep Slanski bij zijn haar en trok zijn hoofd achterover.


  Slanski gaf geen kik, maar bracht zijn knie omhoog en zou Popov in zijn kruis hebben geraakt als de man op dat moment niet had losgelaten en zich razendsnel had omgedraaid, lachend alsof hij zich echt vermaakte.


  ‘Beter, maar nog niet goed genoeg. Je zou me hebben gedood, maar niet geluidloos. Dat gaan we nog verbeteren. En onthoud: altijd anticiperen. De SS trainde zijn mensen erop om altijd op alles voorbereid te zijn.’ Hij keek Anna aan en grijnsde. ‘En nu jij. Kom een stapje naar voren, madam.’


  De manier waarop Popov madam zei, had bijna iets tergends. Anna kwam twee stappen naar voren. De grijns achter de baard van de Oekraïner werd nog veel breder.


  ‘Met vrouwen,’ zei Popov zelfverzekerd, ‘is het nog moeilijker. Ze missen de natuurlijke kracht van de man. Maar zelfs de zwakkelingen onder ons kunnen de techniek leren. Onthoud: altijd anticiperen en reageren. En het moet snel gebeuren, anders wordt je levenslichtje uitgeblazen. Begrepen?’


  ‘Ik geloof het wel.’


  ‘We zullen zien. Goed, weer hetzelfde. Probeer je te herinneren wat je Alex hebt zien doen. Val me van achteren aan.’


  Popov draaide zich om en toonde Anna zijn rug.


  Er klonk een suizend geluid en Popov voelde de voet die hem met volle kracht tussen zijn benen trof. Hij viel kotsend op zijn knieën, zijn gezicht werd paars en zijn handen gingen naar zijn geslachtsdelen.


  Tegelijkertijd draaide Anna om hem heen en kwam voor hem staan. Haar hand suisde door de lucht en terwijl Popov verder voorover tuimelde, trof ze hem keihard tegen de zijkant van zijn nek.


  Terwijl Popov lag te kronkelen van de pijn, zag Slanski het nauwelijks verborgen glimlachje op Anna’s gezicht, maar het was ook onmiddellijk weer verdwenen en ze keek hem doodernstig aan.


  ‘Zijn eerste fout. Hij nam zijn eigen advies om te anticiperen niet in acht. Daaruit blijkt dat hij een slechte instructeur is.’


  Slanski grijnsde. ‘Daar moet ik je gelijk in geven. Wat is de bedoeling, wil je hem doodmaken?’


  ‘Er zijn meer manieren om met een beer te vechten. Dat heb ik van de Mongoolse troepen geleerd waarmee ik bij Stalingrad diende. Op die manier hebben ze sinds de tijd van Djengis Chan schildwachten uitgeschakeld. Een harde, felle trap tussen de benen op de plek waar een man het meest kwetsbaar is. De pijn is zo hevig dat hij niet kan schreeuwen, zelfs als hij dat zou willen. Hij is volkomen stom van de schok. Vervolgens dood je hem.’


  Slanski keek glimlachend naar Popov die nog steeds lag te kronkelen. ‘Ik geloof wel dat het duidelijk is.’


  ‘Zeg dan maar tegen hem dat ik hoop dat de rest van de training beter is. En herinner hem eraan dat een goede instructeur datgene wat hij preekt zelf altijd in de praktijk brengt. Zeg dat maar tegen hem. Ik ben binnen tot je vriend weer een beetje opgeknapt is.’ Slanski keek haar na terwijl ze zich omdraaide en naar de hut liep. Hij zag Popov moeizaam overeind krabbelen, scheel van de pijn, terwijl hij kreunend zijn geslachtsdelen masseerde.


  Slanski lachte en stak een sigaret op. ‘Ik geloof dat ze beter is dan je dacht, Dimitri.’


  Moskou

  11 februari


  Even voor de middag landde de Finse DC-3 met Henri Lebel aan boord op Vnoekovo.


  Het vliegveld lag tien kilometer ten zuidwesten van Moskou en deed als zodanig dienst als voornaamste burgerluchthaven, maar was tevens een militaire basis, omgeven door een hoog hek en bewaakt door een bataljon speciale parachutisten.


  Lebel bleef rustig zitten, lang nadat het toestel tot stilstand was gekomen. Er waren die donderdagmorgen slechts twaalf passagiers aan boord waaronder verschillende gezichten die Lebel van voorgaande vluchten naar Moskou herkende – twee prominente Nederlandse diamanthandelaren, een Duitse oliemagnaat en een lagere vertegenwoordiger van de Finse ambassade. Het waren allemaal regelmatige bezoekers die de procedure kenden en daarom rustig bleven zitten. Lebel wierp een blik uit het raampje en zag een Emka over het platform in de richting van het vliegtuig komen rijden, die bij de vliegtuigtrap stopte, waarna er twee mannen uitstapten die de metalen trap opkwamen. De procedure was altijd dezelfde. De twee mannen waren van de KGB en ze kwamen wel aan boord, maar niet verder dan net binnen de deur. Voordat de passagiers mochten uitstappen, keken de Finse stewardessen de hele cabine na en haalden alle westerse kranten en tijdschriften op, die vervolgens achter slot en grendel werden geborgen om te voorkomen dat iemand in de verleiding zou komen er een mee te nemen. Buitenlands drukwerk mocht Rusland niet binnenkomen en passagiers of leden van de bemanning die nadat ze het vliegtuig hadden verlaten, werden betrapt op het in bezit hebben daarvan, konden op een flinke gevangenisstraf rekenen. Eindelijk was het dan zover en werden Lebel en de andere passagiers onder begeleiding van een van de KGB-mannen naar de aankomsthal gebracht. Binnen stonden twee anderen te wachten bij een lange stalen tafel waarop de bagage van de aankomende passagiers zou worden gecontroleerd.


  Nadat Lebels koffer was nagekeken, mocht hij doorlopen naar een volgende official die de paspoorten controleerde. Lebel kende de man van voorgaande bezoeken en wist dat ook hij van de KGB was. Hij bekeek het paspoort en het officiële document waarop werd verklaard dat Lebel een honorair sovjetstaatsburgerschap was verleend, stempelde het paspoort af en gaf het zonder de minste blijk van herkenning terug.


  Buiten de aankomsthal werd Lebel begroet door een nors kijkende jongeman van het Ministerie van Buitenlandse Handel. ‘Monsieur Lebel. Een goede reis gehad?’


  ‘Heel plezierig.’


  Zoals gewoonlijk stond er een Zis met chauffeur te wachten; na zijn uitbarsting van enige jaren geleden op het Ministerie van Buitenlandse Handel werd Lebel vorstelijk behandeld. Direct nadat hij was ingestapt, reed de auto weg.


  Lebel hield van de kosmopolitische, lawaaierige sfeer van Moskou – op straat zag je niet alleen Russen, maar ook Slaven, Mongolen, erg veel Chinezen, en nog een honderdtal andere etnische gezichten. Het deed hem enigszins aan New York denken, maar dan langzamer, kouder en vooral veel kleurlozer.


  Niets kon echter kleurlozer zijn dan de Moskouse hotels. Er waren in de hoofdstad slechts vier hotels die voor buitenlandse bezoekers werden gebruikt en het Moskva op Marx Prospekt was van die vier verreweg het beste.


  Elke keer als Lebel het Moskva Hotel binnenkwam, deed het hem denken aan een luisterrijk, zij het enigszins somber paleis. Het was enorm, met kilometers glimmende, verlaten marmeren gangen en schitterende kroonluchters, maar maakte desalniettemin een naargeestige indruk – er was geen bloemenwinkel en geen krantenkiosk, geen conciërge en nergens was een geüniformeerde piccolo te zien. De gasten werden geacht zelf hun koffers te dragen.


  Lebel liep naar de receptie. De man achter de balie stond verderop te praten met twee mannen in burger die door een kaartenbak bladerden. Een van de twee had een door een zwarte handschoen bedekte prothese en de andere was een gedrongen Mongool met spleetogen. Het tweetal keek even naar Lebel, praatte toen weer verder met de receptionist. Toen die eindelijk gelegenheid had om zich met Lebel te bemoeien, gaf hij hem zijn sleutel – altijd die van dezelfde suite op de vierde verdieping – maar vroeg niet naar Lebels paspoort. Dat werd overgelaten aan wat het ‘servicebureau’ werd genoemd, een kantoor aan de andere kant van de hal dat in werkelijkheid het kantoor van de KGB in het hotel was. Nadat hij klaar was met inchecken, liep Lebel met zijn koffer naar de glazen deur.


  Binnen zat een vrouw achter een bureau die, toen ze hem zag, glimlachte en gebaarde dat hij binnen moest komen.


  ‘Terug voor nog meer sabelbont of alleen maar voor de zondige geneugten van Moskou, Henri?’


  Lebel kende de vrouw goed. Ze had vroeger voor het Ministerie van Handel gewerkt en sprak zes talen, allemaal vloeiend. Lebel glimlachte. ‘Ik ben hier met nog geen tien paarden vandaan te houden.’


  De vrouw pakte een aantal formulieren en begon die in te vullen. ‘Hoe lang blijf je?’


  ‘Twee nachten.’


  ‘Kaartjes voor de opera, het ballet?’


  ‘Deze keer niet, Larissa. Ik heb een druk programma.’ Lebel overhandigde haar zijn paspoort en zijn bewijs van staatsburgerschap, die de vrouw in een bakje legde dat in de kluis zou worden opgeborgen. Beide documenten bleven daar tot zijn vertrek.


  De paspoorten van alle buitenlandse gasten werden gecontroleerd en geregistreerd door de dienstdoende officier van het Tweede Directoraat KGB. De mensen van de KGB die deze taak in het hotel verrichten, droegen altijd burgerkleding. Lebel wist dat hij niets te vrezen had. Dankzij zijn honorair staatsburgerschap zou de controle in zijn geval zeer oppervlakkig zijn, maar toch maakte de gedachte aan wat hij met Irena te bespreken had hem deze keer een beetje zenuwachtig.


  De deur van het kantoor werd geopend en de twee mannen die Lebel aan de balie met de receptionist had zien praten, kwamen binnen.


  ‘Monsieur Lebel? Mijn naam is Loekin, en dit is kameraad Kokoenko.’ De man met de leren handschoen stak zijn goede hand uit en schudde die van Lebel. De Mongool zei niets en keek Lebel alleen maar door de spleetjes van zijn ogen aan, wat Lebel bepaald een onaangenaam gevoel gaf.


  ‘Hoe maakt u het,’ antwoordde Lebel.


  ‘Een kort bezoek, deze keer?’ zei Loekin.


  ‘Ik heb voor morgenochtend een afspraak op het Ministerie van Buitenlandse Handel. Ik neem aan dat u alles in orde zult bevinden.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan,’ zei Loekin en stak zijn hand uit naar de vrouw. ‘Mag ik het paspoort van monsieur Lebel even zien, Larissa?’ De vrouw overhandigde het hem, samen met het bewijs van staatsburgerschap. De majoor bekeek beide en zei: ‘Ik zie dat u een honorair staatsburgerschap hebt. Dat zien we niet vaak.’


  ‘Ik doe veel belangrijke zaken in Moskou. Ik ben bonthandelaar en heb hier een eigen kantoor. Ik kom een zending sabelbont regelen.’ Om de een of andere vreemde reden, maakte de majoor, hoewel de man toch uiterst beleefd was, Lebel onrustig. Hij weet dit echter aan zijn eigen geweten, aan de reden waarom hij deze keer werkelijk in Moskou was, en deed zijn uiterste best om een beheerste indruk te maken. Over een paar uur zou hij hopelijk weer op straat staan en zijn vaste procedure afwerken om er zeker van te zijn dat hij niet werd gevolgd voordat hij naar Irena’s datsja ging. Hij keek vol verlangen naar hun weerzien uit en de gedachte aan hun toekomstige vrijheid samen gaf hem een opgewonden gevoel. Maar door zijn zenuwen legde hij eigenlijk veel te veel aan Loekin uit. De majoor wist uiteraard allang wie hij was en waar hij voor kwam en Lebel wist dat deze controle zuiver een formaliteit was.


  De majoor keek hem aan. Het leek hem een intelligente kerel, met ogen die je aandachtig aankeken, als wilde hij je aansporen om het zwijgen te verbreken en te gaan praten. Zijn Mongoolse collega stond alleen maar zwijgend te kijken. Lebel had het gevoel dat de majoor om de een of andere reden achterdocht koesterde, maar opnieuw schreef hij dit toe aan zijn eigen onrust. Hij vermande zich, keek Loekin aan en zei niets meer.


  Ten slotte gaf de majoor het paspoort en het bewijs van staatsburgerschap terug aan de vrouw en zei beleefd. ‘Ik wens u een prettig verblijf in Moskou, monsieur Lebel. Ik hoop dat uw zaken naar wens zullen gaan.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan.’
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  New York

  19 februari, 17.00 uur


  Feliks Arkasjin stond die namiddag in het kantoor van de sovjetdelegatie op de tiende verdieping van het gebouw van de Verenigde Naties over een zestal zwartwitfoto’s gebogen en krabde met gefronst voorhoofd aan de wrat op zijn kin.


  Hij wendde zich naar de man naast hem en zei: ‘Ben je hier zeker van, Yegeni?’


  Yegeni Oramov was klein en mager en droeg een bril met een zwaar, donker montuur. Samen met zijn wilde haardos gaf hem dat het voorkomen van een verstrooide professor, maar in werkelijkheid had hij de rang van kapitein van de KGB bij de sovjetdelegatie in New York.


  ‘Zo zeker als we maar kunnen zijn. Ik heb de foto’s aan onze mensen hier en in Europa laten zien en het is vrijwel zeker Massey.’


  ‘Vertel me eens wat meer van hem.’


  ‘Hij runt de CIA-operaties in München. Hij is ons al heel lang een doom in het oog. De vraag is echter, wat doen we daaraan?’ Arkasjin schudde zijn hoofd. ‘De vraag is veel meer, wat doet hij met die vrouw, Anna Khorev?’


  Oramov glimlachte. ‘Daarover kon onze afdeling in Helsinki me inlichten. Ik heb het dossier nagekeken dat u me gegeven hebt, dat van de vrouw, bedoel ik. Vervolgens heb ik een serie afdrukken van deze foto’s met de diplomatieke post naar Helsinki gestuurd. We denken dat Massey erbij aanwezig was toen onze mensen haar ondervroegen, al zou je mogen verwachten dat hij toen een andere naam gebruikte. De assistent van kolonel Romoelka herinnert zich hem en de beschrijving klopt. Onze man die haar op het vliegveld van Helsinki in het oog hield, heeft de foto’s ook gezien en hij denkt dat Massey erbij was toen ze door de Amerikanen op het vliegtuig werd gezet.’


  ‘En de tweede man?’


  Oramov glimlachte. ‘Dat is nog veel interessanter. We zijn er niet voor de volle honderd procent zeker van, maar alles wijst erop dat het Alex Slanski is.’


  ‘Dé Alex Slanski?’ zei Arkasjin. ‘Degene die ze de Wolf noemen?’


  Oramov knikte. ‘Dezelfde. Zoals u weet heeft Moskou een prijs op zijn hoofd gezet. We zoeken hem al heel lang. Herinnert u zich Grenadi Kraskin die twee maanden geleden in Oost-Berlijn is vermoord? We denken dat Slanski dat heeft gedaan.’


  Feliks Arkasjin liep naar het raam en wreef zich over zijn vlezige gezicht. Beneden hem lag East 67th Street met zijn verkeerschaos, en meer naar het westen Central Park. Hij vond de situatie in het commerciële hart van Amerika altijd nogal belachelijk en de Amerikanen een stel tolerante dwazen. Onder de dekmantel van sovjethandelsdelegatie, consulaat of sovjetpersbureau, en afgezonderd van de andere afdelingen van de delegatie bij de VN, met hun eigen onafhankelijke communicatiemogelijkheden met Moskou, hun dossiers gevrijwaard van elk onderzoek en een redelijke bewegingsvrijheid in New York, konden de KGB-afdelingshoofden en -agenten hun werk doen alsof ze in het Moskouse hoofdkwartier zaten. Dwaas, maar wel een enorm voordeel. Arkasjin bleef een hele tijd diep in gedachten verzonken staan voordat hij zich weer omdraaide naar zijn bezoeker en zei: ‘Je kunt nu wel gaan, Yegeni. Laat de foto’s maar liggen. Goed werk.’


  De man ging weg en Arkasjin stak een sigaret op. Yegeni Oramov had datgene bevestigd wat Braun in zijn laatste rapport had gemeld. Hij bleef nog even staan, liep toen naar zijn bureau, nam de telefoon van de haak en draaide het nummer van zijn baas. Terwijl hij wachtte tot er aan de andere kant werd opgenomen, keek hij naar het portret van Josef Stalin aan de wand achter zijn bureau. Het gezicht met het wrange glimlachje om de lippen staarde hem aan. Arkasjin huiverde. De lijn klikte.


  ‘Leonid? Met Arkasjin. Kan ik even boven komen? Het duurt niet lang. Ik heb iets waarvan ik denk dat het belangrijk is en ik zou graag je mening willen horen.’


  Leonid Kislov was een zwaargebouwde man van achter in de vijftig die vier pakjes Amerikaanse sigaretten per dag rookte.


  Als hoogste KGB-officier bij de New Yorkse delegatie, met de rang van kolonel, had hij heel wat zorgen aan zijn hoofd met daarbij dan ook nog een zweer aan zijn twaalfvingerige darm en een felle Georgische echtgenote die hem doorlopend op zijn huid zat. Hij was die morgen bijzonder slecht gehumeurd omdat hij veel last had van zijn zweer en hij gebaarde dat Arkasjin moest gaan zitten. ‘Hou het kort, Feliks. Ik moet over een halfuur bij de ambassadeur zijn.’


  ‘Problemen?’ vroeg Arkasjin meelevend.


  Kislov boerde en wreef zich over de borst voordat hij een paar tabletten uit een glazen flesje schudde en naar het glas water op zijn bureau reikte.


  ‘Er zijn verdomme altijd problemen.’ Hij slikte de tabletten door en dronk een beetje water. ‘Washington zit de ambassadeur weer achter zijn reet over dat gedoe met die joodse dokters. Ze willen weten wat er gaande is.’


  ‘Wat gaat hij zeggen?’


  ‘Dat het ze geen moer aangaat.’ Kislov grijnsde. ‘Maar dan wel beleefd, natuurlijk. Daar draait de hele diplomatie om. Het is maar goed dat ze niet weten wat er nog meer loos is, anders zouden ze een beroerte krijgen. Persoonlijk zou ik ze vertellen dat ze de pest konden krijgen. Ze krijgen hun trekken thuis en eerder dan wij met zijn allen denken.’


  ‘Mag ik weten wat je daarmee bedoelt?’


  Kislov keek hem ernstig aan. ‘Dat zijn jouw zaken niet, kameraad. Ik kan je alleen dit vertellen. Als alles volgens plan verloopt, zijn we hier over een halfjaar niet meer. Die waterstofbom van ons is bijna klaar. Er ligt een plan klaar om ons te evacueren voordat het gedonder begint. En je kunt er verzekerd van zijn dat het begint.’


  Arkasjin werd een tikje bleek. ‘Bedoel je dat Stalin bijna klaar is om een oorlog te beginnen?’


  Kislov grijnsde. ‘Ik zei toch dat dat jouw zaken niet zijn?’ Hij tikte een sigaret uit het pakje op zijn bureau, stak hem aan, keek op zijn horloge en zei nors: ‘Waar wilde je me over spreken?’ Arkasjin vertelde hem van de foto’s en de vrouw en legde de foto’s op Kislovs bureau.


  Kislov bekeek ze. De foto’s waren van een afstand genomen en ze waren korrelig en van slechte kwaliteit. ‘Wat een waardeloze foto’s,’ zei Kislov.


  Arkasjin glimlachte. ‘Daar heb je gelijk in. Maar Lombardi’s mensen zijn geen beroepsfotografen en ze konden niet te dichtbij komen, omdat ze bang waren te worden gezien. Toch zijn we er vrijwel zeker van dat de twee mannen op de foto’s Massey en Slanski zijn.’


  Kislov was op de hoogte van het geval van de vrouw, maar was tot nu toe niet in de details geïnteresseerd geweest en gaf er de voorkeur aan dit verder aan Arkasjin over te laten. Maar nu boog hij zich opnieuw over de foto’s en nam een trek van zijn sigaret. ‘Interessant.’


  ‘Dat vond ik ook.’


  ‘Maar in het grote geheel maakt het nauwelijks iets uit, of wel soms? Ik begrijp werkelijk niet waarom Moskou tijd verdoet aan dit soort pietluttigheden.’


  ‘Zoals je weet is kolonel Romoelka persoonlijk geïnteresseerd in het geval van de vrouw.’ Arkasjin glimlachte. ‘Ze heeft in Helsinki klaarblijkelijk nogal indruk op hem gemaakt. Er is natuurlijk meer, maar ik twijfel er niet aan of Romoelka wil zijn gram halen. En hou me ten goede, Leonid, ik zou de Wolf toch echt geen pietluttigheid willen noemen.’


  Kislov zuchtte. ‘Ik denk dat je me maar beter kunt vertellen wat er tot dusver is gebeurd.’


  ‘We gebruiken Lombardi om de vrouw in de gaten te houden, maar Braun doet dienst als tussenpersoon.’


  ‘Braun? Dat beest?’


  ‘Zelfs een beest kan zijn nut hebben. Dat is de reden waarom we hem hier binnen hebben gesmokkeld. Hij is buitengewoon handig in het vermoorden van lastige emigranten.’


  ‘Dat is me bekend. Wat wilde je voorstellen?’


  ‘Ik voel gewoon dat Massey iets in zijn schild voert. En nu die Slanski in beeld is gekomen, zou het kunnen betekenen dat Massey van plan is een agent te droppen. Misschien wil hij zelfs dat meisje gebruiken. Ze zou een ideale keuze zijn, gezien het feit dat ze ons land kent.’


  Kislov haalde zijn brede schouders op. ‘Mogelijk, maar wel erg speculatief. Maar waarom kom je hiermee bij mij?’


  ‘We hebben drie mogelijkheden. Ten eerste kunnen we de vrouw oppakken zoals we van plan waren. De tweede mogelijkheid is haar oppakken en Massey en Slanski bij wijze van bonus vermoorden. Of de derde mogelijkheid: we blijven ze schaduwen en proberen erachter te komen wat ze van plan zijn. Als Massey een dropping van plan is, kunnen we proberen uit te zoeken waar en wanneer dat moet gebeuren en pakken we ze zodra ze op sovjetgrondgebied landen.’


  Kislov leunde achterover in zijn stoel, trok aan zijn sigaret en dacht even na.


  Toen schudde hij zijn hoofd. ‘De tweede optie is niet de beste manier en de derde is riskant en erg speculatief. De kans bestaat dat we er niet achter kunnen komen wanneer en waar ze gaan droppen, als dat al gebeurt. De eerste mogelijkheid lijkt me de beste en dat is trouwens ook de opdracht van Moskou.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Je hebt me nog niet verteld hoe je erachter bent gekomen waar die mensen zitten. Massey, Slanski en de vrouw?’ Arkasjin glimlachte. ‘Dat was vrij simpel. Lombardi’s mensen zijn Massey en de vrouw gevolgd toen ze de trein naar Boston namen. Daar werden ze opgewacht door deze man – Slanski.’ Arkasjin wees op een korrelige foto die op het station van Boston was genomen en waarop Massey te zien was die Slanski de hand schudde, met Anna Khorev naast hem.


  ‘De vrouw had een koffer bij zich,’ vervolgde Arkasjin, ‘dus het leek waarschijnlijk dat ze ergens ging logeren. Lombardi’s mensen zijn het drietal gevolgd, maar zijn ze kwijtgeraakt toen ze wegreden in een auto die werd bestuurd door de man van wie we vermoeden dat het Slanski is. Maar ze hebben het nummer opgenomen en dat nagetrokken. De auto staat op naam van ene Alex Slanski met een adres op een plek die Kingdom Lake heet, in New Hampshire, dus dat bevestigt zijn identiteit.’


  ‘Ga door,’ zei Kislov.


  ‘Lombardi’s mensen zijn daar de volgende dag een kijkje gaan nemen. Daarna hebben ze in het dichtstbijzijnde stadje heel discreet naar Slanski geïnformeerd. Hij woont samen met een oude man die Vasili heet, een immigrant. Voor de rest ken je Alex Slanski uit zijn dossier.’ Arkasjin aarzelde even voordat hij zei: ‘Het is heel merkwaardig, maar het terrein daar lijkt veel op Rusland. Als Massey een dropping voorbereidt, zou dat een ideale plek zijn om te trainen.’


  Kislov knikte. ‘Verder nog iets?’


  Arkasjin lachte fijntjes. ‘Over vijf dagen wordt er een Russisch vrachtschip in New York verwacht. Als alles loopt zoals ik dat van plan ben, komt dat heel goed uit. Als we de vrouw inderdaad gaan ontvoeren, heb ik je goedkeuring nodig voor een betaling in dollars aan Lombardi.’


  ‘Is een dergelijke delicate operatie Lombardi wel toevertrouwd?’ Arkasjin grijnsde. ‘Hij is zo onbetrouwbaar als een rioolrat, maar een rechtgeaarde kapitalist doet alles voor geld. Overigens heeft hij geen afkeer van moorden. Hij heeft vijf jaar vastgezeten voor doodslag en ik heb me laten vertellen dat hij heel handig is met een mes. Hij en Braun kunnen een goed koppel vormen.’


  ‘Lombardi voelt er vast niet voor om hier zelf bij betrokken te raken. Die laat dat veel liever aan zijn mensen over.’


  ‘Gezien het bedrag dat we hem gaan betalen, ga ik als voorwaarde stellen dat hij het zelf doet. Ik wil niet dat dit fout loopt.’ Kislov dacht even na. ‘Zouden Braun en Lombardi het zo kunnen doen dat het lijkt of Massey en Slanski zijn verongelukt? Om te zorgen dat we de Amerikanen niet op onze nek krijgen?’


  ‘Ik weet zeker dat dat te regelen is.’


  Kislov grinnikte. ‘Dan is je tweede optie bij nader inzien toch de beste. Er zou voor ons beiden een promotie in kunnen zitten. ’ Arkasjin keek hem glimlachend aan. ‘Dat had ik ook gedacht.’


  ‘Maar onthoud vooral dat die vrouw prioriteit heeft. Die willen we hebben. Als Massey en Slanski er toevallig bij zijn als we haar pakken, is dat mooi meegenomen, maar zo niet, zorg dan dat je dat kreng in elk geval te pakken krijgt. En zeg tegen je mensen dat ze voorzichtig moeten zijn. Die Wolf is een levensgevaarlijke jongen.’


  New Hampshire


  Popov was weer opgeknapt en de daaropvolgende dagen waren gewijd aan wapentraining. Hij maakte Anna geen verwijten, maar de woedende blikken waarmee de Oekraïner Anna aankeek, ontgingen Slanski niet. De man verdiende zijn geld niet gemakkelijk.


  Aan het begin van de middag was het gaan sneeuwen, kleine vlokken die het land en de bossen wit besprenkelden. Ze waren bezig de Russische wapens te bekijken die Popov op de tafel in de voorkamer had uitgestald.


  ‘Sommige van deze wapens kun je onderweg tegenkomen, dus het is belangrijk dat je weet waar je tegenover komt te staan en hoe je ze zo nodig zelf kunt gebruiken.’ Hij pakte het eerste wapen van de tafel. ‘Kalasjnikov aanvalsgeweer,’ zei hij. ‘Eigenlijk is het helemaal geen geweer, maar een combinatie van een geweer en een machinepistool. Het kan enkelschots en halfautomatisch werken, maar het kan ook automatische salvo’s afvuren. Het is in 1947 door Kalasjnikov, die onderofficier van het Rode Leger was, ontworpen. Vandaar de typeaanduiding – AK47. Het verschiet 7,62 mm munitie. Een uitstekend wapen, dat moet ik toegeven. Het loopt vrijwel nooit vast en als je het in de modder gooit en erop gaat staan dansen, schiet het daarna nog.’


  Hij legde de AK47 weg en pakte een wapen met een trommelmagazijn op. ‘PPSh-machinepistool. Tijdens de oorlog aanvankelijk het standaardwapen voor sovjet-onderofficieren, maar later werden hele bataljons ermee uitgerust. Het maakt een hoop herrie, het is onzuiver en de vuursnelheid is veel te hoog. Ruw afgewerkt, geperste stalen onderdelen. Het is in de landen achter het IJzeren Gordijn nog altijd in gebruik. Prima op de korte afstand of als je snel een kleine ruimte met kogels moet besproeien, maar overigens geen klote waard.’


  Hij legde het neer en nam een volgend wapen. ‘En nu dan de crème de la crème. MP40 machinepistool van Duitse makelij dat vaak onterecht de Schmeisser wordt genoemd. De Russen hebben er duizenden op de Duitsers buitgemaakt, en gaven er zelfs de voorkeur aan boven hun eigen wapens. In sommige landen van het sovjetblok zijn de milities met MP40’s uitgerust. Een akelig doeltreffend wapen dat zijn tijd ver vooruit was. Negen millimeter Parabellum patronen, tweeëndertig patronen in het magazijn. Naar mijn mening beter dan het andere wat ik jullie heb laten zien.’


  Popov legde het Duitse machinepistool neer en wees op een paar handvuurwapens.


  ‘Eigenlijk maar twee waar jullie mee te maken krijgen. Het Tokarev TT-33 automatisch pistool en de Nagant revolver. Beide redelijk zuiver en betrouwbaar. De tekortkomingen van de Tokarev zijn een slecht ontwerp en slechte afwerking. De Nagant is van oorsprong een Belgisch wapen dat door de Russen is gekopieerd. Het is een goede, betrouwbare revolver met een cilinder voor zeven patronen.’


  Hij keek Anna aan. ‘Pak ze beet. Bekijk ze. Voel het gewicht en maak je vertrouwd met het mechanisme. Jij ook, Alex. Je kunt nooit te veel oefenen. Daarna over tien minuten buiten in het bos.’


  Anna voelde zich weer helemaal fit. Het hardlopen door de bossen en de loodzware oefeningen hadden haar lichaam weer helemaal in conditie gebracht en ze voelde zich erg goed, beter dan ze zich in tijden had gevoeld. Slanski had haar de basisvaardigheden van het parachutespringen bijgebracht en Popov en hij hadden een simpele springtoren gebouwd om haar te leren hoe ze moest neerkomen. Door het strenge regime had ze weinig tijd gehad om alleen te zijn en na te denken; overdag werd ze volledig in beslag genomen door datgene waar ze mee bezig was en zodra ze in bed lag, viel ze uitgeput in slaap.


  Op de laatste trainingsdag sneeuwde het en toen ze klaar waren met het avondeten en Slanski en Vasili de afwas hadden gedaan, gooide ze haar mantel over haar schouders en liep de hut uit, naar het meer. Een paar minuten later hoorde ze achter zich een stem en draaide ze zich om. Popov kwam naderbij en kwam aan de waterkant naast haar staan. Hij keek haar van opzij aan.


  ‘Dus, nog maar één dag samen. Je zult wel blij zijn dat je van me af bent. Toch hoop ik dat ik je voldoende heb bij gebracht om te zorgen dat je het er in een netelige situatie levend vanaf brengt. ’ Ze keek hem kil aan. ‘Maak je je zorgen over me, Popov?’


  Hij grijnsde in het donker. ‘Ik maak me altijd zorgen over mijn pupillen. Maar het is aan hen om datgene wat ik ze heb geleerd te gebruiken. Ze leren of genoeg om te overleven, of ze doen het niet en dan zijn ze dood.’ Hij zweeg even. ‘Wanneer ben je ontsnapt?’


  ‘Dat gaat je geen bliksem aan. En wie zegt eigenlijk dat ik ontsnapt ben?’


  Popov grinnikte. ‘Hoe had je Rusland anders uit kunnen komen? Maar, ik zou het toch jammer vinden als een knappe vrouw als jij door de Roden gepakt zou worden. Je weet wat ze dan met je zouden doen?’


  ‘Ik kan het me voorstellen. Waarom laat je me nu verder niet met rust?’


  ‘Als ze je pakken, zou verkrachting nog het minste zijn, geloof me. Daarna beginnen de martelingen. Onvoorstelbare martelingen. Daarna zou je maar wat graag dood willen, maar bij de KGB duurt dat gewoonlijk erg lang.’


  ‘Probeer je me bang te maken, Popov?’


  Hij grijnsde breed achter zijn baard. ‘Ik betwijfel of dat mogelijk is. Ik wil alleen maar zeker weten dat je beseft wat je kunt verwachten. Je hebt meer lef dan de meeste kerels die ik heb getraind.’ Hij trapte zijn sigaret uit. ‘Ik weet niet wat je gaat doen, maar ik hoop wel dat je de schoften goed te grazen neemt. Welterusten.’


  Hij keek haar nog even aan voordat hij zich omdraaide en terugliep naar de hut. Terwijl ze over het donkere water staarde, hoorde ze een andere stem.


  ‘Leuk gesprek.’


  Anna draaide zich om. Slanski stond in het donker tussen de bomen. Ze zag het gloeiende puntje van zijn sigaret eerder dan hemzelf. Hij slenterde in haar richting en kwam naast haar staan. ‘Alles goed?’


  ‘Ja.’


  ‘Hij is niet zo slecht als hij klinkt of eruitziet.’


  ‘Als jij het zegt.’


  ‘Je moet Popov niet, hè?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat hij je heeft geleerd, kan je leven redden, vergeet dat niet.’


  ‘Dat wil nog niet zeggen dat ik hem aardig moet vinden.’


  Slanski glimlachte. ‘Nee, dat is zo.’ Hij knipte zijn sigaret weg over het water. ‘Morgen neem ik je mee naar Concord. Het hotel daar stelt niet zo erg veel voor, maar het eten is beter dan dat van Vasili. En tijdens het diner kan er worden gedanst.’


  Ze keek hem verrast aan. ‘Waarom zou je me daar mee naar toe nemen?’


  ‘Zomaar. Misschien omdat je dat na al dat harde werk wel een beetje verdiend hebt. En, zoals je zei, misschien wordt het tijd dat we ons als man en vrouw gaan gedragen. Morgenavond komt Massey om de laatste details te bespreken, dus veel tijd om elkaar wat beter te leren kennen is er niet meer.’ Hij wilde zich omdraaien, maar bedacht zich. ‘Trek morgenavond een jurk aan als je die bij je hebt.’


  Ze aarzelde even. ‘Mag ik je een persoonlijke vraag stellen, Slanski?’


  ‘Ga je gang, maar ik kan niet garanderen dat ik hem ook zal beantwoorden.’


  ‘Waarom doe je dit?’


  ‘Doe ik wat?’


  ‘Naar Rusland gaan. Wat is je motief?’


  ‘Waarom wil je dat weten?’


  ‘Ik heb het gevoel dat je dit vrijwillig doet. Gelukkige mensen doen zoiets niet vrijwillig.’


  Het begon weer te sneeuwen, dikke vlokken die door de duisternis dwarrelden, en er stak een ijzige wind op over het water. Slanski tuurde even naar de donkere hemel, en keek toen weer naar haar.


  ‘Ik ben bang dat dat iets is wat je niet aangaat. Net zoals jouw zaken mij niet aangaan. Je kunt beter niet te lang buiten blijven. Je kunt hier wel doodgaan.’


  Zonder verder een woord te zeggen draaide hij zich om en liep terug naar de hut.


  Slanski zat in zijn slaapkamer toen hij Anna tien minuten later de hut binnen hoorde komen en de trap opgaan. Hij hoorde hoe ze zich uitkleedde en waste, gevolgd door het gepiep van veren toen ze in bed stapte. Toen werd het weer stil in huis, met alleen het gesnurk van Popov verderop in de gang.


  Hij liep naar de hoek van de slaapkamer. Hij hurkte bij het raam, haalde zijn knipmes tevoorschijn en deed het open. Hij stak het mes tussen twee korte vloerplanken en wrikte. Moeiteloos haalde hij twee plankjes van elk dertig centimeter lang uit de vloer. Hij stak zijn hand in het gat en haalde het oude, roestige koekjesblik eruit en de manilla map die Massey hem had gegeven.


  Als kind was dit zijn geheime bergplaats geweest, toen hij nog maar pas in de hut was. Hij vertrouwde toen niemand, zelfs Vasili niet. Destijds had hij daar de enige bezittingen bewaard die hij als jongen mee naar Amerika had genomen.


  Nu sloeg hij het dossier over Josef Stalin open en las het nogmaals door. Er stond alleen in wat Massey al had gezegd, niets over de missie. Stalins gewoonten, zijn gezondheidstoestand, maatregelen met betrekking tot zijn persoonlijke veiligheid en bijzonderheden over zijn persoonlijke lijfwacht. Bij het totale systeem van lijfwachten waren bijna vijftigduizend mensen betrokken die maar één taak hadden: Stalin beschermen. Ze waren naar hun speciale vaardigheden in secties onderverdeeld: Stalins vervoer, zijn voedsel, zijn gezondheid, zijn lichamelijke bescherming, zijn ontspanning.


  Elke kruimel voedsel die hij nuttigde, was afkomstig van speciale boerderijen die onder strenge controle van het Directoraat Bewaking van de KGB stonden en dat toezicht hield op de productie van de voedingsmiddelen en het slachten van de dieren en de voorraden vervolgens langs bewaakte routes naar speciale magazijnen transporteerde. En zelfs daarna werd al het voedsel nogmaals in een laboratorium onderzocht en zowel aan proefdieren als aan Stalins persoonlijke medewerkers gevoerd voordat Stalin het zelf consumeerde.


  In het dossier zaten verder twee gedetailleerde plattegronden; een van het Kremlin en Stalins persoonlijke verblijven, en een tweede van zijn villa in Koentsevo met een beschrijving van het beveiligingssysteem.


  Voordat hij werd gedropt, zou Slanski dit allemaal in zijn geheugen hebben gegrift. Nadat hij het dossier had doorgelezen, legde hij het terug in de bergplaats onder de vloer.


  Hij maakte het oude koekjesblik open en haalde de inhoud eruit. Twee zorgvuldig met rood garen bij elkaar gebonden lokken haar en een klein fotoalbum met een zwart lakleren omslag dat door het vele gebruik versleten en gebarsten was.


  Hij herinnerde zich hoe hij deze trommel had vastgeklampt, dicht tegen zijn borst, tijdens die lange reis over de Atlantische Oceaan, verborgen in het ruim van een smerig schip, pijn in zijn maag van de honger, maar een nog veel ergere pijn in zijn hart en de gedachte dat wat er in dit trommeltje zat de enige tastbare herinneringen aan zijn familie waren. Voor een kleine, verdwaalde jongen vormde dit het enige houvast in de grote, verwarde wereld.


  Hij keek naar de haarlokjes. Hij had veel van ze gehouden, van Petja en Katja, en hij had ze altijd willen beschermen. Vaag herinnerde hij zich nog die nacht dat het was gaan onweren en de kleine Petja zo bang was geweest. Terwijl hij in het donker in bed lag, had Slanski hem horen huilen, bang van de donder en de bliksem.


  ‘Ben je bang?’


  Buiten flitste de bliksem en rolde de donder en Petja bleef maar huilen.


  ‘Je hoeft niet bang te zijn. Kom maar bij mij in bed.’


  Petja was naast hem gekropen, een massa donker haar en een mollig kinderlichaampje, nog steeds snikkend, en Slanski had zijn arm om hem heen geslagen en hem dicht tegen zich aan getrokken.


  ‘Niet huilen, Petja. Ik zal altijd voor je zorgen. Als iemand je ooit kwaad wil doen, maak ik hem dood. Begrijp je dat, Petja? En als mama de baby heeft, zorg ik ook voor de baby.’


  Hij had Petja de hele nacht vastgehouden, warm en veilig.


  Maar later had hij hem niet meer kunnen beschermen. En Katja ook niet.


  Slanski legde de lokjes haar weg, een donker, en een verbleekt blond lokje, alles wat er van Petja en Katja was overgebleven. Toen sloeg hij het oude album open en staarde naar de foto’s.


  De twee mannen hadden de auto vijf kilometer van de bosweg geparkeerd en waren in het donker te voet door de besneeuwde bossen getrokken tot aan de open plek. Die lag op een verhoogd plateau aan de overkant van het meer, verborgen achter dennenbomen, en het was de beste plek die ze de dag tevoren hadden kunnen vinden met een redelijk uitzicht op de hut.


  Het kostte twintig minuten om de witte camouflagetent en de statieven voor de sterke kijkers op te zetten. Toen ze klaar waren, was het inmiddels twee uur en bitterkoud. Ze kropen in hun slaapzakken en probeerden te slapen.


  21


  Manhattan, New York

  21 februari


  Carlo Lombardi en Kurt Braun zaten tegenover elkaar in het privé-kantoor boven de club in het havenkwartier van de Lower East Side. Lombardi nam een slokje van zijn Scotch. ‘En, wat is er aan de hand?’


  ‘Een klus voor je, als je tenminste geïnteresseerd bent.’


  Lombardi grijnsde. ‘Als er geld te verdienen is, ben ik altijd geïnteresseerd.’


  Braun zei: ‘Dat is er. Maar geef me eerst je rapport.’


  Lombardi had een kaart van New England op tafel uitgespreid en wees met een dikke, beringde vinger.


  ‘Je vrienden zitten nog steeds in het huis aan het meer. Ik laat het door mijn mensen in de gaten houden, maar natuurlijk wel mooi op een afstandje. Vorige week is er nog een gozer gearriveerd. Grote kerel met een baard. Leek verdomme wel een vers uit de klei getrokken boer. Hij woont nog steeds in de hut. Het stond in het laatste rapport.’


  Braun leunde met gefronste wenkbrauwen voorover. ‘Dat heb ik gelezen. Heb je inmiddels foto’s van hem?’


  ‘Nee, dat niet. Het is veel te gevaarlijk om dichterbij te komen.’ Lombardi keek weer naar de kaart en trok een vies gezicht. ‘Wie wil daar verdomme nou wonen? Je reinste boerenlullenland.’


  Braun zei: ‘Ik moet weten wie die man is die als laatste in de hut is gearriveerd. Wie hij is en wat hij daar doet.’


  Lombardi haalde zijn schouders op. ‘Zeg dat maar tegen je vriend Arkasjin, die vindt er wel iets op. Ik ga de hele boel niet verknallen alleen maar door mijn jongens de zaak van dichtbij te laten kijken.’


  Hij keek Braun aan. ‘Dus, wat heb je voor me?’


  Braun vertelde hem wat de bedoeling was. Toen hij uitgesproken was, floot Lombardi. ‘Dat is geen kattenpis.’


  Braun haalde een envelop uit zijn zak en gooide die op tafel. Lombardi pakte hem op, ritselde door de dikke stapel bankbiljetten die erin zat en onderdrukte de neiging om opnieuw te fluiten. Met een brede grijns stond hij op. ‘We nemen Vince wel mee.’


  ‘Ik neem aan dat hij capabel is?’


  Lombardi glimlachte. ‘Capabel? Reken maar. Vince lag in de wieg al op een revolver te bijten. Wanneer moet het gebeuren?’


  ‘Dat Russische schip komt over vierentwintig uur in New York aan, dus ik zou zeggen hoe eerder hoe beter, dacht je ook niet?’


  New Hampshire


  Slanski parkeerde de pick-up in de hoofdstraat van het aardige New-Englandse stadje en samen liepen ze langs de gezellig verlichte huizen naar het hotel in Concord Street. Op een podium speelde een orkestje en de ober bracht hen naar een tafeltje bij het raam waarop verse bloemen en een rode kaars stonden. Hij ging weg om even later terug te komen met twee flesjes bier en schonk de glazen vol alvorens hun bestelling op te nemen. Anna keek het restaurant rond. Het was vrijdagavond en de bezoekers waren voor het merendeel mensen van middelbare leeftijd, maar ook waren er wat jonge mensen op de dansvloer.


  Toen de maaltijd werd geserveerd, zei Slanski: ‘Het is niet bepaald zoals in New York, maar dit is de zaak waar de plaatselijke bevolking naartoe gaat voor een avondje uit.’


  ‘Voor mij is het de eerste keer dat ik in Amerika in een gelegenheid als deze ben.’


  Plotseling verscheen er een lange, goedgehumeurde man met een rood gezicht aan hun tafeltje en stak Slanski de hand toe. Hij moest in de vijftig zijn en had grijs haar en een gemakkelijke manier van doen.


  ‘Prettig je te zien, Alex. Hoe is het met de oude baas?’


  ‘Prima, Wally. Zien we je van de zomer nog op het meer om een beetje te vissen?’


  De man glimlachte. ‘Moet je wel op rekenen. Ik kan haast niet wachten tot het seizoen begint.’ Hij keek naar Anna, nam haar aandachtig op en zei tegen Slanski: ‘Nou moet je niet zo onbeleefd doen, Alex. Zou je me niet eens aan je vriendin voorstellen?’


  ‘Anna, dit is Wally Barton. Anna is vanuit New York hierheen gekomen om een beetje gezonde lucht op te snuiven.’


  De man schudde haar de hand en glimlachte. ‘Je had geen betere plek kunnen kiezen, jongedame. Nou, vermaken jullie je maar. Weet je, Alex, ik geloof niet dat ik jou ooit heb zien dansen. Mag ik hopen, dat we jullie hier van nu af aan regelmatig zullen zien?’


  ‘Daar zou ik maar niet te veel op rekenen, Wally.’


  De man ging weg en ging naast een dikke vrouw zitten die in de richting van hun tafeltje bleef kijken. Toen Anna nog eens rondkeek, zag ze dat er nog veel meer blikken op hen gericht waren. ‘Wie was dat?’ vroeg ze.


  ‘De plaatselijke rechter.’


  ‘Waarom zit zijn vrouw zo naar me te kijken?’


  Slanski lachte. ‘Anna, in een klein plaatsje als dit zijn de mensen nu eenmaal nieuwsgierig. Als je je haar de andere kant op kamt, zien de mensen dat onmiddellijk. ’ Hij keek haar glimlachend aan. ‘Weet je dat je er vanavond erg aantrekkelijk uitziet?’


  Ze keek hem aan. Hij zat haar strak aan te kijken. Ze had haar haar loshangen en ze had lipstick en make-up gebruikt en droeg de zwarte jurk die ze ook de eerste avond dat ze hem in New York had ontmoet had gedragen.


  ‘Ga je hier altijd heen om meisjes te versieren?’


  Hij schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Dat zou ik niet willen zeggen. Dit is de tweede keer dat ik hier kom.’ Hij keek haar aan en zei: ‘Vertel me eens wat meer over jezelf, Anna.’


  ‘Wat wil je weten?’


  Hij nam een slok bier en zette het glas neer. ‘Alles wat je kwijt wilt.’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Eerst vertel jij me over jóu.’


  Hij sloeg zijn ogen naar haar op, enigszins verschrikt, een beetje geamuseerd misschien, en opeens leek hij zich meer op zijn gemak te voelen. ‘Over mij valt niet veel te vertellen. Misschien is het beter als je vraagt wat je wilt weten.’


  ‘Hoe ben je in Amerika terechtgekomen?’


  Hij zat met zijn glas te draaien op een manier alsof hij zich afvroeg hoeveel hij haar zou vertellen. Hij keek haar niet aan toen hij begon te praten.


  ‘We woonden in een dorp in de buurt van Smolensk. Nadat mijn ouders overleden waren, werden mijn jongere broer, mijn zusje en ik naar een weeshuis in Moskou gebracht. Ik was twaalf jaar. Ik had vreselijk de pest aan dat huis. We werden er kil en harteloos behandeld. Daarom besloot ik dat we moesten proberen om er vandoor te gaan. Mijn vader had familie in Leningrad en ik verwachtte dat die ons wel op zou willen nemen. De avond dat we probeerden te ontsnappen, werden we gepakt. Ik was de enige die kans zag te ontkomen en op het Leningrad Station stapte ik in een trein. Toen ik in Leningrad aankwam, was dat familielid helemaal niet blij me te zien en wilde me terugsturen. Ik zwierf door de straten en kwam in de haven terecht, waar ik naar een schip ben gaan kijken. Ik wist niet waar het naartoe ging en ik geloof ook niet dat me dat toen veel kon schelen, maar ik voelde dat mijn bestemming op dat schip lag.’ Hij glimlachte even. ‘Je weet wat de Russen zeggen. Het zaad van wat we gaan doen is in ons allen gezaaid. En dus verstopte ik me aan boord van dat schip.’


  ‘Wat gebeurde er toen?’


  ‘Twee weken later stond ik koud en hongerig op de kade in Boston.’


  ‘Dat was toch wel buitengewoon voor een jongen van twaalf jaar, om zoiets te doen.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Niet echt. In Boston ontdekte ik pas dat er nog vier verstekelingen aan boord waren. In die tijd was het een stuk makkelijker om te ontsnappen.’


  ‘Hoe ben je bij Vasili terechtgekomen?’


  Slanski glimlachte. ‘In Boston kwamen ze er al heel gauw achter dat ik geen gemakkelijke jongen was. Ze stuurden me naar een weeshuis, net als in Moskou, alleen was het eten er beter en waren de mensen er vriendelijker. Maar ook dat hielp niet. Toen kwam iemand op het heldere idee om me hierheen te sturen.’


  ‘Vasili is een goed mens.’


  ‘Een Rus van de beste soort. Goed en hartelijk.’


  ‘En je broertje en zusje, wat is daarmee gebeurd?’


  Hij gaf geen antwoord en voor het eerst zag Anna iets van echte emotie op zijn gezicht, heel even maar, toen was de glimlach weer terug. ‘Nu is het jouw beurt.’


  ‘Wat wil je weten?’


  ‘Mag je Massey graag?’


  De vraag verraste haar. Ze aarzelde en keek even de andere kant op. Toen zei ze: ‘Hij was de eerste fatsoenlijke kerel die ik na mijn ontsnapping naar Finland ontmoette. Het eerste eerlijke en geïnteresseerde menselijk wezen dat ik in heel lange tijd was tegengekomen. Hij vertrouwde me en hij hielp me. Het is alleen dankzij hem dat ze me niet naar Rusland hebben teruggestuurd. Daar zal ik hem altijd dankbaar voor blijven.’


  ‘Ben je ooit getrouwd geweest, Anna?’


  Opeens kreeg ze de neiging om hem de waarheid te vertellen, maar ze zei: ‘Moeten we daar nu over praten?’


  ‘Niet als je dat liever niet doet.’


  ‘Dan doe ik dat liever niet.’ Ze veranderde van onderwerp. ‘Vertrouw je Popov?’


  Hij lachte. ‘Natuurlijk.’


  ‘De Oekraïners waren de grootste beesten van de SS. Die vermoordden vrouwen en kinderen zonder ook maar met hun ogen te knipperen. Hoe kun je die nu vertrouwen?’


  ‘Heb je hem daarom tussen zijn benen geschopt?’


  ‘Hij kreeg alleen maar wat hij verdiende. Hij had zijn eigen advies moeten opvolgen.’


  ‘Je moet hem écht niet, hè?’


  ‘Kerels zoals hij waren verraders. Ze hebben hun eigen volk verraden door voor de Duitsers te gaan vechten. Ze hebben verkracht en gemoord.’


  Hij hoorde de woede in haar stem en zei: ‘Je vergist je wat Popov betreft, Anna. En je gaat voorbij aan een belangrijk feit. Op de Russische scholen vertellen ze je het verkeerde verhaal. Oekraïne heeft niet altijd deel uitgemaakt van de Sovjet-Unie. Lenin was degene die het land onder het bolsjewistische juk heeft gebracht. Hij heeft bijna vijf miljoen Oekraïners laten vermoorden of naar Siberië gestuurd. Mannen, vrouwen en kinderen. Hele families afgevoerd en afgeslacht. Je hebt er geen idee van op welke schaal dat is gebeurd en de geschiedenisboekjes in de Sovjet-Unie vertellen echt de waarheid niet.’


  ‘Dus Popov is anders?’


  ‘Hij was geen oorlogsmisdadiger. Hij was een kampinstructeur en een goeie ook. Komt nog bij dat hij de communisten haat.’


  ‘Waarom?’


  ‘Zijn hele familie is tijdens de koelakoorlogen toen Stalin al het graan uit Oekraïne heeft gestolen, van honger omgekomen. Wat de Duitsers hebben gedaan was verschrikkelijk, maar wat de Russen in Oekraïne hebben aangericht, was nog veel erger.’


  Hij keek haar aan, maar ze zei niets. Hij legde zijn servet neer op een manier alsof hij van onderwerp wilde veranderen, stond op en stak zijn hand uit.


  ‘Kom, laten we dansen. Dit wordt veel te ernstig.’


  ‘Het is erg lang geleden dat ik voor het laatst heb gedanst…’


  ‘Het is nooit te laat om weer te beginnen.’


  Hij leidde haar naar de dansvloer en juist op dat moment begon de band aan een langzaam nummer. Hij hield haar dicht tegen zich aan en terwijl ze dansten, zei hij: ‘Wat daar op het plateau is gebeurd… daar bied ik je mijn verontschuldigingen voor aan.’


  Ze keek even naar hem omhoog. ‘Daar hoef je je niet voor te verontschuldigen.’


  ‘Toch wel. Je had ook gelijk, ik wilde je niet mee hebben, maar niet om de redenen die jij dacht. Ik wilde niet dat je door hierin betrokken te raken iets zou overkomen.’


  ‘En ben je nu nog steeds van mening dat ik beter niet mee kan gaan?’


  Hij glimlachte. ‘Daar ben ik niet meer zo zeker van.’


  Ze dansten twee nummers en ze was zich ervan bewust hoe dicht Slanski haar tegen zich aan gedrukt hield en hoe aangenaam dat aanvoelde. Ten slotte volgde er nog een snel nummer waarbij een man op een viool speelde en de mensen hun benen in de lucht gooiden. Het maakte haar vrolijk en ze moest lachen en toen ze bij hun tafel terug waren, kwam er nog een aantal mensen goeiendag zeggen en ze zag om haar heen verschillende vrouwen die jaloerse blikken in haar richting wierpen.


  Slanski glimlachte. ‘Weet je wel dat je mijn reputatie van verstokte vrijgezel hier in de stad volkomen naar de bliksem hebt geholpen?’


  ‘Vind je dat erg?’


  ‘Absoluut niet.’


  Het was lang geleden sinds ze voor het laatst met een man had gedanst. Ze dacht aan de avond dat ze met Ivan aan de oever van de Moskva had gedanst en plotseling leek dat erg lang geleden en ze voelde zich een beetje triest.


  Nadat ze klaar waren met hun maaltijd, liepen ze terug naar de auto. Het was koud en Slanski hing zijn jas om haar schouders. Toen ze in de pick-up stapten, zagen ze geen van beiden de donkerblauwe Ford sedan die aan de overkant van de straat stond met twee mannen erin die hen gadesloegen.


  Toen ze terugkwamen stond Massey’s auto voor het huis geparkeerd. Hij zat met Vasili aan tafel koffie te drinken en glimlachte toen hij Anna zag.


  ‘Zo te zien hebben jullie je goed vermaakt.’


  Slanski zei: ‘Allemaal onderdeel van de training. Waar is Popov?’


  ‘Die is al naar bed. Hij wil morgenochtend al vroeg terugrijden naar Boston. Trek een stoel bij.’


  Ze zaten een minuut of tien te praten bij een kop koffie en nadat Vasili naar bed was gegaan, zei Massey tegen Anna: ‘Nog drie dagen, dan zijn we klaar om te vertrekken. Hoe voel je je?’


  ‘Zenuwachtig.’


  ‘Is er nog iets waar je graag over wilt praten?’


  ‘Hoe zit het met identiteitspapieren en de documenten die we beiden nodig hebben om te kunnen reizen?’


  ‘Dat bespreken we binnenkort allemaal. En maak je geen zorgen; de documenten zijn onmogelijk van echt te onderscheiden. Jullie krijgen alles wat je nodig hebt om naar Moskou te reizen. Verder nog iets?’


  ‘Nee.’ Ze keek even naar Slanski voordat ze opstond. ‘Als jullie het niet erg vinden, ga ik nu naar bed.’


  Ze wenste hen welterusten en Massey wachtte tot ze naar boven was gegaan voordat hij zei: ‘Ze is vanavond anders dan anders.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Iets in haar ogen. Wat hebben jullie uitgevoerd?’


  Slanski pakte de fles bourbon en schonk hun elk een borrel in. ‘Een paar drankjes, een hapje eten en even dansen. Dat heeft haar goed gedaan.’


  ‘En, hoe doet ze het tot dusver?’


  ‘Beter dan ik had verwacht.’ Hij vertelde Massey wat Popov overkomen was en Massey glimlachte.


  ‘Hij had beter moeten weten. Misschien begint hij oud te worden.’


  ‘Hoe ging het in Parijs?’


  Massey vertelde hem wat er in Parijs en Helsinki geregeld was. ‘Als jullie in Moskou zijn, gebruiken we de datsja van Lebels vriendin. Die is ideaal – afgelegen en veilig.’


  ‘Lijkt het je juist om Lebels vriendin hierbij te betrekken?’


  ‘Dat wordt ze niet. Als alles volgens plan verloopt, vertrekken Irena en Anna direct nadat jullie in Moskou zijn aangekomen met Lebels trein. Dan heb jij het huis verder voor jezelf.’


  Massey vertelde hem de bijzonderheden en toen hij uitgesproken was, keek Slanski hem vanaf de andere kant van de tafel aan. ‘Je kijkt alsof je nog iets op je lever hebt, Jake.’


  Massey nam een slok van zijn bourbon, zette zijn glas neer en stond op. ‘Weet je nog wat ik je vertelde over Max Simon en zijn dochtertje? Ik denk dat ik weet wie het gedaan heeft. Een man die de naam Kurt Braun gebruikt. Een van Moskous huurmoordenaars. En hij is illegaal in New York.’


  ‘Wat doet hij in New York?’


  ‘God mag het weten, maar veel goeds kan het nooit zijn.’


  Er speelde een glimlachje om Slanski’s mond. ‘Waarom krijg ik het gevoel dat er iets gaat komen?’


  ‘Afgaande op wat ik over hem heb gehoord, is hij het grootste stuk schorem dat er rondloopt. Het is een psychopaat, Alex. Hij zat in Duitsland vast voor doodslag en verkrachting tot ze zo om mensen zaten te springen dat ze hem bij een strafbataljon van de SS plaatsten. In 1945 werd hij door de Russen gevangengenomen. Ze stelden hem voor de keus: voor hen werken of in Siberië in een kamp doodvriezen. Het zal je niet verbazen dat hij het eerste koos.’


  ‘Wat ben je van plan te gaan doen?’


  Massey liep naar het raam, draaide zich toen met een woedende uitdrukking op zijn gezicht om. ‘Branigan wil dat ik de hele zaak vergeet.’


  ‘Maar jij denkt daar anders over, nietwaar?’


  ‘Ik ben bij de immigratiedienst geweest. Braun is drie maanden geleden op een West-Duits paspoort onder de naam Huber binnengekomen. Ik heb zijn adres. Een appartement in Brooklyn. Daar wil ik een kijkje gaan nemen. Als hij het inderdaad is, wil ik de rekening vereffenen.’


  ‘En de Russen?’


  ‘Die kunnen er helemaal niets tegen doen. Braun is een illegale buitenlander en ze kunnen niet eens toegeven dat hij bestaat. Hopelijk doet hij dat als wij met hem klaar zijn inderdaad niet meer.’


  ‘En Branigan?’


  ‘Als we het goed aanpakken, hoeft die het nooit aan de weet te komen.’


  ‘We?’


  Massey zei: ‘Ik had eigenlijk gehoopt dat je met me mee zou willen. Alleen wij tweeën. Ik heb rugdekking nodig. Anna kan hier bij Vasili blijven.’


  ‘Je weet goed wat je doet, Jake?’


  Massey knikte en Slanski zei: ‘Wanneer?’


  ‘Morgen.’


  Het was net voor zevenen toen Massey en Slanski de volgende morgen naar New York vertrokken, maar Dimitri Popov was vroeg opgestaan en was om zes uur al weggereden richting Boston.


  Na tien minuten werd Popov met grote snelheid ingehaald door een Packard met New Yorkse nummerplaten. Weer vijf minuten later zag hij dezelfde Packard aan de kant van de weg staan, de bestuurder ernaast die kwaad tegen het linkervoorwiel schopte.


  De man gebaarde driftig naar hem, waarop Popov stopte en het raampje naar beneden draaide. ‘Problemen?’


  ‘Ik ben verdomme in een gat onder de sneeuw gereden. Nou vraag ik je, betaal ik daar nou wegenbelasting voor?’ De man liet een krik zien. ‘Mijn hele band naar de kloten en mijn krik is kapot. Hebt u er soms een die ik even mag lenen?’


  Popov gromde en stapte uit. Het was een klein, dik mannetje dat in Popovs ogen helemaal niets voorstelde, pafferig, met een New Yorks accent en gouden ringen aan zijn mollige vingers. Popov haalde de krik uit de kofferbak, wilde hem aan de man geven die alweer naast zijn auto stond, maar duwde hem opzij. ‘Wacht, laat mij dat maar doen.’


  ‘Hé, bedankt, maat. Hartstikke tof.’


  De band zag er nu niet direct beschadigd uit, maar toen Popov zich voorover boog om nog eens goed te kijken, kreeg hij een klap met een hard voorwerp op zijn achterhoofd en nog een toen hij al voorover tuimelde.


  Hij kreeg een schop in zijn kruis, maar voordat hij het kon uitschreeuwen van de pijn hoorde hij snelle voetstappen naderen en de stem van nog iemand die zei: ‘Gooi die boerenlul in de auto.’ Popov brulde als een gewonde beer en probeerde overeind te krabbelen terwijl hij blindelings met zijn grote vuisten om zich heen sloeg. Hij raakte iemand, en hard ook, en hoorde een kreet, maar toen kreeg hij opnieuw een harde klap op zijn achterhoofd en viel op zijn rug.


  Hij voelde een scherpe prik in zijn arm en ging van zijn stokje.


  22


  New York

  22 februari


  Het regende dat het goot toen Massey die middag net na een uur voor het adres in Brooklyn stopte. Het was een oude roodstenen huurkazerne die nodig opgeknapt moest worden, met een brandtrap aan de achterkant.


  Slanski stak een sigaret op terwijl hij door de beregende ruiten naar het gebouw keek.


  ‘Hoe wilde je het aanpakken?’


  ‘De eenvoudigste manier is altijd de beste.’ Massey glimlachte en stak een papier met een officieel briefhoofd op. ‘De belastingdienst komt even een praatje maken. Brauns appartement is op de bovenste verdieping, aan de achterkant. Jij gaat via de brandtrap omhoog om me te dekken en ik neem de voorkant. Als ik binnen ben, pakken we hem.’


  ‘Wat als hij niet thuis is?’


  ‘Dan wachten we. Dat geeft ons dan mooi de gelegenheid om het huis te doorzoeken.’


  ‘En als het gebeurd is?’


  ‘Laat dat verder maar aan mij over.’


  Slanski gooide zijn sigaret uit het raampje, haalde een Tokarev met geluiddemper tevoorschijn en stak die onder zijn jas tussen zijn broeksband. ‘Je weet echt heel zeker wat je doet, Jake?’ Massey haalde een Smith & Wesson .38 met korte loop uit het handschoenenkastje en controleerde de kamers voordat hij hem in zijn zak stak.


  ‘Vertrouw me nu maar.’


  Toen stapten ze beiden uit, de regen in.


  Feliks Arkasjin was moe. Hij had donkere kringen onder zijn ogen door gebrek aan slaap en terwijl hij zich omdraaide van het slaapkamerraam in Brauns flat, keek hij naar Popov die in de stoel hing.


  Twee man van Lombardi hadden hem hier gebracht en de man zat stevig in de stoel vastgesnoerd, hoewel Arkasjin wist dat dat eigenlijk niet nodig was. Hij zat zo zwaar onder de drugs dat hij zich maar nauwelijks kon bewegen.


  Arkasjin stak een sigaret op en liep bij het raam weg. Hij keek naar Popovs blauwgeslagen gezicht en naar het straaltje bloed dat van zijn mond langs zijn baard liep, stak zijn hand uit en tilde de kin van de man op.


  ‘Je maakt het je natuurlijk wel erg moeilijk. Denk je ook niet dat het veel makkelijker zou zijn als je me gewoon vertelde waar Massey daar bij dat meer mee bezig is?’


  Popov gromde en knipperde met zijn ogen, maar toen viel zijn hoofd opzij. Arkasjin zuchtte. Braun en hij waren een uur bezig geweest met te proberen de man aan het praten te krijgen, maar hij had nauwelijks een woord gezegd.


  Nu vroeg hij zich af of het geen tijd verknoeien was geweest. En die kerel had ook nog eens twee van Lombardi’s mannen verwond toen ze hem ontvoerden.


  Zijn portefeuille lag op tafel. Hij heette Dimitri Popov, wat hem niets zei, behalve dat het een Rus was of mogelijk een Oekraïner. Ongetwijfeld een van de emigranten die de Amerikanen gebruikten. Op tafel lagen een injectiespuit en een ampul scopolamine, het waarheidsserum en Arkasjins laatste toevlucht. Hij wilde ze juist pakken toen er op de deur werd geklopt en hij draaide zich geschrokken om. Hij verwachtte niemand. Hij ging de slaapkamer uit, deed de deur achter zich dicht en liep naar de voordeur. Toen hij zijn sigaret in de asbak uitdrukte werd er opnieuw geklopt. Hij aarzelde en voelde instinctief dat er iets niet in de haak was.


  Hij wilde juist de Walther van de salontafel pakken toen hij de stem hoorde.


  ‘Dat zou ik niet doen als ik jou was, tenzij je een paar vingers wilt kwijtraken.’


  De blonde man die achter hem stond had een Tokarev met geluiddemper in zijn hand. Het raam dat op de brandtrap uitkwam stond open en het gordijn bewoog in de wind. Arkasjin werd bleek toen hij Slanski herkende.


  ‘Wees een brave jongen, laat dat pistool liggen en doe de voordeur open, heel rustig en heel langzaam.’


  Arkasjin deed wat hem gezegd werd, liet de Walther liggen en liep naar de voordeur. Het koude zweet brak hem uit toen hij zag wie er op de drempel stond.


  Terwijl Massey binnenkwam, zei Slanski zacht: ‘Jake, je kunt maar beter even gaan kijken wie onze vrienden in de slaapkamer hebben zitten.’


  Massey zat in een stoel tegenover Arkasjin en zei met een harde klank in zijn stem: ‘Je kunt me maar beter vertellen wat hier verdomme gaande is, en vlug ook.’


  Arkasjin glimlachte nerveus. ‘Ik zou hetzelfde kunnen vragen. Het lijkt me interessant te weten wat jij in je schild voert. Maar ik moet je erop wijzen dat ik deel uitmaak van de sovjetdelegatie bij de VN en als zodanig diplomatieke onschendbaarheid geniet.’


  ‘Mis. Dat maakt je situatie alleen nog maar erger, dus ik zou verder maar niet ouwehoeren.’ Massey bracht zijn revolver omhoog en haalde met zijn duim de haan naar achteren. ‘Vijf tellen vanaf nu.’


  Op dat moment kwam een enigszins suf uit zijn ogen kijkende Popov ondersteund door Slanski de kamer binnen. Toen de grote Oekraïner Arkasjin zag, schoten zijn ogen echter vuur.


  ‘Als jij die trekker niet overhaalt, doe ik het wel, Jake.’


  ‘Vertel wat er is gebeurd,’ zei Massey tegen hem.


  Popov veegde een beetje bloed van zijn mond en wees op Arkasjin. ‘Onze vriend hier zit achter de vrouw aan. Ze volgen haar al een poosje. Nadat ik bij de hut weggereden was, hebben een stel van zijn maten me zover gekregen dat ik gestopt ben en hebben me bewusteloos geslagen. Daarna hebben ze me hierheen gebracht en geprobeerd me aan het praten te krijgen. Hij heet Arkasjin.’


  Slanski gooide een handvol foto’s en kaarten op de tafel. ‘Deze lagen in de slaapkamer. Zo te zien was Arkasjin niet alleen in fotografie geïnteresseerd, maar nog veel meer in ons.’


  Massey bekeek de foto’s. Sommige waren van Anna alleen, andere van hem en Anna en Slanski samen terwijl ze een hotel en het station in Boston uitkwamen. De kaarten waren van New Hampshire en hij zag dat het meer omcirkeld was.


  Massey werd bleek en keek Arkasjin aan. ‘Waar is je vriend Braun?’


  Arkasjin zei nors: ‘Ik hoef jouw vragen niet te beantwoorden. ’ Massey liep op hem toe, drukte de loop van de revolver tegen zijn voorhoofd en zei: ‘Het kan me niet schelen of dat al dan niet waar is, maar als je geen antwoord geeft, schiet ik een gat in je kop waar een trein doorheen kan rijden.’


  ‘Dat lijkt me even onverstandig als onnodig.’


  ‘Jouw diplomatieke onschendbaarheid kan me geen reet schelen, Arkasjin. Je bent medeplichtig aan een ontvoering. Dat is een ernstig misdrijf. Dus je praat of ik verlies mijn geduld en dit ding gaat af.’


  Arkasjin zuchtte en maakte een machteloos gebaar. ‘Je begrijpt toch hoop ik wel dat we die vrouw niet zomaar konden laten gaan?’


  ‘Wie zijn we?’


  ‘De ambassade had orders uit Moskou.’


  Plotseling werd het Massey helemaal duidelijk. ‘Hoe wist je waar je haar kon vinden?’


  ‘We zijn haar uit Helsinki gevolgd. We hebben haar vanaf het eerste moment dat ze in dit land aankwam geschaduwd.’


  Massey zweeg even, zei toen: ‘Maar waarom? Ze is helemaal niemand.’


  Arkasjin glimlachte flauwtjes. ‘Voor mensen zoals jij en ik is er nooit een waarom, Massey. Wij doen eenvoudig wat onze bazen zeggen dat we moeten doen.’


  ‘Hoe weet je mijn naam?’


  ‘Je activiteiten zijn bij ons bekend. Het was niet moeilijk om aan de hand van de foto’s je identiteit te achterhalen.’


  Massey werd rood van kwaadheid. ‘Waar is Braun?’


  Toen Arkasjin niet onmiddellijk antwoord gaf, duwde Slanski hem de demper van de Tokarev tegen zijn slaap tot de man zijn ogen opensperde van angst.


  ‘Die is de vrouw ophalen.’


  ‘Alleen?’


  Arkasjin haalde zijn schouders op. ‘Maakt dat nog iets uit? Je kunt hem toch niet meer tegenhouden.’


  ‘Wat gaat hij met haar doen?’


  ‘Haar in New York aan boord van een Russisch schip brengen.’


  ‘Hoe lang is Braun al weg?’


  Toen Arkasjin geen antwoord gaf, gaf Slanski hem met het pistool een klap in zijn gezicht.


  Arkasjin strompelde achteruit. Toen hij zijn evenwicht had hervonden, veegde hij het bloed van zijn neus. ‘Dat was onnodig.’ Slanski was wit van woede en gebaarde naar Popov. ‘Het wordt nog veel erger als ik mijn vriend hier op je loslaat om je datgene wat je hem hebt aangedaan betaald te zetten. Wanneer is Braun weggegaan?’


  Arkasjin wierp een nerveuze blik in Popovs richting en zei: ‘Hij is twee uur geleden met de trein naar Boston vertrokken.’


  Slanski zei tegen Popov: ‘Neem hem mee naar de slaapkamer en bind hem vast. En ik bedoel goed vast, zodat hij zich niet kan bewegen en ook niet kan praten.’


  ‘Met alle genoegen. Daarna sla ik hem verrot.’


  Massey keek de Rus recht aan. ‘Hierna duurt het een hele tijd voordat jij weer daglicht ziet, Arkasjin. Het helpen van een illegale buitenlander, het beramen van een moord, ontvoering en verboden wapenbezit. En ik weet zeker dat er nog meer is dat je diplomatieke onschendbaarheid niet dekt. Met jou is het afgelopen.’


  Toen Popov op hem afkwam, greep Arkasjin de Walther van de tafel. Popov wilde hem die uit zijn hand wringen, maar was te langzaam en het pistool ging af en de kogel trof de Oekraïner in zijn gezicht. Terwijl Popov achterover sloeg, vuurde Slanski één schot af dat Arkasjin in het hart trof.


  Massey was bleek geworden en voelde Popovs pols. ‘Allemachtig… hij is dood…’


  Slanski richtte zich op van Arkasjins lichaam dat languit op de vloer lag, zijn kleren onder het bloed van de wond in zijn borst. ‘Arkasjin ook. Jake, dit wordt een steeds grotere puinhoop. Wat doen we nu?’


  ‘Als de bliksem maken dat we hier wegkomen. Laat alles maar zoals het is. Dat zoek ik later wel uit.’


  Slanski zei zacht: ‘We komen nooit meer op tijd bij het meer. Het is zes uur rijden en Arkasjins mensen hebben een voorsprong.’


  ‘Dan kunnen we maar beter opschieten.’


  Massey wilde al naar de brandtrap lopen, maar Slanski greep hem bij de arm. ‘Wacht even…!’


  Hij liep naar de tafel en pakte een van de kaarten. Er parelden zweetdruppels op zijn voorhoofd toen hij Massey aankeek en zei: ‘Er is misschien een snellere manier. Het valt te proberen.’


  New Hampshire


  Carlo Lombardi had de pest aan het platteland. Hij was gewend aan de stank van uitlaatgassen en aan smog – bomen en tsjilpende vogels waren niet echt iets voor hem. Hij trok een vies gezicht toen Vince het raampje van de Packard naar beneden draaide en de ijzige buitenlucht naar binnen waaide.


  ‘Draai verdomme dicht, man. Wilde je ons soms doodmaken?’ Vince deed wat hem werd gezegd terwijl Braun zwijgend achterin zat. Tien minuten daarvoor hadden ze de snelweg verlaten. Lombardi reed, nadat ze Braun in Boston van het station hadden gehaald. De schilderachtige houten huizen van New England flitsten langs hen heen, maar Lombardi kon er niet van onder de indruk komen.


  ‘Koeienstront en gillende varkens. Wie zit daar nou op te wachten?’ Hij stak een sigaret op en draaide zich om naar Braun.


  ‘Hoe zit het met die boerenhufter met zijn baard?’


  Braun wierp hem een blik toe. ‘Dat is verder Arkasjins probleem. Hoe ver nog?’


  ‘Nog een uur. Die grote klootzak heeft Lou en Frank bijna vermoord. Lou moest zijn bek met ijzerdraad laten dichtnaaien.’


  ‘Hadden ze maar voorzichtiger moeten zijn. Deze keer doen jullie wat ik zeg.’


  Lombardi haalde zijn schouders op en keek Vince aan. ‘Je kent het plan. Als er iemand in de weg loopt, schiet je hem overhoop. Heb je alles bij je?’


  Vince pakte een zeildoekse tas van de vloer en hield hem omhoog. Hij maakte hem open en haalde er drie revolvers, twee shotguns met afgezaagde loop en een Ml karabijn uit.


  Lombardi zei: ‘Man… wat verwacht jij verdomme wel? Beren?’ Vince haalde zijn schouders op. ‘Je zei dat er problemen konden komen. Je weet maar nooit.’


  Lombardi draaide zich naar Braun en glimlachte. ‘Dat moet ik die jongen nageven. Hij is altijd op alles voorbereid.’


  Vasili stapte uit de boot en hielp Anna de houten steiger op.


  Ze hadden een uur gevist op het meer en drie grote forellen gevangen en terwijl ze terugliepen naar het huis zei Anna: ‘Vertel me eens wat van die foto die in de hut hangt. Is dat Alex’ familie?’


  ‘Zijn vader en moeder en zijn broer en zusje. Heeft hij je over hen verteld?’


  ‘Genoeg om me af te vragen wie dat zijn op die foto.’


  ‘Dan moet hij je werkelijk graag mogen, Anna.’


  ‘Waarom zeg je dat?’


  Hij keek haar even aandachtig aan, zei toen: ‘Alex praat nooit over ze. Ik denk dat je de zwakke plek in zijn pantser hebt gevonden.’


  Ze glimlachte. ‘Ik moet toegeven dat ik hem de eerste dag dat ik hier kwam nogal moeilijk vond.’


  Vasili lachte. ‘Dat is nog niets vergeleken bij de eerste dag dat hij hier kwam.’


  ‘Hoe was hij toen?’


  ‘Als een jonge wolf. Onmogelijk te temmen. Hij wilde niet praten en hij wilde niet eten. Hij wilde alleen maar met rust worden gelaten, alsof hij een pijn in zijn hart had die zo diep zat dat niemand hem kon bereiken.’


  ‘Maar jij hebt hem weten te bereiken.’


  Vasili schudde zijn hoofd. ‘Ik denk niet dat iemand dat ooit is gelukt. En ik denk ook niet dat het ooit zal gebeuren.’


  ‘Waarom heb je hem dan toch hier gehouden?’


  Ze waren bij het huis gekomen en Vasili legde het visgerei en de forellen neer en ging op de veranda zitten.


  ‘Ik wist dat hij een slechte tijd had doorgemaakt en niemand vertrouwde, alleen maar zichzelf. Hij had afleiding nodig en een vader. Ik heb gedaan wat ik kon en heb hem vertrouwd gemaakt met de bossen en hem jagen geleerd. Ik geloof niet dat er iemand is die beter in staat zou zijn om in de bossen te overleven dan Alex, zelfs ik niet. Het leidde zijn gedachten af van al het andere en geleidelijk aan begon hij te wennen. Na wat hij had meegemaakt, had hij ruimte nodig, geen mensen om zich heen.’


  ‘Wat is er met zijn ouders gebeurd?’


  ‘Heeft hij je dat niet verteld?’


  ‘Nee.’


  Vasili dacht een ogenblik na, schudde toen langzaam zijn hoofd. ‘Anna, er zijn dingen die een man voor zichzelf wil houden. Als Alex je dat had willen vertellen, zou hij het wel hebben gedaan. Je zult moeten wachten tot hij dat uit zichzelf doet. Als jij nu eens even wat brandhout gaat halen, dan maak ik de vis klaar.’


  Anna liep het trapje van de veranda af. Ze draaide zich om, keek hem aan en streek een lok haar voor haar gezicht weg.


  ‘Vasili…’


  ‘Ja?’


  ‘Ik mag je graag. Ik mag je echt heel graag.’


  Vasili glimlachte voordat ze zich omdraaide. Toen stond hij op en ging naar binnen. Hij bleef even bij het raam staan en keek haar na terwijl ze in het bos verdween. Daarna ging hij naar de keuken om de vis schoon te maken.


  Een uur later zag Lombardi het bord langs de kant van de weg: ‘Streng verboden toegang voor onbevoegden! ’ en draaide de Packard de onverharde weg in.


  Na nog eens vijftig meter te hebben gereden, zag hij in de verte het meer liggen. Lombardi zette de wagen aan de kant en nog voordat hij de motor had afgezet, waren Braun en Vince al uitgestapt. Braun knikte in de richting van de hut en keek Lombardi aan. ‘Is dat het?’


  ‘Dat is het. De negerhut van oom Tom. Je zegt het maar als je zover bent.’


  Vince deelde de wapens uit en Lombardi keek even of het mes in zijn broeksband zat, waarna hij zei: ‘Oké, afwerken die klerezooi. Zeg, Vince, doe nou alsjeblieft een beetje kalm aan en daver niet als een wild zwijn door het bos, wil je?’


  Braun zei: ‘Ik ga achterom en jullie nemen de voorkant. Kijk vooral goed uit.’


  Braun verdween rechts van het pad tussen de bomen.


  Lombardi en Vince controleerden hun wapens en liepen aan de andere kant het bos in.


  Vasili stond voor het keukenraam toen de twee mannen uit het bos kwamen.


  De een had een jachtgeweer en de andere een karabijn en ze kwamen recht op de hut af. Hij legde het mes neer en veegde eerst zijn handen af voordat hij de Winchester pakte.


  Hij liep naar buiten, de veranda op, en zei: ‘Hebben jullie dat bord niet gezien? Jullie zijn op verboden terrein. Omdraaien en wegwezen.’


  De dikste van de twee figuren scheen de leiding te hebben, een man met een dun snorretje. De tweede, veel jongere man, friemelde zenuwachtig aan zijn karabijn.


  De dikke glimlachte en kwam een stapje naderbij. ‘Hé, wacht nou even. We zijn verdwaald. Misschien kunt u ons helpen.’ Vasili bracht de Winchester omhoog en zei: ‘Geen stap verder of ik help je zo je graf in. Ik zei dat dit verboden terrein is.’


  De dikke zei brutaal: ‘Laat dat geweer zakken, ouwe, dan gebeurt je verder niets.’


  Vasili aarzelde. ‘Wie zijn jullie en wat moet je hier?’


  ‘We willen alleen maar even met het meisje praten. Waar is ze?’ Vasili werd bleek en haalde met zijn duim de haan van de Winchester achterover. ‘Als je nog een stap dichterbij komt, dikke, schiet ik je overhoop.’


  ‘Dit gaat jou verder niets aan. Stuur nou alleen die meid maar naar buiten, dan gebeurt er verder niks. We willen alleen maar even met haar praten.’


  ‘Vandaar dat je geweren bij je hebt?’


  De dikke kwam opnieuw een stap dichterbij.


  Vasili richtte de Winchester op hem. ‘Laat je wapens vallen… Nu. Of ik schiet.’


  ‘Krijg het lazarus,’ zei Lombardi.


  Hij bracht zijn geweer omhoog en schoot. Vasili werd in zijn rechterschouder getroffen en smakte achterover tegen de muur. Terwijl hij op de veranda viel, kwamen de twee mannen al op hem af en toen hij de Winchester probeerde te grijpen, schopte een van de twee die weg en zag hij een mes blikkeren terwijl de dikke naast hem neerknielde. ‘Veel te langzaam, ouwe. Waar is dat wijf? Geen gelazer of ik snij je hart uit je donder, vuile rooie boerenhufter.’


  Anna was nog maar nauwelijks in het bos toen ze het geweerschot hoorde en haar hart sloeg over.


  Ze draaide zich om, zag rechts van haar een man en bleef als aan de grond genageld staan. Hij had een geweer in zijn handen en even dacht ze dat hij misschien een jager was, maar het schot was uit de richting van de hut gekomen en toen ze de uitdrukking op zijn gezicht zag, wist ze dat er iets helemaal mis was.


  De man richtte zijn wapen op haar en grijnsde. Hij had een vurig rood litteken op zijn gezicht.


  ‘Blijf staan.’


  Anna bleef staan en terwijl ze de man niet-begrijpend aankeek, kwam hij op haar toegelopen en zag ze de grijns nog breder worden.


  ‘Heel kalm blijven. We gaan rustig terug naar waar je vandaan bent gekomen.’


  Haar eerste impuls was omdraaien en wegrennen, maar toen ze dat probeerde, kwam hij haar achterna en greep haar ruw bij haar haar. Terwijl ze ronddraaide, schopte ze naar hem. Ze raakte hem tegen zijn knie en hij zakte in elkaar en liet het geweer vallen, maar toen ze het probeerde te pakken, greep de man haar opnieuw bij haar haren en trok haar ruw overeind.


  ‘Vuilrotkreng!’


  Hij gaf haar een klap in het gezicht, en nog een en nog een, zo hard dat ze dacht dat haar kaak gebroken was, maar op dat moment trof zijn vuist haar in haar nek en alles wat ze zich daarna nog herinnerde, was duisternis.
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  De kleine haven in de brede inham vijfennegentig kilometer ten zuiden van Boston die bekendstond als Buzzards Bay was verlaten.


  In de zomer was het hier druk met dagjesmensen uit New York en Boston, maar in de winter waren er alleen maar wat plaatselijke kreeftenvissers die hun fuiken kwamen nakijken en een handjevol onverschrokken zeilers die hier in het weekend vanuit de stad kwamen. Die middag waren er geen zeilers en ook geen vissers, alleen maar een harde wind die vanaf de Atlantische Oceaan witte schuimkammen op de golven blies.


  De man die samen met Massey en Slanski naar de hangar aan het water liep, was lang en mager en had een paar droevige ogen. Hij zag er altijd slecht geschoren uit en had doorlopend een uitdrukking op zijn gezicht alsof hij het hele leven een uiterst moeilijke aangelegenheid vond en zijn bewegingen waren zwaar en traag. ‘Dit is eigenlijk erg ongebruikelijk, meneer Slanski, vooral in dit weer. Er is dan wel geen bewolking, maar die verdraaide wind, die is het probleem.’


  ‘Ik begrijp het, Abe.’


  ‘Waarom hebt u zo’n haast om bij dat meer te komen?’


  ‘Een noodgeval.’


  Abe Barton keek weifelend naar de zee en krabbelde aan zijn kaak. ‘Nou ja, ik voel er eigenlijk weinig voor om bij deze zee gang op te stijgen en dan ook nog in het donker terug te komen, maar als het een noodgeval is, dan moet het maar. Normaal gesproken zou ik het niet doen, denkt u daar wel om.’


  Het had Slanski en Massey bijna drie uur gekost om vanuit New York hierheen te rijden en de spanning was op hun beider gezichten te lezen.


  Er stonden hooguit twaalf houten huizen om het haventje en de hangar was aan het eind van de kade. De deuren waren gesloten en vandaar liep een helling naar beneden om de vliegboot te water te laten. De vliegboot werd gebruikt om in het seizoen jagers en vissers vanuit de baai naar het noorden van New England te vliegen en Abe Barton was de piloot, de mecanicien en de bedrijfsleider. Hij haalde het hangslot van de deuren en schoof ze open. Binnen stond een eenmotorige Seebee vliegboot met een stompe neus die door een kleed was afgedekt, die Barton nu wegtrok.


  Hij wreef over zijn baardstoppels. ‘Hij zal moeten worden bijgetankt. Er zit net genoeg in de tanks om warm te draaien.’


  ‘Hoe lang gaat dat duren?’


  ‘Een minuut of tien. De brandstof staat in de schuur achter het huis.’


  ‘Dan kunnen we maar beter beginnen,’ zei Slanski ongeduldig. ‘We laten de auto hier wel staan.’


  Barton zuchtte en liep naar de deur. Er stonden twee steekkarren om de vaten brandstof te vervoeren en met een chagrijnig gezicht pakte Barton er een.


  Toen hij weg was, zei Slanski tegen Massey: ‘Die Barton is niet vooruit te branden, die moet je peper in zijn kont duwen. Over een uur is het donker. Als het hard waait is het bij daglicht al moeilijk genoeg om op het meer te landen, maar in het schemerdonker is het vrijwel onmogelijk.’


  Massey keek naar de vliegboot. ‘Weet je zeker dat Barton met dat ding kan vliegen?’


  ‘Daar kom je straks vanzelf achter. Hij kent het merengebied vrij goed.’ Slanski knikte naar de andere steekkar. ‘We kunnen hem maar beter een handje helpen, anders duurt het een eeuwigheid.’ Vijf minuten later kwamen ze terug, Barton als een ter dood veroordeelde achter zijn steekkar, en Massey en Slanski hielpen hem om het vliegtuig met de handpomp vol te tanken.


  Nadat ze de Seebee eindelijk in het water hadden gekregen met de winch, klom Barton in de cockpit en startte de motor. De Franklin sloeg direct bij de eerste poging aan.


  Anna had een barstende hoofdpijn toen ze bijkwam.


  Ze lag op haar rug op de vloer van de hut. Vasili zat naast haar, vastgebonden in een stoel.


  Vol afgrijzen keek ze naar hem. Hij zag doodsbleek en had zijn ogen half gesloten. Hij had een lelijke wond aan zijn schouder waar het bloed uit gutste en zijn gezicht was op verschillende plaatsen tot bloedens toe geslagen. Zijn hoofd hing slap naar één kant en hij maakte een vreemd, gorgelend geluid.


  Anna gilde.


  ‘Hou je bek, klere wijf.’


  Ze keek om en zag twee mannen. De ene was de man met het litteken op zijn gezicht die ze in het bos had gezien. Hij zat in een stoel bij het raam en rookte een sigaret. Het afgezaagde jachtgeweer lag op zijn schoot en hij keek haar zwijgend aan.


  De andere man, degene die had gesproken, was klein en dik en had een dun zwart snorretje. Hij zat op tafel, een lang, dun mes in zijn hand waarmee hij aan zijn nagels zat te peuteren en hij grijnsde. ‘Je bent dus weer terug in het land der levenden.’


  Ze lette verder niet op het tweetal en krabbelde overeind. Met tranen in haar ogen liep ze naar Vasili. Hij sloeg zijn ogen op en herkende haar.


  ‘Anna…’


  ‘Nee, niets zeggen, Vasili.’


  Hij verloor nog steeds bloed en ze voelde zijn pols. Die was zwak. Ze draaide zich om en keek de twee mannen aan.


  ‘Als hij geen hulp krijgt, gaat hij dood. Jullie moeten iets doen… Alsjeblieft!’


  De dikke zei: ‘Als je daar niet als de donder weggaat, maak ik hem nu al hartstikke dood.’


  Hij liet zich van de tafel glijden en liep op Anna toe, greep haar ruw bij het haar en smeet haar in een stoel.


  ‘Zitten blijven en je bek houden.’


  ‘Hij gaat dood…’


  De man met het litteken stond op en kwam op haar af. Hij gaf haar eerst een klap in haar gezicht, greep toen pijnlijk hard haar kaak vast en keek haar strak aan terwijl hij in het Russisch zei: ‘Waar zijn Massey en Slanski naartoe gegaan?’


  Anna voelde al het bloed uit haar gezicht wegtrekken en werd bevangen door een vreselijke angst. Ze deed haar mond open om iets te zeggen, maar nu de harde waarheid tot haar doordrong, kon ze geen woord uitbrengen.


  Opnieuw gaf de man haar een klap in haar gezicht. ‘Ik vroeg je iets. Waar zijn je vriendjes?’


  ‘Ik… ik weet het niet.’


  De man richtte zijn geweer op Vasili. ‘Zeg op, of ik schiet hem dood.’


  ‘Ik… ik weet het niet… ze zijn vanmorgen… vertrokken…’


  ‘Waarheen?’


  ‘Dat weetik niet.’


  ‘Wanneer komen ze terug?’


  ‘Ik weet het niet…’


  De man haalde de beide hamers van de shotgun achterover en richtte de afgezaagde loop op Vasili’s hoofd.


  Anna zei: ‘Vanavond. Ze zeiden dat ze vanavond terug zouden komen. Maar wanneer, dat weet ik niet. Ik vertel u echt de waarheid… alstublieft.’


  De man bleef geruime tijd alleen maar zo staan, het geweer op Vasili gericht. Toen grijnsde hij en tilde Anna’s gezicht op.


  De grijns verdween en hij greep haar gezicht nog harder vast, knarste met zijn tanden en zei: ‘Lieg niet tegen me. Als je weer tegen me liegt, schiet ik je kapot, begrepen?’


  Achter in de kamer klonk een geluid en er kwam een derde man de kamer binnen, jong, stevig gebouwd, met een lange houten kist in zijn handen.


  ‘Kijk eens wat ik gevonden heb.’


  Hij zette de kist op tafel en deed het deksel open. Anna zag dat het de wapens waren die ze bij de training hadden gebruikt.


  De man grijnsde. ‘Die lagen achter. In de keukenvloer zit een luik met een soort bergplaats eronder, eten en zo.’


  De dikke man met het snorretje kwam naderbij en bekeek de inhoud van de kist. Hij floot zachtjes en haalde er een PPSh machinepistool uit. ‘Dat is zwaar spul. Onze vrienden zijn van plan een oorlog te beginnen. ’ Hij keek de man met het litteken aan. ‘Wat is hier verdomme gaande, Braun?’


  Braun dacht even na, wierp toen een blik op Vasili. ‘Neem de vrouw mee naar buiten. Die spreek ik straks nog.’


  De man greep Anna bij het haar en trok haar ruw overeind. Ze zag Braun weer naar Vasili kijken en zei: ‘Nee… alsjeblieft… doe hem niets.’


  Lombardi gaf haar een klap in het gezicht. ‘Neem haar mee naar buiten, Vince!’


  Toen ze weg waren, zei Lombardi tegen Braun: ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen?’


  Braun gaf geen antwoord, maar liep naar Vasili en tilde zijn gezicht ruw op. Hij was nog steeds bij bewustzijn, maar veel leek hij niet te zien. Braun zei: ‘Wat hebben Massey en Slanski hier nog meer verborgen, ouwe?’


  Vasili deed een zwakke poging om Braun aan te kijken, maar zei niets. Braun gaf hem een klap in zijn gezicht. ‘Ik vraag het niet nog eens. Volgende keer zeg ik tegen mijn vriend buiten dat hij die vrouw pijn moet doen. En dan bedoel ik écht pijn. Dit is jouw huis. De wapens waren hier. Waarom?’


  ‘Massey… heeft ze hier gebracht. Ik… weet niet waarom,’ rochelde Vasili.


  ‘Wat heeft hij nog meer meegebracht?’


  ‘Ik… weet het… niet.’


  ‘Breng die vrouw weer binnen,’ zei Braun scherp tegen Lombardi. ‘Nee,’ smeekte Vasili schor. ‘Ik heb je de waarheid verteld.’


  ‘Waar zitten nog meer bergplaatsen in de hut?’


  Vasili’s kin viel op zijn borst, maar Braun tilde hem weer op en keek hem aan. ‘Wil je graag toekijken terwijl de vrouw wordt verkracht? Want dat gaat er met dat kreng gebeuren als je niet praat. Daarna maak ik haar dood. Heel langzaam.’


  Vasili opende zijn ogen. Hij leek moeite te hebben met ademhalen. ‘Doe… doe haar niets.’


  Braun grijnsde. ‘Als jij meewerkt, zal ik dat niet doen.’


  Maar voordat Vasili nog iets kon zeggen, draaiden zijn ogen weg en viel zijn hoofd opzij. Braun sloeg hem in zijn gezicht, en nog eens en nog eens, louter uit frustratie, maar Vasili kwam niet meer bij kennis. Lombardi zei: ‘Je staatje tijd te verknoeien. Die boerenlul is van de kaart. Hij heeft te veel bloed verloren.’


  Braun pakte het geweer en liep naar de trap. Hij zei tegen Lombardi: ‘Zoek nog een keer in die voorraadkamer. En doorzoek de hele benedenverdieping grondig.’


  ‘Waar ga je heen?’


  ‘Kijken wat ik verder nog kan vinden.’


  Een kwartier na vertrek uit Buzzards Bay kregen ze in de heldere lucht te kampen met turbulentie en moest Barton naar vijfduizend voet klimmen om in elk geval het ergste te ontwijken.


  De start was op zijn zachtst gezegd nogal hobbelig geweest, maar Barton leek precies te weten wat hij deed. Ten slotte was de Seebee sierlijk losgekomen en naar een hoogte van tweeduizend voet geklommen alvorens naar het noordwesten af te zwenken.


  In de cabine begon het langzaam donker te worden en aan de rechterkant zagen ze in de schemering de lichten van Boston. Voor hen lag Noord-Massachusetts. Barton draaide zich om en riep boven het geluid van de motor uit: ‘Nog tien minuten, dan vliegen we New Hampshire binnen. Ik zal proberen zo dicht mogelijk bij de hut te komen, maar ik kan niets beloven. Het ligt er maar net aan hoe de toestand van het water is.’


  Slanski zei: ‘Vergeet de hut verder maar. Ik wil dat je verderop op het meer landt, een anderhalve kilometer van de oever. En doe je landingslichten niet aan.’


  Barton trok een verbaasd gezicht en keek afwisselend van Slanski naar Massey. ‘Hé, ik dacht dat het een noodgeval was?’


  ‘Is het ook.’


  ‘Ja, maar ik heb die landingslichten nodig om te kunnen zien hoe het water is,’ protesteerde Barton. ‘Als er witte koppen op zitten, loop ik de kans dat ik zo hard neerkom dat de neus scheurt of dat ik met een vleugeltip het water raak.’


  Slanski legde een hand op Bartons schouder. ‘Doe het nu maar, Abe. En als we geland zijn en wij zijn weg, doe me dan een lol en blijf een halfuur wachten voor het geval we je nodig hebben om ons terug te brengen. Niet langer dan een halfuur, anders krijg je problemen met de landing in Buzzards Bay.’


  ‘Problemen heb ik nu al, als ik doe wat u vraagt. Ik heb die lichten verdomme nodig.’


  ‘Abe, alsjeblieft, doe wat ik vraag.’


  Barton fronste zijn wenkbrauwen, haalde toen zijn schouders op en richtte zijn aandacht weer op de besturing.


  Braun doorzocht de bovenverdieping kamer voor kamer. Hoewel hij wist dat het huis verder verlaten was, ging hij elke kamer heel voorzichtig binnen, met het geweer in de aanslag.


  De eerste slaapkamer die hij binnenging, bleek die van de vrouw te zijn en hij doorzocht haar kleding en de kleine koffer onder het bed. Er zat niets interessants in, maar toen hij haar ondergoed vond, liet hij dat door zijn handen glijden en glimlachte.


  De andere kamers waren kaal en functioneel. In die van de oude man lag weinig meer dan wat versleten kleren, een paar blikken tabak en wat oude, Russische boeken en onder het bed zes flessen zelfgestookte drank. Er stond een heel oude, ingelijste foto van een man en een vrouw met hetzelfde indiaanse uiterlijk als de oude man. Braun gooide hem achteloos opzij en hij viel op de vloer aan scherven.


  Toen hij Slanski’s slaapkamer vond, ging hij veel zorgvuldiger te werk. Hij doorzocht alle kleding die in de kast hing, haalde de zakken leeg en doorzocht twee koffers met oude kleren die onder in de kast stonden. Hij draaide de matras om, zocht onder het bed, maar vond niets.


  Teleurgesteld schopte hij het nachtkastje omver, liep naar het raam en stak een sigaret op. Toen keek hij naar de vloer. Het omgevallen nachtkastje had de ruwe planken vloer doen trillen en een van de planken leek los te liggen. Hij knielde neer en peuterde met zijn nagel tussen de kier. Hij vond de bergplaats onder de vloer, zag het verroeste koektrommeltje en maakte het open. Hij bekeek de inhoud en gooide die opzij. Toen zag hij de map waar ‘Josef Stalin’ op stond. Er zaten vier velletjes papier in, die hij snel doorlas.


  Hij bleef een hele tijd staan en trachtte de waarde van zijn vondst te schatten, toen glimlachte hij. Moskou zou zonder enige twijfel bereid zijn om hiervoor te betalen.


  Hij vouwde de map op en stak hem tussen zijn broeksband. Nadat hij ook de andere kamers nauwkeurig had doorzocht, ging hij weer naar beneden.


  Het begon donker te worden en Lombardi deed pogingen een olielamp aan te steken, maar brandde zijn vingers en zei tegen de oude man die bewusteloos in de stoel hing: ‘Hebben jullie boerenkaffers verdomme nog nooit van elektriciteit gehoord?’ Lombardi keek Braun aan. ‘Beneden is alleen maar proviand. Verder helemaal niets. Wat heb jij gevonden?’


  ‘Niets,’ loog Braun terwijl hij een sigaret opstak. ‘Wat nu verder?’ vroeg Lombardi.


  ‘We gaan weg en nemen de vrouw mee.’


  ‘Ik dacht dat we op de vriendjes van die meid zouden wachten?’


  ‘Daar hebben we geen tijd voor.’


  Lombardi fronste zijn voorhoofd. ‘Je zegt het maar. Wat doen we met die ouwe?’


  ‘Die heeft onze gezichten gezien. Maak hem af.’


  De Seebee draaide in een perfecte bocht om het meer, waarna Barton op driehonderd voet hoogte de landing inzette.


  Het werd nu snel donker en het water was niet meer dan een vage schittering beneden hen. Barton stond erop om de landingslichten in elk geval even aan te steken om te zien hoe de toestand van het water was. Het leek kalm genoeg, maar dichter bij de wal stond een korte golfslag. Barton draaide zich om en zei tegen Slanski: ‘Jullie kunnen je gordel maar beter strak aantrekken en je goed vasthouden. Dit kon wel eens een tikje hard aankomen.’


  Barton had het zweet op zijn voorhoofd staan terwijl hij het toestel tot honderd voet liet zakken en geleidelijk verder liet dalen. Ze vlogen evenwijdig aan de wal naar een punt op een kleine twee kilometer ten noorden van de hut en ongeveer dertig meter van de oever. Op zestig voet hoogte begon de Seebee te schudden door de lucht die van het water opsteeg en een plotselinge windvlaag dreef hen met een ruk dichter naar de wal.


  Barton zei: ‘Jezus…’ en corrigeerde, duwde de knuppel toen weer verder naar voren. Op twintig voet nam hij gas terug en de Seebee kwam met een klap op het water terecht, stuiterde een keer, maar streek toen neer en gleed hobbelend over het meer met stationair draaiende motor. Barton liet zijn ingehouden adem hoorbaar los en stuurde de boot wat dichter naar de wal voordat hij zich omdraaide en over zijn schouder keek.


  ‘Dichter bij de wal kom ik niet, dus jullie worden wel een beetje nat.’ Ze lagen een meter of vijf van de wal en Slanski had de deur al open en klom naar buiten. Massey volgde hem. Slanski sprong tot aan zijn middel in het water en begon naar de oever te waden. Barton zei tegen Massey: ‘Goed begrijpen; ik wacht geen minuut langer dan een halfuur. Wat voor een noodgeval is dit verdomme eigenlijk?’


  Massey nam niet eens de moeite om te antwoorden en sprong het water in, achter Slanski aan die al op de kant stond.


  ‘Hoor jij iets?’


  Lombardi was naar de openstaande deur gelopen en stond nu op de veranda te luisteren, zijn hoofd scheef. Hij draaide zich om naar Braun. ‘Ik hoorde verdomme een motor.’


  Braun kwam naast hem staan en luisterde ook. Toen zei hij: ‘Ik hoor niets.’


  ‘Het klonk als een vliegtuig.’ Hij luisterde nog eens. ‘Maar nu is het weg.’


  Braun schudde zijn hoofd. ‘Laat maar zitten.’


  Hij liep naar de tafel, pakte de olielamp en zei tegen Lombardi: ‘Maak die ouwe kerel los.’


  ‘Waarom? Wat ben je van plan?’


  Braun haalde het glas van de lamp. De vlam flakkerde even, brandde toen weer helder.


  Lombardi fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ga je de tent in de fik steken?’


  ‘Een lesje voor onze afwezige vrienden. Het dichtstbijzijnde dorp is hier acht kilometer vandaan. In dit terrein ziet niemand de vlammen. Ga jij eerst naar buiten en schiet de banden van de jeep endepickuplek.’


  Lombardi haalde het .38 pistool uit zijn zak. ‘Ga je die ouwe niet voor zijn raap schieten?’


  Braun glimlachte kil. ‘Dat genoegen wilde ik jou gunnen.’


  Na ruim een kilometer door het bos te hebben gerend, was Massey volledig buiten adem.


  Slanski rende als een bezetene voor hem uit tussen de bomen en struiken door. Hij liep soepel en geluidloos, maar Massey had de grootste moeite om hem bij te houden en struikelde telkens over wortels en afgebroken takken.


  Vijf minuten later zag hij Slanski inhouden en omkijken. Hij maakte een gebaar dat hij vast vooruit ging en Massey zwaaide terug, waarna Slanski begon te sprinten. Even later was hij verdwenen.


  Honderd meter verderop moest Massey blijven staan om op adem te komen en op dat moment hoorde hij ergens in de verte bij het meer een motor brullen en herkende het geluid van de vliegboot. Massey vloekte. Barton had niet erg lang gewacht.


  Plotseling hoorde Massey nog een geluid, een schot, toen nog een, een zestal schoten, snel achter elkaar en even later nog eens twee. Zonder zich de tijd te gunnen op adem te komen rende hij verder.


  Lombardi kwam de hut weer binnen en maakte de touwen waarmee Vasili vastgebonden zat los. Braun stak een sigaret aan met de vlam van de olielamp en zei rustig: ‘Achteruit.’


  Lombardi deed een stap achteruit en Braun gooide de olielamp in een hoek van de kamer. De petroleum verspreidde zich over de houten vloer en vatte direct vlam.


  Terwijl de vlammen aan de houten wanden likten, zei Braun tegen Lombardi: ‘Ik breng de vrouw naar de auto. Maak jij die ouwe kerel af.’


  ‘Met genoegen.’


  Braun ging naar buiten. Een ogenblik later verscheen Vince in de deur en bleef staan. ‘Bezwaar als ik kijk?’


  Lombardi gaf hem het afgezaagde dubbelloops jachtgeweer, haalde zijn pistool weer tevoorschijn terwijl het mes in zijn andere hand blonk.


  ‘Misschien kun je er nog iets van leren, jongen. Ik zal je laten zien hoe je een shitkikker opensnijdt. Goed opletten, want het gaat bliksemsnel.’


  Terwijl Lombardi op Vasili toeliep, voelde hij dat er iemand achter hem stond.


  Lombardi draaide zich om en hoorde een woedende stem zeggen: ‘Als je hem aanraakt, schiet ik je kapot.’


  In de keukendeur stond een blonde man met een bezweet gezicht, een pistool in zijn hand.


  Lombardi zei: ‘Wat ver…?’


  Het pistool dat Lombardi in zijn andere hand hield, kwam omhoog en Slanski schoot in zijn oog. Lombardi schreeuwde en Slanski schoot hem nog een keer in zijn hoofd, en terwijl Lombardi achterover de deur uit viel, vuurde de andere man in paniek beide lopen van het jachtgeweer af.


  De schoten gingen ver naast en troffen Vasili vol in de borst waardoor hij achterover in de vlammen viel.


  Slanski schreeuwde: ‘Nee!’


  Terwijl de tweede man een pistool trok en opnieuw wilde schieten, schoot Slanski hem in zijn hoofd, toen in zijn borst en opnieuw in zijn hoofd, en bleef wild van woede doorschieten.


  De vlammen laaiden steeds hoger op, verspreidden zich door de hut en de kamer werd in een verstikkende rook gehuld. Terwijl Slanski naar Vasili’s slappe, bebloede lichaam rende dat daar in vlammen gehuld lag, wist hij al dat hij niets meer kon doen.


  Braun was nog maar net vijftig meter van de hut verwijderd toen hij de schoten en de gil hoorde en voelde instinctief dat er iets helemaal mis was.


  Hij keek om, zag de vlammen in de hut oplaaien, maar geen spoor van Lombardi en zijn lijfwacht. De vrouw probeerde zich los te rukken, maar Braun greep haar vast en sleurde haar snel in de richting van de auto, wetend dat hij snel moest maken dat hij wegkwam.


  ‘Lopen, kreng! Lopen!’


  Na nog eens twintig meter keek hij om en zag de blonde man de veranda afkomen. Hij trok een lichaam uit de brandende hut, maar toen hij Braun zag, liet hij het liggen en kwam in zijn richting gerend. Braun vuurde snel achter elkaar twee schoten af in zijn richting, trok toen de vrouw als een schild voor zich en schreeuwde naar de man: ‘Als je dichterbij komt, schiet ik haar dood!’


  De man ging langzamer lopen, maar bleef komen en toen pas zag Braun het pistool in zijn hand. Hij herkende hem van de foto’s. Slanski. De Wolf.


  Hij wierp een benauwde blik in de richting van de Packard. Die stond dertig meter verderop aan de kant van het smalle bospad.


  Dichtbij genoeg om weg te komen.


  Hij bleef achteruit lopen, zo snel als hij kon, de vrouw nog steeds voor zich.


  Twintig meter te gaan. Tien.


  Vijf.


  Slanski was weer dichterbij gekomen.


  Braun drukte de loop van het pistool tegen het hoofd van de vrouw en brulde. ‘Nog een stap en ik schiet het kreng dood! ’ Slanski bleef staan, op een meter of dertig. Het zweet stroomde langs Brauns gezicht, maar hij was bij de auto en wist dat Slanski te ver weg was om hem nu nog tegen te kunnen houden. Hij grijnsde terwijl hij het portier aan de bestuurderskant opentrok en Anna naar binnen duwde. Hij tastte naar de sleutels in het contactslot. Die waren verdwenen.


  ‘Kurt Braun?’


  Braun draaide zich met een ruk om in de richting van de stem, een uitdrukking van pure paniek op zijn gezicht.


  Achter in de auto zat nog een man, een woedende blik in zijn ogen en een .38 revolver in zijn handen, de loop van het wapen op Brauns gezicht gericht.


  ‘Ik vroeg of je Kurt Braun bent.’


  Voordat Braun kon antwoorden haalde Massey de trekker over.


  De hut brandde nog steeds toen Slanski een stormlamp boven de lijken hield die op enige afstand naast elkaar lagen.


  Zijn gezicht vertoonde een uitdrukking van vreselijk verdriet terwijl hij naar het lichaam van Vasili keek. Ze hadden de anderen onderzocht om achter hun identiteit te komen, maar Braun was de enige waarin Massey geïnteresseerd was.


  Vasili was vreselijk verbrand en had een schotwond in zijn schouder en in zijn borst. Massey keek een hele tijd naar Slanski. Nooit eerder had hij zo’n uitdrukking van smart op dat gezicht gezien. Hij raakte Slanski’s arm aan.


  ‘Dit is mijn schuld. Het spijt me, Alex.’


  Plotseling werd Slanski wit van woede. ‘Dit is alleen maar de schuld van de mensen die het hebben gedaan. Hij hoefde niet te sterven en ze hadden hem niet hoeven vermoorden.’ Hij keek Massey aan met ogen waaruit een vreselijke woede straalde. ‘Iemand gaat hiervoor boeten, Jake. Iemand gaat hier heel duur voor betalen, al zal ik ook…’


  ‘Laat dat maar aan mij over, Alex. Voorlopig blazen we alles af. We zien af van de hele operatie.’


  Slanski schudde heftig zijn hoofd. ‘Als je dat doet, ga ik alleen, met of zonder jouw hulp. Ik zei dat iemand hiervoor gaat betalen en ik weet wie dat is…’


  ‘Alex…’


  Massey keek naar Anna die volkomen verslagen naar het lijk van Vasili stond te kijken voordat ze haar blik eindelijk afwendde. Hij had haar verteld over Braun en de andere twee en waar ze voor waren gekomen, maar het leek haar op dit moment allemaal niets te zeggen, alleen maar wat er met de oude man was gebeurd. Massey zei grimmig tegen Slanski: ‘Nu niet, Alex. Daar praten we later nog over.’


  ‘Ik meen het, Jake. Ik ga, met of zonder jouw hulp.’


  ‘Dat kunnen we niet doen, Alex. Daar zou Branigan nooit mee akkoord gaan, niet als hij hoort wat er met Arkasjin is gebeurd. En wat hier is gebeurd, maakt het alleen maar erger. Het is een veiligheidsrisico.’


  ‘Als ze Arkasjins lijk vinden, weet niemand wie dat heeft gedaan. En Arkasjin kan niet hebben geweten wat wij van plan zijn. Hij is trouwens dood.’


  Massey schudde zijn hoofd. ‘Dat is best mogelijk, maar Branigan komt erachter. Het lijk van Popov ligt in Brauns huis. Branigan kan wel nagaan wat er is gebeurd.’


  Slanski keek naar Anna en zei tegen Massey: ‘Het duurt in elk geval even voordat Branigan erachter komt. Als je je zorgen maakt om Anna, dan mag ze van mij hier blijven, maar ik ga.’


  Anna keek hem aan en zei kalm: ‘Als jij gaat, ga ik ook.’


  Massey keek hen beurtelings aan. Hij leek een hele tijd te aarzelen, maar zei toen tegen Slanski: ‘Je bent kwaad, maar weet je het echt zeker?’


  ‘Jake, ik ga door tot het einde. Je kunt die vraag beter aan Anna stellen.’


  ‘Anna…?’


  Ze aarzelde even, keek toen naar Slanski’s gezicht en zei: ‘Ja, ik weet het heel zeker.’


  Het leek alsof Massey moeite had om tot een besluit te komen, maar ten slotte zuchtte hij en zei: ‘Goed dan, Alex, we doen het op jouw manier. We zullen de lijken in het bos moeten begraven voor het geval er iemand komt. Hoe het met Branigan moet, zie ik later wel.’ Plotseling leek het alsof Massey niet meer wist wat te zeggen. ‘Ik help je om Vasili te begraven.’


  Slanski schudde zijn hoofd en zei heftig: ‘Niet in het bos samen met het tuig dat hem heeft vermoord. Bij het meer.’


  Massey zei zacht: ‘In de jeep ligt een schep. Ik zal hem pakken.’ Weer vertoonde Slanski’s gezicht een uitdrukking van intens verdriet terwijl hij naar de brandende hut keek. De vlammen loeiden in de duisternis en sloegen door de dakbalken. Met veel geraas en in een regen van vonken stortte een deel van het dak in.


  Hij staarde naar de vlammen, zijn mond strak van woede en toen Massey langs hem heen naar de jeep wilde lopen, greep hij hem bij de arm en zei met een stem waarin zijn woede doorklonk: ‘Wanneer gaan we?’


  ‘Er is vanavond een vlucht van Boston naar Londen met een aansluiting naar Stockholm en Helsinki. Als we voortmaken, halen we die nog. We gaan met Brauns auto. Ik heb voor jullie beiden paspoorten bij me.’


  ‘Dat bedoel ik niet. Wanneer worden we gedropt?’


  ‘Over achtenveertig uur.’


  DEEL 4


  23 en 24 februari 1953
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  New Hampshire

  23 februari


  De volgende dag reed Collins van New York naar het vliegveld van Boston, waar hij een groepje mensen afhaalde dat met de vlucht van Canadian Airlines uit Ottawa was gearriveerd; twee vrouwen en een man, alle drie jonger dan hij, en tegen de tijd dat ze de camper hadden gehuurd en hun jachtvergunningen in New Hampshire hadden aangevraagd, was het inmiddels al bijna middag.


  Collins was een magere, maar goedgebouwde man, voor in de veertig. In zijn staalachtige ogen had hij de afwezige blik van iemand die de dood even vaak in de ogen had gekeken als hij hem had toegebracht. De jongere man droeg een bril en had kortgeknipt, donker haar. Zijn hoge jukbeenderen gaven hem iets Slavisch, maar zijn houding en manier van doen waren zuiver Noord-Amerikaans.


  De twee vrouwen waren beiden achter in de twintig, knap en opgewekt, maar Collins wist dat ze even vaardig waren als hij met welk wapen dan ook, zelfs met hun handen. Voor deze missie gingen ze door voor een stel vrienden die elkaar de vorige zomer op een camping bij Lake Ontario hadden leren kennen en die de kennismaking nu hernieuwden. Tijdens de briefing was hun op het hart gedrukt om uiterst voorzichtig te zijn.


  De camper was Collins’ idee geweest. Een jachtgezelschap zou geen argwaan wekken. Alle vier waren ze illegaal in het land, maar ze hadden geen van allen een strafblad en ze waren noch bij de CIA noch bij de Royal Canadian Mounted Police bekend. De geweren en pistolen waren legaal gekocht en ze hadden allemaal een vuurwapenvergunning op hun eigen naam.


  Net na een uur die middag draaiden ze de weg naar Kingdom Lake in. Er zaten sneeuwkettingen om de banden dus herkenbare sporen lieten ze niet achter, maar er lag slechts zo hier en daar wat sneeuw en Collins hield het bos aan beide kanten goed in de gaten. Verkeer hadden ze vrijwel niet gezien, van politie-activiteit was nergens iets te bespeuren geweest en het landschap leek volkomen verlaten. Het deed hem denken aan zijn vaderland, aan de Kaukasus, en aan wie hij in werkelijkheid was ondanks bijna acht jaar als illegaal Amerikaans burger – majoor Grigori Galoesjko, KGB Eerste Directoraat. Ze parkeerden de camper aan de oever van het meer op anderhalve kilometer van de hut en besloten eerst een hapje eten klaar te maken voordat ze dichter zouden naderen. Op die manier waren ze gedekt in geval iemand hen had gezien en een kijkje kwam nemen. Maar er kwam niemand en tegen vier uur trokken ze hun jachtkleding aan, iedereen met handschoenen aan, en slenterden op hun gemak in de richting van de hut, de mannen met de geweren losjes over de arm. Ze wandelden twee aan twee lachend en pratend en zoveel mogelijk lawaai makend, als een stel getrouwde vrienden die op wintervakantie waren, maar hun ogen waren overal tegelijk en ze hoorden en zagen alles.


  Honderd meter van de hut bleven ze staan om een sigaret op te steken en een slok uit hun heupflessen te nemen. Galoesjko’s ogen dwaalden nerveus over het landschap. In het bos zelf lag vrijwel geen sneeuw. Hij zag nog steeds geen beweging, hoorde geen geluid, alleen de wind door de bomen en het water van het meer dat zachtjes tegen de oever klotste, wat duiven die hoog in de bomen koerden.


  Ze zagen de boot aan de steiger liggen en de uitgebrande hut waaruit nog wat rook omhoog kringelde, de jeep en de pick-up met stukgeschoten banden, maar nergens een teken van leven. Galoesjko’s gezicht vertoonde een bezorgde uitdrukking. In plaats van rechtstreeks naar de hut te lopen, trokken ze zich in het bos terug en liepen eromheen. Ze deden er een halfuur over om heel voorzichtig een omtrekkende beweging te maken om zich ervan te overtuigen dat het gebied verlaten was, waarna ze teruggingen naar de verkoolde resten van de hut. Ze liepen nu veel meer als geoefende jagers, behoedzaam en oplettend, alsof zich daarbinnen een dier verborgen hield.


  Galoesjko en de tweede man gingen als eersten naar de hut en stapten voorzichtig op wat er nog van de veranda over was. De vrouwen hielden zich op een afstandje en letten op of er iemand aankwam.


  ‘Is daar iemand?’


  Galoesjko riep twee keer, maar er verscheen niemand. Buiten hoorde hij de twee vrouwen hetzelfde doen, hun stemmen door de wind verwaaid over het kille meer als spookachtige kreten om hulp. Maar er kwam geen antwoord en er verscheen niemand. Toen begonnen Galoesjko en zijn metgezel op hun gemak de overblijfselen van de hut te doorzoeken.


  Toen ze daarna de omgeving van de hut afzochten, zagen ze aanvankelijk niets bijzonders, tot Galoesjko’s geoefende ogen de donkere vlekken op de grond bespeurden, de sneeuw eromheen door de hitte gesmolten. Toen hij zich voorover boog om ze van nabij te bekijken, wist hij onmiddellijk dat het bloed was.


  Hij kwam overeind en keek zijn metgezel zorgelijk aan. Daarna gingen ze sneller te werk.


  Ze namen een halfuur om de omgeving zo goed mogelijk af te zoeken, waarna ze eerst de twee auto’s, de boot en de omgeving van het meer afzochten voordat ze opnieuw het bos in gingen.


  Na een uur hadden ze nog altijd niets gevonden en Galoesjko raakte hoe langer hoe meer gefrustreerd. Ze waren langs de waterkant door de bijtende kou op weg terug naar de trailer toen een van de vrouwen even het bos inliep om een plasje te doen. Galoesjko zag hoe ze onder het lopen de knopen van haar spijkerbroek losmaakte en keek haar na terwijl ze verder het bos inliep om een beetje privacy te hebben. Toen hij nog even omkeek zag hij haar bleke billen als een soort spookverschijning in de schemering van het bos en hij glimlachte alvorens zich weer naar de anderen om te draaien.


  Ze waren bijna bij de camper toen ze hijgend kwam aangehold. Galoesjko zag de uitdrukking op haar gezicht, geen angst, deze vrouwen toonden geen angst, maar iets anders. Toen was ze bij Galoesjko en zei, terwijl ze ook de anderen aankeek: ‘Ik geloof dat jullie beter even kunnen komen kijken.’


  Moskou


  Ruim vier uur later op diezelfde avond, eind februari, stapte Leonid Kislov, het hoofd van de KGB-sectie binnen de sovjetdelegatie bij de VN in New York, aan boord van een vliegtuig van Pan Am naar Londen, met een doorgaande verbinding naar Wenen en Moskou.


  Zijn diplomatenkoffer zat met een ketting aan zijn pols vast en tijdens de hele, vierentwintig uur durende reis sliep hij nauwelijks.


  Op 24 februari landde hij ’s avonds om acht uur in een militaire Iljoesjin in Moskou op het vliegveld Vnoekovo, waar een zwarte Zis limousine op het platform voor hem klaarstond. De KGB-chauffeur in burger sprong in de houding toen de vermoeid uitziende Kislov de metalen trap af kwam. Het was ijzig koud, twintig graden onder nul en dikke sneeuwvlokken stoven in zijn afgetobde gezicht.


  Hij klom traag in de koude Zis, vond een deken op de achterbank en trok die over zijn benen. De chauffeur stapte voor in en draaide zich opgewekt om. ‘Hebt u een goede vlucht gehad, kameraad?’


  Kislov voelde helemaal niets voor een praatje, had alleen maar barstende koppijn na de lange reis en de gedachte aan wat hij in zijn koffertje had zitten, maakte hem ook al niet vrolijker.


  ‘Naar het Kremlin,’ zei hij nors, ‘zo vlug als je kunt.’


  De chauffeur draaide zich geschrokken om en stuurde de Zis voorzichtig over het besneeuwde platform naar de uitgang van het vliegveld.
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  Finland

  23 februari


  Even na vijven landde SAS Constellation vanuit Stockholm in het donker op Malmi, de luchthaven van Helsinki.


  Onder de passagiers bevonden zich Massey, Slanski en Anna Khorev. Terwijl het vliegtuig naar zijn parkeerplaats taxiede, was er buiten weinig te zien in de duisternis van wat de poolnacht leek; wat lichtjes en de donkere omtrekken van de eindeloze, besneeuwde bossen, alles gehuld in een waterige duisternis. Buiten vroor het twintig graden. Tien minuten nadat het toestel was geland stonden ze in de aankomsthal.


  Een blonde man met een veelgedragen leren vliegersjack aan en een witte wollen shawl om zijn hals kwam uit de wachtende menigte en schudde Massey hartelijk de hand.


  ‘Fijn je te zien, Jake. En dit is dan zeker de lading?’


  Massey wendde zich naar Anna en Slanski. ‘Mag ik jullie voorstellen: Janne Saarinen, jullie piloot. Een van Finlands besten.’ Saarinen schudde hen lachend de hand. Voor een Fin was hij vrij klein van stuk en zijn gezicht zat vol akelige littekens, maar desondanks leek hij een opgewekt mens.


  ‘Let maar niet op Jake,’ zei Saarinen in perfect Engels. ‘Dat is een ouwe slijmerd. Jullie zullen wel moe zijn na die lange reis. Ik heb buiten een auto staan, dus laten we zorgen dat we op onze basis komen.’ Buiten was het bitterkoud en vreemd donker, met alleen aan de horizon een spoortje licht.


  Toen Saarinen Anna’s koffer had overgenomen en hen voorging naar de parkeerplaats, zag Massey de uitdrukking waarmee ze naar de Fin keken die voor hen uit kreupelde, bij elke stap met zijn been zwaaiend.


  Toen hij buiten gehoorsafstand was, zei Massey tegen Slanski: ‘Is er iets?’


  ‘Nou, mogelijk is het je nog niet opgevallen, maar volgens mij mist je vriend een been.’


  ‘Niks van aantrekken. Dat doet Janne ook niet. Geloof me nu maar als ik zeg dat hij de beste is. Hij heeft voor de Luftwaffe honderd Russische vliegtuigen neergeschoten, de helft daarvan nadat hij zijn been had verloren.’


  ‘Dat zal ik dan maar van je aannemen.’


  Saarinen kroop voor in een kleine, groene Volvo die onder de modder zat en banden met sneeuwkettingen had. Massey ging voorin naast hem zitten en Slanski samen met Anna achterin. Toen ze even later wegreden sliep ze al, doodmoe na de lange reis, haar hoofd op Slanski’s schouder.


  Ondanks zijn been had Saarinen geen moeite met autorijden. Hij stuurde de wagen moeiteloos door het drukke centrum van Helsinki voordat hij de weg langs de kust naar het westen insloeg. Links van hen was de Finse Golf een enorme ijsmassa in het duister, maar al spoedig reden ze wat meer landinwaarts tot ze in Espoo kwamen waar Saarinen linksaf ging, terug in de richting van de zee. Een kwartier later zagen ze de vage omtrekken van een stuk of zes kleine eilandjes, maar nergens in de houten huizen die ze passeerden brandde licht.


  ‘Zomerhuizen,’ zei Saarinen. ‘In de winter is het hier vrijwel verlaten, afgezien van een paar geharde autochtonen. We zijn er bijna.’


  Hij ging langzamer rijden en nadat ze een laatste bocht om waren gegaan, liep de weg naar beneden en zagen ze een klein, dicht met berkenbomen begroeid eiland. Het was door een smalle houten brug met het vasteland verbonden, net breed genoeg voor de Volvo, en ondanks de desolate schoonheid van het geheel zag het eiland er in het donker bepaald spookachtig uit. ‘Welkom op Bylandet,’ zei Saarinen. Ze reden ratelend over de brug en kwamen bij een kleine baai met een gebogen bevroren strandje en een dicht bos erachter. Saarinen reed naar een alleenstaand groengeverfd houten huis van twee verdiepingen met luiken voor de ramen en stopte. Tegen een van de muren lag een stapel brandhout hoog opgetast, verderop lag een verwaarloosde vissersboot en aan een roestige haak aan de zijkant van het huis hing een stel oude, nu stijfbevroren netten.


  ‘Het huis was vroeger van een plaatselijke visser, maar die heeft zich doodgedronken,’ zei Saarinen. ‘Eigenlijk geen wonder. Dit is het enige huis aan deze kant van het eiland en het ligt ver van alle doorgaande verkeer. Behalve wat dieren komt hier in de winter geen sterveling tenzij ze net zo gek zijn als wij, dus we worden niet gestoord.’


  Binnen was het huis een en al in frisse kleuren geschilderd vurenhout, maar het was er tevens ijskoud.


  Saarinen stak een paar olielampen aan en liet ze het huis zien. Beneden deed een grote kamer dienst als woonkamer en keuken, schaars gemeubileerd met een vurenhouten tafel met vier stoelen, een oude bank en een buffet, maar het was er schoon en opgeruimd. Over een kleine houten tafel in de hoek lag een dik zeildoeks kleed waaronder iets verborgen ging. In een van de andere hoeken stond een houtkachel. Nadat Saarinen daar met behulp van een beetje petroleum de brand in had gestoken, liet hij ze de kamers op de bovenverdieping zien.


  Ze waren eenvoudig maar comfortabel ingericht met een houten bed, een nachtkastje met een olielamp ernaast, maar door de vochtige zeelucht roken de kamers onaangenaam muf. Toen ze even later weer beneden waren, startte Saarinen de generator en zette vervolgens koffie.


  In de keuken brandde nu een elektrische lamp aan het plafond en op tafel lagen een paar kaarten van de zuidkust van Finland en de westkust van Rusland en de Baltische staten. Op een van de kaarten had Saarinen met een rode pen de vliegroute aangegeven.


  Hij glimlachte. ‘Het huis is nu niet bepaald het Helsinki Palace en aan die muffe lucht valt niets te doen, maar het is maar voor een nacht en waarschijnlijk een stuk comfortabeler dan wat je aan de overkant bij Ivan te wachten staat. De generator wil wel eens de geest geven, dus dan is het weer terug naar de olielampen. Goed, dan datgene waar we voor gekomen zijn. De overtocht duurt ongeveer vijfendertig minuten, veertig op zijn hoogst, dat ligt helemaal aan de wind die we tegenkomen nadat we hiervandaan zijn opgestegen.’


  Hij wees de rode, gebogen lijn aan die hij op de kaart had getekend van Bylandet naar een punt aan de overkant van de Finse Golf, net buiten Tallinn, in Estland. ‘Van het eiland hier tot aan het droppingspunt bij Tallinn is het precies honderdnegentig kilometer. Eigenlijk een fluitje van een cent als alles volgens plan verloopt.’


  Anna keek hem aan. ‘Waar is de startbaan hier op het eiland?’ Saarinen schudde grijnzend zijn hoofd. ‘Die is er niet. Het vliegtuig is met ski’s uitgerust zodat we vanaf het ijs kunnen starten. Maak je geen zorgen, het zal in het begin misschien een beetje hobbelig zijn, maar je zult het verschil nauwelijks merken.’ Massey zei: ‘Wat zijn de laatste weerberichten?’


  Saarinen glimlachte opgewekt. ‘De berichten van de meteo in Helsinki kunnen voor een geheime dropping niet beter zijn. Vanavond een harde wind, gevolgd door een koufront met morgenavond boven de Finse Golf plaatselijk kans op cumulonimhus met een basis van vijfduizend tot duizend voet. Uit dat soort bewolking kan sneeuw en hagel vallen en mogelijk kan het onweer meebrengen, dus we zullen moeten proberen om als het mogelijk is het ergste te ontwijken. Maar laten we maar eens afwachten. Ik vertrouw die weermannen nooit helemaal. Mijn oude vlieginstructeur zei het vroeger al: jongetjes die graag liegen, worden later weervoorspeller. Maar als we geluk hebben, en het weerbericht is goed, dan blijven we nadat we gestart zijn en op koers liggen onder de tweeduizend voet tot we vlak bij het doelgebied zijn. Vervolgens vallen we als een steen uit de wolken, zoeken het droppingspunt zo vlug mogelijk visueel op en weg gaan jullie.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Voor de passagiers is het niet bepaald aangenaam om door een zware sneeuwwolk te vliegen want daarin kan het aardig tekeergaan, maar aan de andere kant is er veel minder kans dat de Russen onder dergelijke extreme omstandigheden hun Migs de lucht in sturen, al kan ik dat natuurlijk niet garanderen. Laten we zeggen dat ik een optimist ben.’ Weer lachte hij en het leek bijna of hij het vliegen in slecht weer met de daaraan verbonden gevaren leuk vond.


  Slanski stak een sigaret op. ‘Is het niet erg riskant om met een licht vliegtuig in zulk slecht weer te vliegen?’


  Saarinen lachte. ‘Natuurlijk, maar het is altijd nog minder riskant dan in mooi weer door het nieuwste model Mig uit de lucht te worden geschoten.’


  ‘Hoe zit het met radar?’ vroeg Slanski. ‘De Russen houden het gebied toch zeker in de gaten?’


  ‘Daar kun je vergif op innemen,’ zei Saarinen en tikte met zijn vinger op de kaart in de buurt van Tallinn. ‘Hier is een Russische luchtmachtbasis waarop Mig 15P all-weather interceptors zijn gestationeerd die kortgeleden met het allernieuwste type radar uitgerust zijn. Samen met de basis net buiten Leningrad patrouilleren ze vierentwintig uur per etmaal boven de Oostzee en de Finse golf. Elk vliegtuig dat het sovjetluchtruim schendt, wordt zonder pardon neergeschoten.


  Maar, naar ik heb begrepen, blijven de Russische Mig-piloten bij zware sneeuwval liever boven de wolken omdat ze nog niet helemaal met die nieuwe radar vertrouwd zijn. Wel staat er op de basis zelf een radarinstallatie, een tweede op het hoofdkwartier van het Russische leger in de Tondy kazerne net buiten Tallinn, en dan ook nog een in de toren van de Sint Olavskerk, wat waarschijnlijk het hoogste punt van de oude stad is, vlak naast het plaatselijke hoofdkwartier van de KGB. Met zijn drieën houden ze de patrouillerende Migs op de hoogte.’


  Hij glimlachte. ‘Ik meen dat de installatie in de kerktoren bij mooi weer een wesp kan zien vliegen, maar bij slecht weer, met sneeuw en hagel, kan de Russische radar vaak het verschil niet zien tussen de echo van een doel en de clutter die het slechte weer op hun scherm veroorzaakt. Vandaar dat echt slechte condities in ons voordeel kunnen werken. Maar ik blijf hoe dan ook zo laag mogelijk om te voorkomen dat de radar me oppikt. Het wordt pas echt gevaarlijk als we net voor de droppingszone uit de wolken komen. Dan bestaat de kans dat we door hun radar worden opgemerkt en Ivan geïnteresseerd raakt. Daarom moet ik het doel snel zien te vinden en jullie droppen. Maar, in dat stadium wordt het helemaal mijn probleem waar jullie je verder geen zorgen over hoeven te maken. Als Ivan werkelijk in actie komt, zijn jullie inmiddels afgesprongen en ben ik alweer op de terugweg.’


  Slanski keek zuinig. ‘De hele onderneming komt mij aardig riskant voor. Denk je echt dat het lukt?’


  ‘Een fluitje van een cent. Echt.’ Saarinen keek Anna aan. ‘Het lijkt allemaal veel gevaarlijker dan het in werkelijkheid is. Piloten overdrijven nu eenmaal graag, vooral als er een vrouw bij is. Op die manier lijken ze veel driester, roekeloos overmoedig.’


  ‘Is dat vliegtuig van je wel berekend op echt slecht weer?’ Saarinen knikte naar Slanski. ‘Die kleine Norseman die daar in de hangar staat, komt heelhuids door het slechtste weer. De passagiers zijn na afloop mogelijk een beetje geschrokken, maar ze leven nog en dat is het voornaamste. Dat toestel is zo sterk als een stenen schijthuis.’ Hij keek weer naar Anna. ‘Als u me de uitdrukking niet kwalijk neemt.’


  Massey liep naar het raam en staarde over de dichtgevroren baai. Hier in het noorden mocht je van geluk spreken als je ’s winters een paar uur per dag zon had. Het schemerige daglicht maakte je op een eigenaardige manier depressief. Hij keek weer naar Saarinen. De man was een uiterst bekwaam piloot, maar hij was tevens hartstikke gek om onder dergelijke gevaarlijke omstandigheden zo enthousiast te zijn. Massey vroeg zich af of er behalve in zijn been soms ook een scherf in zijn hersens zat.


  ‘Goed dan, Janne, wat is het plan? Wanneer kunnen we op pad?’ Saarinen zat op de rand van de tafel. ‘De verwachting is dat de bewolking morgenavond om acht uur pal zuidoost van hier ligt. Als de weermannen het bij het rechte eind hebben, geeft ons dat dekking tot aan de kust van Estland. Als we hier om 20.30 uur vertrekken, verwacht ik dat we na twintig mijl op onze koerslijn de bewolking tegenkomen.’ Hij wees een punt op de rode lijn aan. ‘We steken de Finse Golf vrijwel recht over tot aan het droppingspunt. Ik ken de frequenties van de Russische bakens en die kan ik gebruiken om zuiver te navigeren als we eenmaal in de buurt van Tallinn komen, zodat ik de coördinaten van het droppingspunt kan vinden.’


  Massey fronste zijn wenkbrauwen. ‘En wat als het weer nu werkelijk zo slecht wordt?’


  ‘Maak je geen zorgen, ik vind het. Ik kan heel laag gaan, als het moet tot op vijfhonderd voet. Als we eenmaal uit de wolken zijn, moet ik de lichten van Tallinn kunnen zien. En het terrein is in die buurt aardig vlak zodat we weinig kans lopen om tegen een berg aan te knallen als we in de wolken blindvliegen. Goed dan, nog meer vragen?’ Niemand zei iets en Saarinen glimlachte breed. ‘Dan vertrouwen jullie me blijkbaar.’ Hij zwaaide zijn benen van de tafel en zei tegen Massey: ‘Kom mee, dan laat ik je vrienden de kleine schoonheid zien die hen in de klauwen van de hel gaat brengen.’


  Saarinen ging hen voor over een plankier naar de hangar.


  Het was een omgebouwd botenhuis met zowel aan de voor- als achterkant dubbele houten deuren. Saarinen zwaaide ze beide open en ze zagen een kort, stevig uitziend eenmotorig vliegtuig, een hoogdekker, helemaal witgeschilderd. Het had geen merktekens en het landingsgestel was vervangen door een combinatie van ski’s en wielen zodat het zowel op ijs als op een baan kon starten en landen. Over de motorkap en de propeller lag een dikke wollen deken. Saarinen streek liefkozend met zijn hand over de rand van de stuurboordsvleugel.


  ‘Is het geen pracht? De Norseman C-64, Canadees ontwerp, tijdens de oorlog gebruikt door de Amerikaanse luchtmacht. Ik heb ’m voor een prikje gekocht op een veiling van militaire goederen in Hamburg. Hij is ideaal voor een koud klimaat en kan een maximumsnelheid halen van honderdveertig knopen met acht passagiers aan boord. Maar in deze kou moet je hem als een baby verzorgen. Je moet de motor elke dag een paar keer laten lopen, anders bevriest de olie en heb je kans dat er door de kou scheuren in de motor komen.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Het is trouwens alweer tijd. Blijf even goed uit de buurt.’


  Ze gingen net buiten de deur van de hangar staan terwijl Saarinen de deken van de motor trok. Hij hees zich vrij makkelijk in de cockpit en zwaaide zijn kunstbeen als laatste naar binnen. Hij startte de motor, gaf gas en liet hem tien minuten lang flink toeren draaien om de olie warm te laten worden. Het geluid was werkelijk oorverdovend, maar toen nam hij gas terug en liet de motor nog vijf minuten stationair lopen voordat hij hem stopte en weer uit de cockpit klom. ‘Nu kan hij er weer vier uur tegen en nu wordt het tijd om mezelf op te warmen. Net zoals alle verstandige Finnen op dit of welk uur dan ook tijdens de godvergeten winter doen, ga ik een paar stevige borrels nemen om te voorkomen dat mijn bloed bevriest en mijn onderdelen scheuren. Hebben jullie ook zin?’


  Massey zei: ‘Dat klinkt goed.’


  Hij keek naar Slanski en Anna. Slanski’s mond vertoonde een zekere spanning en zijn ogen waren een en al nerveuze energie. Hij leek op een gekooid dier dat onrustig wachtte tot het zou worden losgelaten en Massey kreeg de indruk dat de spanning van dit alles nu toch merkbaar begon te worden. Anna leek dan wel kalm, maar hij kon haar onrust bijna voelen.


  Slanski zei: ‘Bedankt voor het aanbod, Janne, maar toch liever een andere keer. ’ Hij keek Massey aan.


  ‘Wat staat er verder op het programma?’


  ‘Vanavond moeten we het over de wapens, de kleding en de papieren hebben. Alles wat je nodig hebt voor de dropping en daarna. In de tussentijd kunnen we alleen maar wachten.’


  ‘Als ik Anna dan eens meenam voor wat afleiding?’


  ‘Wat voor afleiding had je in gedachten?’


  ‘Als we Janne’s auto zouden mogen lenen, zou ik haar even kunnen meenemen naar Helsinki.’


  Toen Massey leek te twijfelen, zei Slanski: ‘Jake, we hebben de afgelopen zestien uur opgesloten gezeten in vliegtuigen. Ik heb frisse lucht en beweging nodig en Anna ook.’


  Massey keek Anna aan. ‘Wat zeg jij ervan?’


  ‘Alex heeft gelijk.’


  De spanning was bijna te snijden, een gevoel van nerveuze vertwijfeling na alles wat er was gepasseerd, en Massey was van mening dat die gebroken moest worden.


  Hij keek Saarinen aan. ‘Wat denk jij, Janne?’


  De Fin haalde zijn schouders op. ‘Wat mij betreft is het prima.’ Hij haalde de sleutels van de Volvo uit zijn zak en wierp ze Slanski toe. ‘Kijk wel goed uit, want de wegen zijn aardig glad. En geen drank voordat je terug bent. Dat is zo ongeveer het enige waar de politie hier scherp op let.’


  ‘Goed dan,’ zei Massey tegen Slanski, ‘maar ik wil wel dat jullie niet later dan negen uur terug zijn.’


  ‘Nog even van de vrijheid proeven voordat we vertrekken, Jake. Ik vind dat je ons wel een goeie hap eten schuldig bent.’


  Massey haalde zijn portefeuille tevoorschijn en gaf Slanski een bundeltje Finse marken. ‘Daar heb je gelijk in. Met de complimenten van Washington. Verdwaal niet en wees in godsnaam voorzichtig.’
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  Washington, D.C.

  23 februari


  Het was even voor twee uur in de nacht en het goot van de regen toen de onopvallende zwarte Ford sedan voor de achteringang van het Witte Huis stopte.


  Er stapten drie passagiers uit die door agenten van de Geheime Dienst snel naar het Oval Office werden gebracht.


  President Eisenhower zat al achter zijn bureau, gekleed in een kamerjas, met een vermoeide, zorgelijke uitdrukking op zijn gezicht, maar toen de drie mannen de deur binnenkwamen, stond hij even op. ‘Ga zitten. Er staat koffie op tafel voor als iemand daar trek in heeft.’


  Op een bijzettafeltje stond een pot hete koffie, een blad met kopjes ernaast, maar niemand nam de moeite om zich in te schenken. Het licht van de felle schijnwerpers buiten viel door de getinte ramen en over de gazons. Binnen heerste een sfeer van gespannen rusteloosheid terwijl de mannen gingen zitten.


  Allen Welsh Dulles, de waarnemend directeur van de CIA, nam de stoel naast Eisenhower. Het was nog maar zes weken geleden dat hij tot directeur was benoemd en hij zou pas over vier dagen als zodanig worden beëdigd, waarmee de zestigjarige Dulles de eerste professionele directeur van de CIA zou worden, hoewel hij daar bepaald het voorkomen niet van had en zich ook niet als zodanig gedroeg.


  Dulles was een grote, breedgeschouderde New Yorker met verward grijs haar en een snor, een sociaal vaardige man die wel van een feestje hield. Die morgen stond zijn gezicht echter zorgelijk en was er geen spoor te bekennen van de onweerstaanbare charme waarom hij bekendstond. Als hoofd van de inlichtingendienst had hij de Amerikaanse OSS tijdens de oorlog vanuit zijn hoofdkwartier in Zwitserland geleid, waarbij hij verantwoordelijk was geweest voor geheime operaties in nazi-Duitsland en, wat meer bekend was, Operatie Sunrise, de overgave van alle Duitse strijdkrachten onder SS-generaal Karl Wolff tijdens de laatste en meest bloedige fase van de strijd in Italië. Gewoonlijk was Dulles een heel kalme, ontspannen man, maar op die februarimorgen leek hij één bonk zenuwen.


  De andere twee waren de adjunct-directeur van de Divisie Sovjet Operaties, William. G. Wallace, en Karl Branigan, hoofd van de afdeling Speciale Sovjet Operaties. Beide mannen zaten tegenover Eisenhowers bureau en zagen er, net als Dulles, zorgelijk en gespannen uit. Klokslag twee uur opende Eisenhower de vergadering met een stem die schor was van de slaap en een leven lang veel te veel sigaretten roken. ‘Allen, ik zou zeggen, begin. Het is al erg genoeg als je om halftwee ’s nachts wordt wakker gemaakt, dus laten we verder geen tijd verknoeien.’


  Dulles boog zich enigszins naar voren en stelde de andere twee officieel voor. ‘Meneer de president… de adjunct-directeur van de afdeling Sovjet Operaties kent u al.’


  Wallace knikte naar Eisenhower. ‘Meneer de president…’


  ‘Prettig je te zien, Bill.’ Eisenhower fronste zijn wenkbrauwen en glimlachte flauwtjes. ‘Of misschien ook niet, dat ligt er maar aan.’


  ‘Dit is Karl Branigan, meneer,’ vervolgde Dulles snel, ‘hoofd afdeling Speciale Sovjet Operaties.’


  Branigan kwam overeind uit zijn stoel, maar Eisenhower gebaarde dat hij moest blijven zitten. ‘Doet u geen moeite, meneer Branigan. Met dergelijk formeel gedoe houden we ons in het Witte Huis ’s nachts om twee uur niet op. Goed dan, Allen, kom ter zake. Naar ik aanneem heb je geen goed nieuws.’


  Branigan ging weer zitten en Dulles schraapte zijn keel. ‘Meneer, ik vrees dat we een ernstig probleem hebben.’


  ‘Dat had ik al begrepen toen je belde,’ zei Eisenhower scherp. Dulles legde een rode map op Eisenhowers bureau. Er stond met grote letters op: ‘Uitsluitend bestemd voor de president’.


  ‘Meneer de president, sinds hedenmorgen hebben we reden om aan te nemen dat Moskou mogelijk op de hoogte is van onze bedoelingen met betrekking tot Operatie Sneeuwwolf.’


  Eisenhower reageerde onmiddellijk. Hij schrok duidelijk en werd bleek. ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Zo zeker als we maar kunnen zijn.’


  Eisenhower slaakte een diepe zucht en streek met een hand door zijn nek alsof hij de spanning trachtte te verlichten. ‘Jezus Christus,’ zei hij zachtjes.


  De woede lag duidelijk op zijn gezicht te lezen toen hij de twee andere mannen in de kamer aankeek, toen weer naar Dulles. ‘Zou je me alsjeblieft willen vertellen hoe het in godsnaam mogelijk is dat een van de gevoeligste, meest geheime operaties die jouw dienst ooit heeft ondernomen is uitgelekt? Wat is er verdomme misgegaan?’


  Dulles sloeg de dossiermap open en gaf hem met trillende handen aan Eisenhower. ‘Hier staat het allemaal in, meneer de president, maar om tijd te sparen, zal ik er snel doorheen lopen. Gisteravond om halfelf is een attaché van de sovjetdelegatie bij de VN, een zekere Kislov, van New York naar Londen gevlogen met een doorverbinding naar Moskou. Zoals te verwachten is Kislov geen delegatielid – hij is de chef van de KGB-afdeling in New York. Hij had diplomatieke post bij zich. We denken dat daar een kopie inzat van een geheim dossier dat we aan Massey hadden gegeven, een overzicht van Stalins gewoonten en persoonlijke beveiliging.’ Eisenhower fronste zijn voorhoofd. ‘En waarom denk je dat?’


  ‘Het is nogal ingewikkeld, meneer de president.’


  ‘Vertel het me dan zo eenvoudig mogelijk.’


  Dulles vertelde dat de politie na een melding van een schietpartij twee lijken had gevonden in een appartement in Brooklyn en dat een daarvan was geïdentificeerd als zijnde Dimitri Popov die voor de CIA werkte. De tweede man bleek Feliks Arkasjin te zijn, sovjetattaché en majoor van de KGB. Dulles legde uit dat de CIA door de FBI was gewaarschuwd. Dat had Branigan weer gehoord en omdat hij wist dat Popov op dat moment voor Massey agenten trainde, besloot hij voor alle zekerheid een kijkje te gaan nemen bij het huis in New Hampshire.


  ‘De hut bleek tot aan de grond toe te zijn afgebrand,’ ging Dulles op bezorgde toon verder, ‘en Massey en zijn mensen waren verdwenen. Branigan riep er een team van ons bij om op het terrein een onderzoek in te stellen. Een uur geleden waren er in totaal vier lijken gevonden, drie in het bos, een vierde in de buurt van de hut bij het meer. Een van de lichamen was dat van een huurmoordenaar die voor de Russen werkte, een zekere Braun, en op zijn lijk werd het dossier gevonden waar ik het over had. Massey had een kopie gekregen zodat Slanski die zou kunnen bestuderen. Het bevatte bijzonderheden over Stalins achtergronden, zijn persoonlijkheid, zijn zwakheden, zijn sterke punten. Zelfs zijn medische status. Zijn huidige veiligheidsvoorzieningen voor zover we die hebben kunnen nagaan. Een plattegrond van het Kremlin en van de datsja in Koentsevo die hij gebruikt. Het was een uiterst geheim dossier.’


  ‘Stonden er ook bijzonderheden in over Sneeuw wolf?’


  ‘Nee, meneer, dat niet.’


  ‘Waarom denk je dan dat de Russen onze plannen hebben doorzien?’ zei Eisenhower ongeduldig. ‘Die kerel, Braun, is dood en in het dossier stond niets over de operatie.’


  Dulles aarzelde. ‘Ik denk dat de adjunct-directeur die vraag beter kan beantwoorden, meneer.’ Dulles knikte naar William Wallace en die boog zich iets naar voren.


  ‘Meneer de president, zoals u weet was Sneeuwwolf in verband met de grote gevoeligheid van de operatie uiterst geheim gehouden. Behalve wij vieren zoals we hier zitten en de directbetrokkenen wist niemand ervan. Met de directbetrokkenen bedoel ik Massey en Slanski. Zelfs de vrouw die hem zou vergezellen wist niet wie het doelwit was.’


  ‘Kom ter zake,’ zei Eisenhower kortaf.


  Wallace leek niet erg op zijn gemak. Hij wieip een blik in Dulles’ richting om steun, maar toen die niet kwam, zei hij: ‘Onze forensische mensen denken dat anderen al bij het lijk van Braun waren geweest voordat wij het vonden. We vermoeden nu ook dat Moskou de vrouw in de gaten heeft laten houden en Braun op haar af had gestuurd om haar te vermoorden of te ontvoeren. Dat lijkt het meest waarschijnlijke scenario. Braun moet het dossier in de hut hebben gevonden voordat hij werd gedood, hoogstwaarschijnlijk door Massey of een van zijn mensen. We nemen aan dat, toen Braun en de anderen niet terugkeerden, de KGB iemand anders heeft gestuurd, mogelijk een tweede team, om te kijken wat er gebeurd was. We geloven niet dat Kislov alleen maar naar Moskou is gevlogen om de dood van Arkasjin en de anderen te rapporteren – dat zou een dergelijke reis nauwelijks rechtvaardigen. We denken dat hij erheen is gevlogen omdat het team dat uitgestuurd was om te onderzoeken wat er met Braun was gebeurd, het dossier heeft gevonden. Ze hebben het bekeken, maar op het lijk gelaten. Ze hebben Kislov op de hoogte gesteld en die moet hebben begrepen wat dit kon betekenen. Een man als Kislov is ook niet gek – een dossier met dergelijke bijzonderheden en het feit dat Massey erbij betrokken is, moet voor hem voldoende zijn geweest om te concluderen dat we een operatie tegen Stalin voorbereiden, en op korte termijn, omdat agenten gewoonlijk pas kort voor een dropping worden getraind.’


  Eisenhower wachtte zwijgend tot Wallace uitgesproken was. De president had een gefrustreerde uitdrukking op zijn gezicht. Hij sloeg het dossier open en las het snel door. Toen hij klaar was, sloeg hij het met een diepe zucht weer dicht.


  ‘Het lijkt erop dat we goed in de stront zitten, of niet soms?’


  ‘Het ziet er inderdaad slecht uit, meneer,’ zei Dulles.


  ‘Goed,’ zei Eisenhower, ‘hoe nu verder? Is het team al op weg?’


  ‘Nee, meneer.’


  Eisenhower slaakte een zucht. ‘Goddank. Als ik iets heb geleerd, dan is het wel dat je, als je in de put zit, niet dieper moet graven. In dit stadium hebben we geen absolute zekerheid dat Moskou precies weet wat er gaande is, maar de kans is aanwezig en dus ligt het voor de hand dat we de hele operatie afblazen. Verdomd jammer. Gezien de manier waarop de zaken tussen Moskou en ons er voorstaan had ik gehoopt dat jullie mensen een kans zouden maken, al was die ook nog zo klein.’ Dulles wilde iets zeggen, maar Eisenhower weerhield hem. ‘Laat de Russen maar aan mij over als ze op het diplomatieke vlak herrie beginnen te maken over die kerel, die Arkasjin. Voorlopig kunnen we alleen maar afwachten hoe de zaak zich verder ontwikkelt.’ Hij schudde gelaten zijn hoofd. ‘Maar god mag weten hoe het afloopt als je gelijk hebt. Waar is Massey nu?’


  De adjunct-directeur voelde zich duidelijk steeds minder op zijn gemak. ‘Meneer, we weten dat hij, ondanks wat er gebeurd is, toch naar Finland is gevlogen voor het laatste stadium van de missie, maar we weten niet waar in Finland hij precies is.’ Eisenhower staarde Dulles aan. ‘Ik dacht dat je zei dat de operatie nog niet begonnen was?’


  ‘We nemen aan dat dat ook inderdaad nog niet is gebeurd, meneer de president, omdat we de “Go”-code niet hebben ontvangen. Zoals u weet werd de uitvoering van de operatie helemaal aan Massey overgelaten. We hebben een ruw plan opgesteld, een sjabloon zo u wilt, waarna Massey de details zelf zou invullen. Een van onze instructies aan Massey was dat hij ons een gecodeerd bericht zou sturen als de voorbereidingen van de operatie in het finale stadium waren gekomen en de eigenlijke uitvoering op het punt stond te beginnen, dus net voordat hij klaar was om zijn mensen te droppen. Op dat moment hadden wij dan nog de kans om de zaak af te blazen als we dat nodig achtten. Tot dusver hebben we dat bericht nog niet ontvangen. Maar, gezien het feit dat Massey ons niet op de hoogte heeft gesteld van zijn problemen op de basis, zijn we er niet van overtuigd dat hij het codebericht ook inderdaad zal sturen.’


  ‘Allemachtig… het wordt hoe langer hoe erger.’


  ‘Er zijn echter nog een aantal factoren die erop wijzen dat de operatie nog niet in het actieve stadium is gekomen.’


  ‘Zoals?’


  ‘We menen te weten dat Massey eergisteravond samen met twee anderen met een lijnvlucht naar Londen is gevlogen en vandaar door naar Stockholm en Helsinki. Dat betekent dat hij in de afgelopen veertien uur in Helsinki gearriveerd moet zijn. We hebben dringend contact opgenomen met de immigratieautoriteiten in die landen en we hebben een bevestiging gekregen dat de valse paspoorten die onze Sovjet Afdeling heeft verstrekt inderdaad zijn gebruikt. De Finnen hebben bevestigd dat Massey en zijn team gisteravond in Helsinki zijn aangekomen. Maar gezien het weer, denken we niet dat Massey de dropping voor vanavond zal uitvoeren.’


  Eisenhower zei zacht: ‘Maar hoe maken we dan verdomme contact met hem?’


  ‘Zoals ik al zei, het maken van contact werd volledig aan hem overgelaten. Dat was de afspraak. Op die manier zouden we ons als het misging volledig van de operatie kunnen distantiëren. Massey had opdracht om contact op te nemen als er problemen waren en om een nummer in Washington te bellen met de “Go”- code.’ Wallace slikte. ‘Meneer, we kunnen alleen maar aannemen dat hij nog steeds van plan is om de operatie, om welke persoonlijke redenen dan ook, door te zetten.’


  ‘Is die vent gek of alleen maar oerstom? Ik meende dat je zei dat hij een van de besten was die we hadden?’


  ‘Hij is de beste, meneer. Meneer Dulles heeft tijdens de oorlog met hem in Europa gewerkt en kan dat bevestigen. Ik kan me werkelijk niet voorstellen wat hem ertoe heeft gebracht om zo onprofessioneel te handelen.’


  Wallace zat zenuwachtig op zijn stoel te draaien en Eisenhower stond op. Hij was woedend en zijn gezicht was bleker dan ooit, zijn ogen donker en half toegeknepen.


  ‘Dit hele geval had alleen maar kans van slagen als het strikt geheim bleef. Dat is duidelijk niet langer het geval. Afgaande op wat jullie me hebben verteld, heeft Moskou inmiddels een vermoeden dat er iets gaande is. Als die twee mensen kans zien om op sovjetgrondgebied te komen en ze worden gevangengenomen, dan kan dat voor ons maar op één manier aflopen. Een ramp. Ik denk dat we allemaal weten hoe de Russen zullen reageren als ze de bewijzen in handen hebben.’


  Eisenhower keek de kring rond. ‘We hebben het niet zomaar over een aanleiding om een oorlog te beginnen, heren. We hebben het over dé oorlog. We hebben het over een reactie van de Sovjet-Unie die ons twintig jaar terug kan zetten. Ze kunnen zo West-Berlijn of waar dan ook in Europa binnenmarcheren onder het voorwendsel dat het een kwestie van eigen veiligheid of vergelding is. We hebben het over de grootste ramp die dit land en onze bondgenoten ooit zou kunnen treffen.’


  Dulles keek Eisenhower aarzelend aan. ‘Meneer de president, we doen uiteraard al het mogelijke om Massey te vinden, maar zoals u zult begrijpen moeten we gezien de gevoeligheid van de situatie zelf mensen in Finland hebben. Branigan heeft een team samengesteld en die zijn inmiddels onderweg. Op de luchtmachtbasis Andrews staat een jet klaar. Zodra Branigan hier klaar is, vliegt hij daarmee naar Finland om zich daar bij zijn team te voegen. Maar we hebben uw interventie nodig om ervan verzekerd te kunnen zijn dat de Amerikaanse ambassade in Helsinki zijn volledige medewerking verleent en datzelfde geldt indien nodig ook voor de Finnen.’


  Eisenhower haalde diep adem en liet die heel langzaam weer ontsnappen. ‘Dat betekent kostbare tijd, heren. Wat gebeurt er als jullie te laat komen? Waar blijven we dan, verdomme?’


  ‘Met alle respect, meneer, we kunnen ze altijd nog vinden en tegenhouden.’


  ‘Vertel me dan in godsnaam hoe je dat denkt te doen.’


  ‘Het is een kwestie van timing,’ zei Branigan. ‘De meeste operaties in Rusland en het Oostzeegebied zijn afhankelijk van het weer. De CIA dropt nooit bij goed weer omdat de Russische radar ons vliegtuig dan heel gemakkelijk kan volgen. Massey heeft de aanbeveling gekregen om de dropping in het Oostzeegebied te doen en ik ben ervan overtuigd dat hij dat ook inderdaad zal doen. Hij zal hoogstwaarschijnlijk een plaatselijke piloot gebruiken, iemand die ervaring heeft in het vliegen in het Russische luchtruim. We hebben het weerbericht voor dat gebied bekeken. De verwachting is dat er vanaf vanavond acht uur plaatselijke tijd in Helsinki een zware sneeuwstorm vanuit het noordoosten het gebied binnenkomt. Dat komt overeen met de meest waarschijnlijke tijd waarop Massey’s mensen zouden gaan en dat geeft ons enige speling. Met genoeg mankracht kunnen we ze vinden voordat het zover is. En met medewerking van de Finnen en de Finse luchtmacht kunnen we het voor Massey’s team onmogelijk maken om de Finse Golf over te steken. Als er voldoende vliegtuigen in het gebied patrouilleren, kunnen we zorgen dat het toestel zijn bestemming niet bereikt.’


  ‘Je bedoelt dat we het desnoods uit de lucht schieten?’


  ‘Ja.’


  Eisenhower keek de drie mannen om beurten aan. Het staalharde dat altijd net onder de oppervlakte van die vriendelijke blauwe ogen lag, kwam naar boven.


  ‘Dan kan het me niet schelen hoe je het doet, maar dan wil ik dat het gebeurt. Ik wil dat Massey en de anderen worden gevonden. Gevonden of tegengehouden op welke manier dan ook. Zelfs als het hun dood betekent. Het is een onplezierige gedachte, heren, want het zijn goede, dappere mensen, maar de consequenties zouden te ernstig zijn. Dat begrijpt u allemaal?’


  De drie bezoekers knikten om beurten.


  Eisenhowers gezicht was nog steeds bleek terwijl hij op zijn horloge keek ten teken dat de vergadering gesloten was. Hij keek Dulles aan. ‘Je neemt alle noodzakelijke maatregelen. Onnodig te zeggen dat hier niets van mag uitlekken. Tot deze hele zaak achter de rug is, wil ik elk uur op de hoogte worden gehouden. Maar je zorgt dat ze worden tegengehouden, begrepen?’


  ‘Jawel, meneer de president.’


  Finland

  23 februari


  Slanski parkeerde de Volvo in Helsinki langs het water, waarna ze de tram namen naar het centrum. Overal brandden de lichten en ze slenterden een halfuur over de oude markt aan de haven en het plein waaraan de kathedraal stond voordat ze op de Esplanadi een klein restaurant vonden.


  Het was er warm en druk en ze vonden een vrij tafeltje bij het raam. Slanski bestelde voor hen beiden schnaps en Vorschmack. Ze aten zwijgend en liepen na afloop langs de kustweg terug in de richting van Kaivopuisto. Het was gaan waaien, een ijzige wind vanuit de bevroren zee, en het was bitterkoud.


  Slanski bleef staan en wees met een ernstig gezicht op een bankje. ‘Ga zitten, Anna. We moeten praten.’


  ‘Waarover?’


  ‘Over jou.’


  Hij stak een sigaret op en bood haar, nadat ze naast hem was komen zitten, er ook een aan. ‘Hoe voel je je?’


  Ze streek een lok haar uit haar gezicht. ‘Hoe moet ik me voelen?’


  ‘Bang. ’ Hij zag de spanning om haar mond. ‘Ben je bang, Anna?’


  ‘Een beetje wel.’


  ‘Het is nog niet te laat om je te bedenken.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  Slanski wendde zich om in de richting van de stad. ‘De Zweedse ambassade is hier tien minuten lopen vandaan. Als je daar om asiel wilt vragen, zal ik je niet tegenhouden. Laat Massey maar wat krijgen. Ik denk dat hij het zelfs zou begrijpen. Ik zou alleen door kunnen gaan.’


  ‘Waarom vertel je me dit? Vanwaar die plotselinge bezorgdheid?’


  Er lag een gepijnigde uitdrukking op Slanski’s gezicht. ‘Je hebt gezien wat er met Vasili is gebeurd. En Popov had gelijk toen hij zei wat de KGB doet met vrouwelijke agenten die worden gepakt. Ik heb het zelf gezien.’


  Anna wendde haar hoofd af. ‘Ik ben bang. Maar ook weer niet zo bang dat ik niet zou willen doorgaan. ’ Ze keek weer naar Slanski. ‘Wat er bij de hut gebeurde, de manier waarop je reageerde, dat was niet alleen maar om Vasili te wreken, hoewel dat je reactie natuurlijk wel mede bepaalde. Nee, die blik in je ogen, alsof je pas begint te leven als er gevaar dreigt. Ben jij dan nooit bang?’


  ‘Waar zou ik bang voor moeten zijn? Vroeg of laat sterven we allemaal. Misschien is het moment dat we de dood in de ogen kijken wel het moment waarop we echt onszelf zijn.’ Hij glimlachte.


  ‘Het zijn niet de helden die blijven staan om het gevaar recht in de ogen te kijken, vergeet het maar, dat doen alleen de fatalisten, mensen die niets te verliezen hebben.’


  ‘En jij hebt niets te verliezen?’


  ‘Niet veel.’


  ‘Heb je behalve van Vasili nooit van iemand gehouden? Van een vrouw?’


  ‘Dat is nu typisch een vraag van een vrouw. Wat heeft dat er nu mee temaken?’


  Ze keek hem doordringend aan. ‘Misschien niets, mogelijk alles. Een vrouw wordt geacht het een en ander van haar man te weten. Ik weet nog altijd vrijwel niets van je.’


  ‘Wat wil je weten?’


  ‘Vertel me wat je als kind in Rusland het liefst deed. Vertel me over je familie.’


  Slanski keek de andere kant op, niet op zijn gemak. Anna zei: ‘Er is iets ergs met je familie gebeurd, hè? Ben je daarom uit Rusland weggegaan?’


  Hij zei op afhoudende toon: ‘Dat is iets wat jou niet aangaat. Overigens zijn dat ook afgedane zaken. Erg lang geleden. Vergeet het verder maar.’


  ‘Maar daar gaat het nu juist om. Ik geloof niet dat je dat kunt vergeten. Ik denk dat je daarom bent zoals je bent. Kwaad en wraakzuchtig. En altijd levend op het randje van de dood, bijna alsof je ernaar verlangt.’


  Hij keek haar verdedigend aan. ‘Wat is dit, amateurpsychoanalyse? Is dat iets wat je in New York hebt geleerd?’


  Ze voelde dat hij meer gevoelig dan kwaad was en instinctief stak ze haar hand uit en raakte heel even de zijne aan. ‘Je hebt gelijk, het gaat me niets aan. Maar het spijt me echt wat er met Vasili is gebeurd. Hij was een goed mens.’


  Een hele tijd zei hij helemaal niets, maar toen zei hij zacht: ‘Hij was een van de fijnste mensen die ik ooit heb gekend. Maar hij is er niet meer en niets of niemand kan hem terugbrengen.’


  Ze zag het verdriet op zijn gezicht, maar toen stond hij op alsof hij daardoor zijn emoties in bedwang wilde houden.


  Anna zei: ‘Mag ik je iets vragen? Waarom doe je dat altijd?’ Slanski fronste zijn voorhoofd. ‘Doe ik wat altijd?’


  ‘Je gevoelens verbergen als een typisch Russische man. Niet je emoties willen tonen. Maar toch betaal je pijn altijd met pijn terug. Net als bij Vasili. Waarom?’


  ‘Dat is een lang verhaal,’ zei hij spottend. ‘Help me onthouden dat ik je dat een keer vertel.’


  De wind nam toe. De straatlantaarns langs de boulevard knipperden en achter hen reed een tram langs, ratelend over de rails en met blauwe vonken die in de duisternis van de bovenleiding spatten.


  Anna zei: ‘Ik denk niet dat je ooit iemand voldoende hebt vertrouwd, ooit iemand de kans hebt gegeven om echt dichtbij te komen, is het wel, Alex? Diep binnenin ben je nog altijd de kleine jongen die helemaal in zijn eentje moest ontsnappen en de halve wereld rondreizen met niemand om op terug te vallen dan zichzelf.’


  Hij gaf geen antwoord. Anna staarde over het water en plotseling trok er een huivering door haar heen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Slanski.


  Ze stak haar handen diep in haar zakken en toen ze sprak, had haar stem een levenloze klank.


  ‘Ik weet het niet, maar ik heb het gevoel dat we beiden gedoemd zijn om aan de overkant van dat water ten onder te gaan. Wat er bij de hut is gebeurd, was een voorteken. En misschien hebben mensen zoals jij en ik al te veel ongeluk in hun leven gehad om nu nog geluk te hebben.’


  ‘Waarom vergeet je de hele zaak dan niet en doe je wat ik je zei?’


  ‘Zoals je zei: misschien heb ik net als jij niets te verliezen.’


  Hij glimlachte geforceerd. ‘Wie is er hier nu typisch Russisch? Altijd de sombere kant van de zaak zien.’ Hij zweeg even. ‘Weet je echt heel zeker dat je dit wilt doen?’


  Ze stond op en keek hem even aan, een korte, droevige blik voordat ze vastbesloten zei: ‘Ja, ik weet het zeker. En ik geloof dat we nu maar beter terug kunnen gaan.’


  De rest van de avond besteedden ze aan het nakijken en bespreken van de wapens, de uitrusting en de valse papieren.


  Massey gaf hun elk een Tokarev 7,62 mm pistool met een extra magazijn. Hij haalde ook een Nagant 7,62 mm revolver tevoorschijn, waarvan een deel van de loop was afgezaagd en van een geluiddemper voorzien. Die gaf hij aan Slanski, die het wapen nakeek alvorens het in zijn zak te steken. Hij glimlachte naar Anna.


  ‘Een klein extraatje voor het geval de Tokarev klemloopt. ’ Slanski had drie stel papieren; een als een Estlandse arbeider, Bodkin genaamd, die met verlof thuis was van een collectieve boerderij in Kalinin, een tweede stel op naam van Oleg Petrovski, kapitein van de 17de pantserdivisie van het Rode Leger, gelegerd in Leningrad en nu met verlof, en een derde stel op naam van Georgi Mazov, majoor van de KGB en verbonden aan het Tweede Directoraat in Moskou. Anna had als zijn vrouw drie stel papieren met dezelfde achternamen en verder hadden ze foto’s bij zich, zowel van hen samen als apart en persoonlijke brieven om hun relatie en verleden te ondersteunen.


  Verder waren er verscheidene regionale pasjes en werkvergunningen, allemaal op grauw, officieel papier dat met opzet oud was gemaakt, alle foto’s in zwart-wit en van een officieel stempel voorzien. Nadat Massey nogmaals hun aliassen en achtergronden met ze had doorgenomen, zei hij: ‘De papieren zijn de beste die ik ooit heb gezien en moeten zelfs een nauwkeurig onderzoek kunnen doorstaan, maar garanderen kan ik natuurlijk niets. Als je er iets aan hebt, kan ik alleen maar zeggen dat de vervalsers de besten zijn die je in dat vak kunt vinden en ze hebben verdomd hun best gedaan om echt een goed stuk werk te leveren.’


  Anna bekeek haar oud uitziende stel papieren en zei: ‘Ik begrijp het niet goed. Hoe kunnen ze er zo gebruikt uitzien?’


  Massey glimlachte. ‘Een ouwe truc uit de oorlog. Ze worden met heel fijn schuurpapier behandeld en daarna plakken de vervalsers ze een paar uur onder hun oksels. Zweet heeft een sterk verouderende invloed op papier. Zoals je ziet werkt het uitstekend.’


  Anna trok een vies gezicht en Massey lachte. ‘Het is misschien niet zo’n erg fris idee, maar zo’n kleinigheid kan je leven redden. Als alles op nieuw papier gedrukt was, zou de KGB wel eens argwaan kunnen krijgen en als ze goed genoeg kijken, kunnen ze soms zien of er al dan niet chemicaliën zijn gebruikt om ze kunstmatig ouder te maken. Bij de zweetmanier is dat onmogelijk vast te stellen.’


  Hij haalde een paar dikke bundels roebels uit een leren buidel en gaf de dikste daarvan aan Slanski. Het geld was gebruikt en verfomfaaid en ook had hij voor hen beiden een handvol kleingeld. ‘Als jullie meer roebels nodig hebben, kun je die tussen Tallinn en Moskou ophalen bij de verschillende safehouses,’ legde hij Anna uit. ‘Als je wordt gefouilleerd en je blijkt veel geld bij je te hebben, zou dat argwaan kunnen wekken. De wapens, de extra kleding en papieren vormen uiteraard een probleem als je kort nadat je bent geland zou worden aangehouden en nagekeken. Dat is de gevaarlijke periode. Je kunt onmogelijk al het bezwarend materiaal op je lichaam verbergen, maar dat is een tijdelijk risico, dus je zult het helemaal naar omstandigheden moeten spelen. Als je verwacht dat er problemen komen, begraaf ze dan in de buurt van de plek waar je bent geland en ga ze later weer ophalen. Goed, laten we nu de rest bekijken.’


  De jumpsuits waren van dik, groen zeildoek en hadden grote zakken om de dingen die ze direct na de landing nodig zouden hebben in op te bergen. Ieder een zaklantaarn, een mes om hun parachute los te snijden als ze in een boom terecht zouden komen en een korte, opvouwbare schep om hun uitrusting te begraven. Verder helmen, brillen, handschoenen en thermisch ondergoed.


  ‘Het zal verdraaid koud zijn als je springt, vandaar dat je thermisch ondergoed nodig hebt om te voorkomen dat je al doodgevroren bent voordat je landt. Laten we nu dan eens kijken wat de kleermakers hebben gedaan.’


  Hij pakte twee versleten koffers met hun persoonlijke bezittingen en kleding en gaf hun die, waarna Anna naar boven ging om haar kleren te passen.


  Tien minuten later kwam ze weer beneden, haar haren met een zwart lint strak achter haar hoofd vastgebonden, een dikke wollen rok met een grove witte blouse aan, een wollen shawl om haar hals en een overjas die precies paste.


  Ook Slanski had zich omgekleed en stond daar nu uitgedost als een Estlandse boer, met een pet op, een slechtzittend jasje en een ribfluwelen broek die iets te kort was. Anna schoot onwillekeurig in de lach en Slanski vroeg: ‘Wat valt er te lachen?’


  ‘Je ziet eruit als de dorpsgek.’


  ‘Het is me wat moois om zo tegen je man te praten.’


  Massey zei: ‘De kleding is allemaal origineel en afkomstig van overgelopen militairen en vluchtelingen die na de oorlog naar het Westen kwamen. Jullie moeten ze morgen dragen om eraan te wennen. Ben je tevreden, Alex?’


  ‘Voor zover dat mogelijk is met zo’n broek aan.’


  Massey glimlachte. ‘Je zult het ermee moeten doen. Overigens kun je nauwelijks verwachten dat een Estlandse boer perfect gekleed gaat. Anna, heb jij soms nog vragen?’


  Ze schudde haar hoofd, waarop Massey zei: ‘Dat is het dan wel zo ongeveer, op één ding na.’


  Hij haalde twee kleine blikken doosjes uit zijn zak, deed de dekseltjes eraf en liet de inhoud ervan op tafel rollen. In het ene doosje zaten slechts twee zwarte pillen. In het tweede zaten meerdere blauwe van een ander formaat dan de zwarte.


  ‘Pillen. Twee soorten. Goede en slechte, maar beide uiterst belangrijk. Zoals je ziet zijn ze zowel wat kleur als grootte betreft duidelijk verschillend, dus hopelijk haal je ze niet door elkaar.’


  ‘Waar zijn ze voor?’ vroeg Anna.


  ‘De blauwe zijn amfetaminepillen. Ze geven je een oppepper als je moe bent en toch verder moet. Tijdens de oorlog veel gebruikt bij speciale operaties en door piloten.’ Massey pakte een van de zwarte pillen. ‘Hiermee moet je erg voorzichtig zijn. Alleen gebruiken als het echt niet anders meer kan.’


  ‘Wat is het?’ vroeg Anna.


  ‘Cyaankali. De dood treedt na enkele seconden in.’


  Het was bijna middernacht en Slanski lag in het donker een sigaret te roken en luisterde naar het gehuil van de wind om het huis. Hij hoorde de deur opengaan en daar stond Anna, in een katoenen nachthemd met een olielamp in haar handen.


  ‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg ze zacht.


  ‘Wat is er?’


  ‘Ik kan niet slapen.’


  ‘Kom erin. Doe de deur dicht.’


  Haar haar zat in de war en bij het licht van de lamp had haar gezicht iets kinderlijks terwijl ze aan het voeteneind van het bed ging zitten. Hij zag dat ze beefde en vroeg: ‘Heb je het koud?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben alleen maar bang. Misschien is het nu pas goed tot me doorgedrongen dat het bittere ernst is. Vooral toen Massey ons die pil gaf. Nu is het geen spelletje meer. In de oorlog, tijdens de luchtaanvallen op Moskou, hielden in de schuilkelders wildvreemde mensen elkaar vast en kusten elkaar. Ik heb zelfs een keer een stel zien vrijen.’


  ‘Dat is niet zo verwonderlijk. Een natuurlijk instinct om de soort in stand te houden als er gevaar dreigt. Om dezelfde reden gingen soldaten vaak vlak voordat ze naar het front gingen nog snel trouwen.’


  Ze beet op haar lip. ‘Wil je iets voor me doen?’


  ‘Wat?’


  ‘Hou me vast. Alleen maar stevig vasthouden. Het lijkt zo erg lang geleden sinds iemand dat heeft gedaan.’


  Toen zag hij het pas echt in haar gezicht, een vreselijke angst, en het maakte dat ze erg jong en erg kwetsbaar leek. Nu pas besefte hij dat ze veel banger was dan hij ooit had gedacht. Hij stak zijn hand uit, raakte haar wang aan en zei, terwijl hij haar in de ogen keek: ‘Mijn arme Anna.’


  Ze sloeg haar armen om zijn hals en klampte zich aan hem vast. Ze schoof naast hem onder de dekens en drukte zich dicht tegen hem aan, zoekend naar warmte en troost, en plotseling begon ze zonder reden te huilen en kuste ze hem heftig.


  ‘Vrij met me.’


  Toen hij aarzelde, kuste ze hem opnieuw. Haar tong zocht de zijne en hij voelde dat hij reageerde, een erectie kreeg. Ze trilde over haar hele lichaam toen hij haar nachthemd omhoog schoof en haar broekje uittrok. Zijn hand gleed over haar stevige borsten en zijn vingers kneedden haar tepels tot ze hard werden en hij nam er een in zijn mond. Ze hijgde toen zijn hand over haar buik gleed naar de warmte tussen haar benen en hij streelde haar tot ze vochtig was.


  Zonder een woord te zeggen gleed haar hand naar beneden en greep zijn stijve vast en ze kreunde toen hij op haar kwam liggen en ze hem in zich leidde.


  Daarna leek het bijna of ze ten prooi waren aan razernij, hun lichamen in de greep van een soort wanhopige drift, tot ze uiteindelijk beiden rillend klaarkwamen. Toen begon Anna opnieuw te huilen, heftige snikken die door haar hele lichaam voeren.


  ‘Wat is er, Anna?’


  Eerst zei ze niets, keek hem alleen maar met betraande ogen aan, maar toen zei ze: ‘Wil je weten waarom ik met je meega naar Rusland?’


  ‘Alleen als je het me wilt vertellen.’


  Ze vertelde het hem, vertelde hem alles en toen ze klaar was, huilde ze nog steeds.


  Slanski hield haar dicht tegen zich aan gedrukt en fluisterde: ‘Het geeft niet, Anna, het geeft echt niet.’


  Hij streelde haar gezicht, maar het duurde heel lang voordat haar tranen opdroogden. Toen blies hij de lamp uit en hield haar teder vast in het donker, zonder iets te zeggen, tot ze ten slotte insliep.
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  Finland

  24 februari


  Slanski stond de volgende morgen even na negen uur voor het raam toen Janne Saarinen de voordeur binnenkwam en een ijzige windvlaag van buiten meebracht voordat hij de deur met zijn laars dicht kon schoppen. Over zijn schouders hingen twee parachutes en hij zag blauw van de kou.


  ‘Goed geslapen?’


  ‘De omstandigheden in aanmerking genomen wel, ja.’


  De Fin grijnsde en zwaaide de twee pakken op tafel. ‘Jullie chutes. Ik heb ze twee keer opnieuw ingepakt om helemaal zeker te zijn.’


  ‘Prettig te weten dat er iemand is die om ons geeft. Bedankt, Janne.’ Slanski keek uit het raam. Het waaide buiten flink en hij zag in de verte aan de horizon zware bewolking opkomen. Anna en Massey liepen samen over de houten steiger, diep in hun kragen gedoken tegen de felle kou. Saarinen kwam achter Slanski staan en bood hem een sigaret aan.


  ‘Zo te zien krijgen we sneeuw,’ zei de Fin terwijl hij een blik uit het raam wierp. ‘Het is nog een eind weg, maar het lijkt erop dat de zaak door kan gaan. Toch prettig om te weten dat die weermannen het soms bij het rechte eind hebben.’


  Nadat ze hun sigaretten hadden aangestoken, knikte Saarinen in de richting van de steiger. ‘Knappe meid, die vriendin van je. Ik zou bijna zelf met haar mee willen.’


  Slanski bekeek de parachutes. ‘Het is een goeie meid. Het is jammer dat ze hieraan mee moet doen. Het is nooit gemakkelijk om achter het Gordijn te gaan en altijd gevaarlijk.’


  ‘Vertelmij wat.’


  ‘Voor ik het vergeet; dat was een mooie show, gisteravond bij de briefing.’


  De Fin blies een rookwolk uit en grijnsde. ‘Jij trapte dus niet in die branieschopperij, hè? Dat had ik ook niet verwacht.’


  ‘Je hebt een paar belangrijke dingen weggelaten. Zoals het feit dat de helft van de agenten die boven Rusland afspringen binnen achtenveertig uur wordt gepakt omdat ze bij de landing gewond raken of doordat de radar het vliegtuig heeft opgemerkt. En dat de meeste vliegers die tijdens de oorlog zijn omgekomen niet door de vijand zijn neergeschoten, maar zijn verongelukt door motorstoring of slecht weer.’


  Saarinen liet zich in een stoel zakken. ‘Ik heb deze route nu een keer of zes gevlogen, maar het wordt elke keer moeilijker. De Russische luchtverdediging wordt hoe langer hoe beter en die nieuwe Mig jagers maken het er voor mensen zoals ik ook niet makkelijker op. Ik heb alleen voor haar net gedaan alsof het allemaal best meevalt. Jake vertelde me dat jij een professional bent en dat je de risico’s kent, maar voor haar is het de eerste keer en het heeft geen enkele zin om haar doodsbang te maken. Wat onze kansen betreft, bewolking is onze enige hoop, zij het dat echt slecht weer uiteraard ook gevaren met zich meebrengt. Maar voor dat kleine vliegtuig kan ik instaan, zowel voor de motor als de constructie. Als we het geluk hebben dat er bewolking is, durf ik haast te garanderen dat jullie de dropping halen. Zo niet…’ Saarinen grijnsde en haalde zijn schouders op. ‘Misschien worden we uit de lucht geschoten.’


  ‘Heeft iemand je ooit verteld dat jij geen bliksem om leven en dood geeft?’


  Saarinen lachte. ‘Meerdere malen. Dat krijg je als je magere Hein vaak genoeg in de ogen hebt gekeken en hebt ontdekt dat het eigenlijk niet zoveel voorstelt. Ik studeerde Engels in Helsinki toen in 1939 de oorlog uitbrak en nadat ik voor het eerst een luchtgevecht had meegemaakt, kreeg ik de smaak te pakken. Daarna kon ik eenvoudig niet genoeg krijgen van het gevaar en de spanning. Dan besef je dat het zonder gevaar maar een saaie boel is. Na de oorlog was het plotseling afgelopen, maar omdat je weet dat het toch allemaal maar tijdelijk is, blijf je dan gewoon voor de gein dicht aan de wind varen. Als ik me niet vergis, heb jij dat ook. Hoe zei Kant dat ook alweer? “De onmiskenbare stalen blik in de ogen van een man die een verhaal vertelt van oorlog en dood, van iemand die de man met de zeis te vaak heeft gezien.”’


  Slanski glimlachte. ‘En hoe zit het dus aan de andere kant met die radar?’


  ‘Zoals ik zei, als het weer meewerkt, moeten we daar weinig last van hebben.’ Saarinen schudde zijn hoofd. ‘Het is niet alleen maar zwart. Er zitten veel grijstinten tussen. Maar ik heb je verteld dat ik vaak bof. En ik spreek vloeiend Russisch, dus zelfs als hun luchtverkeersleiding ons oproept, kan ik altijd nog proberen om me eruit te kletsen.’


  ‘Een man van vele kwaliteiten.’


  Saarinen grijnsde en tikte op zijn houten been. ‘Met een eerste kwaliteit houten poot.’


  Helsinki


  De wielen van de B-47 Stratojet van de Amerikaanse luchtmacht beten zich gillend in de met ijs bedekte landingsbaan van de luchthaven Malmi en om precies 18.00 uur kwam het toestel in een lichte hagelbui tot stilstand. Karl Branigan was helemaal op na de lange en turbulente vlucht van Washington, een reis van meer dan zesduizend kilometer die bijna tien uur had geduurd, een ervaring die hij nooit eerder had gehad en ook nooit weer mee hoopte te maken. Na zijn helm te hebben afgezet en de speciale, beschermende vliegerkleding te hebben uitgetrokken, daalde hij vanuit de kleine, warme cockpit af in de ijzige Baltische kou en werd door een kolonel van de Amerikaanse luchtmacht snel naar een donkere Ford sedan gebracht die met draaiende motor op het platform stond te wachten.


  Twintig minuten later reed de wagen Kaivopuisto binnen, het park waarin de diplomatieke gordel van Helsinki zich bevond, en stopte voor de poort van de Amerikaanse ambassade. Twee onberispelijk geüniformeerde mariniers controleerden de passagiers voordat de slagboom omhoog ging en de auto werd doorgelaten. Nadat de auto voor de ingang van de ambassade was gestopt, stapte een vermoeid uitziende Branigan uit en zette zijn kraag op tegen de kou. Een lange, magere man met een gebruind gezicht kwam vergezeld door een jonge gespannen kijkende man de dubbele eiken deuren uit.


  ‘Meneer Branigan? Ik ben Douglas Canning,’ zei de man met een lijzig Texaans accent en stak zijn hand uit. ‘Mijn secretaris hier heeft zich al over uw mensen ontfermd, maar als u met mij mee wilt gaan, de ambassadeur verwacht u.’


  Branigan gromde een antwoord en volgde Canning naar binnen.


  De kleine tuin aan de voorkant van het ambassadegebouw lag verlaten in de Baltische duisternis en het licht dat vanuit de ramen naar buiten viel, bescheen de wit-smeedijzeren tafels en stoelen op het met sneeuw bedekte gazon. De grimmig kijkende ambassadeur fronste zijn wenkbrauwen terwijl hij voor het raam naar het schouwspel keek.


  Hij had de uit slechts een velletje bestaande en door Allen Dulles getekende brief die Branigan hem had overhandigd gelezen en hem vervolgens zwijgend en met een uitdrukkingsloos gezicht aan Canning gegeven.


  Canning keek naar de ambassadeur en zei: ‘Wilt u soms iets zeggen, meneer?’


  De ambassadeur draaide zich om. Zijn dunner wordende grijze haar was keurig gekamd, maar de voorname uitdrukking op zijn gezicht had tijdelijk plaatsgemaakt voor een van verbijstering terwijl hij zijn bezoeker aankeek.


  ‘Laat ik eerst even zien of ik dit goed heb begrepen, meneer Branigan. U wilt in Finland drie personen opsporen die op dit moment betrokken zijn bij een geheime operatie en deze mensen dringend aanhouden. Als aanhouding niet mogelijk mocht blijken, wilt u hun missie stoppen, zelfs als dit hun dood zou betekenen. En bij dit alles verlangt u mijn hulp.’


  Branigan zag er afgetobd uit en hij had een baard. Zijn armen en benen deden nog steeds pijn en hij was over zijn hele lichaam stijf na de lange vlucht in die benauwde ruimte en hij had geen zin om de diplomaat te spelen.


  ‘Dat is correct,’ zei hij kortaf, bijna vergetend tegen wie hij het had, waarna hij er ‘excellentie,’ aan toevoegde.


  ‘En ik mag niet vragen wat de operatie die deze mensen van plan zijn uit te voeren precies inhoudt?’


  Branigan schudde zijn hoofd en zei botweg: ‘U hebt de brief van meneer Dulles gelezen. Dat is de exacte stand van zaken en alles wat u hoeft te weten. Ik zou het op prijs stellen als u me daarover verder geen vragen stelde.’


  De ambassadeur was duidelijk geërgerd over dit gebrek aan respect, maar hij ging verder.


  ‘Maar u verlangt wel van me dat ik indien nodig mijn volledige staf tot uw beschikking stel om deze opdracht uit te voeren. Verder vraagt u mijn persoonlijke bemoeienis op het hoogste niveau hier in Finland om de medewerking van hun luchtmacht te vragen om te voorkomen dat deze mensen het Finse luchtruim verlaten. Ze desnoods neer te schieten als ze in de lucht zijn.’


  ‘Correct.’


  ‘Meneer Branigan, ik zou willen stellen dat dit allemaal hoogst ongebruikelijk is.’ De ambassadeur keek bijzonder gefrustreerd. ‘Wat is hier in hemelsnaam gaande?’


  Branigan keek veelzeggend op zijn horloge. ‘Die vraag moet u aan meneer Dulles stellen en niet aan mij. Ik heb heel eenvoudig een job te doen en heel vlug. De tijd loopt. Mag ik dus op uw hulp rekenen?’ De ambassadeur liep terug naar zijn bureau en ging weer zitten. ‘Meneer Branigan, eerlijk gezegd ben ik van mening dat dit hele geval niet alleen blijk geeft van een gebrek aan eerbied voor het protocol, maar ook bijzonder storend is. Wat denk jij ervan, Canning?’


  Canning aarzelde. ‘Alles wat ons wordt gevraagd, is buitengewoon onpraktisch. Misschien zouden we beter zelf contact kunnen opnemen met meneer Dulles om dit nader te bespreken?’ Branigan schudde ongeduldig zijn hoofd. ‘Uitgesloten. Mijn orders zijn duidelijk: op dit moment geen telefonisch contact van Helsinki met het hoofdkwartier van de CIA. Zoals u hebt begrepen is de aard van deze missie extreem, en ik herhaal extréém gevoelig en geheim.’ De ambassadeur legde zijn vingertoppen tegen elkaar en keek hem zelfvoldaan aan. ‘Dan vrees ik dat ik u eraan moet herinneren, meneer Branigan, dat uw meneer Dulles waarnemend directeur is. Zijn officiële benoeming zal pas later vandaag in Washington plaatsvinden en ook daarna duurt het nog enige dagen voordat hij beëdigd wordt. Ik ben bang dat ik voor extreme verzoeken zoals deze, toestemming van hogerhand nodig heb. ’ Branigan kwam woedend overeind en trok Canning de brief uit handen, stak hem in zijn binnenzak en keek beide mannen woest aan.


  ‘Wat zouden jullie ervan zeggen als we nu eens onmiddellijk ophielden met dit geouwehoer? Tenzij een van jullie graag in Washington met je kloten voor het blok wil komen te zitten, kunnen jullie maar beter doen wat er in die brief staat. En nog iets, ik heb een hoge liaisonofficier van de Finse SUPO nodig. Iemand die volkomen betrouwbaar is. En verder alle beschikbare betrouwbare mensen die jullie kunnen missen. En dan zal ik jullie nog iets vertellen. Als een van jullie ook maar één woord tegenover wie dan ook loslaat over deze operatie, dan zal ik er persoonlijk op toezien dat de dader een kogel door zijn kop krijgt.’


  De ambassadeur liep rood aan bij het horen van deze schaamteloze, onbetamelijke bedreiging en het gebrek aan respect dat Branigan voor zijn hoge ambt toonde, maar op dat moment ging de telefoon. De ambassadeur wierp hem een woedende blik toe voordat hij de telefoon van de haak griste.


  ‘Wat is er, verdomme?’


  Er volgde een lange stilte, toen werd de ambassadeur bleek, haalde de schakelaar van de scrambler over, en de eerste woorden die Branigan hem hoorde zeggen, waren: ‘Meneer de president, we doen alles wat in ons vermogen ligt.’


  De schemerachtig verlichte tijdelijke commandopost in de oostelijke vleugel van de ambassade zat vol zwetende kerels, zag blauw van de rook en gonsde van de stemmen. Branigan had twaalf telefoons laten aansluiten die op zes schragentafels in het midden van de kamer stonden, met zes man van het ambassadepersoneel eromheen.


  De Fin die naast Branigan stond, was achter in de dertig en rookte een pijp. Hij was lang, maar had een rond, blozend gezicht, donker haar dat aan de slapen begon te grijzen en hij sprak perfect Engels.


  Henry Stenlund was adjunct-directeur van de SUPO, de Finse contraspionagedienst en oorspronkelijk advocaat van beroep. Verbaasd bekeek hij het turbulente geheel van mensen en apparatuur. De volledige Finse veiligheidsdienst was gehuisvest in een somber, tochtig gebouw van drie verdiepingen op Ratakatu en bestond uit tien mensen, drie aftandse Volkswagens en zes roestige Raleigh fietsen voor zijn beste agenten. Zijn kantoor leek in niets op dit bedrijf en het wekte een bepaald gevoel van opwinding bij hem dat hij niet meer had gekend sinds de Duitsers Helsinki hadden verlaten.


  Net voordat hij naar huis had willen gaan, was hij gebeld waarna hij de dossiers waar Branigan om had gevraagd naar de ambassade had gebracht. Stenlund wist wel beter dan dat hij te veel vragen zou stellen, niet meer dan de simpele feiten, want de grimmige uitdrukking op het gezicht van de CIA-man en het feit dat hij door de directeur was gebeld, was voor hem voldoende om te weten dat het om een even ernstige als gevoelige zaak ging. Nu stond hij naast Branigan en liep samen met hem een lijst met namen langs.


  Het waren allemaal huurlingen, piloten die hun leven waagden met het vliegen in het sovjetluchtruim voor het uitvoeren van geheime Finse verkenningsvluchten en in opdracht van deCIA, ook voor verkenningen en voor het droppen van agenten, een activiteit die Finland officieel ontkende. Afgezien van een hoog gedecoreerde maar nu dementerende Duitse ex-Luftwaffepiloot met meer Russische scherven dan hersens in zijn hoofd, waren het allemaal Finnen. Begrijpelijk, gezien het feit dat Stenlunds vaderland heel lang een vijand van de Russen was geweest, en oud zeer en haat zaten bijna net zo diep als de angst voor de machtige buurman.


  Branigan keek toe terwijl Stenlund de lijst langsliep. ‘Wat hebben we?’


  ‘Volgens mijn gegevens zijn er vijftien mannen die met hun eigen vliegtuig freelance voor ons of voor jullie werken. Het zijn allemaal zeer bekwame piloten. Helaas praten we over een kustlijn vanaf de Russische grens ten oosten van Helsinki tot de Aland Eilanden in het westen. Dat is een afstand van ruim vierhonderd kilometer.’


  Branigan streek met zijn hand langs zijn nek. ‘Jezus christus. ’ Stenlund trok aan zijn pijp en haalde zijn schouders op. ‘Nu kunnen we het merendeel van die piloten natuurlijk schrappen als we bedenken dat de mensen die u zoekt de Finse Golf zo snel mogelijk willen oversteken, dus dat betekent dat de piloot zijn basis waarschijnlijk dicht bij sovjetgrondgebied zal hebben. Verder zijn de weersomstandigheden van groot belang. Het slechte weer dat er aankomt, is gunstig voor een dropping.’


  Branigan knikte. ‘Wie denkt u dat het zou kunnen zijn?’


  ‘Er zijn eigenlijk, in aanmerking genomen dat ze beiden al eerder voor de CIA hebben gewerkt, maar twee mogelijkheden. Een zekere Hakala die in een vissersplaatsje in de buurt van Spjutsund woont. Die heeft daar een Duitse Fiesler Storch in een hangar staan. De tweede is een zekere Saarinen.’


  ‘Hoe ver is de eerste hiervandaan?’


  ‘Spjutsund? Goed twintig kilometer ten oosten van Helsinki. Met de auto in een uur heen en terug.’


  ‘En die andere kerel?’


  ‘Janne Saarinen.’ Stenlund sloeg een map open. ‘Een uitstekende piloot. Ex-Luftwaffe. Volgens onze inlichtingen werkt hij soms vanaf Bylandet, een eiland dertig kilometer ten westen van hier. Beiden zitten ze hemelsbreed ongeveer even ver van Tallinn.’


  ‘Welke zou u nemen?’


  Stenlund haalde zijn schouders op. ‘Zoals ik zei, het zijn beiden mogelijke kandidaten. Prima piloten en, naar ik heb begrepen, roekeloos genoeg om een oversteek te wagen in het weer dat nu wordt verwacht.’


  Branigan aarzelde. De spanning in de kleine ruimte was te snijden. ‘Oké, we proberen de dichtstbijzijnde. Hak…?’


  ‘Hakala.’


  ‘Die eerst, daarna die Saarinen. Ik zal voor een auto zorgen.’


  ‘Zoals u wilt.’


  Branigan pakte een schouderholster met een Smith & Wesson .38 revolver, gespte het om en controleerde de kamers van de revolver alvorens hem terug in de holster te steken. Hij gebaarde naar een aantal potig uitziende kerels die in de kamer stonden te wachten en die nu ook hun vuurwapens controleerden. Stenlund zag een en ander geschrokken aan, en toen Branigan zich weer had omgedraaid, vroeg hij nerveus: ‘Verwacht u dat er geschoten wordt?’


  Branigan trok zijn colbert en overjas aan. ‘Als het zover komt, laat u dat maar aan mij en mijn mensen over.’


  Stenlund had wat zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd gekregen. ‘Met alle genoegen. Sinds de oorlog heb ik geen wapen meer gedragen. Met de Gestapo doorlopend achter me aan heb ik spanning genoeg gehad.’


  Stenlund stond op en klopte zijn pijp uit. Hij trok zijn jas aan en wierp een blik op de klok aan de wand.


  Het was precies zeven uur.
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  Bylandet


  Even na achten die avond stond Massey zich bij het fornuis in de keuken te warmen toen hij Slanski de trap af hoorde komen.


  Hij droeg dezelfde boerenkleding die hij de hele dag al aan had gehad, alleen zag hij er nu, met het thermische ondergoed eronder aan, wat dikker uit. In zijn hand had hij een kleine, versleten koffer. ‘Ben je er klaar voor? ’ vroeg Massey.


  ‘Voor zover je voor zoiets klaar kunt zijn, ja,’ antwoordde Slanski. ‘Waar is Janne?’


  ‘Het vliegtuig aan het tanken en wat lichten op het ijs zetten voor de start. Hij liever dan ik. Het is daar buiten nog te koud voor een poolhond. Is Anna klaar?’


  ‘Die trekt haar thermische ondergoed aan. Wat is er, Jake. Je kijkt niet bepaald vrolijk.’


  ‘Ga zitten, Alex.’


  Slanski ging aan tafel zitten en Massey trok een stoel bij. Hij keek Slanski met een ernstig gezicht aan. ‘Ik wil een paar dingen duidelijk maken, Alex. Het gaat om Anna.’


  Slanski stak een sigaret op. ‘Brand los.’


  ‘Wat er ook gebeurt, ik wil niet dat iemand haar kwaad doet. De KGB niet en ook iemand anders niet.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ze mag je graag, Alex. Dat merk ik aan alles. Een man en een vrouw die samen een gevaarlijke missie moeten uitvoeren, trekken onvermijdelijk naar elkaar toe, al is het alleen maar om steun bij elkaar te zoeken. Maar ik wil niet dat ze onnodig in gevaar komt of dat haar iets overkomt doordat ze zich te veel aan jou hecht. Ze maakt een goede kans om heelhuids terug te komen. Jij hebt mogelijk niet zoveel geluk.’


  ‘Het klinkt alsof jij persoonlijk belang in Anna stelt,’ zei Slanski afwerend.


  Massey dacht even na en koos zijn woorden heel zorgvuldig. ‘Ze heeft meer doorgemaakt dan de meeste andere mensen. Laten we zeggen dat ik beschermende gevoelens voor haar koester. Ik wil dat ze levend terugkomt en zo min mogelijk in gevaar komt.’


  ‘Ik ook.’


  Massey aarzelde even. ‘Dan doe je dus wat ik je vraag?’


  Slanski stond op. ‘Het is niet mijn bedoeling om Anna kwaad te doen. Maar ik kan niet instaan voor wat er mogelijk tussen ons gebeurt, Jake. Als je meer voor Anna voelt dan je wilt zeggen, en ik geloof dat dat het geval is, dan had je daaraan moeten denken voordat dit hele geval speelde.’


  Massey zweeg enige tijd en zijn gezicht stond grimmig. ‘Beloof me dan in elk geval één ding. Als jullie met je rug tegen de muur komen te staan en er is kans dat jullie gepakt worden en ze kan die pil niet op tijd slikken, zorg dan dat die schoften van de KGB haar niet levend in handen krijgen.’


  Slanski zei eerst helemaal niets. Hij zag dat Massey zich echt zorgen maakte en zei: ‘Laten we hopen dat het niet zover komt.’


  Vijf minuten later kwam Anna de trap af, ook in haar boerenkleding en met een koffertje en nogal opgeblazen door het thermische ondergoed. Er stond een fles wodka en een aantal glazen op tafel en Slanski schonk voor hun elk een glas in. Hij gaf Massey eerst een glas, toen Anna.


  ‘Zenuwachtig?’


  Ze keek hem aan en ze wisselden een blik. Toen zei ze: ‘Ik sta te trillen.’


  Slanski glimlachte en hief zijn glas. ‘Maak je geen zorgen. Voor je er erg in hebt, is het allemaal voorbij.’


  Massey kwam terug van de kachel. Hij keek Anna even aan, sloeg toen zijn glas achterover en zei: ‘Goed, nog één keer alles nakijken. Eerst maken jullie je zakken leeg. Je tas ook, Anna.’


  Ze legden hun persoonlijke zaken in twee stapeltjes op tafel en Massey controleerde alles.


  ‘Goed, dat lijkt allemaal in orde. Je moet altijd oppassen dat je niet per ongeluk iets persoonlijks meeneemt dat je zou kunnen verraden. Kauwgum bijvoorbeeld, of sieraden, een ring of een halsketting uit New York. Het gebeurt. Door de angst en de opwinding denken de mensen daar niet aan.’


  Massey knikte naar de hoek van de kamer waar de parachutes, de zeildoekse jumpsuits, helmen, brillen en handschoenen lagen. Ook voor Saarinen was er een parachute.


  ‘Dat kan wachten tot Janne zover is. Nog iets. Als jullie elkaar nadat je bent gesprongen, kwijtraken, of je contact dat geacht wordt je nadat je bent geland verder te helpen is er niet, dan is het rendez-vous het hoofdstation van Tallinn, de wachtkamer op het eerste perron, om negen uur ’s morgens. Als een van jullie of de contactman niet komt opdagen, dan ga je de dag daarna weer, maar dan een uur later. Je neemt de voorzorgsmaatregelen die ik je heb geleerd. Heb je de derde dag nog geen contact gemaakt, dan is het ieder voor zich. Hebben jullie verder nog iets te vragen?’


  Anna zei: ‘Je hebt ons nog niet verteld wie de contactman is die ons opvangt.’


  ‘Iemand van het Estlandse verzet. Verder kan ik je helaas niets vertellen, Anna, voor het geval je gepakt zou worden.’


  Anna keek Massey weifelend aan, maar zei niets, en hij legde zijn hand op haar arm. ‘Zorg dat je zo dicht mogelijk bij Slanski in de buurt blijft, dan komt het allemaal best in orde.’


  De deur ging open en Saarinen kwam gehuld in een wolk ijzige lucht de kamer binnen, een grote zaklamp in zijn hand. Hij droeg een gele oliejas over zijn vliegerpak, een dikke wollen das om zijn hals en hij had handschoenen aan.


  ‘Wat een weer,’ zei hij terwijl hij de deur snel weer achter zich dichtdeed. Hij klopte de sneeuw van zich af en knikte naar de wodkafles. ‘Zo eentje zou er best ingaan.’


  ‘Denk je dat dat verstandig is?’ vroeg Massey.


  Saarinen grijnsde en trok zijn handschoenen uit. ‘Maak je geen zorgen, Jake. Ik drink nooit als ik moet vliegen. Eén houten poot is al erg genoeg. Nou, hij is getankt. En ik zie dat jullie er helemaal klaar voor zijn. ’ Hij keek op zijn horloge, toen naar Anna en Slanski. ‘Nog een minuut of tien, schat ik. Je kunt je pakken maar beter aantrekken.’


  Terwijl Anna en Slanski deden wat hij zei, kwam Massey op de Fin toegelopen. ‘Hoe lijkt het met het weer?’


  ‘Een tikje ruiger dan ik had verwacht, maar maak je geen zorgen, ik heb erger meegemaakt.’


  Plotseling flikkerde het elektrisch licht even en Saarinen keek omhoog en zei: ‘Verdomme. Het lijkt erop dat de generator op het punt staat de geest te geven. Oké, ik moet je iets belangrijks uitleggen, Jake.’


  Saarinen had Massey die middag al laten zien hoe hij de generator opnieuw moest starten, en nu liep hij naar de kleine tafel in de hoek van de kamer en trok het zeildoek weg dat daar overheen lag. Er bleek een groot zwart apparaat onder te zitten dat op een radio leek, met schakelaars en een afstemschaal.


  Massey kwam naast hem staan. ‘Wat is dat?’


  ‘Een zender. Een radiobaken dat me moet helpen bij de landing, om precies te zijn. De antenne staat buiten, op de hangar.’


  ‘Wat doet dat baken?’


  Saarinen glimlachte. ‘Het wijst me de weg naar huis, Jake. Het geeft me binnen een straal van vijftig mijl een morseteken en een kompasrichting. Voor de start zet ik het aan, zo.’ Hij haalde een schakelaar over en op de zender ging een groen lampje branden. ‘Hij werkt op een accu die op dit moment vol geladen is, dus dat is geen probleem en veel betrouwbaarder dan de generator. Gaat het groene lampje uit, dan wil dat zeggen dat de accu leeg is. Dat mag niet gebeuren, maar mocht het wel het geval zijn, dan kun je de zender rechtstreeks op de generator aansluiten.’


  Hij wees op een snoer met stekker en een stopcontact in de muur. ‘Zorg in dat geval wel dat je de generator aan de praat houdt, want als ik het radiobaken kwijtraak, kan ik als ik terugkom in de problemen komen. Verder heb ik de generator ook nodig voor de tijdelijke baanverlichting die ik op het ijs heb gezet.’


  ‘En als er nu andere vliegtuigen in de buurt zijn, pikken die het signaal van jouw radiobaken dan niet op?’


  ‘Ik kan me nauwelijks voorstellen dat er vanavond veel verkeer zal zijn. Bovendien zouden ze dan op mijn frequentie afgestemd moeten zijn en die ligt niet in de buurt van een van de burger- of militaire bakens rond Helsinki.’


  Massey knikte. Saarinen liep terug naar de tafel, nam de wodkafles en schonk hun allemaal een stevige borrel in, en nam toen zelf ook een bodempje.


  Slanski en Anna hadden de groene jumpsuits aangetrokken en de helmen en brillen opgezet, maar de handschoenen tot het laatst bewaard.


  Saarinen glimlachte en hief zijn glas. ‘Ik ga een ingewortelde gewoonte doorbreken. Net genoeg om mijn lippen nat te maken en jullie succes te wensen. Kipiss.’


  Hij sloeg de wodka achterover en de anderen deden hetzelfde. Massey kon de spanning in de kamer voelen toenemen. Die was bijna te snijden. Hij zette zijn glas neer, keek eerst Anna en Slanski aan, toen Saarinen.


  ‘Zijn we er klaar voor?’


  Saarinen knikte en glimlachte. ‘Het oog omhoog en het hart naar boven.’


  Hij pakte de lantaarn en zijn parachute en ze volgden hem de deur uit.


  Ondanks dat er in een hoek van het kleine kantoor dat als operations room diende voor de verbindingsdienst van de Finse luchtmacht op het vliegveld Malmi een betegelde kachel brandde, was het er bitterkoud. De luitenant-kolonel was weggeroepen van een diner in het Palace Hotel en de ergernis was duidelijk op zijn gezicht te lezen terwijl hij de officier van piket die voor zijn bureau stond, aankeek.


  ‘Dat menen ze toch zeker niet, Matti?’


  De officier van piket was lang en mager en achter in de twintig. Hij droeg zijn militaire overjas en een das en handschoenen en onder zijn pet een paar buitenmodel bonten oorwarmers die hem een enigszins kolderiek voorkomen gaven maar zijn oren inderdaad warm hielden. ‘Ik vrees van wel, meneer. Hoogste prioriteit. Als het toestel kans ziet om op te stijgen, moet ten koste van alles worden voorkomen dat het in het Russische luchtruim komt.’


  ‘Ze moeten op het Ministerie van Defensie echt helemaal gek zijn geworden om ons met dit weer de lucht in te willen sturen. Wat is er verdomme gaande? Waar is de officiële order, de hele papierwinkel?’ De officier van piket haalde zijn schouders op. ‘Ik wilde dat ik het wist, meneer. Zoals gewoonlijk behandelen ze ons ook nu weer als champignons – in het duister en in de stront. Ze zeggen dat er absoluut niets van mag uitlekken. Geen geschreven bevestiging van bevelen.’ De luitenant-kolonel schudde weifelend zijn hoofd. ‘Nou, ik vind het allemaal buitengewoon onreglementair. En ik wil die orders geverifieerd hebben.’


  ‘Dat heb ik al gedaan, meneer. Ik heb telefonisch contact opgenomen met de opperbevelhebber. De order staat.’


  ‘Beseft hij wel dat we de levens van die jongens op het spel zetten? Ik zou met dit weer nog geen luchtballon durven oplaten.’


  De officier van piket haalde zijn schouders op. ‘Ik vrees dat de orders aan duidelijkheid niets te wensen overlieten, meneer. Het toestel moet ten koste van alles worden tegengehouden.’


  ‘Wat voor toestel is het?’


  ‘Waarschijnlijk een Norseman C-64 maar absolute zekerheid daarover hebben we niet. Over één ding echter wel. Het zal het enige lichte vliegtuig zijn dat vanavond in deze omgeving vliegt. Ik heb hier het waarschijnlijke vluchtplan.’


  De luitenant-kolonel bekeek het papier dat de officier van piket hem gaf, stond toen op en liep naar het raam. Dikke sneeuwvlokken joegen in het felle schijnsel van de hoge lampen die het platform verlichtten. De operations room was achter in de grote houten hangar waarin de drie Focke-Wulf 44’s stonden.


  De oude vliegtuigen waren acht jaar daarvoor, toen de Duitse Luftwaffe zich uit Helsinki terugtrok, wegens gebrek aan onderdelen achtergelaten. Ze hadden een vrij primitieve radar die onder omstandigheden zoals deze geen cent waard was. Niet bepaald een ideaal vliegtuig om met dit weer mee de lucht in te gaan. Het weer werd steeds slechter en in de wolken zou het nog veel erger zijn.


  De luitenant-kolonel zuchtte en draaide zich om. ‘Dan zal er niets anders opzitten. Maar toch ga ik zelf ook nog contact opnemen met het Ministerie, alleen maar om honderd procent zekerheid te hebben. Je weet zeker dat we dat ding uit de lucht moeten schieten?’


  ‘Zo luidde het bevel, meneer. Geen twijfel aan.’


  De commandant krabbelde aan zijn kin en zuchtte. ‘Zou het soms een Russische spion zijn die er vandoor probeert te gaan? Dat is zo ongeveer het enige wat ik bij dit hondenweer zou kunnen bedenken. Als dat zo is, dan hoop ik dat het de moeite waard is om een dergelijk risico te nemen, meer kan ik er ook niet van zeggen.’


  Hij knikte naar de officier van piket en pakte de telefoon. ‘Goed dan, Matti, geef opdracht om de boel aan te slingeren. We kunnen de jongens maar beter waarschuwen dat ze extra voorzichtig moeten zijn. Het zal daarboven verdomd ruig zijn.’


  De twee Fords verlieten bij Espoo de hoofdweg en sloegen linksaf, de smalle weg naar Bylandet in.


  Branigan zat knarsentandend achterin. Het was tien over acht. Het bezoek aan de piloot in de buurt van Spjutsund was verloren moeite geweest. De man zat thuis met een gebroken been als gevolg van een val na een zuippartij, en had in geen weken gevlogen. De wegen waren bijzonder slecht geweest; de hele weg alleen maar vastgereden sneeuw en ijs. Een uur verknoeid.


  Hij keek de SUPO-officier ongeduldig aan. ‘Als we de plaatselijke politie in de buurt van het eiland nu eens waarschuwden? Kunnen we die bereiken?’


  Stenlund glimlachte toegeeflijk. ‘Dat héb ik overwogen, meneer Branigan. Maar u zei dat u dit discreet wilde behandelen en dat de mensen die u zoekt gewapend en mogelijk gevaarlijk zijn. Het dichtstbijzijnde politiebureau is per auto meer dan een halfuur van Bylandet, maar de plaatselijke politie heeft alleen maar fietsen. In dit weer zouden we ze onderweg waarschijnlijk gepasseerd zijn.’


  Branigan boog zich naar voren en tikte de chauffeur op zijn schouder. ‘Kan het niet wat harder?’


  Het was iemand van het ambassadepersoneel en de man keek zenuwachtig achterom. ‘Als ik dat doe, gaan we de sloot in, of misschien nog wel erger. Deze wegen zijn verraderlijk.’


  ‘Trap ’m op z’n staart, verdomme!’


  De chauffeur aarzelde even, maar gaf toen toch iets meer gas. Branigan keek Stenlund weer aan. ‘Hoe lang nog?’


  Stenlund haalde zijn schouders op. ‘Dat hangt helemaal van de weg af. Misschien nog een minuut of tien.’


  Plotseling begon de Ford te slingeren en de achterwielen slipten weg. De chauffeur worstelde om de wagen op de weg te houden en niet in een greppel te glijden. De auto achter hen remde hard, raakte in de slip en kwam dwars op de weg tot stilstand. Branigan en Stenlund keken achterom en zagen dat het maar net goed was gegaan.


  Hun eigen chauffeur slaakte een zucht van opluchting.


  Stenlund haalde een zakdoek tevoorschijn, veegde zijn voorhoofd af en keek toen Branigan aan.


  ‘Zoals ik zei, tien minuten. Vooropgesteld dat we het overleven, natuurlijk.’


  Branigan keek hem aan maar zei niets.


  De zee was door de duisternis opgeslokt en de hemel was inktzwart. De wind beet in hun gezichten terwijl ze gevieren naar de hangar liepen, Saarinen met de lantaarn voorop.


  Er liep een lang snoer van de generator naar het ijs en nadat Slanski en Massey hem hadden geholpen om de deuren van de hangar open te schuiven, haalde Saarinen een schakelaar over. Op het ijs gloeide een lange rij gele lichten aan die zich over een afstand van honderd meter over het ijs uitstrekte.


  ‘Onze baanverlichting. Eenvoudig maar doeltreffend,’ zei Saarinen tegen Massey. ‘Laat ze maar branden. Ik ben zo weer terug. ’ Hij haalde de deken van de motor af en trok de blokken voor de ski’s weg.


  ‘Goed, laten we deze jongeman dan maar naar buiten duwen,’ zei hij. Met zijn vieren schoven ze de Norseman langs de helling naar beneden, het ijs op. Hij gleed nog een paar meter door en kwam toen tot stilstand. Saarinen zei dat ze op een afstandje moesten blijven tot hij de motor had gestart, deed de deur open en hees zich de cockpit in. Even later kwam de motor van de Norseman tot leven, verstoorde met een paar korte knallen de stilte waarna de propeller begon te snorren met een geluid als een grote, kwade wesp. Terwijl Saarinen de instrumenten controleerde, de roeren bewoog en zijn checklist afwerkte, keek Massey naar de lucht.


  Het weer werd duidelijk slechter. Grote sneeuwvlokken joegen in vlagen om hen heen. Anna en Slanski gespten hun parachutes om en zagen er ietwat dwaas uit met hun jumpsuits, brillen en helmen en dan die versleten koffertjes naast zich.


  Massey keek om toen Saarinen boven het geluid van de motor uit schreeuwde: ‘Ik ben zover!’ Hij keek omhoog en tuitte zijn lippen.


  Massey liep naar de open cockpitdeur en stak zijn hoofd naar binnen. ‘Wat is er?’


  Saarinen schudde zijn hoofd. ‘Het ziet ernaar uit dat het daarboven puur slecht wordt.’


  ‘Kun je wel starten?’


  Saarinen grijnsde. ‘Geen probleem. De terugreis, daar maak ik me zorgen over. Tegen die tijd is het waarschijnlijk pas echt slecht. Zorg alsjeblieft dat het groene lampje op de zender blijft branden.’


  Massey stapte achteruit en Saarinen schreeuwde naar Slanski en Anna: ‘We kunnen beter gaan. Ik wil niet te lang blijven rondhangen.’


  Slanski keek omhoog naar de dreigende wolken. Het begon hoe langer hoe harder te sneeuwen. Hij zei tegen Saarinen: ‘Weet je zeker dat het verantwoord is?’


  ‘Absoluut.’ Saarinen glimlachte naar Anna. ‘Instappen. Laten we zien dat we die kist gauw de lucht in krijgen.’


  Iedereen voelde de spanning. Massey zei tegen Slanski en Anna: ‘Nou, dat is het dan.’


  Hij schudde eerst Slanski de hand, toen Anna. ‘Good luck.’


  Er leek verder niets te zeggen. Anna aarzelde heel even, boog zich toen voorover en kuste Massey vol op de lippen.


  ‘Do svidanija, Jake.’


  Massey staarde een hele tijd naar haar koude gezicht, maar voordat hij antwoord kon geven, klauterde ze in de Norseman, Slanski achter haar aan, die de deur van de cockpit dichttrok terwijl Massey een stukje achteruit ging.


  Direct daarop bracht Saarinen de motor op toeren waardoor de sneeuw om Massey heen stoof. Terwijl het vliegtuig stond te trillen, keek hij naar de drie gezichten in de cabine, Saarinen bezig met de bediening, Anna en Slanski achterin. Hij stak zijn duim omhoog en Slanski deed hetzelfde.


  Met een krakend geluid begonnen de ski’s zich langzaam over het ijs te bewegen, rechts van de rij gele lichten. Saarinen drukte het gashendel naar voren en de motor begon te brullen. Even leek er niets te gebeuren, maar toen beet de propeller in de lucht en begon de Norseman zich sneller te bewegen.


  Binnen een paar seconden begon het kleine toestel vaart te maken en hobbelden de ski’s over het ruwe ijsoppervlak.


  Toen verwaaide het geluid van de motor in de wind en werd het vliegtuig door de duisternis en de sneeuwjacht opgeslokt.


  Op vijftienduizend voet hoogte, in het donker boven het wolkendek, keek luitenant Arcady Barsenko, eenentwintig jaar oud, door de ruit van zijn Mig 15P van de Russische luchtmacht naar de donkere hemel en de schitterende sterren, een schouwspel dat hem bijna in slaap deed vallen. Hij geeuwde, luisterde naar het geluid van de Klimov turbojet en wreef met zijn bontgevoerde handschoen over zijn neus.


  Verdomme.


  Hij had liever in de mess in Tallinn met zijn voeten voor de kachel gezeten. Wat een avond om boven de storm te vliegen, weer waarin je nog geen hond naar buiten stuurde, maar de commandant van de basis in Leningrad had erop gestaan dat de patrouilles doorgingen en had tegen de vliegers gezegd dat ze extra goed moesten opletten.


  Waanzin.


  Barsenko streek zacht met zijn gehandschoende vingertoppen over het instrumentenpaneel en grijnsde.


  Het was een prachtige machine, het nieuwste model Mig. Duizend kilometer per uur met een motor die een geluid maakte alsof er achter in het toestel een stel jaguars met elkaar op de vuist gingen.


  Barsenko hield van zijn Mig.


  Het speet hem alleen dat hij tijdens de oorlog nog te jong was geweest. Mens en machine in perfecte harmonie in de slag boven de Oostzee. En met een machine als deze zou hij die smerige moffen stuk voor stuk uit de lucht hebben geschoten, geen twijfel aan. Hij streek met zijn leren duim over het gladde rode dekseltje boven op de stuurknuppel. Daaronder zaten de rode plastic knoppen om de twee 23 mm en het enkele 37 mm kanon te bedienen.


  De gedachte om op een vijandelijk vliegtuig te schieten, trok hem wel aan. Schieten tot het in vlammen gehuld neerstortte. Niet alleen maar een beetje rondhangen tijdens die saaie nachtpatrouilles waarop nooit iets gebeurde. Hoewel, starten was ook deze keer weer leuk geweest, als een kogel omhoog, dwars door de storm. Het toestel had gesteigerd als een wild paard terwijl het door de witte leegte scheurde voordat het door het wolkendek de heldere nachthemel in schoot. Een ontzagwekkende ervaring waar hij nooit genoeg van kreeg.


  Even schudde de Mig door helderweerturbulentie, vloog toen weer rustig door. Barsenko controleerde zijn instrumenten. Het zag er allemaal prima uit, alle witte wijzers op de klokken in de juiste stand.


  Nog zes minuten dan kon hij koers veranderen naar huis, naar de basis in Tallinn. Een paar stevige wodka’s in de mess en dan naar Magda. Zijn Estlandse vriendin met haar stevige tieten kon haar broek nog sneller laten zakken dan een Mig. Barsenko grijnsde bij de gedachte aan de genoegens die de nacht nog voor hem in petto had. De nieuwe boordradar stond aan en hij zat doelloos wat aan de knopjes te frunniken tot de wijzer die de stand van de schotelantenne in de neus van de Mig aangaf naar beneden wees, in de richting van de grijze wolkenmassa beneden hem. Hij wierp een blik op het groen fosforescerende scherm. Alleen maar dutter.


  Plotseling zag hij een heldere witte blip, twintig mijl voor en onder hem. Toen nog een. En nog een. Drie echo’s.


  Ze waren ook onmiddellijk weer verdwenen. Verrek.


  Barsenko was direct klaarwakker en wreef zich in zijn ogen. Had hij werkelijk iets gezien? Zware sneeuwval kon soms valse echo’s veroorzaken. Of was er soms iets mis met de radar?


  Maar drie krachtige echo’s…?


  Drie snelle vliegtuigen in die verblindende sneeuwstorm, op elf uur, weliswaar in het Finse luchtruim, maar zijn richting uit komend.


  Wat was er verdomme aan de hand?


  Er moest iets met zijn radar zijn.


  Waarschijnlijk was het clutter. Hij kon Tallinns radar oproepen, maar die luie zakken gaven in slecht weer bijna nooit antwoord, of de ontvangst was zo slecht dat je geen woord van wat ze zeiden kon verstaan.


  Maar het kon natuurlijk geen kwaad om eens even beneden te gaan kijken. Op sommige plaatsen was de bewolking gebroken en misschien zag hij iets. Hij nam gas terug, het gebrul van de straalmotor verminderde en de neus van de Mig ging iets naar beneden.


  Barsenko hield zijn ogen op het radarscherm gericht en streek onrustig met zijn duim over het rode dekseltje op de knuppel.


  Als iemand het waagde om zijn gebied binnen te komen, schoot hij ze zonder pardon uit de lucht…


  Massey stond bij de kachel en stak nerveus een sigaret op.


  Zijn handen trilden terwijl hij ze probeerde te warmen. Ze waren helemaal gevoelloos van de kou daar buiten en hij schonk zich eerst een glas wodka in om een beetje bij te komen voordat hij ging kijken of de radio nog werkte. Het groene lampje brandde. Mooi zo. Een hevige windvlaag deed de luiken rammelen. Wat een nacht, dacht hij. Hij sloeg de wodka in een keer achterover en schonk zich nog een keer in. Toen trok hij een stoel bij de kachel en ging zitten. Op hetzelfde moment flikkerde het licht even om vervolgens helemaal uit te gaan. Verdómme.


  De generator had de geest gegeven. Hij moest hem weer aan de praat zien te krijgen anders had Saarinen geen landingslichten. Hij zette zijn kraag op en strompelde haastig naar de deur. Hij wilde hem net opendoen toen de deur met kracht werd opengesmeten en een ijzige windvlaag hem in zijn gezicht trof.


  Vanuit het duister stormden een aantal gedaanten de kamer binnen en botsten tegen hem aan. Hij viel ruggelings op de vloer en sleurde in zijn val een stoel mee.


  ‘Wat is dat ver…’


  Terwijl Massey overeind probeerde te krabbelen werd hij met iets hards op zijn hoofd geslagen.
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  Janne Saarinen had al een poosje het gevoel dat er problemen waren. Hij zweette.


  Er waren twintig minuten verstreken sinds ze waren gestart en de Norseman ging hevig tekeer. Op een hoogte van vijftienhonderd voet ploegden ze door een zware, wervelende wolkenmassa en een verblindende sneeuwjacht, waarin het kleine vliegtuig als een ballon in een orkaan heen en weer werd gesmeten. Hij worstelde om het toestel onder controle te houden, maar voelde instinctief dat het nog erger ging worden.


  Heel even draaide hij zich om naar zijn passagiers. Het meisje was lijkbleek en zag eruit alsof ze elk moment kon gaan overgeven. De Amerikaan leek heel kalm, klampte zich alleen stevig vast om niet heen en weer te worden gegooid. Gelukkig zaten ze beiden goed in hun stoelen vastgeriemd.


  Opnieuw maakte de Norseman een haal en Saarinen keek snel weer voor zich. Voor het raam verscheen een lichtflits dat het glas fel deed oplichten. Direct daarop kronkelden er dikke, blauwgroene vlammetjes over alle ruiten. Het was een griezelig gezicht en Saarinen riep naar zijn passagiers: ‘Sint Elmusvuur. Een vreemd verschijnsel. Dat heb je bij dit weer vaak. Maak je geen zorgen, het is ongevaarlijk.’


  ‘Hoe lang nog naar de droppingszone?’ vroeg Slanski.


  ‘Nog een kwartier ongeveer. We kunnen niet veel langer in de wolken blijven. Het is slechter dan ik dacht. Jullie kunnen alles maar beter nog even nakijken en je gereedhouden. Ik waarschuw nog voordat het zover is.’


  Hij draaide zich naar zijn instrumenten en zat aan een knop te draaien terwijl Slanski en het meisje hun parachutehamas nakeken.


  Slanski keek haar aan. ‘Oké?’


  Anna zag groen. ‘Je had niet gezegd dat het zo erg zou zijn.’


  Hij glimlachte. ‘Soms is het beter als je iets niet weet. Maak je geen zorgen, we zijn er zo uit.’


  Plotseling klonk er een harde klap, de Norseman werd heen en weer gesmeten en direct daarop volgde er een tweede klap. Saarinen moest zijn uiterste best doen om het vliegtuig dat naar links zwenkte onder controle te houden. Anna greep Slanski’s arm stevig vast.


  ‘Wat is er aan de hand?’ schreeuwde Slanski tegen de Fin. ‘Blikseminslag. Lieve help, dit wordt te gek. Als het zo doorgaat, kunnen we schade oplopen.’


  Het volgende moment klonk er een geluid alsof er met een machinegeweer op hen werd geschoten. Het hele vliegtuig begon eerst te trillen, toen heftig te schudden. Even werd het minder, maar direct daarop weer erger en opnieuw schudde het hele toestel.


  ‘Jezus christus,’ schreeuwde Saarinen boven het lawaai uit. ‘Wat is dat verdomme voor herrie?’


  Het zweet stroomde Saarinen langs het gezicht. ‘Hagelstenen zo groot als tennisballen. We moeten maken dat we hier wegkomen. We zullen het eenvoudig onder de wolken moeten wagen.’


  ‘Ik meende dat je zei dat dit ding alles kon verdragen?’


  ‘Ik had niet gedacht dat het zo erg zou worden. Hou je vast.’ Hij duwde de stick naar voren en nam gas terug, waarop de neus van de Norseman naar beneden ging. Even werd de hagel nog erger, maar toen braken ze op twaalfhonderd voet uit het wolkendek en kwamen in heldere, vochtige lucht terecht. De hagel hield op en maakte plaats voor wat dunne wolkenslierten en lichte sneeuw, met beneden hen de bevroren Finse Golf. Saarinen wees naar een zwak schijnsel in de verte, links van hen.


  ‘Dat is Tallinn. De drop is nog acht minuten ten oosten van hier. ’ Opeens flitste er aan hun bakboordzijde iets grijs langs en de Norseman werd heftig heen en weer geslingerd.


  ‘Jezus!’


  ‘Wat was dat?’ riep Anna.


  Voordat Saarinen kon antwoorden zagen ze rechts een streep lichtspoor en opnieuw flitste er vanuit het niets iets grijs langs hen heen. ‘Verdomme… het zit vanavond ook niet mee. We hebben gezelschap. Laten we eens zien wat we daar aan kunnen doen.’


  Hij gaf snel meer gas, trok de stick achteruit en liet de vleugelkleppen zakken, waarop de Norseman opnieuw in de turbulente wolken steeg en onmiddellijk heftig begon te schudden en ook de hagelregen weer begon.


  ‘Wat is er verdomme aan de hand?’ vroeg Slanski.


  ‘Als jij het weet, weet ik het,’ zei Saarinen heftig. ‘Dat waren Focke-Wulfs van de Finse luchtmacht. Ik begrijp er niets van. Die jongens horen bij dit weer helemaal niet in de lucht te zijn. En ze zitten in het Russische luchtruim. Ik denk dat de militaire radar van Helsinki ons heeft opgemerkt en dat de luchtmacht besloot om een kijkje te gaan nemen. Ze denken waarschijnlijk dat we een Russisch verkenningsvliegtuig zijn dat gebruik probeert te maken van het slechte weer. Vandaar dat ze schieten, maar toch klopt er helemaal niets van.’


  ‘Wat doen we nu?’


  ‘Het enige wat we kunnen doen. In de wolken blijven en gewoon doorgaan. Onaangenaam, maar altijd nog beter dan door een van mijn landgenoten uit de lucht te worden geschoten.’


  Saarinen trok snel de kleppen weer in en controleerde zijn instrumenten. Zijn gezicht glom van het zweet en het hele instrumentenpaneel schudde door de turbulentie. Het leek alsof de kleine Norseman over de keien denderde, maar naarmate de kleppen verder naar binnen gingen werd het minder hoewel het niet helemaal ophield.


  ‘Over dertig seconden komen we boven Estlands grondgebied. Als die Finse piloten verstandig zijn, komen ze ons niet verder achterna. Volgens mijn berekening nog zeven minuten naar de droppingszone. Zodra ik het sein geef, doe je de deur open en hou je je gereed om te springen. En treuzel vooral niet.’


  Hij keek weer naar zijn instrumenten. Het wachten leek een eeuwigheid te duren terwijl de Norseman woest heen en weer werd geslingerd. Eindelijk brulde hij dan toch naar achteren: ‘Ik kom de wolken uit. Klaar bij de deur. Ik ga proberen jullie drop te vinden!’ Slanski en Anna maakten zich gereed en Saarinen nam gas terug en duwde de stick naar voren. Een paar seconden later braken ze op twaalfhonderd voet door het wolkendek en kwamen in een vrijwel windstil gebied terecht. Het was nog steeds heiig met wat lichte sneeuw maar in de verte konden ze het zwakke schijnsel van de lichten van Tallinn zien. Saarinen had zijn koptelefoon opgezet en zat aan de radio te frunniken terwijl hij tegelijkertijd zijn instrumenten en kompas in het oog hield.


  ‘Verdomme!’


  ‘Wat is er nu weer?’


  Hij keek Slanski aan. ‘Op de frequentie waar het Russische baken behoort te zitten, krijg ik alleen maar ruis. Dat komt door dat klereweer.’


  Met het zweet op zijn voorhoofd keek hij uit het zijraampje de heiige duisternis in om te zien of hij de contouren van het land beneden hen kon herkennen. Het kwam Slanski en Anna volslagen onmogelijk voor dat hij in de schemerachtig witte vlakte daar beneden waar alleen hier en daar een paar heel kleine lichtjes te zien waren, iets kon onderscheiden, maar plotseling leek hij scherp te luisteren. Opnieuw draaide hij aan de knop op het paneel, draaide zich toen om en schreeuwde: ‘Ik heb het baken! Nog twintig seconden naar de drop. Doe de deur open!’


  Slanski duwde de deur open. Een ijzig koude luchtstroom drong met geweld de cabine binnen. Het was haast onmogelijk om de deur die tegen de wind in een ton leek te wegen helemaal open te krijgen, maar uiteindelijk lukte het en Slanski vergrendelde hem. Hij greep Anna’s arm en gebaarde dat zij als eerste moest springen. Ze schoof voor hem langs naar de deur en op dat moment brulde Saarinen: ‘Go! Go! Go!’


  Heel even leek ze te aarzelen, maar toen gaf Slanski haar een duw, telde tot drie en dook achter haar aan waarna hij door de ijzige wind en de duisternis werd opgeslokt.


  In de cockpit hield Saarinen met een hand de stuurknuppel vast, reikte met de andere hand naar achteren en ontgrendelde de deur die met een klap als een kanonschot dichtsloeg. Hij sloot hem af en draaide zich weer om terwijl de Norseman een haal maakte, maar direct daarop weer rustig werd.


  Hij slaakte een zucht van verlichting, veegde het zweet van zijn gezicht en liet het toestel een perfecte bocht draaien. Hij hoopte alleen dat die Focke-Wulfs niet nog ergens op de loer lagen, want als dat zo was, zou hij wel eens in de problemen kunnen komen. Het zou betekenen dat hij, ondanks de gevaren die dat met zich meebracht, in de wolken zou moeten blijven.


  Hij klemde zijn kaken op elkaar en zuchtte nogmaals. ‘Goed dan, laten we proberen om je heelhuids weer thuis te krijgen.’


  Het bloed pompte als vuur door Arcady Barsenko’s aderen terwijl de Mig met een snelheid van vierhonderd mijl per uur door de wolken scheurde.


  Een minuut geleden had hij weer een blip op de radar gezien. Langzamer en kleiner. Volgens hem was het een licht vliegtuig. Het volgende ogenblik was de echo ook alweer verloren gegaan in de clutter op het scherm. Barsenko fronste zijn wenkbrauwen. Hij had toch echt een echo gezien, aan stuurboord, op een mijl of vijf afstand, met weinig snelheid. Geen twijfel aan.


  De drie andere echo’s die hij eerder had waargenomen, waren met tussenpozen op het scherm te zien geweest, maar daar had hij geen betrouwbare peiling van kunnen nemen. Dat rotweer stoorde de radar, maar ze waren er echt. Drie snelle vliegtuigen en een klein, licht toestel, ergens in die wervelende wolkenmassa.


  Hij snapte er niets van. Onder deze omstandigheden was het net zoiets als Russisch roulette spelen. Dat lichte vliegtuig was mogelijk een verkenningstoestel, maar in dit weer leek ook dat uitgesloten, en als hij het goed had gezien zaten die drie snelle toestellen achter die kleine aan.


  Of zou het een Russisch toestel zijn?


  Een verkenner van de basis in Leningrad die in vijandelijk luchtruim verzeild was geraakt en waar de Finnen nu naar zochten. Dat was de enige verklaring. Barsenko krabbelde aan zijn kin en wierp een blik op het radarscherm.


  Even later verschenen de drie snelle echo’s weer. Op vijf mijl afstand en snel naderend. Deze keer bleven ze op het scherm. Maar nergens een spoor van het lichte vliegtuig. Zouden de Finnen het al hebben neergeschoten?


  Barsenko trok een woedend gezicht bij die gedachte en zei tegen de drie echo’s: ‘Blijf waar je bent zodat ik jullie kan zien, stelletje schoften.’


  Hij besloot uit het wolkendek te komen zodat hij mogelijk visueel contact kon maken. Als hij de kans kreeg, zou hij geen moment aarzelen om die Finnen uit de lucht te schieten. De vragen over het hoe en waarom kwamen later wel. De toestellen zaten verdomd dicht bij het Russische luchtruim en naar hun manoeuvres en snelheid te oordelen konden het alleen maar militaire vliegtuigen zijn. Barsenko grijnsde terwijl hij de automatische piloot uitzette, gas terugnam en de knuppel naar voren duwde.


  De Mig verminderde snelheid, dook de wolken in en begon verschrikkelijk te trillen. Het leek een eeuwigheid te duren, maar toen hij tien seconden later op veertienhonderd voet vanuit de wolken plotseling in een helder gedeelte kwam en de knuppel terugtrok, viel Barsenko’s mond open en zette hij grote ogen van afgrijzen op.


  Hij zag het kleine vliegtuig recht op zich af komen en een botsing leek onvermijdelijk. Hij draaide scherp naar rechts.


  Als er een hel bestond, dan moest dit hem zijn, dacht Janne Saarinen. De hele wolk was elektrisch geladen en tegen de ruiten van de cockpit schoten de vonken en vlammen heen en weer. De kleine Norseman ging tekeer als een wild paard en schudde onder het geweld van enorme hagelstenen die tegen de romp kletterden.


  Hij had al heel wat slecht weer meegemaakt, maar nog nooit zoiets als dit. Kwam nog bij dat je onweerswolken uit de weg ging als dat enigszins mogelijk was.


  Deze keer was dat niet mogelijk. Een seconde later werd hij, juist op het moment dat hij zijn instrumenten controleerde, door een neerwaartse luchtstroom gegrepen die hem in één keer uit het wolkendek sleurde, en terwijl het vliegtuig in een donker, helder gedeelte viel, meende hij een zwak gejank te horen en keek hij instinctief op. ‘Nee!’


  Hij zag de lichten van de Mig op zich af komen razen. ‘Nee… nee! ’ Wanhopig duwde hij de knuppel naar rechts, waarop de Norseman zo scherp draaide dat hij met zijn hoofd tegen de deur van de cockpit knalde.


  De Mig raakte Saarinens linkervleugel, scheurde die er met een afschuwelijke, daverende klap af, en direct daarop hoorde hij een scheurend geluid terwijl de Norseman met geweld naar links zwenkte.


  Even kreeg Saarinen het vreemde gevoel dat hij in de lucht zweefde, maar direct daarop volgde er ergens achter hem een tweede klap en een felle lichtflits toen de Mig ontplofte.


  De derde explosie volgde een fractie van een seconde later, maar nu in Saarinens eigen cockpit, de daverende klap waarmee zijn eigen brandstoftank ontplofte.


  Er volgde een kort, hevig gevoel van intense, verschroeiend hete pijn, maar direct daarop werd hij door een oranje vuurbal verzwolgen.


  Slanski viel door de vrieslucht, een gemene kou die door zijn botten sneed, een ijzige wind die langs zijn oren gierde.


  In de verte zag hij links de lichten van Tallinn. Hij had tot tien geteld en gaf nu een stevige ruk aan het trekkoord. De parachute ontvouwde zich met een oorverdovende knal en hij werd met zo’n kracht omhoog gerukt dat zijn adem even werd afgesneden. Terwijl hij naar beneden zweefde zag hij beneden zich witbesneeuwde velden en donkere bossen en hij trachtte zich te oriënteren. Rechts zag hij in de verte een weg, lichte en donkere plekken van de straatverlichting aan beide kanten. Hij zag de lichten van wat een colonne militaire voertuigen leek en begreep dat het een autoweg moest zijn. Hij draaide zich om in zijn harnas en wrong zijn nek in allerlei bochten om te kijken of hij Anna’s parachute ergens zag.


  Niets.


  Toen hij weer omlaag keek, zag hij de besneeuwde velden snel op zich afkomen. Hij bereidde zich voor op de landing maar werd op hetzelfde moment door een plotselinge windvlaag naar rechts gedreven. Hij zag een groep bomen en worstelde om daar van weg te sturen, schopte met zijn benen en kon de bomen nog juist ontwijken, maar hield de banden van zijn harnas tot het laatste moment stevig vast, ontspande toen zijn lichaam, kwam hard in de sneeuw terecht en rolde naar rechts.


  Hij maakte zijn harnas los en trok de parachute naar zich toe terwijl hij overeind krabbelde. Hij keek om zich heen. Achter zich zag hij een dichte groep berken op een aarden wal staan. Voor zich zag hij de dichtgevroren Finse Golf, een vage grijze ijsmassa die zich tot in de verte uitstrekte. Hij schatte dat hij een paar honderd meter van het droppingspunt terecht was gekomen.


  Maar waar was Anna?


  Hij trok zijn jumpsuit uit en begroef zijn parachute en andere uitrusting. Hij besloot het uniform uit de koffer te halen en begroef dat een meter of vijftig verderop bij een paar bosjes. Toen zette hij zijn boerenpet op en liep met zijn koffer in de hand tegen de helling op in de richting van de bomen.


  Toen hij aan de andere kant van de wal weer naar beneden ging, zag hij een smalle weg en hij bleef als aan de grond genageld staan toen hij aan de kant een legertruck met rode sterren op de deuren geparkeerd zag staan. Hij tastte naar de Tokarev, maar hoorde op hetzelfde moment de klik van een wapen en draaide zich met een ruk om. Ergens tussen de bomen vandaan richtte iemand een verblindende lichtbundel op hem en een stem zei in het Russisch: ‘Beweeg je niet of ik schiet!’


  Slanski knipperde met zijn ogen. De lichtbundel ging langzaam naar beneden en speelde over zijn lichaam. Toen kwam het licht tussen de bomen vandaan en kon hij twee mannen in uniform onderscheiden met nog een gedaante tussen hen in. Een van de mannen was gewapend met een pistool terwijl de andere de lantaarn in zijn hand had. ‘Kom naar voren. Langzaam.’


  Slanski kwam naderbij. Hij zag dat de ene man een kapitein van de KGB was, jong, in de twintig, de andere een potige sergeant van het Rode leger, maar toen zonk het hart hem in de schoenen.


  Anna stond tussen hen in. Haar helm en bril waren verdwenen, haar haren zaten in de war en haar jumpsuit was gescheurd en ze leek pijn te hebben terwijl de sergeant haar stevig bij een arm vasthield.


  De kapitein met de Tokarev bekeek hem en grijnsde.


  ‘Welkom in Estland, kameraad.’
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  Om precies drie minuten voor middernacht stopte de zwarte Zis geruisloos voor de poort van het Arsenaal van het Kremlin. Majoor Yoeri Loekin stapte uit de auto de in dikke vlokken neervallende sneeuw in. Een jonge kapitein, onberispelijk gekleed in het uniform van de Kremlingarde, die hem onder aan de trap naar de binnenplaats van het Arsenaal opwachtte, stapte naar voren en zei: ‘Deze kant op, majoor. Als u zo goed wilt zijn me te volgen?’ De kapitein ging de stenen trap op en een poort door en Loekin volgde; twee schildwachten die ieder aan een kant van de ingang stonden, sprongen stram in de houding. De binnenplaats van het Arsenaal met zijn mosterdkleurige muren was helder verlicht en aan het eind van het plein stond een groot aantal trucks opgesteld, met keurtroepen van de Kremlingarde, herkenbaar aan de blauwe banden om hun petten en bewapend met machinepistolen.


  Loekin voelde het zweet in zijn nek en vroeg zich af wat er aan de hand was.


  Een halfuur geleden was hij thuis gebeld. Hij moest binnen tien minuten gereed zijn voor een dringend bezoek aan het Kremlin. Terwijl hij de telefoon nog in zijn hand had, was de glanzend zwarte Zis al voor de deur gestopt, en drie minuten later had hij, in zijn beste uniform gestoken, een bezorgde Nadia gedag gekust voordat hij de trap afging naar de wachtende auto.


  Ook nu, terwijl hij naast de officier van de Kremlingarde voortstapte, was hij het gevoel van ongerustheid en verwarring nog altijd niet kwijt. Volgens hem kon een oproep om op dit uur naar het Kremlin te komen alleen maar problemen betekenen.


  Ze kwamen bij twee zware eikenhouten deuren en opnieuw sprongen er twee schildwachten in de houding voordat de kapitein een van de deuren opendeed. ‘Deze kant op, majoor. Denkt u om de afstap.’ Loekin kwam in een lange, rijkversierde gang. De kapitein volgde hem en deed de deur achter hen dicht. Binnen was het warm en het rook er naar boenwas en vochtige schimmel. De muren waren pastelblauw en de vloer was bedekt met een dik, rood tapijt. Aan het plafond hing een glinsterende kroonluchter en aan het eind van de gang zag hij een paar glimmende, hoge deuren, ook weer met twee schildwachten. De beveiliging in het Kremlin was altijd al streng, maar vanavond kwam het Loekin toch wel buitengewoon voor en opnieuw vroeg hij zich af wat er gaande was.


  Ze kwamen aan het eind van de gang en een van de twee wachten bekeek de getekende pas van de kapitein zorgvuldig voordat hij de beide mannen binnenliet. Ze kwamen in een luxueus ingericht kantoor met rode vloerbedekking, tsaristische wandkleden en Boechara tapijten. Vanachter een dubbele eiken deur aan de andere kant van het kantoor was zachte muziek te horen.


  Een dikke, ziekelijk uitziende kolonel met een onderkin die over zijn boordje hing, zat achter een mahoniehouten bureau doelloos in wat papieren te bladeren. Aan weerszijden van hem stond een officier van de Kremlingarde, de hand op de kolf van het pistool, en aan een bureau tegenover hem zat een streng uitziende vrouw van middelbare leeftijd in uniform.


  De kolonel kwam achter zijn bureau vandaan, de kapitein toonde hem de getekende pas, salueerde en verdween.


  De kolonel keek Loekin glimlachend aan. ‘Kameraad majoor, gaat u zitten, alstublieft.’


  Hij bood Loekin een stoel aan de andere kant van zijn bureau aan en zei beleefd: ‘Wilt u soms iets drinken? Thee, koffie? Mineraalwater misschien?’


  Loekin schudde zijn hoofd en wierp een blik in de richting van de twee officieren die hem op hun beurt met waakzame ogen bekeken. ‘Mag ik ook vragen waarom ik hier ontboden ben, kameraad kolonel?’


  De kolonel wierp een veelzeggende blik in de richting van de vrouw, keek Loekin weer aan en grijnsde.


  ‘Rustig aan. Dat zult u gauw genoeg merken.’


  Loekin ging zitten en probeerde zich te ontspannen, maar kon dat werkelijk niet en kreeg zelfs maagkrampen, zo gespannen was hij. De stomp van zijn hand deed pijn en de koude stalen prothese voelde als een klomp ijs aan. Het was koud geweest achter in de Zis en buiten vroor het vijftien graden. In de verte hoorde hij de klok van het Kremlin twaalf uur slaan en exact op dat moment werd een van de eiken deuren geopend.


  Een kolonel in KGB-uniform stond half in, half buiten de kamer met achter hem in het donker een blauwachtig flikkerend schijnsel. Loekin kende hem niet, maar hij zag eruit als een man met een ontoombare energie, groot en breed, gekleed in een onberispelijk uniform waaronder een gespierd lichaam schuilging.


  Hij had een paar kille blauwe ogen in een pokdalig, wreed uitziend gezicht. Loekin zag dat hij een stukje van zijn linkeroor miste. Tussen zijn riem staken een paar zwartleren handschoenen en hij had een manilla map onder zijn arm. Hij keek naar de dikke kolonel die met zijn duim in Loekins richting wees.


  De robuuste kolonel keek Loekin aan. Toen gebaarde hij met zijn gekromde wijsvinger en zei kortaf: ‘Deze kant op.’


  Loekin kwam overeind en liep naar de deur.


  Gekleurd licht, muziek en tabaksrook. Terwijl de deur achter hem dichtging, zag Loekin dat hij zich in een grote privé-bioscoop bevond met rijen roodleren stoelen waarboven op de voorste rij een aantal hoofden uitstaken. Op het scherm werd een kleurenfilm vertoond.


  Hij had de acteurs en actrices nooit eerder gezien, maar zo te zien was het een Amerikaanse film. Meisjes in jurken met kant dansten op een bar terwijl een man met een cowboyhoed op een gitaar speelde en zong. Hij vond het een dwaze vertoning.


  De kolonel porde Loekin met een vinger als een ijzeren staaf in zijn ribben.


  ‘Daar gaan zitten, Loekin,’ zei hij en wees naar een stoel op de achterste rij. ‘En hou je stil want de voorstelling is nog niet afgelopen en het Kremlin houdt er niet van om gestoord te worden.’ Loekin zonk weg in een diepe leren stoel en de grote kolonel ging naast hem zitten.


  Het duurde even voordat Loekins ogen aan het donker gewend waren. Op de voorste rij zat een man of zes. Een waas van sigarettenrook steeg naar het plafond en tegen de rechtermuur zag hij een tafel met een schemerlamp erop, waarvan het gelige licht op de vloer viel.


  Naast de tafel stonden twee geüniformeerde bedienden en Loekin zag zilveren dienbladen met wodka, cognac en mineraalwater. Naast een van de bladen stond een grote doos chocolade en daar weer naast een enorme fruitmand. Dikke druiven, sinaasappels, peren en rode, glimmende appels. Dergelijk fruit zag je ’s winters maar heel zelden in Moskou, maar het Kremlin had klaarblijkelijk geen moeite met dergelijke luxeartikelen.


  Nu en dan was op het scherm de schaduw te zien van een hand die op de voorste rij werd opgestoken, waarop een van de bedienden naar de tafel liep om iets in te schenken en wat chocolade of fruit op een schaaltje te leggen en daarmee terug te keren.


  Tien minuten later was de film afgelopen en volgde er een uitbarsting van gekuch, maar niemand stond op en de lichten bleven uit. Loekin bleef zitten, nog altijd niet wetend waar hij aan toe was. Hij zag hoe de operateur, een jonge man in een kapiteinsuniform, bij het licht van een zaklantaarn koortsachtig bezig was een nieuwe filmspoel op de projector te zetten en een ogenblik later flikkerde het scherm opnieuw tot leven.


  Deze keer was het een stomme film, in zwart-wit. Witte letters op een zwarte achtergrond die aankondigden: SCHULDIG AAN MISDADEN TEGEN HET SOVJETVOLK EN DE STAAT.


  De titel vervaagde.


  Op het scherm verscheen een met keien geplaveide besneeuwde binnenplaats. Een zestal angstig kijkende mannen en vrouwen werden op een rij naar buiten geleid en tegen een muur gezet. Loekin zag dat een van de mannen een schriele jongen was van hooguit veertien jaar, zijn gezicht vertrokken van kou en angst en hij leek te huilen. Er verscheen een vuurpeloton, een rij mannen in KGB-uniform die hun geweren in de aanslag brachten.


  Loekin zag hoe de officier die het bevel voerde zijn hand opstak en een stom commando blafte. Er kwam wat rook uit de geweren en de mannen, vrouwen en de jongen werden tegen de muur gesmakt en zakten op de grond in elkaar.


  Het lichaam van de jongen bewoog nog even. De officier stapte naar voren, haalde zijn pistool uit de holster en richtte op het hoofd van de jongen. Het schokte weerzinwekkend en het lichaam werd stil. Vervolgens liep de officier langs de rij lijken en vuurde op elk een schot af. Vol walging wendde Loekin zijn hoofd af.


  De kolonel naast hem leek zich opperbest te vermaken en had een wrede grijns om zijn mond.


  De film ging nog tien minuten zo door, steeds meer groepen die naar buiten werden geleid en geëxecuteerd. Minstens vijftig mannen, vrouwen en kinderen werden in de sneeuw tegen de muur gezet en doodgeschoten. Te midden van dit alles werd er in het donker op de voorste rij een hand opgestoken, waarop een bediende wat fruit en chocolade op een zilveren schaaltje legde en dat ging brengen.


  Juist op het moment dat Loekin het werkelijk niet langer kon aanzien, was de film afgelopen en gingen de lichten aan.


  Loekin knipperde met zijn ogen. Opnieuw werd er hevig gekucht en dikke, vermoeide lichamen hesen zich langzaam uit de zachte fauteuils overeind.


  Loekin verstijfde van schrik.


  De gestalte van Josef Stalin kwam uit een van de stoelen overeind, de verschrompelde linkerhand, de borstelige grijze wenkbrauwen, het haar en de dikke snor waren onmiskenbaar.


  Hij droeg een eenvoudige grijze tuniek en zag er brozer uit dan Loekin zich hem had voorgesteld, met een bleek, wasachtig gezicht, maar hij glimlachte terwijl hij een pijp opstak en te midden van het groepje goed doorvoede mannen ging staan. Ze lachten alsof iemand een grap had verteld.


  Ook de andere gezichten herkende Loekin onmiddellijk.


  Nikolai Boelganin, de ernstige Minister van Defensie, met naast hem een grijnzende Georgi Malenkov, lid van het presidium van het Centraal Comité van de Communistische Partij, dik, met een zakkerige broek aan.


  Een figuur viel op in deze groep. Een kale, niet geheel volgroeide, gezette man in een slechtzittend zwart kostuum. Onder zijn bolle kale hoofd leek hij geen nek te hebben en achter zijn bril met stalen montuur glinsterden een paar waakzame, kwaadaardige ogen. Zijn portret sierde elke wand binnen het gebouw op het Dzerzjinskiplein. Lavrenti Beria, Minister van Staatsveiligheid. Loekin zat als verstijfd in zijn stoel, badend in het koude zweet. Wat was er gaande? Waarom was hij hier ontboden?


  De kolonel naast hem stond op, zijn grote gestalte hoog boven Loekin uit.


  ‘Blijf zitten.’


  Toen liep hij naar voren.


  De zaal begon leeg te lopen.


  Loekin zag een officier een deur aan de rechterkant opendoen, waama Molotov en Malenkov naar buiten gingen. Even later schuifelde Josef Stalin naar de deur, maar op het laatste moment aarzelde hij en keek om, zijn ogen half geloken. Hij staarde Loekin aan.


  Loekin voelde zijn hart sneller gaan kloppen. Hij wist niet zeker of Stalin nu glimlachte of hem dreigend aankeek, maar dat hij hem aankeek was zeker, en met een blik die afkeer uitdrukte. Loekin wilde overeind komen uit zijn stoel, maar op dat moment draaide Stalin zich abrupt om en liep de deur uit.


  Loekin liet zijn ingehouden adem ontsnappen en wist werkelijk niet wat hij van dit alles moest denken. Hij keek zorgelijk de zaal rond. Alleen de grote kolonel die hem naar binnen had begeleid, de operateur en Beria waren er nog.


  Plotseling gebaarde de kolonel naar Loekin dat hij bij hen moest komen. Loekin stond op en liep naar de voorste rij.


  De kolonel zei kortaf: ‘Majoor Loekin, kameraad Beria.’


  Beria leek een dwerg vergeleken bij de enorme gestalte van de kolonel die hoog naast hem uittorende.


  Een paar olijfgroene slangenogen keken Loekin vanachter de bril scherp aan, een stiekeme grijns op het ziekelijk bleke gezicht, en een zijige stem zei: ‘Dit is dus majoor Loekin. Het genoegen is vast geheel aan mijn kant.’


  ‘Kameraad Beria.’


  Beria bood hem geen hand aan, maar liet zich in een leren stoel vallen. Op een klaptafeltje naast hem stond een zilveren schaaltje met chocolaatjes, een zilveren kom met rode kaviaar en een bedauwde fles Krim-champagne in een emmer met ijs. Beria nam een chocolaatje, stopte het in zijn mond en kauwde langzaam.


  De man vormde een even angstaanjagende als groteske verschijning. In de roodleren stoel leek hij niet groter dan een circusdwerg, zijn voeten over de rand van de zitting bengelend. Die voeten waren groot en plat en lelijk en niet in proportie tot de rest van zijn lichaam.


  Op een grijze zijden das glinsterde een diamant.


  Plompe vingers gebaarden naar een stoel. ‘Ga zitten, Loekin.’ Terwijl Loekin ging zitten, draaide Beria zich om naar de operateur. ‘Laat de laatste spoel op de projector zitten en verdwijn.’


  De man deed wat hem gezegd werd, salueerde en ging haastig de deur uit. Nadat de deur was dichtgegaan, zei Beria: ‘En, Loekin, hoe vond je onze laatste film? Zeg eens iets, majoor.’


  ‘Het was niet aangenaam om te zien, kameraad Beria.’


  Beria glimlachte fijntjes. ‘Desondanks zijn dergelijke straffen vaak noodzakelijk. De mensen die je hebt zien terechtstellen, hadden zich schuldig gemaakt aan ernstige misdrijven. Vagebonden en dieven en ordinaire misdadigers. Daarom verdienden ze het om te worden geëxecuteerd, vind je ook niet?’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat u dat beter weet dan ik, kameraad Beria.’


  ‘Je bent een diplomaat, Loekin. Je stelt me teleur. Ik geef de voorkeur aan directheid.’


  Beria knipte met zijn vingers naar de kolonel tegenover hem. ‘Het dossier, Romoelka.’


  De kolonel deed een stap naar voren en overhandigde hem de map. Beria sloeg hem open.


  ‘Ik heb je achtergrond gelezen, Loekin. Interessant verhaal. Een eens befaamd officier die uit de gratie is geraakt.’ Hij glimlachte achterbaks en keek naar Loekins hand. ‘Als je in 1944 dat foutje niet had gemaakt zou je nu ongetwijfeld kolonel zijn geweest, en je zou je hand nog hebben gehad.’


  Loekin zei, niet op zijn gemak: ‘Ik neem aan dat er een reden is voor mijn bezoek hier, kameraad Beria?’


  ‘Ik ben nog niet klaar. Iedereen is het erover eens dat je een van de beste officieren van de contraspionage was die we tijdens de oorlog hadden. Je had een speciaal talent voor het opsporen van Duitse agenten die op ons grondgebied hadden weten door te dringen.’


  ‘Dat is lang geleden, kameraad Beria.’


  ‘Zo lang geleden nu ook weer niet. Komt nog bij dat sommige talenten aangeboren zijn. Vertel eens, ik heb gehoord dat de beste mensen bij jouw onderdeel, degenen die Duitse agenten opspoorden, allemaal wezen waren. Is dat waar, Loekin?’


  ‘Ik zou het niet weten, kameraad.’


  ‘Vreemd, vind je ook niet? De psychologen zouden daar ongetwijfeld meer over kunnen zeggen. Een passie voor zoeken en vinden, alsof dergelijke mensen ernaar verlangden om hun eigen waarheid te achterhalen. Maar jij stak met kop en schouders boven iedereen uit, Loekin.’


  ‘Die tijd ligt achter me, kameraad Beria. De oorlog is afgelopen en nu ben ik niet meer dan een eenvoudig politieman. Dergelijke zaken gaan me niet langer aan.’


  ‘Je moet je positie niet kleineren, Loekin. Je bent verre van eenvoudig en de KGB rekruteert geen dwazen.’


  ‘Ik bedoelde…’


  ‘Vergeet wat je bedoelde,’ zei Beria kortaf en leunde achterover. ‘Wat, als ik je zou vertellen dat het leven van onze illustere kameraad Stalin wordt bedreigd? Zou je dat wel aangaan?’


  Loekin keek eerst Beria aan, toen de kolonel tegenover hem. Toen keek hij Beria weer aan en zei: ‘Ik geloof niet dat ik u begrijp.’


  Beria gebaarde naar de KGB-kolonel. ‘Dit is kolonel Romoelka, lid van mijn persoonlijke staf. Vertel Loekin hoe de situatie op dit moment is.’


  Romoelka stond met zijn handen op zijn rug en zijn borst vooruit. ‘Twee uur geleden is een van onze Mig gevechtsvliegtuigen die boven de Finse Golf op patrouille was van de radar verdwenen. We geloven dat de piloot een indringer in het sovjetluchtruim op het spoor was. We hebben drie andere Migs naar de coördinaten gestuurd waar het toestel was verdwenen. Een uur geleden zijn de wrakstukken van de vermiste Mig in het ijs van de Oostzee ontdekt. Verder ziet het ernaar uit dat er ook wrakstukken liggen van een licht vliegtuig waarmee hij in botsing moet zijn gekomen. Een speciale patrouille is te voet over het ijs op weg gegaan om op de plaats van het ongeval een onderzoek in te stellen.’ Beria keek Loekin aan. ‘Niet zo erg interessant, zul je misschien zeggen. Echter, volgens onze inlichtingenbronnen waren de Amerikanen van plan om twee agenten, een man en een vrouw, in Moskou te infiltreren met het doel kameraad Stalin te vermoorden. We geloven dat ze inmiddels al per parachute in de buurt van Tallinn zijn gedropt en dat het lichte vliegtuig hun vervoermiddel was. Ondanks de fouten die je in het verleden hebt gemaakt, spreken bepaalde hoge officieren ook nu nog met grote waardering over je talenten, Loekin. Ik heb die talenten nu nodig. Ik wil dat je die man en die vrouw vindt en bij me brengt, bij voorkeur levend. ’ Loekin was verbijsterd. ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Het is anders heel eenvoudig, Loekin. Ik ga je een kans geven om jezelf te rehabiliteren. Vanaf dit moment heb jij, onder mijn direct bevel, de leiding over deze zaak.’


  Beria stak hem een map toe. ‘Neem dit mee en bestudeer het. Hierin vind je alles wat we weten van de man en de vrouw van wie wij denken dat ze door de Amerikanen zijn gestuurd. Vooral de man moet een heel interessante prooi zijn. Bovendien denk ik dat jij en hij, laten we zeggen, bepaalde karaktertrekken gemeen hebben. Om te beginnen jullie leeftijd. Verder intelligentie en bekwaamheid, stel ik me zo voor. Jullie konden wel eens heel goed bij elkaar passen. Was dat niet iets waar jullie tijdens de oorlog gebruik van maakten? Zoek een man die zoveel mogelijk met zijn vijand overeenkomt en laat die hem opsporen en doden. Het zal wel weer een idee zijn geweest van de een of andere kwakzalver van een psycholoog, maar ik geloof dat het soms nog bleek te werken ook.’


  ‘Wie zijn die man en die vrouw?’


  ‘Alles wat we weten, staat in dat dossier, ook hoe we achter de bedoelingen van die Amerikaan zijn gekomen. Er zitten foto’s bij waar je mogelijk iets aan hebt. De man kon wel eens een vervaarlijk tegenstander blijken te zijn, dus wees voorzichtig, Loekin. En nog iets. Je hebt volledige bevoegdheid om te doen wat jij denkt dat nodig is om deze criminelen aan te houden.’


  Beria haalde een brief uit zijn zak en stak hem die met een zwierig gebaar toe.


  Loekin las de brief en Beria zei: ‘Mocht iemand je bevoegdheid in twijfel trekken, dan blijkt daaruit dat je rechtstreeks voor mij werkt en dat alle medewerking die je vraagt je zonder voorbehoud en zonder vragen gegeven moet worden. Je rapporteert aan mij persoonlijk. Kies de benodigde mensen uit je eigen medewerkers. Kolonel Romoelka zal in deze zaak optreden als mijn persoonlijke vertegenwoordiger. Zijn rang is hoger dan de jouwe, maar jij hebt het bevel. Onnodig te zeggen dat Romoelka je alle medewerking zal geven die je nodig hebt. Je lijkt geschrokken, Loekin.’


  ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen, kameraad Beria.’


  ‘Zeg dan maar niets. Op Vnoekovo staat een Mig klaar die je naar Tallinn zal brengen zodra het weer dat toelaat. Met deze sneeuw kan dat nog wel een paar uur duren. De plaatselijke KGB en het leger hebben inmiddels al patrouilles uitgestuurd om dat stel te vinden en ze weten van je komst. De plaatselijke commandanten zijn ingelicht over het feit dat deze mensen worden gezocht, maar niet over de bedoelingen van hun missie. Dat blijft voorlopig geheim. Kolonel Romoelka zal zich later bij je voegen. Als er nieuwe ontwikkelingen mochten zijn, zal de officier van de wacht je bureau daarvan op de hoogte stellen.’


  Beria knipte met zijn vingers, waarop Romoelka naar de projector liep en hem gereedmaakte voor gebruik. Toen keek Beria weer naar Loekin, met donkere, kwaadaardige ogen en een dreigende uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Er staat heel veel op het spel, Loekin, dus laat me niet in de steek. Ik moet er niet aan denken om jou op zekere dag hier op dit scherm voor een vuurpeloton te zien staan. Zoek die man en die vrouw. Zoek ze en breng ze bij me. Stalin heeft persoonlijk beloofd dat je, op het moment dat je dat doet tot kolonel wordt bevorderd. Maar stel je me teleur, dan ken ik geen genade. Je weet wat je te doen staat. Je kunt gaan.’


  Beria wuifde hem weg en schonk zich nog een glas champagne in. Romoelka haalde een schakelaar over, waarop de zaal donker werd en het scherm tot leven kwam.


  Romoelka kwam terug en nam Loekin mee naar de uitgang.


  Bij de deur keek Loekin nog even om. Ook dit was weer een zwartwitfilm zonder geluid, alleen maar het geklik van de projector terwijl er een serie angstaanjagende beelden op het scherm verscheen. Wat Loekin zag deed hem het bloed in de aderen stollen.


  Op een stalen tafel lag een naakt meisje. Ze had donker haar en was erg jong. Haar armen en benen waren gespreid en met leren riemen vastgezet en ze had haar ogen wijd opengesperd van angst. Ze had schuim om haar mond alsof ze een toeval had. Ze worstelde wild, hulpeloos, haar mond opengesperd in een onhoorbare schreeuw. Haar hoofd bonkte op en neer op de stalen tafel terwijl ze vergeefse pogingen deed om zich te bevrijden.


  Er verscheen een man in beeld. Over zijn KGB-uniform droeg hij een dik rubber schort. Hij stak zijn vingers ruw tussen haar benen en bracht een dikke elektrische sonde waaraan een draad was verbonden in haar vagina.


  Loekin zag de blik van pijn en afschuw op het gezicht van het meisje en wendde zijn hoofd ongelovig af. Hij kon het onmogelijk nog langer aanzien, maar Beria zat rustig te kijken en champagne te drinken. Romoelka grijnsde terwijl hij een leren handschoen aantrok. ‘Wat is er, Loekin? Kun je er niet tegen dat een vrouw gemarteld wordt?’ Hij wierp een blik op Loekins hand. ‘Geen wonder dat die Duitse teef je verminkt heeft. Ik zou haar een kogel tussen haar ogen hebben geschoten.’


  Romoelka sloeg met zijn andere handschoen in zijn hand en ging grijnzend naar buiten. Loekin wachtte even voordat hij hem volgde en had willen kotsen.


  Een halfuur later zat Loekin een sigaret te roken en het dossier door te lezen dat Beria hem had gegeven toen Pasja binnenkwam. De Mongoolse luitenant klopte de sneeuw van zijn overjas. ‘Het komt met bakken tegelijk naar beneden. Wat is er verdomme loos dat je me om een uur ’s nachts uit mijn bed haalt?’ Hij keek Loekin aan. ‘Hé, je kijkt of je een geest hebt gezien.’


  ‘Dat nou niet direct, maar wel iets waar ik net zo van geschrokken ben. Eerst iets anders. Heb je nog een beetje van die Siberische wodka van je?’


  Pasja grijnsde. ‘Ik heb altijd een noodvoorraad, voor het geval ik plotseling nuchter mocht worden. Maar ik waarschuw je, het is net of je een brandende kaars in je strot steekt.’


  ‘Schenk me maar een stevige in.’


  ‘In diensttijd? Dat is niks voor jou. Je verbaast me, majoor.’


  ‘Dan zal je verbazing nog wel toenemen.’


  Pasja deed de deur op slot en haalde een fles en twee glazen uit zijn bureau. Hij gaf er een aan Loekin en schonk in.


  ‘Dat jaagt de duivel op de vlucht en brengt een zonnetje in je maag. Za zdorovje. Nou, vertel, wat is er aan de hand?’


  Loekin slikte. ‘Bewaar dat proosten maar voor een andere keer. Je gaat samen met mij aan een zaak werken.’


  ‘Wie zegt dat?’


  ‘Ik. Ik heb vanavond het twijfelachtige genoegen gehad om in het Kremlin te worden ontboden.’


  Pasja fronste zijn voorhoofd, zijn ogen niet meer dan spleetjes in zijn gele gezicht. ‘Meen je dat nou?’


  ‘Een bezoek aan het Kremlin is niet iets waar ik grapjes over zou maken, Pasja.’


  ‘Wat was de reden?’


  Loekin vertelde hem het hele verhaal en gaf hem vervolgens het dossier. Pasja las het door, floot zachtjes en liep naar zijn bureau. Hij trok zijn overjas uit, legde zijn voeten op het bureau en nam een slok wodka.


  ‘Veel staat er niet in, maar wat erin staat is hoogst interessant.’


  ‘Over die Amerikaan, Slanski, die ze de Wolf noemen, stond er nog veel minder in. En zoals je waarschijnlijk is opgevallen, ontbreken er twee bladzijden aan zijn dossier, als de paginanummering tenminste klopt.’


  ‘Ik vraag me af waarom dat is.’


  ‘Waarschijnlijk geheim.’


  ‘Maar het is toch gebruikelijk dat een rechercheur inzage krijgt van alle informatie over de zaak waaraan hij werkt? Waarom nou twee pagina’s weglaten?’


  ‘Heb je ooit gehoord dat Beria iemand alles vertelt? Hij vertelt ons alleen datgene wat we nodig hebben. Maar het is vreemd, dat ben ik met je eens.’


  Pasja zei: ‘Het is jammer van die vrouw. Die heeft het duidelijk niet makkelijk gehad. Ze moet aardig wanhopig zijn geweest om uit de goelag te ontsnappen. Aan die foto’s hebben we niet veel. Die van de vrouw moeten na haar arrestatie zijn genomen. Ze ziet er schriel uit en haar haren zijn kortgeknipt. En die van Slanski is van een afstand genomen. Die is veel te vaag. Komt nog bij dat die man vast wel weet hoe hij zijn voorkomen moet veranderen en beiden hebben ze waarschijnlijk genoeg valse papieren om de muur mee te behangen.’


  Loekin knikte. ‘Het Eerste Directoraat hield een dossier van hem bij. Zijn achtergrond schijnt een soort mysterie te zijn. Maar ze weten dat hij vloeiend Russisch spreekt en waarschijnlijk een militaire opleiding heeft gehad. Ze schijnen te denken dat hij verantwoordelijk was voor de dood van ten minste zes hoge KGB- en legerofficieren, waaronder kolonel Grenadi Kraskin in Berlijn een paar maanden geleden.’


  Pasja glimlachte bijna. ‘Dat klinkt formidabel. Maar Kraskin was een schoft van wie het mij helemaal niet spijt dat hij het loodje heeft gelegd.’


  ‘Ik zou een beetje op mijn woorden letten, Pasja. Vooral als Beria erbij betrokken is.’


  ‘Je denkt dat Beria gelijk heeft dat die twee willen proberen onze heer en meester te vermoorden? Dat de Amerikanen werkelijk die Wolf zouden sturen om te proberen Stalin te vermoorden?’


  ‘Het is mogelijk.’ Loekin zweeg even. ‘Heb je ooit gehoord van een zekere kolonel Romoelka bij Beria’s staf?’


  Pasja trok zijn wenkbrauwen op en zei: ‘Kolonel Nikita Romoelka?’


  ‘Ik heb zijn voornaam niet horen noemen.’


  ‘Dan zal ik hem voor je beschrijven. Een grote lelijke schoft die de helft van zijn oor mist. Een bek die eruitziet alsof hij in brand heeft gestaan, waarna ze hebben geprobeerd om de vlammen met een schep uit te slaan.’


  Loekin glimlachte. ‘Dat klopt wel ongeveer.’


  ‘Naar ik heb gehoord is hij een van Beria’s handlangers, speciaal belast met de beveiliging in de goelag. Hoezo?’


  ‘Die werkt met ons samen. Hij schijnt speciaal in dit geval geïnteresseerd te zijn. Beria wil dat hij verbinding met ons houdt.’ Pasja stond op en zei bezorgd: ‘Dat is nou net het soort hulp dat je kunt missen als kiespijn. Romoelka is gewoon een vuile schurk. Ik heb gehoord dat Beria hem soms voor het echte vuile werk gebruikt, zoals verkrachting en marteling, om bekentenissen los te krijgen uit gevangenen van de speciale categorie. Laat ik je een goeie raad geven, Yoeri. Ga niet met Romoelka in de clinch. Hij is gevaarlijk en hij vergeeft of vergeet nooit iets. Hij zuigt je ogen uit je kop alsof het druiven zijn als hij daar toevallig zin in heeft.’


  ‘Ik zal proberen dat in gedachten te houden.’ Loekin krabbelde nadenkend op zijn hoofd. ‘Weet je wat me nog het meeste dwarszit?’


  ‘Wat dan?’


  ‘Waarom heeft Beria juist mij uitgezocht? Het is lang geleden dat ik dit soort werk heb gedaan.’


  Pasja grijnsde. ‘Hij heeft je uitgezocht omdat je de beste speurder van het Directoraat was. Jij hebt iedere Abwehr-agent die de nazi’s stuurden te grazen genomen. In die dagen waren er drie namen die iedereen op het departement kende. Goezovski, Makarov en Loekin.’


  Loekin schudde afwerend zijn hoofd. ‘Dat is lang geleden, Pasja. Mij komt dat in elk geval zo voor. Ik ben nu gewoon een politieman en eerlijk gezegd zou ik dat ook liever blijven.’


  ‘Het lijkt me dat je weinig keus hebt. Bovendien ben je te bescheiden en dat weet je best.’


  Loekin keek naar zijn kunsthand. ‘Misschien heb ik het verdiend om bescheiden te mogen zijn.’


  ‘Omdat de een of andere Duitse meid je hand er met een machinepistool heeft af geschoten?’


  ‘Ik stond erbij en ik keek ernaar.’


  ‘Een beoordelingsfout. Jij had haar eerst dood moeten schieten, maar dat kon je niet. Persoonlijk heb ik nog nooit een vrouw gedood, zelfs tijdens de oorlog niet, en ik geloof ook niet dat ik het ooit zou kunnen, maar het was jij of zij. Je aarzelde omdat het een vrouw was en dat heeft je je halve klauw gekost. Het had je je leven kunnen kosten als iemand anders haar niet had doodgeschoten.’


  ‘Mogelijk, maar waarom heeft Beria Goezovski of Makarov niet genomen?’


  Pasja schonk zich nog eens in en vulde Loekins glas bij. ‘Goezovski is te oud. Hij wordt binnenkort vierenzestig en zijn ogen zijn slecht. Verder drinkt hij zoveel dat hij nog niet het spoor van een olifant in de sneeuw zou kunnen vinden. Wat Makarov betreft, die is zo lui en slordig geworden dat ik hem nog niet om een pond suiker zou durven sturen.’


  Loekin glimlachte. ‘Toch zijn er anderen die veel bekwamer zijn dan ik. Het is trouwens gevaarlijk om voor Beria te werken. Als het me niet lukt, kan hij me tegen de muur laten zetten en doodschieten. En ik vertrouw hem niet.’


  ‘Wie wel? Zelfs Stalin niet, heb ik gehoord. Die kleine schoft met zijn kraaloogjes kan zelfs een geest nog op de loop jagen. Alleen kun je niet weigeren. Maar als je het mij vraagt, wist hij heel goed wat hij deed en heeft hij gewoon de beste man uitgezocht. Dus hoe nu verder?’


  Loekin dacht even na. ‘Jij moet voorlopig hier in Moskou blijven en een commandocentrum inrichten. Ik heb telefoons nodig. Veel telefoons. En een telex. Tafels, stoelen, een paar bedden. Kaarten, grote en kleine schaal. Een paar Emka’s voor het transport. Alles wat je denkt dat we nodig hebben. Beria’s orders zijn duidelijk. De Wolf moet worden gevonden. En de vrouw. Met een beetje geluk vinden de patrouilles die nu al in het gebied zijn ze. Zo niet, dan is het aan ons.’


  Pasja zei: ‘Dan moge God die arme sodemieters helpen als Beria en Romoelka ze in handen krijgen, meer kan ik niet zeggen. ’ Hij keek Loekin glimlachend aan. ‘En wat gaat de majoor intussen doen terwijl ik hier tot over mijn oren in het klotewerk zit?’


  ‘Er staat een Mig stand-by. De officier van de wacht belt zodra het weer opklaart of er zich iets anders voordoet wat ik moet weten. ’ Terwijl Loekin zijn glas leegdronk, ging de telefoon.
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  Bylandet


  Massey kwam bij, op zijn rug en met een barstende hoofdpijn. Boven hem brandde een lamp en het verblindende licht maakte hem misselijk. Hij voelde een scherpe streep pijn op zijn achterhoofd, alsof hij zich daar gebrand had. Hij kwam met moeite overeind, voelde een steek in zijn nek en zag sterretjes.


  Hij sloot zijn ogen en haalde heel langzaam en heel diep adem. Toen hij zijn nek aanraakte, schoot er een scherpe pijn door zijn schedel en hij voelde zich duizelig worden.


  Verdomme.


  Heel langzaam trok de pijn weg en hij werd iets helderder. Hij deed zijn ogen open en keek de kamer rond. Hij was in een van de slaapkamers van het huis op het eiland, de dekens slordig op het bed om hem heen gegooid. Iemand had de generator weer aan de gang gekregen. Buiten huilde de wind in vlagen om het huis en in de helder verlichte kamer was het bitterkoud. Hij herinnerde zich de donkere gestalten die de kamer binnen waren komen stormen en de klap in zijn nek, maar daarna helemaal niets meer.


  Wie had hem verdomme die klap verkocht?


  Plotseling herinnerde hij zich het radiobaken en de lichten. Zonder die kon Saarinen niet landen. Hij moest gaan kijken of het baken nog werkte en de verlichting brandde. Hij zwaaide zijn benen over de rand van het bed, krabbelde overeind en strompelde naar het raam zonder op de pijn en de duizelingen te letten, en trok het gordijn open.


  Grote sneeuwvlokken waaiden langs en tegen het raam en beneden was het een en al licht. Voor het huis stonden twee zwarte Amerikaanse Fords met een man of zes eromheen die in hun handen wreven en stampvoetten om warm te blijven. Massey herkende geen van hen.


  Plotseling klonken er voetstappen op de trap en hij draaide zich om. De voetstappen hielden voor de deur op en Massey voelde zijn hart sneller kloppen toen de deur werd geopend.


  Daar stond Branigan, met een grimmig gezicht. Hij droeg een overjas met een shawl en leren handschoenen.


  Hij kwam de kamer binnen.


  ‘Ah, je bent dus weer in het land der levenden.’


  Massey zei schor: ‘Wat is er verdomme gaande, vuile schoft. Je hebt me haast doodgeslagen.’


  ‘Ik zou jou dezelfde vraag kunnen stellen.’


  Massey wilde langs hem heen lopen, maar Branigan ging voor hem staan. ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Naar beneden… er staat een radiobaken… Landingslichten op het ijs…’


  ‘Als je aan je vriend Saarinen denkt, kun je het verder vergeten.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Hij is dood.’


  Massey werd bleek.


  Branigan keek hem kil aan. ‘We moeten praten.’


  Tallinn, Estland


  De Zis legertruck kwam met een ruk tot stilstand en Slanski gluurde onder de zeildoekse flap door naar buiten. Ze waren gestopt in een smal straatje voor wat een oude herberg leek en verderop zag hij een met keien geplaveid plein. Om het plein stonden armoedige maar vrolijk geschilderde middeleeuwse huizen en helemaal aan de overkant stond een oude kerk met een koperen torenspits en de ruïne van een granieten wachttoren, het geheel omgeven door hoge, zware muren die in de grijze schemering verdwenen. Zo te zien waren ze in het oude gedeelte van Tallinn.


  Anna zat naast hem en kwam nu ook overeind, terwijl ze de deur van de cabine open hoorden gaan en het geluid van voeten die op de grond sprongen en krakend door de sneeuw liepen. De sergeant trok het zeildoek weg en de KGB-officier keek hen grijnzend aan.


  ‘We zijn er. Pakje spullen en kom mee.’


  Slanski sprong uit de truck en de sergeant hielp Anna met uitstappen. Ze volgden de officier door een stinkende steeg naar een deur aan de zijkant van de herberg. Het rook er naar verschaald bier en er lagen lege flessen en in een hoek een hoge stapel houten bierkratten. De officier veegde de sneeuw uit zijn gezicht en klopte op de deur. Ze hoorden het geluid van grendels die werden weggeschoven, waarna de deur openging en een grote, krachtig gebouwde man met een ruige rode baard verscheen. Hij droeg een smerig wit voorschoot en er hing een sigaret tussen zijn lippen.


  De officier glimlachte en zei in het Russisch: ‘Je gasten zijn gearriveerd, Toomas. Ze schrokken wel een beetje toen ze de uniformen zagen. Maar goed dat wij ze gevonden hebben voordat het leger ze te pakken kon krijgen. Het wemelt overal van die schoften.’ De officier wees met zijn duim in Slanski’s richting. ‘Ik dacht heel even dat onze vriend hier er ook eentje was.’


  De herbergier veegde zijn handen aan zijn schort af en grijnsde. Hij had een stel gele tanden en zijn gezicht ging half achter zijn baard verborgen. ‘Je kunt beter niet blijven rondhangen, Erik. Breng die truck als de bliksem terug naar de kazerne.’


  De officier knikte en verdween en direct daarop hoorden ze de Zis starten en wegrijden.


  De herbergier gebaarde dat ze binnen moesten komen en nadat hij de deur achter ze had gesloten, schudde hij hun de hand.


  ‘Mijn naam is Toomas Gorev. Welkom in Estland, vrienden. Ik neem aan dat de dropping ondanks het slechte weer goed is gegaan?’


  Slanski zei: ‘Redelijk goed, behalve dan dat ik me rot ben geschrokken toen bleek dat de KGB ons stond op te wachten.’


  De herbergier grijnsde. ‘Een noodzakelijke wijziging van de plannen. De een of andere zak van een Russische generaal besloot op het laatste moment om hier manoeuvres te gaan houden. Er zijn twee divisies onderweg naar de kust en het gebied waarin jullie moesten landen, lag precies op hun route. Die legertruck was de enige manier om jullie op te pikken. Maar maak je geen zorgen, jullie zijn veilig.’


  Slanski zei: ‘Er is nog wel een probleem. Ik heb in het bos wat spullen begraven.’


  Gorev schudde zijn hoofd. ‘Ik ben bang dat je die verder kunt vergeten. De komende dagen is daar veel te veel militaire activiteit.’


  Hij gebaarde naar een open deur aan het eind van de gang en ze kwamen in een armoedige keuken. Het stond er vol met kratten bier en conserven en aan haken aan het plafond hingen gedroogde vis en schimmelig uitziende lappen vlees.


  ‘In Estland hebben we de goede gewoonte om een gast te verwelkomen met een vloeibare versnapering. Kom, ik heb een fles wodka klaarstaan. Ik weet zeker dat jullie wel een beetje warmte kunnen gebruiken na in dat rotweer te zijn gedropt.’


  De Emka stafauto draaide even na drie uur in de morgen het grote plein van de Tondykazeme op en stopte.


  Terwijl Loekin vermoeid uitstapte, keek hij om zich heen en huiverde. Het sneeuwde niet zo hard meer, maar op dit uur van de morgen was het ijzig koud. De oude kazerne was in vroeger jaren van de tsaristische cavalerie geweest, maar nu dienden de vervallen roodstenen gebouwen als hoofdkwartier van het Rode leger in Tallinn. Bij de deur stond een officier in kapiteinsuniform.


  Hij salueerde. ‘Kapitein Oleg Kaman, meneer. Ik heb opdracht gekregen om u te assisteren.’


  ‘Ga je gang.’


  De kapitein ging Loekin voor, de stenen trappen op naar een kantoor op de derde verdieping. De kamer bood uitzicht op een groot plein en was uiterst karig gemeubileerd; een bureau en een paar houten stoelen en tegen een van de muren een roestige stalen archiefkast. Aan een van de andere wanden hing een kaart van Estland. Op het bureau lag een rode map en nadat de kapitein Loekins overjas had aangenomen, zei hij: ‘Wilt u iets drinken, majoor? Thee of koffie?’


  Loekin schudde zijn hoofd. ‘Later misschien. Ben je bekend in Tallinn, kapitein?’


  ‘Mijn vader komt uit dit gebied en ik ben hier sinds vijf jaar gestationeerd. De commandant is weggeroepen om de wintermanoeuvres te leiden en laat zich verontschuldigen. Hij vermoedde dat u waarschijnlijk iemand met plaatselijke bekendheid nodig zou hebben, vandaar dat hij mij als uw liaisonofficier heeft aangewezen.’


  ‘Uitstekend. Heb je een voortgangsrapport voor me?’


  ‘Jawel, majoor.’


  ‘Ga je gang dan maar.’


  Loekin leunde vermoeid achterover. In Moskou was er nauwelijks tijd geweest om vlug even zijn vrouw te bellen voordat een Zis hem met grote snelheid naar het vliegveld had gereden. De Mig was tussen twee buien door opgestegen en de vlucht had een halfuur langer geduurd dan verwacht omdat de piloot het ergste probeerde te ontwijken en al die tijd had Loekin verkrampt achterin gezeten. Het zicht op Tallinn was gevaarlijk slecht geweest en de landing een angstige ervaring waarbij de baanverlichting pas in zicht kwam toen ze nog maar honderd meter te gaan hadden.


  Loekin keek op en zag dat Kaman hem aan zat te staren.


  ‘Nou?’ vroeg Loekin.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, majoor. U leek in gedachten.’


  Loekins stomp jeukte en hij krabbelde aan zijn arm. ‘Het is een zware nacht geweest. Geef me je rapport.’


  De kapitein nam de map van het bureau, sloeg hem open en schraapte zijn keel. ‘Wat we tot dusver weten, is dat gisteravond om ongeveer 21.00 uur plaatselijke tijd een Mig 15P all-weather jager tijdens een kustpatrouille is verdwenen. Het toestel werd hier in Tallinn gevolgd door het radiostation in de toren van de Sint Olaukerk in de buurt van de Pikkstraat, maar door het slechte weer werd er slechts nu en dan contact gemaakt.’


  De kapitein wees op een gedeelte van het zeegebied op de kaart. ‘We denken dat de Mig ongeveer daar is verdwenen. Nadat er alarm was geslagen, hebben twee andere Migs die vanuit Leningrad op patrouille waren opdracht gekregen om het gebied te gaan verkennen. Ze zijn laag over het ijs gevlogen en zagen bij het licht van hun schijnwerpers twee plaatsen waar zich wrakstukken bevonden. Een was van de Mig. De andere wrakstukken leken afkomstig van een licht vliegtuig.’ Toen de kapitein leek te aarzelen, zei Loekin: ‘Weet je zeker dat er een tweede vliegtuig was?’


  ‘Absoluut. Dat werd door de beide Migs gemeld. Het weer is inmiddels iets opgeklaard, maar het is nog steeds vrij slecht. We hebben een patrouille te voet het ijs op gestuurd, maar het zou wel eens te gevaarlijk kunnen zijn om dicht bij de wrakstukken te komen. Na de crash is het ijs daar waarschijnlijk erg verzwakt. We hopen dat de patrouille in elk geval een beter beeld van de situatie zal kunnen krijgen. We hebben de plaatselijke militie inmiddels gewaarschuwd dat er mogelijk vijandelijke agenten zijn gedropt en de commandant heeft twaalf patrouilles uitgestuurd, zowel het binnenland in als langs de kust, maar tot nu toe heeft dat geen resultaat opgeleverd.’ De kapitein zweeg even. ‘Dat is het wel zo ongeveer.’


  ‘Hoe lang duurt het nog voordat die patrouille op de plaats van de crash aankomt?’


  De kapitein keek op zijn horloge. ‘Nog een paar uur. Maar dat hangt helemaal van de weersomstandigheden af. Ze houden radiocontact.’ Loekin wreef zich in de ogen. ‘Denk je dat dat lichte vliegtuig kans heeft gezien die mensen te droppen voordat het crashte?’


  ‘Moeilijk te zeggen, meneer, maar waarschijnlijk wel.’


  ‘Hoezo?’


  Kaman wees op de kaart. ‘De radar heeft ten westen van Tallinn verscheidene echo’s waargenomen, hier, langs deze route. Drie snelle en een langzame. Aangenomen dat de langzame het lichte vliegtuig was, dan zou je uit de gewijzigde koers kunnen concluderen dat de dropping inmiddels had plaatsgevonden en dat het op de terugweg was. Volgens de mensen van de radar was Finland de meest waarschijnlijke bestemming. We moeten dus aannemen dat de dropping inderdaad heeft plaatsgevonden en dat de man en de vrouw die u zoekt zich op sovjetgrondgebied bevinden.’


  Loekin stond op. In het dossier dat Beria hem had gegeven, zat een foto van de vrouw, Anna Khorev. Ondanks dat ze broodmager was, leek ze vrij knap en dat werkte in zijn voordeel. Voor de militie was het altijd makkelijker om een knappe vrouw op te sporen. Een gewoon uitziende ging veel sneller in de massa verloren.


  In het dossier stond ook waarom ze was gearresteerd en naar de goelag gestuurd en details over haar ontsnapping. Het was niet aangenaam om te lezen. Ze was de dochter van een uit de gratie geraakte legerofficier, haar man was in een kamp overleden, en haar dochter zat in een weeshuis in Moskou.


  Het dossier van de man bevatte heel weinig bijzonderheden. Alexander Slanski, in Rusland geboren, maar tot Amerikaan genaturaliseerd. Loekin had de korte karakterbeschrijving die door het Eerste Directoraat was opgesteld met belangstelling gelezen, maar over Slanski’s jeugd in Rusland stond niets vermeld en dat had Loekin verbaasd. Dat was nu juist de informatie waar hij iets aan zou kunnen hebben.


  ‘Een vraag, kapitein. Als jij een vijandelijke agent was die hier in de buurt was geparachuteerd, en je moest naar Moskou, hoe zou je dan te werk gaan?’


  ‘Ik begrijp u niet goed.’


  ‘Welke route zou je nemen? Hoe zou je je vermommen? Hoe zou je proberen je vijand te ontlopen?’


  De kapitein dacht een ogenblik na. ‘Dat zou ervan afhangen.’


  ‘Waarvan?’


  ‘Of ik zou weten of de vijand van mijn aanwezigheid op de hoogte was of niet.’


  ‘Ga verder.’


  ‘Als de vijand van niets wist, zou ik waarschijnlijk de meest directe route kiezen, maar wel met bepaalde voorzorgen. Een trein, bij voorkeur een sneltrein, of ander openbaar vervoer, een bus, een vliegtuig. Ik zou waarschijnlijk niet in uniform reizen omdat militairen op stations en vliegtuigen regelmatig worden gecontroleerd.’


  ‘En als de vijand wel op de hoogte was van het feit dat je was gedropt?’


  De kapitein dacht opnieuw even na. ‘Ik zou me een paar dagen gedekt houden. Vervolgens zou ik een minder directe route nemen, maar wel met het openbaar vervoer. En ik zou me vermommen. Ik zou proberen om me zoveel mogelijk als een autochtoon te gedragen, om te zorgen dat ik nergens argwaan zou wekken. De kleding van iemand van de plaatselijke bevolking, zijn voorkomen, zijn gewoonten. Lopen zoals de mensen hier doen en ook net zo praten.’


  Loekin knikte. ‘Heel goed. Hoewel die mensen waarschijnlijk niet weten dat het vliegtuig gecrasht is, wil ik met beide scenario’s rekening houden. Ik wil controleposten op alle hoofd- en secundaire wegen, op elk trein- en busstation. Op al die punten moeten identiteitscontroles worden uitgevoerd. Zet iedere beschikbare man in. Je zoekt naar een vrouw van zevenentwintig jaar, maar je let op alle leeftijden tussen de achttien en de veertig. Wat de man betreft, zijn signalement is veel vager. We weten dat hij midden dertig is, maar ook hier weer hetzelfde, controleer alle mannen tussen de vijfentwintig en zestig. Let vooral goed op identiteitspapieren. En onthoud vooral dat make-up en vermomming iemands voorkomen totaal kunnen veranderen. Gebruik mensen in burger als back-up; uniformen trekken te veel aandacht. En ik wil elk uur een rapport hebben. Zeg tegen de militie dat ik het onmiddellijk wil weten als ze iemand zien die zich verdacht gedraagt, of als ze parachutes of ander verdacht materiaal vinden. Als dat allemaal niets oplevert, gaan we sector voor sector doorzoeken, buurt voor buurt, huis voor huis.’ Loekin gaf hem de foto’s. ‘Laat daar kopieën van maken en geef die aan de betreffende officieren. Ze zijn niet zo erg goed, maar het is helaas alles wat ik heb.’


  ‘Uitstekend, meneer.’


  De kapitein wees naar een deur. ‘Ik ben zo vrij geweest om in de kamer hiernaast een bed voor u te laten opmaken.’


  ‘Dank je, kapitein. Dan kun je nu je gang gaan.’


  Kaman salueerde en ging weg.


  Loekin stak een sigaret op en ging voor het raam staan. Met zijn vinger maakte hij een plekje van de beslagen ruit schoon. Even later zag hij de kapitein met grote stappen het besneeuwde plein oversteken.


  Loekin legde zijn voorhoofd tegen het glas; het voelde koud als staal. Buiten het kazemeterrein kon hij nog net de zware muren van de middeleeuwse vestingstad Tallinn zien oprijzen en heldere lichten door een witte sluier van sneeuw.


  Zijn ontmoeting met Beria en het duidelijke dreigement hadden hem van zijn stuk gebracht. Van één ding was hij overtuigd. Hij mocht niet falen. Hij kon zich voorstellen wat er in dat geval zou gebeuren. De manier waarop Beria het spel speelde, betekende dat Loekin niet alleen zijn eigen leven zou verbeuren, maar mogelijk ook dat van Nadia. De man was genadeloos.


  De beelden van de executies en het meisje dat zo wreed werd gemarteld, speelden als een benauwde droom door zijn hoofd. Voor mannen als Beria en Romoelka waren marteling en dood iets plezierigs en onderdeel van het spel.


  Maar niet voor hem.


  Hij herinnerde zich een lentedag in een bos in de buurt van Koersk. Het Duitse meisje dat hij in het nauw had gedreven was niet ouder dan achttien jaar geweest en tijdens een laatste wanhopig Duits offensief door de Abwehr achter de Russische linies gedropt.


  Samen met twee van zijn mannen was hij haar gevolgd naar een verlaten huis ergens in de bossen. Ze was gewond, hulpeloos en bang. Loekin was via de achterdeur het huis binnengegaan, met getrokken revolver, maar toen hij dat jonge gezicht zag, zoals ze daar zat, verstijfd van angst, weggedoken in een hoek, met een jas over zich heen getrokken, had hij zijn waakzaamheid verloren. Het meisje had hem herinnerd aan net zo’n onschuldig gezicht van heel lang geleden. Zijn zusje, vier jaar oud, huilend met haar lappenpop stijf tegen zich aan gedrukt op de stoep van zijn vaders huis, met diezelfde bange, hulpeloze uitdrukking. De overeenkomst was bijna griezelig. Maar die besluiteloosheid was hem bijna noodlottig geworden. Het salvo uit het machinepistool dat het meisje onder haar jas verborgen had gehouden, had Loekins arm er bijna afgescheurd.


  Een van de andere mannen had het meisje moeten neerschieten. Twee maanden nadat hij was hersteld, was Loekin overgeplaatst naar Moskou. Hij had alle animo verloren.


  Maar nu was het anders. Nu was het een kwestie van die man en die vrouw vinden of sterven. Met de signalementen en inlichtingen die hij had en de snelheid waarmee Moskou had gereageerd, moest het vlug afgelopen zijn, stelde hij zich voor. Hopelijk morgenochtend vroeg al. Estland was een klein land en Tallin was een relatief kleine stad. De plaatsen waar dat stel heen kon gaan en zich verbergen, waren beperkt.


  En deze keer mocht hij geen fouten maken.


  Als het noodzakelijk was, dan was het doden of gedood worden. Loekin huiverde. Het zou een lange, koude nacht worden.
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  Tallinn

  25 februari


  De keuken achter in de herberg was warm en knus en de tafel was gedekt. Borden met koud vlees met vetranden, zoute vis, schapenkaas en bruinbrood. Het was een gastvrij gebaar van Gorev, maar desondanks zag het voedsel er onsmakelijk uit.


  Zo te zien had de keuken vroeger een deel van de gelagkamer gevormd. Gemetselde bogen en zware eiken balken ondersteunden het plafond dat versierd was met geschilderde jachttaferelen, maar het pleisterwerk was bedekt met een vette laag vuil. Aan een van de muren hing een enkele foto, van Gorev en een vrouw met een jonge man tussen hen in. Alvorens een sigaret op te steken, schonk Gorev hen elk een driedubbele wodka in een bierglas in.


  ‘Eet. Die vis noemen we hier gezouten kabelaring. Die smaken goed bij de wodka. Dat is trouwens ook het enige waar ze bij smaken. Door de alcohol proefje niet wat je eet. Sinds de Russen de zaak hier hebben overgenomen, is het eten waardeloos.’


  Hij greep een handjevol van de gezouten visjes van het bord, at ze met kop en graten op en spoelde ze met een grote slok wodka weg. Slanski dronk wel van de wodka, maar liet het eten staan, net als Anna. ‘Waar hadden je vrienden de truck en die uniformen vandaan gehaald?’


  Gorev lachte. ‘De truck kwam uit het depot van het Rode Leger in Tallin. Het Estlands verzet, de Bosbroeders, hebben voor het KGB-uniform gezorgd. De officier en de sergeant die jullie hier hebben gebracht, waren dienstplichtigen van het Rode leger.’


  Hij zag de uitdrukking op hun gezichten en grijnsde nog veel breder. ‘Maak je maar niet ongerust, ze zijn ook bij het verzet en volledig betrouwbaar. Erik kan toevallig goed overweg met de foerier. Hij heeft tegen hem gezegd dat hij een truck nodig had om naar zijn meisje in Pamu te gaan. Voor een krat bier was de foerier bereid hem een plezier te doen.’


  ‘Vertrouw je hem?’


  ‘De foerier?’


  ‘Ik bedoel Erik.’


  De herbergier keek hem verongelijkt aan. ‘Maak je geen zorgen over de plaatselijke bevolking in deze buurt, vriend. Ze haten de Russen als de pest. De helft van de bevolking heeft familie die door die schoften naar Siberië is gedeporteerd of doodgeschoten.’


  ‘Jij ook?’


  Gorev knikte naar de familiefoto aan de muur. ‘Mijn vrouw, zij is tijdens de oorlog overleden, De jongeman was onze enige zoon, een priester. Erik en hij waren als broers. Na de oorlog kwamen de communisten in Tallinn en die hebben mijn zoon meegenomen. Ik heb hem sindsdien niet meer gezien.’ Hij spuwde verachtend op de grond en keek hen aan. ‘Jullie kunnen me maar beter vertellen wie jullie geacht worden te zijn terwijl je hier verblijft.’


  ‘Ik ben je nichtje uit Leningrad,’ zei Anna, ‘op huwelijksreis met mijn kersverse echtgenoot.’


  Gorev glimlachte, trok aan zijn sigaret en blies een grote rookwolk uit. ‘Dat klinkt heel geloofwaardig. We krijgen hier vrij veel Russen die een bezoek aan de oude stad brengen. Ik ben van plan om jullie morgenavond op de trein naar Leningrad te zetten. Daarna kan ik niets meer voor jullie doen. Laat me je papieren zien, dan weet ik welke namen ik moet noemen als er naar wordt gevraagd.’


  Slanski en Anna toonden Gorev hun papieren en hij bekeek ze nauwkeurig. Op dat moment klonk buiten het geluid van zware voertuigen en ze kwamen alledrie overeind. Gorev liep naar het raam en gluurde tussen de gordijnen door. Even later kwam hij terug.


  ‘Russische legertrucks op weg naar de kust. Die verdomde manoeuvres houden vast de halve stad wakker.’


  Hij zag de verschrikte uitdrukking op Anna’s gezicht. ‘Maak je maar geen zorgen, meisje, ze vallen ons echt niet lastig. Zelfs Beria’s KGB-vriendjes doen je hier niets.’


  ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?’ vroeg Anna.


  ‘Omdat ik twee KGB-officieren in huis heb.’


  Nu keken Slanski en Anna hem beiden verschrikt aan, maar Gorev grijnsde. ‘Ze zijn allebei ongevaarlijk. Ze logeren hier een paar dagen om te zuipen en te brassen. Het is altijd een voordeel als je de KGB te gast hebt. Dan heb je zeker geen last van de militie.’


  ‘Wie zijn die officieren?’ vroeg Slanski.


  ‘Een kolonel en een jonge kapitein. Oude klanten die een bezoek brengen aan een stel snollen die ze hebben leren kennen toen ze een tijdje geleden hier gelegerd waren. Ze logeren liever hier dan in de Tondykazeme. Het is discreter en een stuk veiliger en, geloof het of niet, het eten is ook nog beter. Bovendien komen onze jongens zo nu en dan het bos uit om de kazerne onder vuur te nemen. Dat is om Ivan alert te houden en ze te laten zien dat we nog steeds meedoen.’ Hij gaf hun de papieren terug, dronk zijn glas leeg en sloeg op tafel. ‘Goed dan. Jullie slapen boven. Mijn twee andere gasten zijn de stad in met de meisjes en als ze terugkomen zijn ze vast straalbezopen, dus daar hebben we geen last van.’


  Gorev ging hen voor, de gang door langs de bar en de eetzaal, een krakende trap op naar de bovenverdieping. Hij koos een sleutel van een ring die aan zijn vettige riem hing, maakte een deur open en deed het licht aan.


  Ze kwamen in een kleine, armoedige slaapkamer met eiken balken. ‘Het is niet super-de-luxe, maar het is warm en comfortabel en jullie hebben je eigen badkamer.’ Hij grijnsde. ‘En aangezien jullie op huwelijksreis zijn, dacht ik dat jullie er geen bezwaar tegen zouden hebben om in hetzelfde bed te slapen. Ik heb schone lakens en dekens klaargelegd. Het ontbijt is om acht uur in de eetzaal naast de bar. Ik verwacht jullie daar te zien, helemaal als het pasgetrouwde stel.’


  ‘Bedankt, Toomas.’


  ‘Graag gedaan. Je weet wat ze zeggen: de vijand van mijn vijand is mijn vriend. Welterusten.’


  Hij ging weg en deed de deur dicht. Slanski draaide de sleutel om en keek toe terwijl Anna het bed opmaakte. Hij ging op een stoel zitten en stak een sigaret op.


  ‘Waar kijk je naar?’


  ‘Naar jou. Heeft iemand je wel eens verteld hoe mooi je bent, Anna Khorev?’


  Ze kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Je klinkt als een slechte acteur die een nog veel slechter script leest. En onthoud dat mijn naam vanaf nu Anna Bodkin is. Ga je niet slapen?’


  ‘Ik blijf liever naar jou zitten kijken.’


  Ze keek hem aan en zei op veel vastere toon: ‘Je moet één ding goed begrijpen. Wat gisteravond is gebeurd, gebeurt niet nog eens. Ik was kwetsbaar, meer niet. En als je zit te wachten tot ik me uitkleed, dan verdoe je je tijd. Ik ga me in het donker uitkleden.’


  ‘Mag ik je iets vragen?’


  ‘Wat?’


  ‘Hou je van Jake?’


  De vraag verraste haar en ze moest even nadenken. ‘Wat ik voor Jake voel, gaat jou niet aan. Maar als je het zo nodig wil weten, hij is een van de fijnste kerels die ik ooit ben tegengekomen.’


  ‘Weet je wat ik denk?’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik denk dat hij verliefd op je is en niet zo’n beetje ook. En weet je wat zo vreemd is? Dat ik daar niet echt blij mee ben.’


  Anna zei niets, zat daar alleen maar en overdacht wat hij had gezegd. Slanski legde zijn sigaret op de asbak, stond op en trok haar naar zich toe. Ze voelde zijn kracht, maar ze verzette zich en het volgende moment was zijn mond op de hare en kuste hij haar vurig.


  Ze wendde haar hoofd af en zei: ‘Nee! Alsjeblieft, Alex, niet doen. En maak die sigaret uit of we verbranden allebei nog en besparen de Russen de moeite om ons dood te maken.’


  ‘Dat is interessant.’


  ‘Wat?’


  ‘Je zei “de Russen”. Alsof jij daar niet meer bij hoort.’


  ‘Doe die sigaret uit en ga slapen.’


  Hij drukte zijn sigaret uit, maar toen Anna het licht uit wilde doen, greep hij haar hand vast.


  ‘Ik zei nee…!’


  Maar hij hield haar vast terwijl hij met zijn andere hand de knopen van haar blouse openmaakte. Ze wilde hem tegenhouden, maar hij duwde haar hand zacht weg en legde een vinger op haar lippen.


  ‘Niets zeggen.’


  Er lag een vastberaden blik in zijn ogen. Enerzijds wilde ze protesteren, maar anderzijds wilde ze hem tegen zich aan voelen, wilde ze dat hij haar weer vasthield en beschermde.


  Hij maakte haar beha los, en het lint in haar haar dat nu los over haar schouders viel. Hij keek haar in haar ogen. ‘Anna ik wil dat je weet dat wat er tussen ons is gebeurd goed was. Ik heb me misschien nog nooit zo goed gevoeld bij een vrouw.’


  ‘Dat zeg je zeker tegen alle vrouwen met wie je naar bed gaat?’


  ‘Mis. Misschien had je wel gelijk. Misschien heb ik inderdaad nooit iemand voldoende vertrouwd om zo nabij te laten komen.’ Ze keek hem aan en zag dat hij het oprecht meende. Even voelde ze iets van schuld, maar dat was ook direct weer voorbij, en toen bewoog er iets in haar. Ze voelde een golf van hartstocht in zich opwellen en ze kuste hem in het donker vurig op zijn mond. Zijn handen gleden naar beneden, over haar borsten, onder haar rok en over haar billen, toen zachtjes tussen haar benen en ze voelde zijn stijve langs haar strijken voordat hij haar oppakte en naar het bed droeg.


  Helsinki


  De open haard in de kamer op de tweede verdieping van de Amerikaanse ambassade brandde toen Branigan binnenkwam en Massey met een grimmig gezicht aankeek.


  ‘Volgens de dokter heb je een lichte hersenschudding, maar hij zegt dat je het wel overleeft.’


  Massey streek met zijn hand over zijn nek en zei: ‘Hoe weet je zo zeker dat Saarinen dood is?’


  ‘De Finse luchtmacht probeerde hem op ons verzoek tegen te houden. Ze zagen de crash op de radar terwijl Saarinen alweer op de terugweg was en daarna verdween hij van het scherm. Alles wijst erop dat hij in botsing is gekomen met een patrouillerende Mig.’


  Er verscheen een bedroefde uitdrukking op Massey’s gezicht. ‘Waarom probeerde je hem in godsnaam tegen te houden?’ Branigan keek hem strak aan. ‘Ik dacht dat dat toch wel duidelijk was. Je hebt er een mooie klerezooi van gemaakt, of niet soms, Jake? Hiervoor ga je voor de bijl.’ Branigan sloeg met zijn vuist op het bureau. ‘En kijk nou maar niet zo onschuldig, maat. Ik ben echt niet helemaal hierheen gekomen om een praatje bij de haard te houden. Ik heb het over lijken in het bos. Ik heb het over Braun… en Arkasjin.’


  Massey was bleek geworden en zei zacht: ‘Hoe wist je dat?’


  ‘Nadat we van Arkasjin en Popov hoorden, besloten we een kijkje bij de hut te gaan nemen.’ Branigan zweeg even en zei toen woedend: ‘Je had contact met me moeten opnemen zodra je problemen kreeg. Waarom heb je dat niet gedaan?’


  ‘De mannen die naar de hut kwamen zochten moeilijkheden, maar ik dacht dat het ze alleen om Anna te doen was. Nadat het allemaal voorbij was, hebben we de lijken begraven. Slanski wilde de zaak nog steeds doorzetten. Nadat Vasili was vermoord, liet hij zich door niets of niemand tegenhouden. Ik heb het goedgevonden. Misschien was dat fout, maar er was zoveel planning aan de zaak voorafgegaan en ik wilde dat het zou lukken. Ik wist dat jij als je hoorde wat er gebeurd was, de zaak opnieuw zou willen bekijken of helemaal cancelen. Maar ik was van mening dat dat een vergissing zou zijn. Wat maakte het uit als we gewoon doorgingen, redeneerde ik. Arkasjin of die kerels die waren gekomen om Anna te vermoorden, konden niet van de operatie hebben geweten en ze waren allemaal dood. Ik dacht dat we voldoende tijd zouden hebben om de zaak door te zetten voordat jij erachter kwam wat er gebeurd was.’


  Branigan boog zich wat verder voorover. ‘Je hebt de regels overtreden, Massey. En het maakte heel veel uit. Wil je weten hoeveel?’ Branigan vertelde hem van het Stalin-dossier dat op Brauns lichaam was gevonden en het vermoeden dat een team van de Russen een bezoek aan de hut had gebracht.


  Massey luisterde doodstil en zei toen: ‘Slanski dacht dat het dossier door de brand was vernietigd.’


  ‘Nou, dat was het dus niet. En als je twee vrienden veilig zijn geland, dan denk ik dat ze diep in de problemen zitten. Kislov en zijn maten in Moskou begrijpen heus wel hoe de vork in de steel zit. En die hopen natuurlijk dat we ons plan alsnog doorzetten want op die manier hebben ze kans om Slanski en die juffrouw te grijpen zodra ze zijn geland. Daarom hebben ze dat dossier niet meegenomen. Die Mig waarmee Saarinen in botsing is gekomen, vloog daar niet toevallig rond. Binnen twee uur nadat Kislov in Moskou was geland, werden alle Russische grensposten, luchtmacht- en marinebases in staat van alarm gebracht, ook die net buiten Helsinki, in Porkkala. Kislovs mensen in Moskou weten dan misschien niet wanneer of hoe Slanski van plan was te komen, maar die zijn vast alle mogelijkheden nagegaan, alle wegen die we in het verleden hebben gebruikt, en ze pakken ze vast en zeker. ’ Branigan zag de geschrokken uitdrukking op Massey’s gezicht en ging zitten.


  ‘En weet je wat er gebeurt als Moskou ze levend in handen krijgt? Dan hebben ze verdomme aanleiding genoeg om de Derde Wereldoorlog te beginnen. Eerst komt er natuurlijk een showproces, en als de bewijzen in de rechtszaal geleverd worden, wijst de hele wereld met een beschuldigende vinger naar Amerika. Daarna kunnen ze in Moskou zo ongeveer doen wat ze willen, en dan zijn ze nog overtuigd van hun eigen gelijk ook, omdat wij tot onze knieën in onze eigen stront staan – wij hebben een huurmoordenaar op pad gestuurd om een wereldleider te vermoorden en dat is erg ondeugend, hoe je het ook wendt of keert.’


  ‘Slanski laat zich nooit levend pakken.’


  ‘Dat kun je niet garanderen, Massey. Dat kan niemand. Zoals de vlag er nu bij staat, is alles mogelijk. En waarschijnlijk zit Moskou hem nu al op de hielen en dat is een slechte zaak. Daarom moeten we de zaak stoppen voordat het nog verder uit de hand loopt. Daarom wil ik precies weten hoe dat plan van jou in elkaar zit en hoe je van plan was ze in Moskou te krijgen. Ik wil namen horen en safehouses en routes. Tot in de kleinste details. Ik wil antwoorden hebben en vlug ook. Want één ding staat vast, maat, en dat is dat we deze operatie kost wat kost gaan stoppen. ’ Branigan staarde Massey aan.


  ‘Ik denk dat je maar beter kunt praten, Jake, en heel vlug ook. Voordat het voor ons allemaal te laat is.’
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  Tallinn

  26 februari


  Toen Anna en Slanski de volgende morgen beneden kwamen voor het ontbijt, zaten de twee KGB-officieren al in de eetzaal. Ze hadden rode ogen als gevolg van te weinig slaap en te veel alcohol, maar beide mannen stonden beleefd op toen ze Anna binnen zagen komen. De oudste van de twee was van middelbare leeftijd met een blozend gezicht, een buik en een borstelige snor. Hij had een vrolijke glans in zijn ogen en stelde zich voor als kolonel Zinov.


  De tweede was een jongensachtig uitziende kapitein. Zijn ogen gleden langs Anna’s lichaam terwijl hij haar de hand schudde. ‘Kapitein Boekarin, tot uw dienst, mevrouw.’ Hij glimlachte vriendelijk. ‘Uw oom vertelde ons al dat u er was. Dit moet uw man zijn.’ Hij schudde Slanski de hand en toen was de beurt aan de kolonel.


  ‘Aangenaam kennis te maken. U hebt anders een slecht moment gekozen voor een bezoek aan Tallinn, in de winter, maar ik hoop dat u desalniettemin een prettige huwelijksreis zult hebben. Blijft ulang?’


  ‘Een paar dagen maar,’ zei Slanski. ‘Net lang genoeg om de familie te bezoeken en de oude stad te bekijken.’


  De kapitein glimlachte naar Anna. ‘Misschien hebt u beiden zin om vanavond iets met ons te drinken?’


  ‘Ik vrees dat we al andere afspraken hebben, maar bedankt voor het aanbod.’


  Boekarin glimlachte charmant en klapte zijn hakken tegen elkaar. ‘Natuurlijk. Een volgende keer misschien. Eet u smakelijk.’


  Ook bij het ontbijt waren er weer dikke plakken koud vlees, schapenkaas en zoute vis, maar wel was er vers witbrood en boter. Even later kwam Gorev binnen met twee dampende kannen met koffie en thee. Hij praatte even met de twee officieren voordat die hun ontbijt beëindigden en de eetzaal verlieten.


  Hij kwam naar hun tafeltje toe. ‘Zo te zien zijn jullie beiden met glans geslaagd.’ Hij knipoogde naar Anna. ‘En de jonge Boekarin heeft een oogje op je, dat is zo klaar als een klontje.’


  ‘Ik word geacht een getrouwde vrouw te zijn.’


  ‘Dat is voor geen van beiden ooit een bezwaar geweest.’


  Slanski stond op en liep naar het raam. Voor de deur stond een Emka en even later hoorde hij in de gang het geluid van zware voetstappen en een deur die werd opengedaan. De twee officieren kwamen naar buiten, stapten in de auto en reden weg.


  Slanski zei: ‘Waar gaan je twee gasten heen?’


  Gorev schonk de koffie in en zei schamper: ‘Hun vriendinnen ophalen, om nog meer te zuipen en te dollen. Die brutale schoften hebben me zelfs een picknickmand voor ze klaar laten maken. Ik hoop dat ze erin stikken.’


  Toen Gorev verder zweeg, vroeg Slanski: ‘Is er iets?’


  Met een bezorgd gezicht veegde Gorev zijn handen aan zijn schort af. ‘Het heeft misschien helemaal niets te betekenen, maar een van de leveranciers die vanmorgen vroeg aan de deur kwam, zei dat er bij het station militie in burger stond om papieren te controleren. Ze leken vrij nauwkeurig te kijken, maar wat hem opviel was dat ze zowel mannen als vrouwen controleerden.’


  ‘Wat is daar zo vreemd aan?’


  Gorev trok aan zijn baard. ‘Als de militie bij het station controleert, zijn ze gewoonlijk in uniform en zoeken ze vooral deserteurs. Maar deze keer lijken ze minstens zo geïnteresseerd in vrouwen als in mannen. Ik moet zien dat ik Erik te pakken krijg, dan kan die uitzoeken wat er loos is, maar dat kan wel een paar uur duren. Intussen lijkt het me beter dat jullie binnen blijven.’ Slanski kwam bij het raam vandaan en dronk zijn koffie op. Hij keek Anna aan. ‘Ik weet niet hoe jij erover denkt, maar ik heb een beetje frisse lucht nodig.’


  Anna keek Gorev aan, en die haalde zijn schouders op. ‘Persoonlijk zou ik liever zien dat jullie wachten tot ik iets van Erik heb gehoord. Wie weet komen er moeilijkheden.’


  ‘Wat voor moeilijkheden?’


  ‘God mag het weten. Maar als er een hoop militie op de been is, kun je er donder op zeggen dat er iets gaande is en daarom lijkt het me niet verstandig om je geluk op de proef te stellen.’


  Slanski haalde zijn portefeuille tevoorschijn en bekeek zijn papieren en voedselbonnen. ‘Misschien is dit een goede gelegenheid om te zien of onze papieren de test doorstaan. ’ Hij keek Anna glimlachend aan. ‘Wat zeg jij ervan?’


  ‘Misschien heeft Toomas gelijk en is het veiliger om hier te blijven. Maar als jij vindt dat we het moeten doen…’


  Slanski grijnsde. ‘Je speelt de gehoorzame echtgenote. Je laat het nemen van beslissingen aan je man over.’


  ‘Laten we dan maar hopen, lieve man, dat het de juiste beslissing is.’ Slanski stopte zijn portefeuille weg en keek naar Gorev die een zorgelijk gezicht trok. ‘Maak je nou maar geen zorgen. Voor je het weet zijn we weer terug. Heb je een plattegrond van de stad?’ Opnieuw veegde Gorev zenuwachtig zijn handen af aan zijn schort. ‘In de keuken. Maar ik hoop wel dat je weet wat je doet. En als je dan echt de deur uit moet, een uur, langer niet. Anders ga ik me echt zorgen maken.’


  Loekin werd even na achten wakker, met een zwaar hoofd en een droge mond. Hij had maar drie uur geslapen en had donkere kringen onder zijn ogen.


  Nadat hij zich had geschoren, bracht een oppasser hem een blad met een glas thee en een snee verbrande toast. De thee smaakte smerig, maar hij dronk dorstig. De toast liet hij liggen.


  Toen hij vijf minuten later bezig was zich aan te kleden, werd er op de deur geklopt en kwam Kaman binnen.


  ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u stoor, majoor. Er is nieuws. ’ Loekin pakte zijn prothese die naast hem op bed lag en begon hem aan te doen. Hij zag de kapitein schrikken bij de aanblik van de verminkte stomp.


  ‘Wat is er? Heb je nooit eerder oorlogsletsel gezien?’


  Kaman kreeg een kleur. ‘Ik vroeg me af hoe u zich scheert.’


  ‘Met veel moeite. Je rapport, Kaman.’


  ‘De patrouille kon tot op twintig meter van de wrakstukken komen. Een van de toestellen is inderdaad de Mig.’


  ‘En het andere?’


  ‘Een licht vliegtuig. Type onbekend, maar zeker geen vliegtuig van ons.’


  ‘Lijken?’


  ‘Twee. De piloot van de Mig en het lijk van de piloot van het andere vliegtuig. De patrouille kon de plaats niet zo dicht naderen dat de lijken geborgen konden worden en klaarblijkelijk was er ook niet zo erg veel meer van over. Beiden waren ze onherkenbaar verbrand.’


  Loekin liep naar de kaart aan de wand. ‘Daar hebben we waarschijnlijk toch weinig aan. Hebben de checkpoints al iets opgeleverd?’


  ‘Niets, behalve zes deserteurs en een zwarthandelaar. Een van de deserteurs is neergeschoten en gewond geraakt toen hij probeerde te ontkomen.’


  ‘Uitstekend. Dan hebben we toch in elk geval iets goeds voor de staat gedaan.’


  ‘Pardon?’


  ‘Een grapje, Kaman. Zeg eens, denk je dat het Estlandse verzet onze prooi helpt?’


  ‘Het is mogelijk, maar gewoonlijk blijven ze in de bossen en de dichtstbijzijnde groep waarvan wij weten, zit honderd kilometer ten oosten van hier.’


  Loekin liep naar het raam en keek uit over het kazerneplein. Het was nog donker en een stuk of twintig soldaten marcheerden keurig in een dubbele rij voorbij.


  Zonder zich om te draaien zei hij: ‘Heb je Toergenjev ooit gelezen, kapitein?’


  Kaman haalde zijn schouders op. ‘Ik ben van eenvoudige boerenafkomst, kameraad majoor. Koeien melken was veel belangrijker dan boeken lezen.’


  Loekin glimlachte. ‘Geeft ook niet. In elk geval maakte Toergenjev een interessante opmerking. Hij zei dat je, als je iets zocht, vooral niet moest vergeten om achter je oren te kijken.’


  ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt.’


  ‘Als jij hier in Tallin een paar vijandelijke agenten zou willen verbergen, waar zou je dat dan doen?’


  Kaman krabbelde aan zijn kin. ‘Schuilplaatsen genoeg. Delen van de oude stad stammen uit de veertiende eeuw. Het is net een konijnenberg. Ondergrondse gangen en gewelven uit de tijd van de piraten en de smokkelaars. Ik ben ervan overtuigd dat er kelders en tunnels zijn waar we niet van weten.’


  ‘Dat bedoel ik nu precies.’ Loekin dacht even na. ‘En buiten de stad?’ Kaman aarzelde een moment, maar schudde toen zijn hoofd. ‘Te weinig mensen. De plattelandsbevolking heeft een vreemdeling al op een kilometer afstand in de gaten.’ Hij glimlachte. ‘Het valt de mensen hier zelfs op als je je schoenen hebt laten verzolen. Komt nog bij dat de helft van de Estlandse bevolking Russische kolonisten zijn. Die waarschuwen onmiddellijk de militie als ze verdachte vreemdelingen zien.’


  Loekin knikte. ‘Goed, vergeet het platteland voorlopig dan maar.’ Hij wees naar de plattegrond van de stad. ‘Bepaal je tot de stad en dan vooral tot het oude gedeelte. Voor het ogenblik wil ik wegversperringen hier, op alle hoofdwegen en bij de oude poorten van de citadel. Zorg voor radioverbindingen met de kazerne en breng het hoofdkwartier van de KGB in de Pikkstraat op de hoogte van onze plannen. Die agenten kunnen overal binnen een straal van dertig kilometer zijn geland, maar ik denk dat ze zich ergens zullen proberen te verbergen waar een nieuw gezicht niet onmiddellijk opvalt. Iedereen die ook maar enigszins voldoet aan de beschrijving of de leeftijd, moet worden aangehouden en hun papieren nauwkeurig gecontroleerd. En ik bedoel écht nauwkeurig.’


  ‘Jawel, kameraad majoor.’


  Loekin trok zijn tuniek aan. ‘Zorg voor een Emka met chauffeur. En een draagbare radio en kaarten. Ik zal de checkpoints regelmatig persoonlijk controleren.’


  ‘Zoals u wenst, meneer.’ Kaman sprong in de houding.


  Toen de kapitein zich omdraaide en weg wilde gaan, keek Loekin naar de thee en de verbrande toast.


  ‘En nog iets, Kaman. Een fatsoenlijk ontbijt zou zo gek niet zijn. Je kunt niet verwachten dat een volwassen kerel hierop de morgen doorkomt.’


  Kaman kreeg een kleur. ‘Ik zal tegen de kok zeggen dat hij daar onmiddellijk voor zorgt.’


  De oude citadel van Tallinn had eens deel uitgemaakt van de Hanze. Het was een oude havenstad en een handelsvesting geweest waar rijke kooplieden en handwerkslieden woonden, tot de Russische tsaar onuitgenodigd was binnengestapt en er een kolonie van had gemaakt. Daarna was Stalin gekomen, vervolgens de Duitsers en toen opnieuw Stalin.


  Terwijl ze door de Pikkstraat liepen, de hoofdstraat die dwars door de stad liep, bekeek Slanski de grauwe etalages.


  In een slagerswinkel hing een enkel mager karkas eenzaam aan een haak. In een volgende winkel zette een verveelde vrouw een paar goedkope rubber overschoenen in de etalage. Slanski besloot zijn bonnen te proberen en stapte in een zijstraat een winkel binnen om een fles wodka te kopen. Het meisje achter de toonbank nam zijn bon en zijn geld aan zonder ook maar met haar ogen te knipperen.


  Ze kwamen bij een park op een heuvel die uitzicht bood over zee. De lucht was stralend blauw, maar wel was het ijzig koud. Het park was vrijwel verlaten; er liepen alleen een paar bejaarde dames met hun hondje en een soldaat met zijn meisje.


  Ze gingen op een bankje zitten en Slanski maakte de fles open en nam een slok, waarna hij de fles aan Anna gaf. ‘Hier, stop een zonnetje in je hart.’


  Ze nam een slokje. Slanski keek naar haar gezicht en zei: ‘Stalingrad. Vertel eens.’


  ‘Waarom wil je dat weten?’


  ‘Zomaar. Louter uit nieuwsgierigheid.’


  Ze staarde voor zich uit naar het park. ‘Het was verschrikkelijk. De wreedheid. De straatgevechten. De eindeloze dagen en nachten zonder slaap. De bittere kou. En je telkens weer afvragen of je die dag genoeg te eten zou hebben of dat je zou sterven. De artilleriebeschietingen waren het ergste. Dat geluid hield nooit op, dat ging dag en nacht door, maanden achter elkaar.’ Ze zweeg even. ‘Maar het heeft me geleerd om te overleven. Na Stalingrad was er eigenlijk niets meer wat me nog bang kon maken.’


  Slanski zei zacht: ‘Waar geloof jij in, Anna?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik denk dat ik opgehouden ben met waar dan ook in te geloven op de dag dat ze me mijn dochter afnamen.’


  ‘Je hebt me nog niet verteld hoe Massey haar het land uit denkt te krijgen.’


  ‘Op dezelfde manier als waarop hij mij eruit denkt te krijgen, hoe dat dan ook mag zijn. Zodra hij weet in welk weeshuis ze zit. Stalin heeft zoveel wezen gemaakt en er zijn zoveel weeshuizen in Moskou. Jake zegt dat het tijd zal kosten om Sasja te vinden. De kinderen krijgen vaak andere namen om hen vooral hun ouders en achtergrond maar te laten vergeten. Maar hij heeft me beloofd dat het lukt.’ Ze zweeg even. ‘En jij, waar geloof jij in?’


  Hij keek haar aan en glimlachte fijntjes. ‘Behalve dat,’ zei Anna met een stalen gezicht. ‘Als je dan misschien nergens in gelooft, wat zou je dan graag willen?’


  Hij dacht een hele tijd na. Opeens leek hij veel ernstiger. ‘Wat ik graag zou willen? Nog een keer in mijn vaders tuin lopen. De geur van de appelbomen en de kersenbloesem ruiken. Weer bij mijn ouders en mijn broer en zuster zijn.’


  ‘Je bent een vreemde man, Alex.’


  ‘In welk opzicht?’


  ‘Je bent een moordenaar. En toch praat je over de geur van appelbomen en tuinen. Of misschien ben je alleen maar een typische Rus. Sentimenteel worden als je wodka drinkt, herinneringen aan dingen die nooit meer terugkomen.’


  Hij lachte en zei: ‘Of misschien vertrouw ik je alleen maar genoeg om je zo dichtbij te laten komen.’


  Ze zag iets kwetsbaars in zijn ogen en toen hij haar de fles aanbood, schudde ze haar hoofd.


  ‘Ik geloof dat ik genoeg heb gehad. Als ik nog meer drink, moet je me straks dragen.’


  Ze wikkelde haar das om haar nek en stond op. ‘Ik geloof dat het tijd wordt om terug te gaan. Anders maakt Gorev zich zorgen.’


  Hij stond op en kuste haar. ‘Denk je echt dat ik gek ben?’


  De manier waarop hij het vroeg had iets kinderlijk onschuldigs en plotseling kreeg ze heel tedere gevoelens voor hem. Ze glimlachte zwakjes. ‘Een beetje, misschien. Maar alle Russen zijn nu eenmaal een beetje gek.’
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  Gorev zag bleek en keek beurtelings van Slanski naar Anna terwijl ze op hun slaapkamer zaten. De herbergier had ze direct nadat ze waren teruggekeerd mee naar boven genomen.


  ‘Slecht nieuws. Ik heb bezoek gehad van een sergeant van de plaatselijke militie.’


  ‘Wat wilde die?’ vroeg Slanski bezorgd.


  ‘Het gastenboek inkijken. Gelukkig had ik jullie niet ingeschreven. Toen hij de rangen van de twee KGB-officieren in het boek zag, ging hij weer weg. Voorlopig zijn we wat dat betreft veilig, maar het ziet er slecht uit.’


  Gorev veegde zenuwachtig zijn handen af aan zijn smerige voorschoot en schonk zich een wodka in uit de fles die Slanski op het nachtkastje had gezet.


  ‘Nemen jullie ook maar een stevige borrel. Die zul je nodig hebben, want het ergste moet nog komen.’


  ‘Zeg op.’


  Gorev sloeg zijn glas in één keer achterover en veegde zijn mond met de rug van zijn hand af. ‘Volgens Erik zijn het leger en de militie bezig overal wegversperringen op te zetten. Het bus- en treinstation en het vliegveld worden streng bewaakt. Naar het schijnt moet vrijwel iedereen zijn papieren tonen. Er is vannacht klaarblijkelijk een majoor van de KGB uit Moskou gearriveerd om de leiding van de operatie in handen te nemen. Hij heet Loekin en in de kazerne doet het gerucht de ronde dat hij rechtstreeks voor Beria werkt. Erik zegt dat hij iedereen flink achter de broek zit. De militie heeft bij het station al iemand neergeschoten. Een deserteur, de arme donder.’


  ‘Wist Erik ook te vertellen met welk doel die majoor precies naar Tallinn is gekomen?’


  ‘Dat heb ik tot het laatst bewaard. Erik heeft gehoord dat hij twee agenten zoekt die gisteravond gedropt zijn. Naar het schijnt is er voor de kust een Mig neergestort. Gisteravond hebben ze een patrouille het ijs op gestuurd en die heeft vanmorgen het wrak van de Mig gevonden, plus dat van een licht vliegtuig waarmee hij in de lucht in botsing moet zijn gekomen. Dat is vast het toestel geweest dat jullie heeft gedropt. Dat verklaart waarom het leger en de militie als strontvliegen om Tallinn zwermen.’


  Slanski was zichtbaar bleek geworden. Hij keek Anna aan. Ze keek geschrokken. Hij keek Gorev weer aan.


  ‘Maar hoe kan die Loekin van ons hebben geweten?’


  ‘Al sla je me dood. Misschien heeft de een of andere boerenkinkel jullie parachutes gevonden. Maar hij weet het en dat betekent problemen voor ons allemaal.’


  Slanski zag Anna bleek worden.


  Gorev zei snel: ‘Eén ding is zeker: jullie kunnen hier niet blijven. Als ze jullie vinden, ga ik als ik bof naar de goelag, en bof ik niet, dan krijg ik een kogel in mijn nek. Geen van beide een prettig vooruitzicht. Het was de bedoeling dat jullie met de trein naar Leningrad zouden gaan, maar nu ze het station in de gaten houden, kan daar geen sprake meer van zijn. Ze houden zelfs de bussen onderweg aan en het vliegveld kun je helemaal vergeten.’


  ‘Wat kunnen we dan doen?’ zei Anna angstig.


  Gorev streek zenuwachtig door zijn baard. ‘God mag het weten. Normaal gesproken zouden onze verzetsmensen jullie in de bossen kunnen verbergen, maar zelfs al zouden jullie kans zien om door de wegversperringen te komen, dan nog betwijfel ik het of de jongens jullie gezelschap op dit moment erg op prijs zouden stellen. Ze hebben zo al genoeg met de Roden te stellen.’


  Slanski sloeg vertwijfeld met zijn vuist op tafel. ‘Verdómme! ’ Gorev zei: ‘Erik zegt dat ze, als ze jullie morgen nog niet hebben gevonden, huis aan huis gaan zoeken.’


  Anna keek Slanski besluiteloos aan en zei: ‘Wat doen we?’


  ‘Ik ga door, wat er ook gebeurt. Maar als jij liever het risico neemt om te proberen je bij de partizanen te verbergen, dan weet ik zeker dat Gorev je wil helpen en ik zal je niet tegenhouden.’


  Ze dacht slechts heel even na en schudde toen haar hoofd. ‘Nee, ik blijf bij jou.’


  ‘Dan hebben we weinig keus. We moeten weg. Als we hier blijven, hebben we geen schijn van kans.’


  ‘Maar dat lijkt vrijwel onmogelijk. Hoe komen we Tallinn uit?’ Gorev schonk zich nog een wodka in en zei: ‘Ik zou kunnen zeggen dat je het beste zelfmoord kunt plegen, maar dan word je misschien kwaad.’ Slanski keek hem aan. ‘Jij bent een mooie optimist, Toomas.’


  ‘Nee, een realist. Natuurlijk kun je het altijd nog via de riolen proberen, maar hier onder de oude stad ben je gestikt in de giftige dampen voordat je tien meter verder bent.’


  ‘Waar lopen die riolen naar toe?’


  ‘Naar de rand van de oude stad. Maar hoe moet je dan verder? Erik zegt dat de Roden werkelijk overal zitten.’


  Op dat moment hoorden ze een auto met piepende remmen op de keien voor de herberg tot stilstand komen en ze keken ongerust uit het raam.


  Het was de Emka met de twee KGB-officieren en Zinov en Boekarin stapten in het gezelschap van twee jonge vrouwen uit. Het hele gezelschap leek aardig in de olie en strompelde de herberg binnen.


  Slanski dacht even na en vroeg aan Gorev: ‘Heb je je gasten verteld wie wij waren?’


  ‘Alleen maar dat Anna mijn nichtje was en dat jullie op huwelijksreis waren. Hoezo?’


  ‘Verderniets? Geen namen?’


  Gorev haalde zijn schouders op. ‘Dat vond ik niet nodig. Het leek hun overigens ook weinig te interesseren.’


  ‘Wanneer vertrekken die twee vrienden van je?’


  ‘Zinov rijdt morgenochtend terug naar Leningrad, vooropgesteld dat hij nuchter genoeg is om te rijden. Boekarin, de jongste, heeft me verteld dat zijn meisje graag wil dat hij nog een paar dagen blijft. Hoezo?’


  ‘Mogelijk is er toch nog een uitweg uit deze rattenval.’ Slanski glimlachte. ‘Denk je dat je een officiersuniform voor me te pakken zou kunnen krijgen?’


  Zinov zat aan de bar toen Slanski binnenkwam. Een van de twee vrouwen, een blondine met een enorme boezem, zat naast de kolonel en sabbelde aan zijn oorlelletje. Ze hadden een fles champagne en twee volle glazen voor zich staan. De jonge kapitein en zijn meisje waren nergens te zien.


  Zinov zei: ‘Ah, goede vriend, je bent net op tijd voor een glas champagne. Gorev was nergens te vinden en dus hebben we onszelf maar bediend.’


  De ogen van de kolonel waren glazig van de drank en toen Slanski ging zitten, zei hij: ‘Komt je vrouw niet?’


  ‘Die was moe. Ze is even gaan liggen.’


  Zinov grijnsde stiekem. ‘Mijn vriend de kapitein en zijn dame hadden hetzelfde probleem. Jammer hoor. Deze champagne is werkelijk voortreffelijk. Maria is zo dronken als een aap.’


  De vrouw giechelde en viel bijna van haar kruk, maar Zinov kon haar nog net vastgrijpen. ‘Hela, voorzichtig, meid. We hebben nog een hele nacht voor de boeg.’


  Het meisje was niet onknap, met kortgeknipt, blond haar, maar ze had veel te veel make-up op. De bovenste knopen van haar blouse waren open waardoor ze iedereen een ruime blik op haar goedgevulde boezem gunde, en haar rok was tot halverwege haar dijen omhoog geschoven. Ze probeerde Slanski aan te kijken terwijl ze met een sigaret tussen haar vingers op de kruk naast haar klopte.


  ‘Hier, kom lekker naast me zitten.’


  Zinov nam een slok van zijn champagne en grijnsde. ‘Je praat tegen een pasgetrouwd man, meid. Die is op dit moment niet te verleiden. Je kunt het beter over een paar jaar nog eens proberen.’


  ‘Nou, toch vind ik hem aardig,’ lalde de vrouw.


  ‘Zeg, blijf daar niet met een droge keel staan,’ zei Zinov, en schonk een glas champagne voor Slanski in en vulde ook zijn eigen glas en dat van het meisje.


  Slanski zei: ‘Eigenlijk kwam ik u om een gunst vragen.’


  ‘O ja, en wat mag dat dan wel zijn?’


  ‘Ik heb een dringend bericht ontvangen om naar Leningrad terug te komen. Mijn onderdeel vertrekt morgenavond voor de wintermanoeuvres.’


  ‘Kijk, dat is nou grappig. Ik vond al dat je er als een militair uitzag. Maar waarom heeft Gorev daar niets van gezegd? Wat is je rang en onderdeel?’


  ‘Kapitein. De 17de pantserdivisie. Ik had mijn uniform al meegenomen omdat ik half en half verwachtte dat ze me zouden oproepen, maar toch niet zo vlug.’


  ‘Dat is toch wel verdomd jammer. Dat stuurt je huwelijksreis aardig in de war, of niet soms? Moet je luisteren, ik ken wat mensen bij de staf in Leningrad. Zal ik proberen of ik iets voor je kan doen?’


  ‘Dank u vriendelijk voor het aanbod, meneer, maar ik ga liever terug. Ik heb mijn vrouw al een reisje naar Odessa beloofd om het goed te maken.’


  ‘Goed zo. De dienst gaat voor het meisje, nietwaar?’


  ‘Ik hoopte eigenlijk dat u ons een lift zou kunnen geven. De laatste trein naar Leningrad is een uur geleden vertrokken en de eerste trein morgenochtend wordt te laat. Toomas zei dat u naar Leningrad ging en dus vroeg ik me af of u soms een paar plaatsen vrij had in de Emka. Neemt u me niet kwalijk als ik te vrijpostig ben.’ Zinov glimlachte dronken. ‘Onzin. Met alle genoegen. Ik ben blij met wat gezelschap. Maar ik wil wel vroeg vertrekken. Om zeven uur. Schikt je dat?’


  ‘Prima.’ Slanski dronk zijn champagne op en zette het glas neer. ‘Hartelijk dank, kameraad kolonel.’


  ‘Ga je nu al weg?’


  ‘Ik moet nog pakken. En ik kan het mijn vrouw maar beter vertellen.’


  ‘Goed, dan zie ik je dus om zeven uur.’


  Het meisje begon Zinov over zijn borst te strijken en de kolonel gaf haar een klets op haar dij. ‘Als die kleine tijgerin me voor morgenochtend tenminste niet op vreet van louter hartstocht.’


  Het was bijna middernacht en Slanski zat voor het raam van de slaapkamer een sigaret te roken. Anna kwam naast hem staan en keek hem aan.


  ‘Denk je dat het zal lukken?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Behalve de riolen kan ik echt niets anders bedenken en hier kunnen we niet blijven. Mogelijk gaat het bij de checkpoints makkelijker als ze een auto zien met twee officieren in uniform. En de vrouw van een officier die samen met haar man reist, is ook niets bijzonders.’


  ‘Wat als we worden aangehouden?’


  ‘Probeer niet te laten zien dat je bang bent. De KGB kan angst ruiken zoals een hond een bot.’


  ‘Denk je dat ze door Janne’s vliegtuig lucht van de zaak hebben gekregen?’


  ‘Waarschijnlijk.’


  Er werd op de deur geklopt. Slanski deed open en daar stond Gorev met een kapiteinsuniform over zijn arm, compleet met een bruinieren riem en pistoolholster, overjas, pet en laarzen.


  ‘Het is het beste wat ik op zo korte termijn kon krijgen. Erik heeft alles van de foerier. De maat moet goed zijn, maar ik ben bang dat de uitmonstering een probleem is. Het enige wat ze hadden was de 14de pantserdivisie.’


  ‘Ik zal het ermee moeten doen in de hoop dat Zinov te dronken was om zich te herinneren wat ik heb gezegd. Waar is hij trouwens?’


  ‘Op zijn kamer met zijn vriendin, zuipen en mijn bed naar de bliksem helpen.’


  Slanski glimlachte. ‘Bedankt, Toomas.’


  Gorev knikte en zei zorgelijk: ‘Nou, dan wens ik jullie beiden veel geluk. Tot morgenochtend.’


  Nadat hij weg was gegaan, paste Slanski het uniform. Hij gespte de koppel met holster over de getailleerde tuniek en zette voor de spiegel zijn pet op.


  Anna had zich in de badkamer aangekleed en kwam de kamer in. Slanski zei: ‘Wat denk je ervan? Kan ik ermee door?’


  Ze bekeek hem. Vanonder de grote klep van de officierspet keken zijn blauwe ogen haar arrogant aan en met zijn gepoetste laarzen, grote epauletten en getailleerde tuniek zag hij er heel overtuigend uit.


  ‘Ik moet toegeven dat het je goed staat. Je moet alleen niet zo dreigend kijken.’


  ‘Ik ben een Russisch officier. Die kijken allemaal zo. Goed, laat me jou eens bekijken.’


  Anna had de kleren aangetrokken die ze de volgende morgen zou dragen; een donkere plooirok en een blouse met open hals. Haar haar hing los en haar make-up deed haar knappe gezicht goed uitkomen. Slanski schudde zijn hoofd. ‘De vrouw van een officier mag er wel goed uitzien, maar ook weer niet te mooi. Je kunt je blouse beter dichtknopen en je haar omhoog doen. Probeer er een beetje slonzig uit te zien.’


  ‘Je wordt bedankt.’


  Hij pakte haar bij haar schouders, draaide haar om en bond haar haar met een lint strak omhoog.


  ‘Dat is beter. Iedere militieman kijkt onmiddellijk naar een knap gezicht. Gebruik je make-up zo dat je er niet al te aantrekkelijk uitziet en hou je shawl om je hals. Draag je ondergoed?’


  ‘Wat?’


  Hij glimlachte fijntjes. ‘Je hebt me best gehoord. Draag je ondergoed? Van dat dunne spul of iets warmers? Het soort ondergoed waar mijn oude baboesjka bij zwoer.’


  ‘Het vriest buiten tien graden. Wat dacht je?’


  Slanski glimlachte. ‘Mooi zo. Stop dit dan morgen in je ondergoed.’ Hij gaf haar zijn valse papieren. ‘Ik zou je willen aanraden hetzelfde te doen met de jouwe, voor het geval we bij een checkpoint gefouilleerd mochten worden. Een militieman moet echt wel een beest zijn, wil hij een vrouw tussen haar benen voelen. Doet hij het wel, dan zul je je moeten zien te redden.’


  Anna nam de papieren aan.


  Slanski zei: ‘En je pistool kun je voordat we vertrekken beter aan Toomas geven. Als we worden aangehouden en ze vinden het, maakt dat de zaak alleen maar gecompliceerder.’


  ‘En jij dan?’


  ‘Ik ben in uniform.’


  ‘Hoe wilde je de Nagant revolver met geluiddemper verklaren?’ Hij glimlachte. ‘Laat dat maar aan mij over.’ Hij keek haar ernstig aan. ‘Vanaf nu zal het niet gemakkelijk worden, Anna. Dat begrijp je toch?’


  ‘Ja, dat weetik.’


  ‘En je weet wat je moet doen als we elkaar kwijtraken en er is kans dat je gepakt wordt?’


  Ze knikte ernstig.


  Helsinki


  Branigan stond met zijn derde kop koffie in de hand voor het raam op de tweede verdieping van de Amerikaanse ambassade. Massey zat in een leren fauteuil en staarde grimmig naar de lichten van de eilandjes voor de kust van Helsinki.


  Er werd op de deur geklopt en Douglas Canning kwam binnen met een dun velletje papier in zijn hand. Massey kwam haastig overeind. ‘Ik vrees dat ik slecht nieuws heb. Ik heb gedaan wat jullie vroegen en volgens onze radiojongens hier in de ambassade is het rond Tallinn op de radio een en al activiteit. Zo te horen is daar een zoekactie aan de gang. Onze mensen menen eruit te kunnen opmaken dat ze naar twee mensen zoeken, een man en een vrouw. Het komt me voor dat jullie twee vrienden zwaar in de problemen zitten.’


  Massey was bleek geworden.


  Branigan zette zijn koffie neer, rukte Canning het papier uit handen, bekeek het even en frommelde het toen in elkaar en gooide het woedend tegen de muur.


  ‘Verdómme…’


  Canning zei tegen Massey: ‘Zou iemand me nu dan eindelijk eens willen vertellen wat hier gaande is?’


  Massey gaf geen antwoord en Branigan keek hem grimmig aan. ‘Ik heb je al verteld, geen vragen. Dit is een uiterst geheime zaak. Je houdt je bek zoals ik je heb gezegd, of ik zorg dat je hem niet meer opendoet.’


  De diplomaat werd rood en keek beledigd. ‘Moet je horen, ik weet dat het mijn zaken niet zijn en ik weet niet wat er aan de hand is, maar wat is de bedoeling? Zijn jullie van plan hier nog lang te blijven?’


  Branigan zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Het wordt nu een heel ander verhaal.’ Hij keek Massey aan. ‘Ik had gelijk. Je hebt er werkelijk een zootje van gemaakt, Jake. Een grote klerezooi.’ Massey zei zorgelijk: ‘Wat gebeurt er nu verder?’


  Branigan negeerde de vraag en zei tegen Canning: ‘Ik moet dringend telefoneren. Heb je een veilige lijn die ik kan gebruiken?’


  Canning glimlachte. ‘Ja, natuurlijk. Maar ik zou u afraden om de ambassadeur op dit uur nog te bellen. De baas wordt ontzettend kwaad als hij ’s avonds laat thuis gestoord wordt.’


  Branigan staarde de man met openlijke afkeer aan. ‘Wat ben je toch ook een klootzak. Ik wil helemaal niet met je ambassadeur praten. Ik moet met de president van de Verenigde Staten spreken.’


  35


  Tallinn

  27 februari


  Zinov had een ontzettende kater toen Slanski en Anna de volgende morgen even voor zeven uur de eetzaal binnenkwamen. Hij had rode ogen en zat met gefronste wenkbrauwen en een stel rubber hangwangen alleen aan een tafeltje.


  Hij zwaaide zwijgend naar hen en ging verder met zijn ontbijt. Toen Gorev de koffie inschonk, zag Slanski dat de handen van de herbergier beefden.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij zacht.


  Gorev boog zich over de tafel en fluisterde al schenkend: ‘Ik ben om zes uur even over de markt gelopen. De hele stad krioelt van de militie en de KGB en overal zijn controleposten. Ik wil niet moedeloos klinken, maar zodra jullie vertrokken zijn, duik ik onder bij mijn vrienden in het bos en ik kom pas weer boven water als ik denk dat het veilig is. Als jullie gepakt worden, kon dat wel eens nooit meer het geval zijn.’


  Aan de andere kant van de zaal stond Zinov plotseling op, veegde zijn mond af met zijn servet en kwam naar hen toe. Hij glimlachte bleekjes naar Gorev. ‘Met die champagne van jou kun je iemand doodmaken. Ik heb een gevoel alsof iemand me de hele nacht met een gummiknuppel op mijn hoofd heeft geslagen.’


  ‘Elke onmatigheid heeft zijn prijs, kolonel.’


  ‘Zeg dat wel,’ zei Zinov droog. Hij keek naar Anna en zag opnieuw kans een glimlachje tevoorschijn te toveren. ‘Ik moet zeggen dat je er vanmorgen bijzonder aantrekkelijk uitziet, lieve kind.’


  Anna had zich zwaar opgemaakt en zag er allesbehalve aantrekkelijk uit en dus was Zinov waarschijnlijk alleen maar beleefd. ‘Dank u, kolonel. Ik hoorde van mijn man dat we met u kunnen meerijden naar Leningrad. Dat stel ik bijzonder op prijs.’


  ‘Nonsens. We moeten goed voor onze mannen in uniform zorgen. Het spijt me alleen voor jullie dat de huwelijksreis op deze manier moet eindigen.’ Zinov keek op zijn horloge en zei kortaf: ‘Ik wil over tien minuten vertrekken, dus probeer een beetje voort te maken. Ze verwachten me vanmiddag om een uur in Leningrad bij de staf voor een lunch.’


  Hij wilde zich omdraaien, maar bedacht zich en zei tegen Slanski: ‘Tussen twee haakjes, we gaan via de oude Oosterpoort, dan zijn we direct op de snelweg langs de kust. En ik hoorde gisteravond dat de autoriteiten op zoek zijn naar twee vijandelijke agenten die een paar dagen geleden gedropt zouden zijn, dus we zullen wel worden aangehouden. Ik hoop niet dat het ons te veel zal ophouden, maar dan weet je het in elk geval.’


  Slanski deed net of hij verrast was. ‘Meent u dat? Vijandelijke agenten? Waarvandaan?’


  ‘Dat heb ik niet eens gevraagd. Een man en een vrouw, meer weet ik er niet van.’


  Loekin was om zes uur wakker geworden, nog altijd doodmoe na een slechte nacht. Hij schoor zich en kleedde zich aan voordat hij aan tafel ging zitten om de rapporten van de afgelopen nacht door te lezen die Kaman hem had gebracht.


  Kaman had ook een blad neergezet met thee, verse broodjes en afschuwelijk smakende pruimenjam, waarna Loekin had gezegd dat hij kon gaan en dat hij wel zou waarschuwen als hij hem nodig had. Nu spreidde hij de rapporten op tafel voor zich uit en begon ze door te lezen. Zijn ogen deden pijn van gebrek aan slaap en de letters dansten voor zijn ogen.


  Er was niet veel interessants bij. Alle hotels en elke herberg in de stad waren gecontroleerd en van alle gasten was de identiteit vastgesteld en gecontroleerd terwijl de KGB iedereen had nagetrokken.


  Het aantal gepakte deserteurs was gestegen tot eenentwintig en ook was er een jongen van vijftien jaar opgepakt die een enigszins verroeste Duitse Luger bij zich bleek te hebben, overigens zonder munitie. De jongen was ’s nachts ondervraagd over de dropping, maar het was duidelijk dat hij daar niets van wist. Dat rapport was afkomstig van de plaatselijke KGB en tussen de regels door kon Loekin lezen dat de jongen tijdens het verhoor was gemarteld. Waarschijnlijk hoorde hij niet eens bij de partizanen. Loekin huiverde terwijl hij het rapport terzijde legde. De arme jongen zou hoogstwaarschijnlijk worden doodgeschoten. Verboden wapenbezit in de bezette gebieden hield automatisch de doodstraf in, ongeacht leeftijd.


  Hij schoof zijn stoel achteruit en stak een sigaret op, voelde de rook van de zware machorka tot diep in zijn longen doordringen. Er werd op de deur geklopt en Kaman kwam binnen en salueerde. ‘De auto staat klaar voor de inspectie van de checkpoints, meneer. Ik geloof dat we bij de Oosterpoort beginnen.’


  Loekin drukte zijn sigaret uit. ‘Uitstekend, Kaman, de Oosterpoort dan maar.’


  Het was aardedonker en het vroor dat het kraakte toen de Emka over de keien van de smalle straten van de oude stad rammelde. Net als de meeste Russische auto’s was ook de Emka een auto zonder enige luxe en had dus geen verwarming. Zinov droeg een dik met schapenwol gevoerd leren jack en hij had Anna en Slanski aangeraden samen achterin te gaan zitten en de dikke wollen deken die hij daar ten behoeve van de passagiers had liggen over hun benen te trekken. Nadat ze links af waren geslagen, een smalle straat in die naar een van de oude granieten torens voerde, zagen ze de controlepost. Net voor de toren was tussen twee olievaten een tijdelijke rode slagboom aangebracht waarbij een groep mannen in burger en geüniformeerde leden van de militie stond. Twee vrachtwagens en een personenauto stonden te wachten om te worden doorgelaten. De eerste vrachtwagen was blijkbaar juist klaar, want de slagboom ging omhoog en hij mocht doorrijden.


  Zinov stopte achter de auto voor hem en trommelde ongeduldig met zijn vingers op het stuur.


  ‘Verdomme. Ik vrees dat we weinig anders kunnen doen dan op onze beurt wachten.’ Hij haalde een pakje sigaretten uit zijn zak en draaide zich om. ‘Wil er soms iemand roken? Zware Krim. Snijdt je gegarandeerd de adem af.’


  Slanski nam er een, maar Anna bedankte. Slanski gaf Zinov vuur en keek toen Anna aan. Haar mond was strak van de spanning en ze staarde hem aan.


  Uit de tegenovergestelde richting naderde een auto rammelend over de keien. Slanski zag een groene Zis van het leger stoppen en een man uitstappen. Hij droeg een zwart KGB-uniform, een officierspet, een dikke zwarte overjas en overschoenen. Het viel Slanski op dat hij maar één handschoen droeg, aan zijn linkerhand die er stijf uitzag. Slanski vermoedde dat het een kunsthand was.


  De KGB-man liep naar een geüniformeerde officier bij het checkpoint en sprak hem driftig toe. De officier draaide zich om en blafte een bevel, waarop de militairen onmiddellijk sneller begonnen te werken.


  Er gingen schijnwerpers aan die de straat in een fel licht zetten en opeens verschenen er ook veel meer militairen, alsof die achter in hun auto’s hadden liggen slapen en nu wakker waren geschud. De KGB-officier had klaarblijkelijk indruk gemaakt want de tweede truck werd veel grondiger geïnspecteerd. Plotseling was het een en al activiteit en werden er in het donker bevelen geschreeuwd en beantwoord.


  De chauffeur van de truck moest uitstappen en een militieman bekeek zijn papieren bij het licht van een zaklantaarn en vergeleek de foto met het gezicht van de man. Anderen onderzochten de cabine, keken in de laadbak en zelfs het chassis werd met behulp van spiegels aan lange stokken en sterke lampen bekeken. Anna greep Slanski’s hand stijf vast terwijl ze naar dit alles zaten te kijken. Hij telde twaalf militairen plus de KGB-officier met de leren handschoen en zijn chauffeur. Er verstreken vijf angstige minuten, maar nog altijd wees niets erop dat de vrachtwagen mocht doorrijden. Achter hen sloten steeds meer auto’s aan in de rij.


  Ten slotte sloeg Zinov woedend met zijn vuist op het stuur. ‘Verdomme! Als het zo doorgaat, mogen we van geluk spreken als we vannacht om twaalf uur in Leningrad zijn.’


  Plotseling mocht de truck echter doorrijden en was de auto voor hen aan de beurt. Die werd net zo grondig onderzocht en de papieren van de chauffeur werden nauwkeurig bekeken terwijl de KGB-man tegen een muur geleund een sigaret stond te roken en het geheel belangstellend gadesloeg. Slanski vloekte binnensmonds en voelde hoe het koude zweet hem over zijn hele lichaam uitbrak. Voorzichtig deed hij de flap van zijn pistoolholster open en overtuigde zich ervan dat de veiligheid van zijn Tokarev af was. Hij kon Anna’s angst bijna voelen en boog zich naar haar over.


  ‘Zorg dat je er klaar voor bent als we er vandoor moeten gaan,’ fluisterde hij. ‘Probeer terug te gaan naar de herberg.’ Zinov draaide zich met een ruk om. ‘Zei je iets?’ Slanski glimlachte en zei snel: ‘Ik zei dat we misschien toch beter met de trein hadden kunnen gaan, kolonel.’


  ‘Het spijt me verschrikkelijk. Dit is werkelijk belachelijk.’


  ‘U kunt het ook niet helpen.’


  ‘Dat is waar, maar ik geloof verdomd dat het tijd wordt om eens even met de officier die hier de leiding heeft te gaan praten. We kunnen hier bezwaarlijk de hele dag blijven rondhangen, dan komen we allebei te laat.’


  Op dat moment mocht de auto voor hen doorrijden en was het hun beurt. De slagboom werd gesloten, Zinov trok op, stopte en draaide zijn raampje naar beneden. De felle schijnwerpers zetten de auto in een verblindend licht en onmiddellijk kwam er een militieman op hen toegerend.


  ‘Juist, iedereen uitstappen en papieren bij de hand houden.’


  Zinov liep rood aan en toonde zijn legitimatie. ‘Je hebt het tegen een kolonel van de KGB, dus ik zou maar wat beleefder zijn als ik jou was.’ Hij maakte een gebaar in de richting van de slagboom. ‘Laat ons door en vlug een beetje.’


  De militieman bekeek Zinovs legitimatie en schudde zijn hoofd. ‘Iedereen moet worden gecontroleerd en het voertuig doorzocht. U kunt beter doen wat u wordt gevraagd, dan zullen we ons best doen om dit zo snel mogelijk af te werken.’


  Zinov kon zijn woede over de onbeschaamdheid van de man nauwelijks bedwingen. ‘Dat zullen we verdomme nog wel eens zien! Wie heeft hier de leiding?’


  ‘Dat maakt niets uit, kameraad. Zijn naam is majoor Loekin, KGB Moskou. Als u nu zo goed wilt zijn om uit te stappen?’


  Slanski en Anna schrokken bij het horen van de naam, maar Zinov raakte volledig buiten zichzelf.


  ‘Hou je bek, arrogante kwast die je bent en zeg tegen die officier dat ik hem wil spreken.’


  De man deinsde verschrikt achteruit, draaide zich om en wenkte de KGB-man, degene die Loekin heette en die het gebeuren op een afstandje had gadegeslagen.


  Nu kwam hij naderbij. ‘Zijn er problemen?’


  ‘Moet je horen, Loekin, of hoe je dan ook mag heten,’ zei Zinov. ‘Ik ben kolonel van de KGB en mijn vrienden en ik hebben haast. We moeten dringend naar Leningrad.’


  ‘Toch ben ik bang dat niemand mag worden doorgelaten zonder dat de papieren zijn gecontroleerd en het voertuig geïnspecteerd.’


  ‘En op wiens bevel is dat verdomme dan wel?’


  Loekin haalde zijn legitimatie tevoorschijn en stak die Zinov toe. ‘Op mijn bevel. Er is een zoekactie gaande naar vijandelijke agenten.’ Zinov bekeek Loekins legitimatie en zei: ‘Allemaal goed en wel, maar u begrijpt toch wel dat u ons ophoudt?’


  ‘Ik hou iedereen op, kolonel, maar ik weet zeker dat u er begrip voor zult hebben dat ik mijn werk moet doen. Wilt u nu dus zo goed zijn om allemaal uit te stappen en uw papieren te tonen?’ Zinov werd rood tot in zijn hals, stapte uit en sloeg het portier met een klap achter zich dicht. De militieman inspecteerde zijn papieren terwijl twee anderen naderbij kwamen om de auto te doorzoeken. Loekins ogen vernauwden zich toen hij Slanski en Anna zag uitstappen en hij zei: ‘Uw papieren graag, kapitein.’


  Slanski gaf ze hem. De majoor keek Slanski eerst een hele tijd aan, bekeek toen de papieren en zei: ‘En wie is deze dame?’


  ‘Mijn vrouw, kameraad majoor. We hebben een paar dagen in Tallinn doorgebracht.’


  ‘En wat was het doel van uw bezoek aan Tallinn, kapitein Petrovski?’


  Slanski knikte glimlachend naar Anna. ‘Onze huwelijksreis, kameraad.’


  ‘Waar hebt u gelogeerd?’


  ‘Bij familie van mijn vrouw hier in de oude stad. Is er een probleem, kameraad majoor?’


  Loekin keek Slanski onderzoekend aan. ‘Dat is er inderdaad. We zoeken een man en een vrouw, vijandelijke agenten, die eergisteravond in Estland zijn gedropt. Volgens onze inlichtingen moeten ze ongeveer van dezelfde leeftijd zijn als u en uw vrouw.’ Hij keek naar Anna. ‘Dit is dus uw vrouw?’


  ‘Inderdaad, kameraad,’ zei Slanski trots. ‘We zijn drie dagen geleden getrouwd, en,’ voegde hij er glimlachend aan toe, ‘ik kan u verzekeren, majoor, dat ze geen vijandelijke agent is.’


  Een van de militiemannen schoot in de lach maar Loekin vertrok geen spier van zijn gezicht.


  Hij zei effen: ‘Mijn gelukwensen voor u beiden. Mag ik uw papieren ook even zien, mevrouw?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  Anna zocht even in haar handtas en gaf ze hem. Loekin bekeek de papieren nauwkeurig, bescheen ze met zijn zaklamp, bevoelde ze, wreef met zijn duim over het papier. Hij gaf ze niet terug maar keek Slanski aan en bekeek diens papieren nogmaals.


  ‘Uw bestemming, kapitein Petrovski?’


  ‘Leningrad.’


  ‘Met welk doel?’


  ‘Ik keer terug naar mijn onderdeel.’


  ‘En welk onderdeel is dat dan wel?’


  ‘De 14de pantserdivisie. Er zijn plotseling wintermanoeuvres in Novgorod aangekondigd en ik moet onmiddellijk terugkeren.’


  De majoor wierp een blik op Slanski’s uitmonstering van de 14de pantserdivisie. ‘Hebt u er bezwaar tegen als we uw bagage controleren?’


  Slanski haalde zijn schouders op. ‘Natuurlijk niet, majoor.’ Loekin knipte met zijn vingers, waarop er een militieman opdook. ‘Haal de bagage van de kapitein uit de auto en doorzoek die grondig. Die van zijn vrouw ook. ’ Hij keek Slanski weer aan en plotseling stapten er twee soldaten naar voren met hun machinepistolen in de aanslag, alsof ze voelden dat er moeilijkheden waren.


  Nu kwam Zinov echter tussenbeide. ‘Majoor, moet u luisteren, is dit nu echt nodig? We hebben verdomd veel haast. Ik ken deze man persoonlijk. Zijn vrouw ook. Ik logeer regelmatig bij haar oom in Tallinn.’


  ‘U zegt het. En ik begrijp dat u haast hebt, maar dat hebben we allemaal. Dit duurt echt niet lang.’


  Zinov keek woedend. De soldaat haalde alle koffers uit de achterbak en Loekin zei tegen Slanski: ‘Welke koffers zijn van u?’ Slanski wees hun twee koffers aan. Loekin bekeek ze nauwkeurig, streek met zijn vingers langs de randen en zei toen: ‘Maakt u ze open, kapitein.’


  Slanski deed wat hem werd gezegd. Loekin knielde naast de koffers neer en bescheen de inhoud met zijn zaklamp. Hij bekeek de kleding, de merken, voelde aan de stof. Toen stond hij op en keek Slanski opnieuw onderzoekend aan. De majoor keek alsof hem iets dwarszat.


  ‘U komt me bekend voor, kapitein. Hebben we elkaar soms eerder ontmoet?’


  ‘Ik dacht het niet, majoor.’


  ‘Hebt u tijdens de oorlog gediend?’


  ‘Bij het 5de Koersk.’


  ‘Infanterie?’


  ‘Inderdaad, majoor.’


  ‘Werkelijk? Kent u kolonel Kinjatin?’


  Slanski deed net of hij even nadacht en schudde toen zijn hoofd. ‘Nee, die naam heb ik nooit gehoord. Maar ik heb ook maar drie maanden bij de Koersk gediend voordat ik werd overgeplaatst.’ De majoor keek naar Anna, toen weer naar Slanski.


  ‘In welke maand is uw vrouw geboren, kapitein?’


  ‘Pardon?’


  ‘In welke maand is uw vrouw geboren. Een heel eenvoudige vraag.’


  Slanski glimlachte. ‘Juli, zoiets vergeet je natuurlijk niet, vooral niet als je net bent getrouwd, meneer.’


  ‘U lijkt me wat oud om pasgetrouwd te zijn, kapitein.’


  ‘Pardon?’


  ‘Is dit uw eerste huwelijk?’


  Slanski schudde zijn hoofd en keek alsof dit een pijnlijke vraag was. ‘Nee, majoor. Mijn eerste vrouw is tijdens de oorlog overleden. Is dit nu echt nodig?’


  Loekin aarzelde een hele tijd, maar gaf hun toen heel langzaam hun papieren terug. ‘Mijn excuses voor het oponthoud. U kunt doorrijden. Goede reis, kapitein, mevrouw. U ook, kolonel.’


  ‘Het zal verdomme ook eens tijd worden,’ brieste Zinov.


  Ze stapten weer in de auto. Terwijl Slanski naast Anna schoof en de wollen deken over hun benen trok, voelde hij haar hand naar de zijne tasten. Ze greep hem vast en hij voelde dat ze beefde. Zelf zweette hij ook en zijn hart hamerde in zijn oren. Rammelend over de keien reden ze weg terwijl Zinov kwaad in zichzelf zat te mompelen over arrogante types uit Moskou die dachten dat zij het allemaal voor het zeggen hadden. ‘Wacht maar, majoor Loekin, opgeblazen kwal dat je bent,’ gromde hij kwaadaardig, ‘ik krijg jou nog wel als ik in Leningrad ben. Jij hebt verdomme geen respect voor een hogere rang.’


  Terwijl ze wegreden, keek Slanski achterom.


  De KGB-majoor stond de auto na te kijken en naar de uitdrukking op zijn gezicht te oordelen, was hij nog altijd niet helemaal zeker van zijn zaak. Slanski draaide zich weer om. De majoor had ogenschijnlijk onschuldige, maar in werkelijkheid heel listige vragen gesteld waaruit hij heel wat kon opmaken. Hij leek nog altijd niet overtuigd. Slanski huiverde terwijl de Emka de hoek omging.


  ‘Wat is er?’ fluisterde Anna.


  ‘Ik geloof dat er zojuist iemand over mijn graf liep.’


  Even voor negenen was Loekin terug in de Tondykazeme.


  Kaman stond hem op te wachten met een stapel papieren en zag er moe uit.


  ‘Weer een aantal rapporten voor u, majoor. Ik vrees dat er nog altijd geen spoor van de man en vrouw is gevonden.’ Hij legde de papieren op tafel. ‘Bent u niet bang dat we alleen maar tijd verknoeien?’


  Loekin keek hem strak aan. ‘Integendeel. Ik wil dat de operatie wordt voortgezet en verder uitgebreid.’


  Kaman zuchtte. ‘Heeft de majoor de mogelijkheid overwogen dat deze mensen zijn verongelukt? Parachutes gaan soms niet open. Moeten we niet naar lijken gaan zoeken?’


  ‘Eén parachute die niet opengaat, wil ik geloven, maar geen twee. We gaan door. Breid de zoekactie uit tot vijftien kilometer buiten het centrum van de stad. Elk huis, elke winkel en elke kroeg in de stad moet grondig worden doorzocht.’


  ‘Maar dat gaat dagen duren!’


  ‘Je hebt twaalf uur.’


  ‘Majoor, wat u voorstelt, betekent dat we een kwart van de bevolking van Estland moeten controleren!’


  Loekin draaide zich woedend om. ‘Dat kan me niet verdommen. Je doet het. En schiet een beetje op, man!’


  ‘Jawel, majoor.’ Kaman salueerde, verliet de kamer en deed de deur achter zich dicht.


  Loekin streek vertwijfeld met zijn hand door zijn haar. Hij was wel erg hard tegen de kapitein geweest, vooral omdat de man er net zo moe uitzag als hijzelf, maar er stond te veel op het spel. De wegversperringen, de controleposten en het controleren van de hotelregisters had toch in elk geval iéts moeten opleveren.


  Maar nog altijd helemaal niets. Zelfs geen vage aanwijzing dat de man en de vrouw inderdaad in Tallinn waren.


  Hij keek naar buiten. In de verte kon hij nog net de vage omtrekken van de oude stadsmuren zien, de vergulde uivormige koepels van de Lutherse kerk erbovenuit, de oude pastelkleurige huizen die uit de vijftiende eeuw dateerden en indringers hadden zien komen en gaan. Ergens daar buiten moesten de man en de vrouw zijn. Het was bespottelijk. Met al die controleposten hadden ze nu toch iets moeten vinden.


  Hij dacht aan de kapitein en de jonge vrouw bij de Oosterpoort. De man had iets vreemds gehad dat hij niet kon thuisbrengen. Hij was ervan overtuigd dat hij dat gezicht eerder had gezien. Die opmerking was geen list geweest zoals sommige andere vragen. Maar waar had hij hem dan gezien?


  De vrouw van de kapitein was aantrekkelijk, maar knap kon je haar ook weer niet noemen. Haar make-up had haar gezicht bedorven. Een beetje te zwaar. Of zou dat soms opzet zijn geweest? De man had gezegd dat ze op huwelijksreis waren. Ze had vrolijk moeten zijn. Erg gelukkig had ze er niet uitgezien, eerder bezorgd. Of had hij zich dat verbeeld?


  De man had echter geen spoor van angst getoond, was hoogstens wat verstrooid geweest. Loekin had moeite gehad om tot een besluit te komen.


  De vraag die hij hem had gesteld over de maand waarin zijn vrouw was geboren, had zijn besluit beïnvloed, maar ook maar net. Het was echt een grensgeval geweest en hij had hun verhaal eigenlijk moeten natrekken. Het feit dat de kolonel had gezegd dat hij zijn passagiers persoonlijk kende, had uiteindelijk de doorslag gegeven.


  Toch bleef dat gezicht Loekin dwarszitten. Hij was ervan overtuigd dat hij hem ergens van kende. Hij had iets wat hem op een vreemde manier bekend voorkwam. Maar hij had te veel aan zijn hoofd en was veel te gespannen, en het geheugen werkte nu eenmaal het beste als je rustig was, niet moe en verward. Uiteindelijk zou hij het zich herinneren, maar nu niet, al pijnigde hij zijn hersens ook, het gaf allemaal niets.


  Hij liep terug naar het bureau en bekeek de foto’s van de vrouw en de man die bekendstond als de Wolf. Hij bleef er een hele tijd naar staren. De foto van de Wolf was echt te vaag en van te grote afstand genomen; daar had hij niets aan. En er was nog iets wat Loekin dwarszat – het feit dat er twee pagina’s aan het dossier van de man ontbraken. Mogelijk had Beria een goede reden om die achter te houden, maar toch beschouwde Loekin het als een teken dat hij niet het volledige vertrouwen genoot. Het was alsof het hem met opzet moeilijker werd gemaakt dan noodzakelijk was.


  Pasja had gelijk, het was gebruikelijk dat alle gegevens die op een zaak betrekking hadden aan de rechercheur ter beschikking werden gesteld.


  De vrouw droeg op de foto geen make-up, haar haren waren kortgeknipt en haar gezicht was uitgemergeld. Ze had donkere kringen onder haar ogen van spanning of gebrek aan slaap of misschien beide.


  Loekin probeerde zich voor te stellen hoe ze eruit zou zien met een wat meer gevuld gezicht, lang haar en met make-up. Dat was werkelijk onmogelijk. Een vrouw kon met goed aangebrachte make-up haar hele voorkomen veranderen. Toch voelde hij instinctief dat er iets niet in de haak was. Kwam nog bij dat geen van de checkpoints andere mogelijke verdachten had opgeleverd. Hij pakte de telefoon en draaide het nummer van Kamans toestel. ‘Met Loekin. Ik wil dat kapitein Oleg Petrovski onmiddellijk wordt nagetrokken. Vraag of hij inderdaad van de 14de pantserdivisie in Leningrad is. Zie dat je de bevelvoerende officier of zijn directe plaatsvervanger te pakken krijgt. Ik wil details uit zijn persoonlijk dossier weten. Achtergrond, huwelijk, alles. En vraag na of het regiment wintermanoeuvres in Novgorod gaat houden. Laat ze me terugbellen.’


  Kaman zei: ‘Wie is hij?’


  ‘Dat doet op dit moment niet ter zake, doe het nu maar. En bel de plaatselijke commandant van de luchtmacht en zeg dat hij een helikopter stand-by moet houden voor het geval ik die nodig heb. Als hij begint te pruttelen, verbind je hem met mij door. En zoek uit waar een zekere kolonel Zinov van de KGB in Tallinn heeft gelogeerd.’


  Loekin legde de telefoon neer. Er was gelukkig nog ruim voldoende tijd om de Emka tegen te houden voor ze in Leningrad aankwamen. Het was een rit van goed vijf uur, dus Loekin had nog ruim drie uur de tijd.


  Hij keek op zijn horloge. Negen uur.


  Met een beetje geluk kon hij de informatie van het Divisiehoofdkwartier in Leningrad met een minuut of tien hebben.
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  Estland

  27 februari


  Ze namen de hoofdweg naar Kiviõli en reden vervolgens langs de kustweg in de richting van Leningrad.


  Van Tallinn naar Leningrad was ruim driehonderd kilometer, ongeveer vijf uur rijden, maar eenmaal voorbij Kiviõli zaten de wegen verstopt met militair verkeer. Een colonne tanks en trucks wierp enorme hoeveelheden modderige sneeuw op en tot ze de kust bereikten, was Zinov gedwongen langzaam te rijden.


  ‘Goed om te zien dat Stalin de Balten wil laten merken dat we er nog altijd zijn,’ zei Zinov. ‘Wil er nog iemand roken?’


  Slanski nam een sigaret en terwijl Zinov hem zijn aansteker teruggaf, zei hij langs zijn neus weg: ‘Ik moet zeggen dat die majoor in Tallinn zo zijn twijfels over je leek te hebben.’


  Slanski glimlachte. ‘Ik zal wel een verdacht uiterlijk hebben, kolonel.’ Zinov lachte. ‘Als jullie vijandelijke agenten waren geweest, zou je vast wel ander reisgezelschap hebben uitgezocht dan een kolonel van de KGB.’


  Na nog een uur te hebben gereden, was er, afgezien van wat boeren op paarden en ezels en wat karren, vrijwel geen verkeer meer op de weg en kon Zinov de verloren tijd weer enigszins inhalen. Ze passeerden armoedige Estlandse dorpen en hier en daar waren buiten de steden de ruïnes van huizen te zien, nog altijd verlaten sinds de oorlog, geblakerde gebouwen en boerderijen met ingestorte daken. Uitgebrande en leeggeplunderde wrakken van Duitse tanks en verroeste kanonnen, achtergelaten in het veld.


  Ze passeerden een verlaten dorp waarvan de houten huizen kortgeleden met de grond gelijk waren gemaakt en het kerkje platgebrand. De naam van het dorp was op het bord met twee zwarte verfstrepen onleesbaar gemaakt.


  ‘Dit was een paar maanden geleden nog een bloeiend dorp,’ zei Zinov, ‘tot een stelletje partizanen besloot om het munitiedepot van een nabijgelegen militair kamp op te blazen. De plaatselijke commandant heeft alle mannen laten fusilleren en de vrouwen en kinderen naar Siberië gestuurd. Nogal drastisch, maar drastische maatregelen zijn soms noodzakelijk, dat bent u toch zeker met me eens, kapitein?’


  ‘Natuurlijk.’


  Zinov draaide zich half om en glimlachte. ‘Die dwaze partizanen denken dat ze ons kunnen verslaan. Maar ze vergissen zich. Net zoals die krankzinnige Hitler en die idioot van een Napoleon. Ken je dat beroemde monument in Riga? Aan de ene kant staat: “In 1812 passeerde Napoleon hier met tweehonderdduizend man op weg naar Moskou.” En aan de andere kant staat: “In 1813 passeerde Napoleon hier met twintigduizend man komend van Moskou.”’ Zinov lachte. Een halfuur later passeerden ze Narva en Zinov stelde voor om even te stoppen en de benen te strekken in plaats van in één ruk door te gaan naar Leningrad.


  ‘We eten een hapje en we nemen een slok wodka. Daar krijg je een helder hoofd van.’


  Slanski keek Anna even aan. Die majoor bij het checkpoint in Tallinn had iets over zich gehad dat hen beiden onrustig had gemaakt en ze wilden het liefst zo snel mogelijk naar Leningrad.


  Hij zei tegen Zinov: ‘Zou het niet beter zijn als we doorgingen?’


  ‘Nonsens. We hebben tijd genoeg. Binnen twee uur zijn we in Leningrad. We krijgen zo dadelijk een prima plaats om even te stoppen. Ik kom daar wel vaker.’


  Het was grauw winterweer en boven de bevroren Finse Golf hingen donkere wolken die opnieuw sneeuw voorspelden en het was nog altijd niet helemaal licht toen Zinov tien minuten later de snelweg verliet en een bosweg indraaide met aan beide kanten smalle paden die verder de bossen in voerden. Na honderd meter reden ze een heuveltje over, waarna ze op een open plek kwamen aan de oever van een bevroren meertje.


  Het was hier inderdaad prachtig met hoge, mooi besneeuwde berken langs de waterkant en na de snelweg had dit iets van een vredige eenzaamheid.


  Zinov stapte uit en zei tegen Slanski: ‘Mooi, vind je niet? Pak jij de wodka en het eten even uit de achterbak. Er is brood en ik heb in Tallin gerookte paling gekocht. Ik weet zeker dat je vrouw honger heeft.’ Slanski liep om de auto heen en haalde een picknickmand uit de kofferbak. Toen hij zich weer omdraaide, hoorde hij Anna een zachte kreet slaken en zag hij dat Zinov haar ruw bij haar haren greep en zijn pistool op haar hoofd gericht hield. ‘Steek je handen omhoog,’ beval hij Slanski. Zinovs gezicht stond streng en plotseling was hij een en al zakelijkheid. ‘Maak je koppelriem langzaam los. En ik bedoel heel langzaam. Vervolgens gooi je die hierheen. Doe wat ik zeg of ik schiet haar een kogel door haar hoofd.’


  ‘Wat is er aan de hand? Moet dit soms een grap voorstellen?’


  ‘Doe nou maar niet zo onschuldig. Gewoon doen wat ik zeg.’ Slanski deed wat hem gezegd werd en Zinov schopte de riem en de holster weg, duwde toen Anna van zich af, in Slanski’s richting en hield ze beiden onder schot.


  Hij had zijn ogen half toegeknepen en keek hen argwanend aan. ‘Er klopt iets niet met jullie tweetjes. Die majoor in Tallinn had gelijk; jullie zijn die twee agenten.’


  ‘Maar, kolonel, dat is onzin,’ zei Slanski heel redelijk. ‘Onze papieren waren in orde. Doet u dat pistool alstublieft weg, u maakt mijn vrouw zenuwachtig.’


  ‘Kop dicht,’ zei Zinov scherp. ‘Ik heb naar jullie accent zitten luisteren. Jullie komen geen van beiden uit Leningrad. Daar heb ik mijn hele leven gewoond. De vrouw komt uit Moskou, maar jou kan ik niet thuisbrengen. Even geleden bedacht ik me nog iets. Gisteravond vertelde je me dat je bij de 17de pantserdivisie zat, maar tegen de majoor bij het checkpoint zei je dat je bij het 14de was. Hoe wilde je dat verklaren?’


  ‘Gewoon een vergissing. Ik weet niet waar ik met mijn gedachten gezeten moet hebben. En ik heb nooit gezegd dat mijn vrouw uit Leningrad kwam.’


  ‘Vergissing? Mijn reet.’


  Slanski veranderde enigszins van houding, klaar om in actie te komen, maar hij stond veel te ver van de kolonel af.


  Zinovs vinger spande zich om de trekker. ‘Ik zou het niet proberen. Je bent onmiddellijk een oog kwijt. Ik ben een prima schutter.’ Hij richtte het pistool op Slanski. ‘Nu ga je me precies vertellen wie jullie zijn of ik haal deze trekker over.’


  Loekin zat in de ijskoude koepel van de MIL en liet zijn ogen over de snelweg dwalen die als een lint onder de helikopter doorgleed. Een uur geleden waren ze vanaf het terrein van de Tondykazeme opgestegen en vlogen nu op nauwelijks vijftig meter boven de hoofdweg naar Leningrad. Aan beide zijden strekten zich eindeloze, witbesneeuwde berkenbossen uit, de ramen van de huizen in de dorpen waren nog verlicht en ook de straatverlichting brandde nog in de grauwe wintermorgen.


  De helikopterpiloot draaide zich naar Loekin en schreeuwde boven de herrie uit: ‘Veel verder kunnen we niet gaan, majoor. Er komt vanuit het westen zware bewolking met sneeuw aan en het is tegen de voorschriften om met dit toestel in slecht weer te vliegen.’


  Loekin had de grootste moeite gehad om de commandant van de basis zover te krijgen dat hij de helikopter onder deze omstandigheden toestond te vliegen, maar nadat hij hem de brief van Beria had laten lezen was de man morrend overstag gegaan, na Loekin op de gevaren van het vliegen met slecht zicht te hebben gewezen. Daar was de MIL niet voor uitgerust en de piloot zou dicht bij de grond moeten blijven.


  Nu schudde Loekin echter zijn hoofd. ‘Vergeet de voorschriften maar. Je gaat pas terug als ik het zeg. Heb je voldoende brandstof?’


  ‘Voor nog eens tweehonderd kilometer, maar…’


  ‘Dan vlieg je gewoon door. Waarschuw als je iets ziet.’


  De piloot wilde protesteren, maar toen hij de grimmige uitdrukking op Loekins gezicht zag, bedacht hij zich en bepaalde zich weer tot zijn instrumenten.


  Loekin keek naar de kaart die hij op zijn knieën had liggen en wierp telkens een blik op de weg. Beneden hen bewoog een colonne tanks als een rij grote grijze slakken in de grauwe schemering naar het zuiden. Tien minuten nadat hij Kaman had laten bellen, was er antwoord uit Leningrad gekomen. Bij de 14de pantserdivisie diende geen majoor Oleg Petrovski en er werden geen wintermanoeuvres in Novgorod gehouden. Loekin had dus toch gelijk gehad. Alleen had hij direct bij de controle op zijn instinct moeten vertrouwen. Verdómme!


  De KGB had een bezoek gebracht aan de herberg waar Zinov had gelogeerd, maar die bleek gesloten te zijn en van de eigenaar was nergens een spoor te bekennen. Ze hadden de deur opengebroken en een snelle huiszoeking gedaan, maar dat had niets opgeleverd. In het gastenboek stond slechts één andere naam, die van een zekere kapitein Boekarin. Loekin zou dus moeten wachten tot de kapitein of de herbergier zou komen opdagen.


  Volgens zijn eigen berekening moest de Emka ergens vlak voor hen zitten. Zelfs als hij met een gemiddelde snelheid van tachtig kilometer per uur zou hebben gereden, kon hij hoogstens tweehonderd kilometer hebben afgelegd, maar het verkeer in aanmerking genomen zouden het er waarschijnlijk niet meer dan honderdvijftig zijn. Dat betekende dat ze nog maar vijf minuten voorsprong hadden.


  Loekin had aan de mogelijkheid gedacht dat de kolonel een secundaire weg had genomen, maar dat was niet waarschijnlijk. Er werd nergens aan de weg gewerkt en op de secundaire wegen was veel militair verkeer. Loekin had de piloot al een paar keer opdracht gegeven laag naast een Emka te gaan vliegen om de verbaasde inzittenden van dichtbij te kunnen bekijken, maar tot dusver nog geen spoor van de Emka van de kolonel. Loekin was het nog altijd niet met zichzelf eens of de KGB-man een onschuldig slachtoffer was, of dat hij ook in het complot zat.


  Hij keek weer omlaag naar de weg. Verlaten. Tien minuten geleden waren ze de laatste tankcolonne gepasseerd. Hij schreeuwde tegen de piloot: ‘Heb je een zoeklicht onder de romp?’


  De man keek hem aan en knikte.


  Loekin zei: ‘Als we binnen tien minuten nog niets hebben gezien, gaan we terug en zoeken we op de secundaire wegen in het bos. De auto zou ergens gestopt kunnen zijn.’


  De piloot wees met een bezorgd gezicht naar de dreigende lucht en schudde zijn hoofd. ‘Zo dadelijk krijgen we sneeuw en naast de hoofdweg lopen hoogspanningskabels. In slecht zicht zouden we er een kunnen raken. Het is te gevaarlijk.’


  ‘Doe wat ik zeg, ’ beval Loekin.


  De piloot schudde vastberaden zijn hoofd. ‘Nee, majoor, ik ben de gezagvoerder van dit toestel. Ik blijf erbij dat het te gevaarlijk is. En als we sneeuw krijgen, kon het wel eens erg verraderlijk worden. We gaan terug.’


  De piloot wendde zijn hoofd af, bewoog de stuurknuppel en liet de MIL aan een rechtse bocht beginnen, terug in de richting waaruit ze gekomen waren.


  Loekin haalde zijn pistool uit de holster, haalde de haan achterover en zette de loop tegen het hoofd van de piloot.


  De man keek hem zijdelings aan, met open mond van verbijstering. ‘Ben je nou helemaal hartstikke gek geworden, man?’


  ‘Misschien wel, maar als je niet doet wat ik zeg, ben jij straks hartstikke dood. Zet dat zoeklicht aan, luitenant, of ik schiet je oor er af.’


  ‘Kolonel, u maakt een vergissing.’


  Zinov hield zijn wapen op Slanski gericht. ‘Praat, voordat ik in de verleiding kom om te schieten.’


  ‘Ik heb niets te zeggen. Behalve dat ik dit ga rapporteren. Uw gedrag is buiten alle proportie.’


  Even was er iets van onzekerheid op Zinovs gezicht te lezen, maar toen zei hij: ‘Je stelt mijn geduld danig op de proef.’


  ‘Zou ik iets mogen voorstellen? We rijden naar de dichtstbijzijnde militiepost. Daar belt u mijn commandant. Hij kan mijn identiteit bevestigen.’


  Zinov glimlachte. ‘En intussen proberen jullie er dan vandoor te gaan. Waar zie je me voor aan? Ik ga met de eer strijken jullie gepakt te hebben en niet die opgeblazen majoor in Tallinn. Dus, zeg op, wie ben je?’


  ‘Kapitein Oleg Petrovski, 14de pantserdivisie.’


  Zinov kwam een stap dichterbij en richtte woedend het pistool op Slanski’s hoofd. ‘Sta me niet in de maling te nemen of ik schiet je rotkop van je…’


  Anna zei: ‘Kolonel, het lijkt me beter dat ik u de waarheid vertel. ’ Slanski wilde iets zeggen, maar Anna weerhield hem. ‘Nee, ik moet het hem echt vertellen.’ Ze keek Zinov strak aan. ‘We zijn helemaal niet getrouwd. Mijn man is legerofficier in Leningrad. Deze man is inderdaad degene die hij zegt dat hij is. Maar we zijn naar Tallin gegaan om alleen te kunnen zijn.’


  Zinov grijnsde. ‘Geliefden? Leuk geprobeerd, maar je zult toch echt iets anders moeten verzinnen.’


  ‘Ik heb een foto van mijn man en mij in mijn handtas.’


  Zinov aarzelde, leek plotseling niet meer zo zeker van zijn zaak. ‘Ga halen. En geen geintjes of ik schiet je vriend zijn kop van zijn romp.’ Anna liep naar de auto en pakte haar handtas van de achterbank.


  Zinov deed een stap in haar richting en zei: ‘Gooi hierheen.’ Anna gooide de tas in zijn richting en Zinov wilde hem oppakken.


  Met een paar snelle stappen was ze bij hem en terwijl Zinov in paniek zijn pistool omhoog bracht, gaf ze hem met de zijkant van haar hand een harde klap in zijn nek. Hij schreeuwde het uit van de pijn maar nu kwam ook Slanski in actie en rende op hem toe, maar was niet snel genoeg.


  Zinov zag kans een schot te lossen en de kogel schampte Slanski’s tuniek net voordat zijn voet omhoog kwam en hem het pistool uit de hand schopte en zijn vuist hem op zijn kaak trof. Zinov viel achterover in de sneeuw terwijl het bloed uit zijn mond stroomde.


  Slanski greep het wapen en Zinov keek hem smekend aan, met echte angst in zijn ogen. ‘Alsjeblieft, schiet me niet dood. Alsjeblieft, ik zal niets zeggen. Ik…’


  Slanski schoot hem een kogel tussen zijn ogen.


  Anna sloeg vol afgrijzen een hand voor haar mond en Slanski zei: ‘Ganaarde auto.’


  Ze bewoog zich niet en staarde naar het lijk van de kolonel. Het bloed lekte uit de wond in zijn voorhoofd. Secondenlang bleef ze als aan de grond genageld staan, tot Slanski haar arm aanraakte. ‘Anna…!’


  ‘Kom niet bij me in de buurt!’


  Ze wilde hem wegduwen, maar Slanski greep haar bij de arm en trok haar naar zich toe. ‘Luister naar me. Je bent alleen maar geschrokken. Denk je dat ik dit graag doe? Dit is oorlog, Anna. Dit is leven of dood. Hij zou ons allebei doodgeschoten hebben. Vergeet vooral niet dat hij van de KGB was, dezelfde mensen die jou in de goelag hebben gestopt. Dezelfde mensen die jou je kind hebben afgenomen. Onthoud dat goed.’


  Zijn woorden brachten haar terug tot de werkelijkheid.


  ‘Je moet me helpen om hem te begraven. Ga kijken of er iets in de auto ligt waar we mee kunnen graven. Vlug. Ik wil hier niet blijven.’


  Ze keek toe terwijl hij het lichaam omdraaide en de zakken doorzocht. Opeens keek ze naar de lucht omdat ze in de verte een vreemd geluid meende te horen, maar het was ook direct weer verdwenen.


  ‘Wat is er?’ Slanski had het zweet op zijn voorhoofd staan en keek haar vragend aan.


  ‘Niets. Ik dacht dat ik iets hoorde…’ Toen liep ze naar de auto.


  Het kostte hen vijf minuten om het lijk met behulp van hun handen en een stalen wielblok van de auto in een ondiep graf te begraven. Toen ze klaar waren, zaten hun kleren onder het bloed en waren ze drijfnat.


  Slanski zei: ‘We moeten ons verkleden. Ik haal de koffers.’


  Ze begon haar kleren uit te trekken en nadat Slanski de koffers uit de auto had gehaald deed hij hetzelfde. Hij trok het ribfluwelen pak aan en zette zijn pet op. Hij keek nog een keer rond en zei: ‘Geef me je kleren.’


  Ze gaf ze hem, waarna Slanski naar wat struiken liep en met zijn blote handen in de sneeuw begon te graven en een gat maakte dat net diep genoeg was om hun kleren in te begraven. Hij gooide het weer dicht en bedekte het met sneeuw tot er niets meer van te zien was. ‘Kom mee.’


  Bij de auto keek Slanski haar aan. Ze zag bleek en hij zag de angst in haar ogen.


  ‘Anna, wat ik heb gedaan, was noodzakelijk, dat weet je toch?’


  ‘Ja, ik weet het.’ Ze huiverde.


  ‘Wat is er? Koud?’


  ‘En bang.’


  ‘We kunnen in minder dan twee uur in Leningrad zijn. Met een beetje geluk mist niemand Zinov voorlopig.’


  Hij raakte haar gezicht aan, trok toen zijn jasje uit en hing dat zacht om haar schouders.


  ‘Je vriest dood,’ protesteerde Anna.


  ‘Neem nu maar.’


  Ze keek hem aan. ‘Alex…’


  ‘Wat?’


  Ze wilde iets zeggen, maar leek zich te bedenken en schudde haar hoofd. ‘Niets.’ Ze draaide zich om en keek naar de voetstappen in de sneeuw. ‘En die?’


  ‘Zo te zien komt er nog meer sneeuw. Die zijn zo weg. Kom, we gaan. Hoe eerder we hier weg zijn, hoe beter.’


  Hij deed de koffers in de achterbak en ze stapten in. Hij startte en wilde het pad indraaien dat terugvoerde naar de snelweg toen er hoog boven hen een dof klapperend geluid klonk en ze een fel licht zagen. Het geluid groeide aan tot een donderend geraas en plotseling rees er een helikopter boven de bomen uit met een fel licht onder de romp dat op hen gericht was.


  In de cockpit waren twee vage gestalten zichtbaar van wie er een een pistool uit het open zijraam stak dat hij op hen richtte.


  Er knalde een schot en het zijraam van de Emka ging aan scherven. Anna gaf een schreeuw terwijl de kogel langs haar hoofd floot.


  ‘Hou je vast!’


  Slanski gaf gas. De wielen van de Emka draaiden wild in het rond voordat ze grip vonden in de sneeuw en de auto vooruit schoot, het bospad op.
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  Loekin wreef zich in de ogen en tuurde naar beneden.


  Het geklepper van de wieken vibreerde in de cabine en maakte het hem moeilijk om zich te concentreren terwijl zijn ogen heen en weer schoten over de bossen aan weerszijden van de snelweg. Ze vlogen nu laag boven uitgestrekte, dichte berkenbossen en de piloot wierp zo nu en dan een nerveuze blik in Loekins richting. Die had het pistool nog altijd in zijn hand. Als ze te laag kwamen, dreigde het gevaar dat ze de bomen zouden raken of de hoogspanningsleidingen die langs de snelweg liepen.


  Bijna tien minuten hadden ze nu zigzaggend over de weg en over de bossen aan beide zijden daarvan gevlogen, maar niets gezien. Loekin vloekte binnensmonds.


  De piloot had het zweet op zijn voorhoofd staan en opnieuw draaide hij zich naar Loekin en zei: ‘Majoor, als we nu niet teruggaan, krijgen we problemen. Straks hebben we niet genoeg brandstof meer om terug te gaan naar Tallinn en we krijgen het weer tegen…’


  Loekin tuurde door het plexiglas van de koepel. De man had gelijk. Vanuit het westen naderden dreigende sneeuwwolken. ‘Doorgaan.’


  ‘Majoor… ik móét hiertegen protesteren!’


  ‘Ik neem de verantwoordelijkheid voor het toestel. Doe wat ik zeg! ’ Knarsetandend wendde de piloot zich weer naar zijn instrumenten. Zijn stem werd steeds wanhopiger.


  Toen gebeurde het.


  Ze vlogen over een smalle bosweg en in het licht van de schijnwerper zag Loekin plotseling de bandensporen van een auto. ‘Kijk! Daar! ’ Hij wees en nu zag ook de piloot de sporen. Verderop zag Loekin een heuveltje met erachter een dichtgevroren meertje.


  ‘Lager!’


  ‘Majoor, als we te dicht bij de boomtoppen komen…!’


  ‘Doe het, man!’


  De piloot schudde vertwijfeld zijn hoofd, maar gehoorzaamde wel en liet de MIL verder dalen. In de bundel van het zoeklicht waren de bandensporen op het donkere bospad goed te volgen. Ze voerden in de richting van de heuvel, naar het meer. Toen ze over de heuvel kwamen, zag Loekin de zwarte Emka en zijn hart sloeg over. Heel even ving hij een glimp op van de twee gestalten die haastig in de auto klommen.


  ‘Stop! ’ schreeuwde hij tegen de piloot. ‘Blijf hangen!’


  Met een oorverdovend geraas bleef de MIL trillend boven de Emka hangen. Onder de wervelende wieken zwaaiden de bomen heen en weer en de sneeuw stoof op.


  Door de voorruit van de auto kon Loekin de verbaasde gezichten van het tweetal zien, heel even maar, maar lang genoeg om te zien dat het inderdaad het stel mensen was dat hij bij de controlepost had ondervraagd.


  Hij weifelde slechts heel even, trok toen het zijraampje van de helikopter open, richtte zijn pistool op de auto en schoot.


  Hij zag het raam aan de passagierskant van de auto aan scherven gaan, maar toen schoot de Emka vooruit, het bos in.


  ‘Er achteraan! ’ brulde Loekin.


  De piloot zwaaide de MIL rond en klepperend vlogen ze laag over de bomen achter de auto aan.


  Het zweet stroomde Slanski langs het gezicht terwijl hij het stuur vastklemde en de auto hobbelend over het smalle pad raasde. Een ijskoude wind blies door de kapotte ruit naar binnen, maar daar was hij zich nauwelijks van bewust, zo moest hij zijn best doen om de wagen op de weg te houden. Zo nu en dan hotsten ze zwaar door een gat en Anna klampte zich krampachtig aan de deur vast. Het duurde maar even of opnieuw klonk het geraas van de helikopter vlak boven hen en direct daarna passeerde hij hen, zwaaide rond en bleef voor hen hangen. Het licht van de schijnwerper was zo fel dat het Slanski zelfs in dit grauwe daglicht nog verblindde en heel even dreigde hij de macht over het stuur te verliezen. De auto maakte een zwaai, Slanski vloekte, maar kreeg hem weer onder controle. Hij gaf vol gas en ze schoten onder de helikopter door. Rechts was een smal pad en daar draaide hij in, de helikopter achter hen aan en al heel spoedig opnieuw voor hen. Met een klap sloeg er een kogel door het dak, in de achterbank en Anna gilde.


  ‘Hou je vast!’


  Slanski hield het stuur met één hand stevig vast, draaide met de andere het raampje naar beneden en wrong de Tokarev uit zijn zak. Hij remde en reed langzaam verder. Een seconde later scheurde de helikopter boven de bomen uit en ging vlak voor hen hangen en nu herkende Slanski het gezicht van de majoor uit Tallinn in de cockpit.


  Hij mikte en vuurde snel achter elkaar drie schoten af en zag sterren in de plexiglazen koepel van de helikopter verschijnen.


  De helikopter maakte een zwaai, maar bleef hangen en nu zag Slanski de majoor zijn pistool uit het zijraam op hem richten. Links van de Emka vloog de sneeuw in kleine wolkjes omhoog. Weer gaf hij gas en opnieuw schoten ze vooruit. De helikopter zwaaide rond en kwam achter hen aan. Plotseling kwamen ze op een andere weg uit en Slanski begreep dat ze terug waren op de weg die vanaf de snelweg het bos in voerde.


  Hij sloeg rechtsaf, de helikopter nog steeds vlak achter hen. Direct daarop maakte de weg een flauwe bocht en nu zag Slanski de snelweg, vijftig meter verderop. Maar naar links stond een hoogspanningsmast, de zware kabels aan beide kanten berijpt weglopend in de grauwe winterlucht.


  ‘Hou je hoofd naar beneden! ’ schreeuwde hij tegen Anna.


  Hij gaf gas en stuurde de Emka in de richting van de hoogspanningsmast.


  Het geraas van de wieken was werkelijk oorverdovend en Loekin zweette.


  De sfeer in de cockpit van de MIL had iets wanhopigs. De piloot worstelde om het toestel onder controle te houden, draaide scherpe bochten terwijl hij de Emka trachtte te volgen die als een slang door het bos kronkelde.


  Loekin hield zijn ogen strak op de auto gericht, de Tokarev uit het zijraam, en probeerde telkens weer om een gericht schot op de chauffeur af te vuren, maar het was vrijwel onmogelijk. Telkens als de MIL kans zag om voor de auto te komen, zwenkte hij een ander pad in en maakte de helikopter een haal om hem achterna te gaan. ‘Probeer dat ding nou verdomme toch rustig te houden!’ brulde hij tegen de piloot.


  ‘Ik doe verdomme mijn uiterste best, man!’


  Plotseling ging de Emka langzamer rijden en opnieuw kwamen ze hem voor. Terwijl de piloot het toestel rondzwaaide en stil probeerde te houden, verschenen er drie gaten in het glas boven hun hoofden. De MIL schoot omhoog terwijl Loekin instinctief wegdook. Hij vuurde nog wel twee schoten af, maar beide gingen ze ver naast. De Emka reed weer door, sloeg rechtsaf en draaide de weg op die naar de snelweg voerde.


  ‘Blijf hem volgen! Raak hem niet kwijt!’


  De piloot vloekte vertwijfeld terwijl de MIL opnieuw een scherpe bocht maakte en achter de auto aan klepperde.


  Ze waren misschien nog een meter of vijftig van de snelweg toen Loekin een trilling door het toestel voelde gaan.


  ‘O mijn god!’ gilde de piloot.


  Met afgrijzen zag Loekin de hoogspanningsmast vrijwel recht voor hen. De piloot deed nog een laatste poging om weg te zwenken, maar een seconde later raakten de wieken de hoogspanningskabels en volgde er een verblindend blauwe flits en spatte er een regen van vonken voor hun ogen uiteen.


  Met een afschuwelijke klap en het geluid van scheurend metaal sloeg de MIL zijdelings tegen de enorme stalen mast. Het geluid van de wieken hield abrupt op en in een zee van vlammen plofte de helikopter in de sneeuw.
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  Leningrad

  27 februari


  De tram stopte op de Nevski Prospekt en Anna en Slanski stapten uit.


  Het was vroeg in de middag en het was druk in Leningrads hoofdstraat. Het was weer gaan sneeuwen en hand in hand liepen ze tussen de vele voetgangers en het verkeerslawaai over de lange boulevard.


  Achter hen rezen in de verte de Alexanderzuil van het Winterpaleis en de prachtige koepel van de Sint-Isaaks Kathedraal op. De uit zandsteen opgetrokken gebouwen uit de tsarentijd langs de grachten aan beide kanten van de Nevski Prospekt zagen er in de sneeuw schitterend uit en vrolijkten het overigens nogal sombere geheel enigszins op. Maar in vrijwel alle zijstraten waren de sporen van de oorlog nog duidelijk te zien; zwartgeblakerde gebouwen, half verwoest of met stutten wankel overeind gehouden, de erfenis van een beleg dat bijna drie jaar had geduurd, de halve stad had verwoest en aan een miljoen inwoners het leven had gekost.


  Ze hadden de Emka in de voorstad Udelnay in een zijstraat achtergelaten, hadden vandaar een bus naar de rand van de stad genomen en waren met de tram verdergegaan. Binnen een halfuur waren ze in het centrum van Leningrad.


  Via de binnenwegen had het hun vanuit het bos ruim drie uur gekost om de stad te bereiken, maar ze waren nergens aangehouden en gevolgd waren ze ook niet en hier op de drukke Nevski Prospekt was er niemand die ook maar de minste aandacht aan hen schonk. Op een hoek tegenover het hoofdstation zag Slanski een telefooncel en daar draaide hij het nummer.


  De man met het spichtige gezicht zette drie grote glazen wodka op de gammele tafel.


  Hij dronk schielijk en veegde zijn mond met zijn mouw af terwijl hij de man en de vrouw tegenover hem glimlachend aankeek. ‘Drink eens op. Jullie zullen het nodig hebben.’


  Het was een man van middelbare leeftijd met een donker, mager gezicht waarop niets van nervositeit te zien was.


  Het was een Oekraïense nationalist die na de oorlog als vluchteling in Parijs terecht was gekomen en daar als fotograaf had gewerkt, tot hij met hulp van de Amerikanen naar Rusland terug was gestuurd met de identiteit van een Russische krijgsgevangene. Nadat hij met honderden andere Russische soldaten was teruggekeerd, was hij eerst wekenlang door de KGB ondervraagd en vervolgens tot twee jaar goelag veroordeeld omdat hij zo dom was geweest om zich door de Duitsers te laten pakken.


  Daarna was het een eenvoudige zaak geweest.


  Hij had een baantje gekregen in een fotostudio in de buurt van de Petrogradkade waar hij geflatteerde foto’s van hoge officieren van de Marine Academie had gemaakt. Ze waren zo in hun schik met zijn werk dat ze terugkwamen met vrienden en familieleden en nu en dan werd hij ook gevraagd foto’s te nemen tijdens party’s en officiële gebeurtenissen van de marine.


  Elke maand bracht hij afdrukken van zijn foto’s met bijbehorende biografieën naar een agent van de emigrantenorganisatie in Leningrad die op zijn beurt zorgde voor doorzending naar het kantoor van de organisatie in Parijs, waarna ze uiteindelijk bij de Amerikanen terechtkwamen.


  Het was gevaarlijk werk. Maar op deze manier kon hij wraak nemen voor wat de communisten zijn land hadden aangedaan.


  Een uur nadat Slanski hem in de fotozaak had gebeld, had hij het tweetal in het park bij het Winterpaleis getroffen. Daarna had hij ze langs allerlei omwegen, tram in tram uit, meegenomen naar zijn smerige tweekamerflat in een straatje aan het Moikakanaal in de buurt van Nevski Prospekt.


  Het was een grauw appartement met bladderende muren en armoedig meubilair, op de tweede verdieping van een oud gebouw uit de tsarentijd dat was verbouwd en verdeeld in een aantal flats. Er hing een muffe lucht van vocht en bedorven eten. Naast de woonkamer was een kleine keuken met een tafel waarop de man dikke plakken grof brood en borden met dikke pap vermengd met stukjes vlees had klaargezet.


  Zijn gasten raakten het eten niet aan, maar dronken wel van de wodka en Slanski vroeg: ‘Hoezo? Wat is het probleem?’


  De man lachte grimmig en stak een sigaret op. ‘Alles wat je me hebt verteld, belooft problemen. Jullie zijn goed genaaid, zowaar als mijn naam Vladimir Rikov is.’ Hij keek Anna aan en haalde zijn schouders op terwijl hij een rookwolk uitblies en zijn gasten het pakje sigaretten voorhield. ‘Ik ben bang dat ik het niet anders kan uitdrukken, meid.’


  Slanski nam een sigaret en zei: ‘Vertel.’


  De man keek hem aan en nam een haal van zijn sigaret. ‘Om twee redenen. Ten eerste twijfel ik er, na wat jullie me hebben verteld, niet aan of jullie krijgen de KGB en de militie achter je aan. Ten tweede zal het onverschillig welke route jullie kiezen erg moeilijk worden.’


  ‘Als je je zorgen maakt, kunnen we natuurlijk weggaan,’ zei Slanski. ‘Alleen kunnen we nergens anders heen.’


  Vladimir schudde gelaten zijn hoofd. ‘Maak je over mij maar geen zorgen. Dat doe ik sinds de oorlog al niet meer. Ik heb mijn vrouw en kinderen verloren. Ik ben de enige die is overgebleven. Waar moet ik me nu nog zorgen over maken?’ Hij stond op en pakte de wodkafles. ‘De schoften mogen me gerust doodschieten als ze dat zo graag willen.’


  Hij schonk zich nog eens in terwijl Slanski opstond en naar het raam liep. Beneden was een kleine binnenplaats met een poortje naar de straat. Aan de zijkant van de binnenplaats zag hij een rij houten deuren met hangsloten, waarschijnlijk de berging voor de bewoners van de flats. De binnenplaats lag vol rommel en er zwierven wat magere katten rond.


  Slanski had verteld wat er met Loekin, de majoor van de KGB, was voorgevallen. Niet omdat hij dat nu zo graag wilde, maar omdat alles wat er van nu af aan gebeurde van invloed zou zijn op hun reis en Vladimir mogelijk in gevaar kon brengen. Maar tot zijn verrassing bleek die totaal niet ontdaan te zijn door wat hij hem vertelde.


  Slanski keek hem aan. ‘We moeten op de een of andere manier in Moskou zien te komen.’


  Vladimir drukte zijn sigaret uit, brak een homp brood af en begon te kauwen, spoelde het met een paar slokken wodka weg en veegde zijn mond af.


  ‘Makkelijker gezegd dan gedaan. Jullie zouden de trein kunnen nemen. Met de nachttrein, de Rode Ster Expres, is het twaalf uur naar Moskou. Maar na wat je me hebt verteld, wordt het station waarschijnlijk scherp in de gaten gehouden. Vliegen is het snelst. Elke twee uur gaat er een vliegtuig van Aeroflot naar Moskou, maar het valt niet mee om een ticket te krijgen. Dat kan soms wel een paar dagen duren en dan mag je nog van geluk spreken. En ik twijfel er niet aan of de KGB en de militie houden ook het vliegveld in de gaten. Je zou natuurlijk een auto kunnen stelen, maar dan doe je er anderhalve dag over, de onderbrekingen meegerekend en als je in een gestolen auto aangehouden wordt, zitje nog dieper in de problemen.’


  ‘En de bus, is dat iets?’


  Vladimir schudde zijn hoofd. ‘Er gaan natuurlijk wel bussen, maar er is geen directe verbinding met Moskou. Je moet ik weet niet hoe vaak overstappen, dus dat kan dagen gaan duren. Als je de weg niet weet, is het verdomd moeilijk.’


  Slanski keek Anna aan en zuchtte vertwijfeld. Ze keek hem aan en zei toen tegen Vladimir: ‘Er is toch zeker nog wel een andere manier?’


  Vladimir grijnsde en spuwde een draadje tabak op de vloer. ‘Misschien.’ Hij dacht even na en keek hen toen aan. ‘Ik heb een idee. Misschien lukt het. Kom, ik zal je iets laten zien.’


  Hij liep naar de deur en Slanski en Anna gingen achter hem aan.


  Estland


  Het was een nachtmerrie.


  Het eerste waar Loekin zich van bewust werd toen hij bijkwam, was de kou. Zijn ledematen waren stijf en pijnlijk en het was alsof er ijswater door zijn aderen stroomde.


  Hij was gevoelloos van de kou, maar baadde desondanks in het zweet en voelde zich koortsig.


  Zijn gezicht en kleren waren berijpt en hij had het gevoel alsof iemand hem in een blok ijs had ingevroren. De kou beet als vuur in zijn vlees en botten.


  Terwijl hij daar in de sneeuw lag, half bij, half buiten bewustzijn, rook hij de sterke geur van kerosine, vermengd met een scherpe, zoetige stank.


  Hij kende die geur. Iedereen die ooit op een slagveld was geweest, vergat die stank nooit weer. Als het karkas van een dier, maar dan zoeter.


  Brandend mensenvlees.


  Hij probeerde zijn hoofd om te draaien maar voelde een afschuwelijke pijnscheut door zijn linkerarm gaan en hij gilde het uit. Hij sloot zijn ogen, deed ze toen heel langzaam weer open en keek zo goed en zo kwaad als dat ging langs zijn lichaam.


  Hij lag in de sneeuw, met zijn achterhoofd tegen iets hards aan, een omgevallen boomstam, meende hij te kunnen zien. Hij voelde een doffe pijn in zijn achterhoofd en een kloppende pijn door zijn lichaam. Zijn kleren waren door de explosie aan flarden gescheurd en verschroeid, maar behalve de schroeilucht en de stank van kerosine rook hij nog iets.


  Tot zijn afschuw zag hij dat zijn prothese van zijn arm was gerukt waardoor de stomp bloot was komen te liggen en die bleek aan het uiteinde zwart verbrand te zijn.


  Met een van pijn en schrik vertrokken gezicht keek hij naar de wond. Hij probeerde zijn arm te bewegen, maar de stomp was net als de rest van zijn lichaam totaal verstijfd, van de kou of door iets anders, dat wist hij niet.


  Zou zijn rug soms gebroken zijn en was hij verlamd?


  Hij kon zich weinig herinneren, maar hij moest met kerosine doorweekt zijn geraakt toen de tanks van de helikopter ontploften. Het enige wat hem nog bijstond was de verschrikkelijke klap waarmee de MIL op de grond terecht was gekomen en de vlammen vlak daarvoor. Hij herinnerde zich nog heel vaag dat de deur door de klap open was gevlogen. Hij was naar buiten geslingerd en met zijn hoofd tegen iets hards aan gekomen.


  Daarna niets meer.


  Hij was in de sneeuw terechtgekomen, waardoor de vlammen op zijn kleren en zijn arm gedoofd moesten zijn. Maar de pijn in zijn stomp was er niet minder hevig om.


  Er kwam een gedachte bij hem op; als zijn rug inderdaad gebroken was, zou hij dan nog pijn in zijn ledematen voelen? Misschien, misschien ook niet.


  Hij voelde dat er ergens in de buurt licht en hitte was.


  Het duurde even voordat hij zich kon oriënteren, maar toen dwaalde zijn blik naar de vlammen rechts van hem.


  Van de MIL was alleen nog een hoop verwrongen metaal over waaruit gesis en damp opsteeg. Het bos had geen vlam gevat, maar wat er nog van de cockpit over was, lag aan de voet van de reusachtige hoogspanningsmast en daarin woedde een klein brandje. Afgebroken kabels zwaaiden heen en weer in de wind en telkens als ze de metalen mast raakten, spatten en een regen van vonken in het rond.


  Het lichaam van de piloot hing half in, half uit de verbrijzelde cockpit. Hij was gedeeltelijk verbrand, van zijn benen en voeten waren alleen nog de geblakerde botten over, en kleine rookwolkjes stegen van zijn lichaam op. Zijn linkerarm bengelde over een stuk verwrongen metaal, onder de elleboog zwart verbrand, het bot gebroken en alleen nog door de pezen met de rest van het lichaam verbonden. De arm zwaaide zachtjes heen en weer in de wind. Loekin kermde.


  De man was zonder enige twijfel dood en dat was zijn schuld. Hij was er te veel op gebeten geweest om Slanski en de vrouw te pakken. Te veel erop gebrand om te voorkomen dat ze ontsnapten. Maar ze waren ontsnapt en hij was ze kwijt.


  Hij was zo dichtbij geweest… Het had zo weinig gescheeld.


  Hij wist niet hoeveel tijd er inmiddels verstreken was, maar lang geleden kon het niet zijn want het wrak brandde nog. Dikke sneeuwvlokken dwarrelden sissend in de vlammen.


  Hij was nauwelijks bij bewustzijn, maar hij wist dat hij het bij deze temperatuur niet lang zou kunnen uithouden. Zijn lichaam verloor snel warmte. Als het nog veel langer duurde, zou hij door onderkoeling sterven. Hij probeerde zich te bewegen, maar zijn hele lichaam was nog steeds gevoelloos.


  Opeens hoorde hij achter de bomen het geluid van een motor. De snelweg. Misschien kwam er iemand op de explosie en de beschadigde hoogspanningsmast af.


  ‘Help! ’ riep hij schor.


  Het was een zwakke kreet, een wanhopige kreet, en niemand antwoordde.


  Even later was het geluid ook alweer verdwenen.


  Het had geen nut. De pijn van zijn verbrande arm golfde door zijn lichaam. Zijn ogen vielen dicht.


  Het enige wat hij wilde, was slapen, alles vergeten.


  Dat is geen slaap, dacht hij: ik ben stervende.


  Even doemde het beeld van Nadia in zijn koortsige brein op. Ze lachte naar hem.


  Hij sloot zijn ogen en gaf zich over aan de pijn en de kou.


  Leningrad


  Het was pikdonker in de berging op de binnenplaats toen Vladimir de deur opentrok.


  Hij knipte het licht aan en gebaarde dat ze binnen moesten komen, waarna hij de deur weer achter hen sloot. Het was een grote ruimte, duidelijk een van de vele stallen die in de tsarentijd deel van het huis hadden uitgemaakt. Vladimirs berging stond vol wrakke meubels, maar ook stond tegen een van de muren een werkbank met motoronderdelen en in een van de hoeken iets wat onder een dekzeil vol verfvlekken verborgen ging.


  Vladimir trok het zeilweg en er kwam een BMW ordonnansmotor van het Duitse leger met dubbele leren zadeltassen onderuit. Hij was vroeger grijs geweest, maar nu donkergroen overgespoten en om de wielen lagen zware terreinbanden met een diep profiel. Vladimir glimlachte en streek met een liefkozend gebaar over het leren zadel. ‘Je kon van de Duitsers zeggen wat je wilde, maar die schoften maakten toch mooi de beste motoren. Er lopen er nog heel wat van deze en ze zijn stukken beter dan de Russische. Het leger gebruikt ze zelfs. Ik heb er vorige week nog een eindje mee gereden. De motor loopt als een uurwerk.’ Hij schoof de BMW naar het midden van de schuur en zei tegen Slanski. ‘Heb je al eens eerder op een motor gereden?’


  ‘Nog nooit.’


  ‘Allemachtig! Nou ben je genaaid, broer.’


  ‘Ik zou het vlug even kunnen leren.’


  ‘Op Russische wegen? Dan kun je net zo goed een revolver tegen je kop zetten en de trekker overhalen. Hier, ga er nou eerst maar eens op zitten om te zien hoe dat voelt en start hem een keer. Maak je geen zorgen om de buren, die zijn eraan gewend dat ik met dat ding aan het klooien ben.’


  Slanski greep de handvatten vast en ging op de motor zitten. Het voelde stevig en zwaar aan.


  ‘Het is natuurlijk verdomd koud op zo’n ding,’ zei Vladimir. ‘Je moet je goed inpakken, anders vriezen je ballen eraf.’


  ‘Ik zal eraan proberen te denken.’


  Vladimir keek Anna glimlachend aan. ‘Ga maar eens achterop zitten, kind. Zien hoe het voelt.’


  Anna ging achter Slanski zitten en sloeg haar armen om zijn middel. Vladimir zei: ‘Goed, start ’m nu dan maar eens. De kickstarter zit rechts. Dat is die metalen pedaal die je uit kunt zwaaien. ’ Slanski vond de kickstarter, zwaaide hem uit, gaf een trap en de motor sloeg onmiddellijk aan. Een regelmatig, zwaar gedreun klonk door de schuur.


  Vladimir glimlachte. ‘Zie je wel? Hij start de eerste keer. Nou, wat dacht je?’


  ‘In aanmerking genomen dat we weinig keus hebben, valt het te proberen.’


  Vladimir schonk hun ieder nog een wodka in terwijl ze weer aan de keukentafel gingen zitten en de kaart openvouwden.


  ‘Dat was lang niet slecht voor een beginneling.’


  Slanski had een halfuur lang op de binnenplaats rondgereden om een beetje aan de motor te wennen. Aanvankelijk was het moeilijk geweest, maar met Vladimirs hulp wist hij de BMW uiteindelijk redelijk goed onder controle te houden. Hij had geleerd hoe hij moest schakelen, waar de verschillende schakelaars op het stuur voor dienden, en wat hij moest doen als de motor verzopen was. Er was een groepje nieuwsgierige, magere kinderen uit de andere flats naar beneden gekomen en die zeurden Vladimir aan zijn hoofd of hij ze alsjeblieft mee wilde nemen voor een ritje tot hij ze ten slotte had weggejaagd en de BMW terug in de berging had geschoven.


  Nu keek Slanski de man aan en zei: ‘Vertel hoe je het dacht te doen.’


  ‘De KGB en de militie zullen waarschijnlijk de treinen, de bussen en het vliegveld controleren en mogelijk zelfs de metro.’ Hij wees op de kaart, naar het web van wegen die vanuit Leningrad in alle richtingen liepen. ‘Mogelijk zetten ze op de uitvalswegen versperringen op en als ze de auto die jullie hebben achtergelaten eenmaal gevonden hebben, gaan ze pas echt hun best doen om jullie te vinden. Het is ruim zeshonderd kilometer naar Moskou. Op de motor zien jullie waarschijnlijk wel kans om via de secundaire wegen Leningrad uit te komen. Maar de enige weg die ze hoogstwaarschijnlijk niet zullen controleren, is de weg terug naar Tallinn.’


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Anna.


  Vladimir grijnsde. ‘Het is anders heel eenvoudig. Je gaat terug in de richting van Poesjkin, dat is hier.’ Hij wees een plaats op de kaart aan. ‘Dan door naar Gatsjina, wat vanuit de stad ongeveer tachtig kilometer is. Vervolgens ga je via de binnenwegen naar het zuidoosten, naar Novgorod. Vandaar is het nog ruim vijfhonderd kilometer naar Moskou. Maar als je Gatsjina eenmaal voorbij bent, zijn er zoveel kleine wegen door heuvelachtig, bebost terrein waar geen mens woont, dat ze het halve leger nodig zouden hebben om je daar te vinden. Als die motor jullie niet in de steek laat, moet je zonder al te veel moeilijkheden in Moskou kunnen komen.


  Dat ding is ontworpen voor ruw terrein en heeft geen enkel probleem met onverharde wegen. De route die ik voorstel is niet de kortste, maar de omstandigheden in aanmerking genomen waarschijnlijk wel de veiligste. Wees maar niet bang dat je verdwaalt; die kaart kun je meenemen en je krijgt ook een kompas van me.


  Met een beetje geluk ben je in goed twaalf uur in Moskou. Als je de motor om een of andere reden ergens moet achterlaten, gaan er vanuit de kleine plaatsen op je route treinen naar Moskou. Dan zul je natuurlijk vaak moeten overstappen, maar daar is niets aan te doen en het is de beste route die ik je kan aanraden. Doe geen moeite om de nummerplaten eraf te halen als je de motor ergens moet achterlaten. Net zoals de meeste oude Duitse motoren die hier rondrijden, is ook de mijne niet geregistreerd.’ Hij keek hen grijnzend aan. ‘Wat dacht je ervan?’


  Slanski glimlachte. ‘Wanneer kunnen we vertrekken?’


  ‘Wie zal zeggen hoe lang het duurt voordat ze op alle wegen controleposten hebben opgezet? Hoe eerder je weggaat, hoe beter het is.’


  Slanski keek op zijn horloge. ‘Vanavond dan maar. Zodra er meer verkeer op de weg komt. Dan vallen we hopelijk minder op.’


  ‘Dat lijkt me goed.’


  Estland


  Loekin werd met een schok wakker door het geluid van een dier. Het was nog steeds grijs en grauw en het was opnieuw gaan sneeuwen.


  De pijn in zijn stomp was niet verminderd en hij rilde van ellende. Hoe lang had hij zo gelegen?


  Heel voorzichtig bewoog hij de vingers van zijn rechterhand. Dat kostte moeite. Maar daar had hij geen pijn en hij kon in elk geval iéts bewegen. Nu probeerde hij zijn pols. Die draaide iets. Genoeg om op zijn horloge te kunnen kijken.


  Kwart over een.


  Hij had meer dan drie uur hier in dit koude bos gelegen.


  Nu en dan vlaagde er een ijzige wind door de bomen. Zijn ledematen voelden nog steeds als ijs aan en al zijn botten deden pijn door de felle kou. Zijn tanden klapperden. Hij likte langs zijn lippen. Die voelden als ijs aan. Hij haalde diep adem; de ijskoude lucht beet in zijn longen en hij moest hoesten.


  Daar was het geluid weer.


  Het klonk als het gehuil van een hond.


  Maar het was geen hond.


  Hij had dat geluid eerder gehoord, vroeger, als kind. Er flitste een herinnering door hem heen. Hij en zijn broer waren nog klein geweest toen ze op een winteravond buiten speelden. Zijn vader was in de verte, bij het huis, bezig hout te hakken en had even opgekeken en naar hen gezwaaid.


  Toen waren ze geschrokken van zo’n zelfde geluid. Toen ze om zich heen keken, hadden ze tussen de bomen twee paar doordringende gele ogen gezien die hen aanstaarden, tot de ogen uit het bos kwamen en een gestalte kregen.


  Twee witte wolven. Sneeuwwolven.


  Hun witte vacht zo helder dat ze bijna straalden. Loekin had het uitgeschreeuwd van schrik en was naar zijn vader gerend die intussen al op hem toe kwam. Hij had hem opgetild en zelfs nu herinnerde Loekin zich zijn geur nog, een geur die iets troostends had, een vreemde mengeling van een desinfecterend middel, zeep en zweet.


  ‘Wolven, papa! ’ had Loekin gegild.


  ‘Bah! Hij is echt overal bang voor,’ had zijn broer Misja lachend uitgeroepen.


  Hij had zijn broer kwaad aangekeken. ‘En waarom ben jij dan ook hard weggelopen?’


  Misja glimlachte. ‘Omdat jij wegliep, broertje. En ik kon je niet meer tegenhouden.’


  Zijn vader zei: ‘Wolven doden geen mensen. Tenzij ze worden bedreigd. Dat moet je goed onthouden. Kom, mama heeft het eten klaar.’


  Zijn vader had hen het warme, veilige huis binnengedragen en er stond brood op tafel en hete soep die zijn moeder had klaargemaakt. Er brandde een knapperend houtvuur dat schaduwen door de grote, oude kamer wierp. Hun moeder had hen omhelsd en vertroeteld, haar buik gezwollen van de nieuwe baby, en ze had hen gewaarschuwd niet meer alleen het bos in te gaan.


  En daarna? Wat was er daarna gebeurd? Hij probeerde na te denken, maar het was alsof er een dichte mist binnenrolde. Het was lang, heel lang geleden. Gezichten en herinneringen die door de tijd waren vervaagd. Hij herinnerde zich zo weinig uit die tijd voordat Misja was overleden. Trotse, dappere Misja.


  Misschien herinnerde hij zich dit nu omdat hij zelf stervende was; dat werd immers beweerd, dat je voordat je stierf je leven als een film aan je zag voorbijgaan. Hij knipperde met zijn ogen en zette de herinneringen van zich af. Het heden was belangrijk, niet het verleden. Hij keek naar het wrak van de helikopter en het half verbrande lichaam van de piloot. Misschien waren de wolven op de lucht van het geroosterde mensenvlees afgekomen.


  Hij trachtte die gedachte van zich af te zetten. Het vuur was bezig langzaam uit te gaan, maar het gloeide nog. Als hij kans zag om dichterbij te komen, zou hij zijn bevroren botten misschien kunnen ontdooien.


  Met al zijn wilskracht dwong hij zichzelf om zijn ledematen één voor één te bewegen. Vingers, armen, benen. Langzaam, maar niet erg pijnlijk, meer een schrijnend gevoel. Hij had niets gebroken. Misschien was zijn rug ook niet verbrijzeld. Misschien was hij alleen door de kou zo gevoelloos.


  Langzaam sleepte hij zich naar het vuur. Het duurde een hele tijd, een eeuwigheid, waarin hij moest proberen de pijn in zijn stomp te vergeten, maar uiteindelijk lukte het.


  De hitte van het gloeiende wrak was als een balsem voor zijn verkleumde lichaam en heel langzaam begon hij bij te trekken.


  God, dit is heerlijk.


  Hij keek weer naar het wrak. Het lijk van de piloot smeulde niet meer, maar zijn afgerukte arm bengelde nog steeds over het verwrongen metaal.


  Naast het smeulende wrak hingen twee hoogspanningskabels. Loekin begreep aanvankelijk niet waarom er nog altijd niemand was komen opdagen om een onderzoek naar de beschadigde mast in te stellen, tot hij in de gaten kreeg dat er nog altijd zes onbeschadigde kabels over waren. De reparatieploeg zou vast wel komen, maar wanneer? Tegen die tijd was hij allang doodgevroren. Het zou handig zijn geweest als de radio van de helikopter nog had gewerkt, maar een blik op het wrak was voldoende om te begrijpen dat hij dat kon vergeten.


  Na vijf minuten deed hij een poging om op te staan, maar zijn benen leken van rubber.


  Hij vloekte. Hij had meer warmte nodig. Het vuur hielp werkelijk. Hij draaide zich om tot zijn benen dichter bij de gloeiende as lagen. De shock was verdwenen en had plaatsgemaakt voor woede. Op de een of andere manier moest hij zien dat hij bij de snelweg kwam. Als hij de dichtstbijzijnde militiepost zou kunnen waarschuwen, was er nog steeds een heel kleine kans om de man en de vrouw te pakken, hoewel hij wist dat ze inmiddels in Leningrad moesten zijn of in elke andere willekeurige richting verdwenen. Hij zou elk militair kamp langs de route kunnen waarschuwen en wegversperringen laten opzetten.


  Zijn benen begonnen nu werkelijk warm te worden en opnieuw probeerde hij overeind te komen.


  Op dat moment hoorde hij tussen de struiken iets ritselen en er klonk een zacht gegrom.


  Instinctief tastte hij naar zijn pistool. Zijn koppel en holster waren verdwenen. Het geritsel kwam dichterbij.


  Er kwam een schitterende witte wolf uit het bos. Loekins hart stokte en hij verstijfde.


  Het dier keek naar het wrak, de ogen als twee gele speldenprikken tegen het donkere struikgewas. Loekin bleef doodstil liggen terwijl de wolf tussen de bomen vandaan kwam en naar het wrak sloop. Het dier scheen Loekin nauwelijks op te merken. Hij snuffelde aan de dode piloot, likte toen aan de half afgerukte arm. Ten slotte zette hij zijn tanden erin, trok de arm uit de kom en gooide hem met een ruk van zijn kop op de grond.


  De wolf begon hongerig aan het vlees te knagen. Loekins hart bonkte tegen zijn ribben.


  Normaal gesproken vielen wolven geen levende mensen aan, tenzij ze getergd werden, maar volgens hem viel elk dier dat hongerig genoeg was een mens aan. En deze wolf zag er mager en hongerig uit.


  Opnieuw klonk er geritsel en er verscheen een tweede wolf. Deze keer zag Loekin dat het dier naar hem keek.


  Hij probeerde zijn hoofd zo min mogelijk te bewegen terwijl hij rondkeek naar iets om zich mee te kunnen verdedigen. Hij zag zijn koppel en holster tussen de wrakstukken liggen. Die moest hij zijn kwijtgeraakt toen hij uit de deur van de MIL werd geslingerd. Tot zijn schrik zag hij dat het pistool niet in de holster stak.


  Nu herinnerde hij zich dat hij het in zijn hand had gehad. Hij had vanuit het raam van de helikopter geschoten. Rechts van hem stak iets boven de sneeuw uit. De kolf van een pistool.


  De wolf kwam uit het bos gedrenteld en kwam zijn richting uit. Loekin slaakte een kreet, rolde zich om en greep het pistool.


  De wolf grauwde en liet zijn tanden zien en ook de andere wolf hield op met kauwen en gromde naar hem.


  Loekin klemde zijn koude vingers om het pistool, mikte op het dier dat het dichtst bij hem was en haalde de trekker over.


  Klik.


  Het pistool was leeg.


  Uitzinnig graaide hij naar de holster. Aan de voorkant zat een klein tasje voor een extra magazijn en dat trok hij eruit, waarna hij met trillende vingers wanhopig probeerde om het pistool met zijn ene goede hand te herladen en te spannen.


  Loekin schoot in de lucht.


  De knal echode door het bos. De wolven jankten. Hij vuurde nog een schot af, en nog een.


  De dieren stoven weg, terug het bos in.


  Hij veegde het koude zweet van zijn voorhoofd. De wolven zouden vast niet lang wegblijven. Ze waren bedreigd en ze hadden honger en het was alleen maar een kwestie van tijd voordat ze het zouden wagen om weer tevoorschijn te komen op zoek naar voedsel.


  Zonder op de afschuwelijke pijn in zijn arm te letten die in golven over hem heen sloeg, krabbelde hij overeind. Hij keek naar de snelweg. Tussen de bomen door zag hij de koplampen van een militaire colonne.


  De weg was zijn enige hoop.


  Hij strompelde door het bos, waggelend op zijn benen, met brandende longen van inspanning. Het kostte hem ruim tien minuten om de vijftig meter naar de berm van de weg af te leggen.


  De weg was verlaten, met niets anders dan bandensporen in de sneeuw.


  Loekin vloekte, totaal buiten adem.


  Plotseling doemden in de dichte sneeuwval de koplampen op van een truck die de bocht om kwam.


  Loekin strompelde naar het midden van de weg en zwaaide met zijn pistool.


  39


  Leningrad


  Het was na vieren en het begon alweer te schemeren toen Vladimir uit de keuken kwam en Anna een in bruin papier gewikkeld pakje overhandigde.


  ‘Iets te eten voor onderweg. Veel is het niet, alleen maar brood, kaas en wodka, maar dan heb je toch iets in je maag en een beetje wodka is goed tegen de kou.’


  ‘Dank je,’ zei Anna en nam het pakje aan terwijl Slanski zich omdraaide van het raam.


  Vladimir gaf hem een opgerold leren etui, een paar dikke wollen handschoenen, een oude motorhelm en een versleten zwarte overjas die rook alsof de hond erop geslapen had.


  ‘Met die jas blijf je warm op de motor als je tenminste tegen de stank kunt, maar het is alles wat ik voor je heb. In dat etui zit wat gereedschap voor kleine reparaties, maar krijg geen lekke band want je hebt geen reservewiel.’


  ‘Zit er genoeg benzine in de tank?’


  ‘Hij zit vol.’ Vladimir gaf Slanski een stel bonnen. ‘Die heb je nodig als je moet tanken. Overigens valt het niet mee om ’s avonds een benzinestation te vinden en op de binnenwegen kun je het helemaal wel vergeten. Als je niet als een idioot rijdt, is de tank voldoende voor vierhonderd kilometer en in een van de zadeltassen zit nog een volle kan. Daar moet je het net mee kunnen redden. Ik heb helaas maar één helm en één bril, dus die kan degene die rijdt het beste opzetten, anders bevriezen je ogen als je eenmaal snelheid gaat maken.’


  Slanski controleerde zijn papieren en vervolgens die van Anna, keek ongeduldig op zijn horloge en zei tegen Vladimir: ‘Hoe lang nog voordat we op stap kunnen?’


  Vladimir keek uit het raam en krabbelde aan zijn baardstoppels.


  ‘Nog een uur, zou ik zeggen. Dan is er meer verkeer en begint het aardig donker te worden.’ Hij vouwde de kaart weer open. ‘Laten we intussen de route nog eens bekijken. Het laatste wat je wilt is verdwalen.’


  ‘U wilt wát?’


  Loekin keek de kolonel die met een rood aangelopen hoofd achter zijn bureau zat strak aan. ‘Dat u iedere beschikbare man die u hebt, beschikbaar stelt. Dat alle trein-, bus- en metrostations worden bewaakt en iedere passagier wordt gecontroleerd. Dat de gastenboeken van alle hotels in de stad nauwkeurig worden bekeken en de identiteit van alle gasten wordt gecontroleerd. En dat is nog maar het begin. Er komt nog veel meer, daar kunt u op rekenen.’


  ‘Je moet wel helemaal hartstikke gek zijn, kameraad.’


  ‘Misschien kan ik beter met het Ministerie van Staatsveiligheid bellen zodat u dit tegen Beria persoonlijk kunt zeggen?’


  De kolonel werd nog veel roder, toen plotseling heel bleek. ‘Dat lijkt me niet nodig.’


  ‘Mij ook niet,’ antwoordde Loekin. ‘U hebt mijn autorisatie gezien, dus weest u zo goed mijn orders op te volgen.’


  Hij stak de brief terug in zijn borstzak terwijl de kolonel opstond en een zucht van ergernis slaakte. Zo te zien voelde hij er alles voor om Loekin voor diens onbeschaamdheid een knal voor zijn hoofd te verkopen.


  Het was een grote, robuuste kerel met kortgeknipt, roestkleurig haar. Ze zaten in zijn grote kantoor op de zesde verdieping van het roodstenen gebouw op Liteini Prospekt waarin het hoofdkwartier van de KGB in Leningrad was gevestigd.


  Aan de wanden hingen foto’s, een van een glimlachende Beria, andere meer persoonlijk, genomen in Berlijn, Warschau, Wenen. Groepen soldaten die na de slag lachend op de puinhopen stonden. Loekin herkende de kolonel op alle foto’s, handen op zijn heupen, borst en kin vooruit.


  De adjudant van de kolonel, een jonge kapitein, stond naast zijn bureau.


  De adjudant keek Loekin aan.


  ‘U vraagt nogal wat van ons, majoor,’ merkte hij op. ‘We hebben de militie al gewaarschuwd om naar de auto uit te kijken. Hebt u enig idee van de schaal van de operatie die u verlangt?’


  ‘Dat weet ik heel goed, zoals ik ook weet dat kameraad Beria uw hoofd zal eisen als u uw volle medewerking niet geeft.’ Loekin stond op en staarde de beide mannen aan. ‘En ik weet ook zeker dat u veel liever met mij te doen hebt dan met hem. ’ Hij wierp een veelzeggende blik op zijn horloge. ‘Mag ik dus op uw beider hulp rekenen?’ De adjudant wierp een nerveuze blik in de richting van zijn kolonel. Die stond op, knikte en slaakte een diepe zucht. ‘Goed dan, majoor,’ zei hij met duidelijke tegenzin. ‘Laat ik u de situatie eerst uitleggen, dan zien we daarna wat we kunnen doen. ’ De kolonel liep naar een kaart aan de wand bij het raam. Loekin volgde hem. Zijn arm deed pijn en de stomp klopte. Hij stonk nog steeds naar rook en kerosine. Een douche of een bad zou heel welkom zijn geweest.


  De kolonel nam een dunne houten aanwijsstok en tikte op de gekleurde plattegrond van Leningrad waarop de verschillende militaire installaties en kazernes met rode vlaggetjes waren aangegeven. ‘Bent u bekend in Leningrad, majoor?’


  ‘Helaas niet.’


  ‘We hebben het over een stad van ruim twee miljoen inwoners. Er zijn tien spoorwegstations. Een burger- en drie militaire vliegvelden. Openbaar vervoer met trams, bussen en de metro. Dat betekent een totaal van misschien wel tachtig stations van het openbaar vervoer. Uitvalswegen hier…’ De kolonel wees de verschillende blauwe aderen aan die vanuit het hart van de stad naar buiten voerden. ‘… hier, en hier.’ Hij glimlachte even. ‘En dit is de Oostzeeweg waar u na uw onfortuinlijke crash die militaire vrachtwagen hebt aangehouden. Er is een patrouille onderweg om het lichaam van de piloot te bergen en naar de vermiste kolonel te zoeken.’


  Loekin negeerde de schimpscheut. ‘Hoe zit het met hotels?’


  De kolonel haalde zijn schouders op. ‘In de stad zelf een stuk of veertig, grote en kleine. In de buitenwijken nog meer. Ik kan mijn mensen telefonisch navraag laten doen welke nieuwe gasten er in de afgelopen zes uur zijn gearriveerd. Tot zover het eenvoudige gedeelte. Het wordt moeilijker als we de kleine wegen die de stad uit lopen, moeten gaan afzetten. Dat zijn er honderden. Hebt u enig idee hoeveel verkeer we hier verwerken? Op elk moment van de dag zijn er meer dan een kwart miljoen mensen op pad en tijdens de spits nog veel en veel meer. Als je dat allemaal wilt dekken, kom je mensen tekort.’


  ‘Hoeveel man kunt u op de been brengen?’


  ‘Op korte termijn? Duizend misschien, de militie inbegrepen. Als u meer nodig hebt, zult u moeten wachten.’


  ‘Goed,’ zei Loekin. ‘Als die mensen, zoals ik verwacht, inmiddels onderdak hebben gevonden bij een contact hier in de stad, wordt het voor ons nog moeilijker. Daarom moet u uw informanten en huismeesters waarschuwen en zeggen dat ze hun oor te luisteren moeten leggen en scherp moeten uitkijken naar vreemdelingen die voldoen aan het signalement van de man en de vrouw – naar alle vreemdelingen. En zeg tegen de militie en de verkeerspolitie dat ze hetzelfde moeten doen. En ik wil dat niet alleen het civiele, maar ook het militaire verkeer wordt aangehouden en gecontroleerd.’


  ‘Militair verkeer?’ snauwde de kolonel. ‘Maar dat is belachelijk…!’


  ‘Vindt u? De man heeft zich in Tallinn al uitgegeven voor officier. Mogelijk is hij nog steeds in die vermomming en gebruiken ze beiden hun valse namen, hoewel ik dat betwijfel. Maar ik kan het risico niet nemen.’


  De kolonel zuchtte. ‘Zou het niet eenvoudiger zijn als u me vertelde wie we niét hoeven te controleren?’


  ‘Dieren en kinderen. Van alle anderen moeten de papieren worden gecontroleerd. Er is grote kans dat ze vermomd zijn. En onthoud vooral goed dat het tweetal waarschijnlijk al een hoge officier heeft vermoord. Ze zijn gewapend en zeer gevaarlijk. Als er ook maar de minste twijfel aan iemands identiteit of papieren bestaat, moet de betreffende persoon met grote omzichtigheid worden aangehouden.’


  ‘Dan zie ik straks alle gevangenissen en elke kazerne van de stad vol zitten. We hebben het nu over het controleren van de halve bevolking van Leningrad, dat beseft u toch hoop ik, majoor?’


  ‘Het kan me niet schelen, al praten we over de héle bevolking. Deze mensen móéten worden gevonden. Is dat duidelijk?’


  Er verscheen wat speeksel op de lippen van de kolonel en hij zag eruit alsof hij elk moment een toeval kon krijgen. Hij hield er niet van om bevelen van een mindere te moeten opvolgen, maar hij kon mooi wat krijgen, dacht Loekin.


  De kolonel slikte zijn woede in en trok een grimmig gezicht. ‘Heel duidelijk.’


  Loekin liep naar de deur. ‘Neemt u dan onmiddellijk alle noodzakelijke maatregelen. Zodra u meer mensen beschikbaar hebt, moet u ook de secundaire wegen laten afzetten. U hebt een uur de tijd. En ik heb een kantoor nodig en zoveel telefoons als mogelijk is. Radioverbinding met alle checkpoints en zorgt u dat alle mobiele patrouilles met radio’s zijn uitgerust. Verder heb ik een snelle auto nodig met een chauffeur die de stad kent en een paar motorrijders van de militie als escorte. Als er nieuws is, wil ik dat onmiddellijk horen.’


  De kolonel smeet zijn stokje met een woedend gebaar neer. ‘Verder nog iets nu we toch bezig zijn, majoor?’


  Loekin negeerde het sarcasme en zei: ‘Ja, inderdaad. Is er een dokter in het gebouw aanwezig?’


  De man keek naar Loekins stomp, naar zijn verschroeide en gescheurde uniform en rook de geur van verbrand vlees en trok zijn neus op. De majoor had pijn, dat was duidelijk te zien, maar hij had eerder een dokter geweigerd en had onmiddellijk met de bevelvoerend officier willen praten.


  ‘Nee. Maar ik kan er een laten komen.’


  ‘Doet u dat dan. En ik heb schone kleren nodig.’


  De kolonel pakte zijn stokje weer op en keek Loekin van onderuit aan. ‘Tussen twee haakjes, Loekin, we hebben Moskou op de hoogte gesteld van uw ongeluk. Er heeft een zekere kolonel Romoelka teruggebeld. We moesten tegen je zeggen dat hij met een jet van de luchtmacht hierheen kwam. Ik verwacht dat hij binnen een uur hier is.’ De kolonel glimlachte flauwtjes. ‘Als het dezelfde kolonel Romoelka is die ik denk dat het is… Hij was erg geïnteresseerd in uw voortgang. Omdat we nog niet hadden gepraat, kon ik hem uiteraard niets vertellen.’


  ‘Dank u,’ zei Loekin grimmig.


  De deur ging dicht.


  De kolonel wachtte tot Loekins voetstappen in de gang waren weggestorven en smeet toen woedend zijn stokje tegen de muur. Het stuiterde tegen het portret van Beria en kletterde op de vloer. ‘Die opgeblazen klootzak! Wie denkt hij verdomme wel dat hij is om zo tegen me te praten?’


  De adjudant keek hem met gepast medeleven aan. ‘Wie is die Romoelka, kolonel?’


  De telefoon ging. De kolonel nam op en snauwde: ‘Wat is er, verdomme?’ Hij luisterde geruime tijd en zei toen: ‘Laat hem onmiddellijk naar het hoofdkwartier brengen,’ waarna hij de telefoon op de haak smeet.


  ‘Nog meer problemen?’ vroeg de adjudant.


  ‘De militie heeft de gezochte Emka in Udelnay gevonden. Ze brengen hem hierheen.’


  De adjudant glimlachte. ‘Dan hebben we toch enige voortgang geboekt.’


  De kolonel keek hem woedend aan. ‘Natuurlijk niet, idioot! De inzittenden kunnen inmiddels weet ik waar zijn. Als ze de auto niet meer gebruiken, wordt het alleen maar moeilijker om ze te vinden. Ga achter Loekin aan en vertel het hem. En zorg als de donder dat alles wat hij wil wordt geregeld. Het laatste wat ik nodig heb is die kleine klootzak van een Beria achter mijn kont aan.’


  Slanski schoof de BMW naar het midden van de berging en stapte op. Hij had de stinkende overjas aan die Vladimir hem had gegeven en zette zijn helm en bril op. Hun koffertjes waren op de bagagedrager vastgeriemd en Anna had tegen de kou twee stel kleren onder haar jas aangetrokken.


  Ze stapte ook op en sloeg haar armen om Slanski’s middel. ‘Heb je de kaart?’ vroeg Slanski.


  ‘In mijn beha.’


  Hij lachte. ‘Zorg dat je hem niet verliest, anders zitten we in de problemen.’


  Hij knikte naar Vladimir die bij de deur stond. ‘Wij zijn zover.’


  ‘Vergeet niet de route door de stad te nemen die ik heb gezegd. En doe kalm aan tot je op de Oostzeeweg zit. Voor te hard rijden koop je niets. Je moet vooral geen wagen van de militie met gillende sirene achter je aan krijgen.’


  Slanski knikte. ‘Duim maar voor ons.’ Hij trapte op het startpedaal en onder hen kwam de BMW grommend tot leven.


  Vladimir deed de deur open en Slanski gaf gas en zette de motor in de eerste versnelling, maar liet de koppeling nog niet los.


  Vladimir ging naar buiten en keek links en rechts de straat door om zich ervan te overtuigen dat er geen militie in de buurt was voordat hij hun een seintje gaf dat ze konden komen. Slanski reed de poort door.


  Vladimir gaf Anna een klap op haar schouder. ‘Ga. En moge de duivel met jullie beiden zijn.’


  De BMW verdween brullend in de nacht. Er klonk wat geknars toen Slanski inhield en terugschakelde, maar toen reden ze met een matig gangetje langs het Moikakanaal.


  Vladimir keek hen na tot het rode achterlicht in de richting van Nevski Prospekt verdwenen was en ging toen weer naar binnen. Hij deed het licht in de berging uit en het hangslot op de deur voordat hij terug naar boven naar zijn flat ging.


  Zodra hij binnen was, trok hij de wodkafles open en schonk zich een stevige borrel in.


  Hij vroeg zich af wat de man en die vrouw in Moskou gingen doen. Maar, wat maakte het ook eigenlijk uit?


  Na wat ze hem hadden verteld en gezien het feit dat de man maar nauwelijks met de BMW overweg kon, betwijfelde hij of ze er ooit zouden komen. Zolang ze hem nu maar niet verraadden.


  Hij huiverde bij de gedachte.


  Hij dacht aan het tweetal en hief zijn glas. ‘Veel succes, arme sodemieters,’ zei hij, en sloeg de wodka in één keer achterover.


  Een vrouwelijke dokter verbond Loekins arm.


  Ze bevonden zich in een grote kamer op de tweede verdieping die de adjudant had geregeld en inmiddels waren er al een aantal mensen in uniform bezig met het installeren van telefoons en een krachtige zender.


  De dokter gaf hem een lichte morfine-injectie. Loekin had erop gestaan dat de injectie niet zo sterk mocht zijn dat hij suf zou worden en zich niet meer zou kunnen concentreren. Vervolgens smeerde de vrouw een akelig ruikende groene zalf op de stomp om de pijn wat te verzachten, en na de wond te hebben verbonden, speldde ze de mouw op van de schone tuniek die een oppasser hem had gebracht.


  De dokter was jong en knap en had zachte handen.


  Ze glimlachte. ‘U bent weer zo goed als nieuw, majoor. De wond is niet al te ernstig, maar er moet wel een chirurg naar kijken. De morfine en het verband zijn maar tijdelijk. Mogelijk moet een deel van het verbrande vlees worden weggesneden. Overigens hebt u geboft. Behalve wat blauwe plekken en een flinke bult op uw achterhoofd hebt u verder niets, maar toch zou ik voor alle zekerheid graag een foto willen nemen.’


  Loekin kreunde toen de vrouw zijn achterhoofd opnieuw onderzocht. ‘Dank u, dokter, maar nu toch maar liever niet.’


  De dokter zuchtte en keek naar een man die met een paar telefoons en een rol kabel binnenkwam.


  ‘Zoals u wilt. Ik zie dat u het druk hebt. Zou ik mogen weten wat hier gaande is?’


  Loekin gaf geen antwoord en keek naar zijn arm met de opgevouwen mouw. Die kunsthand was al erg genoeg, maar nu zag hij er echt als een kneus uit. Op kantoor had hij een reserve liggen, een vrij primitief geval met een haak dat hij de eerste maanden had gedragen tot de wond voldoende was geheeld voor een goede prothese. Het zou moeten wachten tot hij in Moskou was. Plotseling werd de deur opengegooid en daar stond Romoelka, een overjas los om zijn schouders en een rottinkje in zijn gehandschoende hand.


  ‘Ah, daar ben je, Loekin. De adjudant zei al dat ik je hier zou kunnen vinden. Je leeft dus nog, na je ongelukje.’ Hij maakte een onverschillig gebaar met zijn duim naar de dokter: ‘Wegwezen jij.’ De vrouw keek slechts heel even naar de afschrikwekkende figuur in het zwarte uniform, pakte haar tas en verliet haastig de kamer. De andere mensen die bezig waren de apparatuur op te stellen hadden geen woord nodig om haar voorbeeld te volgen. Romoelka trok een stoel bij en ging zitten. Hij stak een sigaret op en keek de kamer rond.


  ‘Er wordt goed voor je gezorgd, zie ik. Ik heb met de kolonel gesproken. Ik meen dat er een auto is gevonden.’ Hij keek naar Loekins arm. ‘Wat is er gebeurd?’


  Loekin vertelde het hem. Toen hij uitgesproken was, grijnsde Romoelka boosaardig. ‘Niet bepaald een veelbelovend begin, vind je wel, Loekin? Je hebt ze tussen je vingers door laten glippen. Dat zal kameraad Beria niet leuk vinden.’


  ‘Waarom ben je hier?’ vroeg Loekin kortaf.


  ‘Deze zaak is mede mijn verantwoordelijkheid, of was je dat vergeten? Ik ben hier om je te helpen en om me ervan te overtuigen dat je toestand zodanig is dat je kunt doorgaan.’


  ‘Dat kan ik. En als je gekomen bent om je te verkneukelen, dan kan ik je vertellen dat ik dergelijke hulp niet nodig heb.’ Romoelka stond op, torende boven Loekin uit. ‘Laten we ophouden met bekvechten, Loekin. Ik ben hier dan wel op bevel van Beria, maar je moet goed onthouden dat ik ook persoonlijk in deze zaak ben geïnteresseerd. Vooral in de vrouw.’ Hij tikte met zijn stokje op Loekins borst. ‘Zodra ze gepakt is, wil ik haar verhoren, begrijp dat goed.’


  ‘En voor het geval je het soms vergeten mocht zijn, ik heb hier de leiding. Als ze levend wordt gepakt, bepaal ik door wie ze wordt verhoord.’


  Romoelka keek hem met half toegeknepen ogen kil aan. ‘Ik raad je aan om me niet dwars te zitten, Loekin. Dan heb je geen leven meer.’


  Loekin keek naar de puinhoop in de kamer en knikte in de richting van de deur. ‘Ik heb het druk, Romoelka. Er is veel te doen. Had je verder nog iets voordat je weggaat?’


  Romoelka grijnsde. ‘Nu je het zegt, ja. Een ander aspect van het onderzoek waarvan ik vind dat jij het ook moet weten. Ik kan helaas niet in Leningrad blijven, dus ik laat de jacht op dat tweetal verder aan jou over. Het is tenslotte je specialiteit naar ik heb begrepen, al kan ik niet zeggen dat ik tot nu toe erg onder de indruk ben. Ik heb andere dringende zaken die mijn aandacht vereisen.’


  ‘Wat voor zaken?’


  ‘Misschien heb je er niet aan gedacht, Loekin, maar het drong plotseling tot me door dat die Amerikanen hulp van iemand in Moskou nodig hebben. Waarschijnlijk een of meerdere personen die hen moeten helpen ontsnappen nadat de daad is gepleegd, wat niet zal gebeuren als jij je werk goed doet.’


  ‘Natuurlijk heb ik daar aan gedacht. Wat wilde je daarmee zeggen?’ Romoelka haalde een papier uit zijn zak en stak dat Loekin toe.


  ‘Wat is dit?’


  ‘Een lijst met namen. Buitenlanders die zich in verband met voor de staat belangrijke zaken vrijwel ongecontroleerd in Moskou kunnen bewegen.’


  Loekin bekeek de lijst. Het waren vrijwel allemaal Europese zakenlieden met uitzondering van twee Turkse goudhandelaren en een Japanse olie-inkoper.


  Hij keek op. ‘Wat wil je hiermee zeggen?’


  ‘Een van die namen interesseert me in het bijzonder. Een zekere Henri Lebel. Een Franse bonthandelaar.’


  ‘Die ken ik.’


  ‘Dan weet je misschien ook dat hij tijdens de oorlog in Parijs bij het communistisch verzet was.’


  ‘Dat wist ik niet, maar ga door.’


  ‘Dankzij zijn handelsbelangen en financiële bijdragen aan de Franse Communistische Partij geniet de man in Moskou een grote mate van vrijheid. Maar dat gaat veranderen.’


  ‘Wat ben je van plan?’


  Romoelka glimlachte zelfgenoegzaam. ‘Ik heb zo mijn gedachten over Lebel. Hij arriveert pas over drie dagen in Moskou, maar gezien het belang van de zaak kunnen we daar iets aan doen.’


  ‘Hoe?’


  ‘Dat kunnen onze vrienden in Parijs regelen. We ondervragen hem, heel discreet. Als hij niets weet, kan hij verder zijn gang gaan.’


  ‘Alsof er niets is gebeurd? De man is een van de vele verdachten.’


  Romoelka grijnsde. ‘Als hij meewerkt, gebeurt er inderdaad niets. Als hij onschuldig is, heeft hij niets te vrezen. Maar er is iets wat op een betrokkenheid zou kunnen wijzen.’


  ‘En wat is dat?’


  ‘We weten dat hij via het verzet in contact stond met die Massey, de man die bij de organisatie van deze operatie betrokken was.’ Loekin dacht een moment na en knikte toen. ‘Goed. Maar ik raad je aan om voorzichtig te werk te gaan. Lebel heeft ongetwijfeld belangrijke connecties in Moskou en we willen niemand in verlegenheid brengen.’


  Romoelka nam de lijst terug en stak die weer in zijn zak. ‘Of je het er nu mee eens bent of niet, Loekin, die Fransman is mijn verantwoordelijkheid. Beria heeft het inmiddels al goedgekeurd. Ik heb zo mijn gedachten over Lebel. Ik weet vrijwel zeker dat ik gelijk zal blijken te hebben.’


  Romoelka liep naar de deur, draaide zich om en keek Loekin van onderuit aan. ‘Eén ding nog, Loekin. Ik meende wat ik zei over die vrouw. Onthoud dat goed. Nou, doe je best.’


  Hij lachte terwijl hij de deur uitging en de adjudant, die net binnenkwam, bijna omver liep.


  De adjudant keek Loekin verschrikt aan. ‘Een vriend van u, majoor?’


  ‘Niet direct. En, nieuws?’


  ‘Niets positiefs van de checkpoints. We zoeken de buurt af waar de auto is gevonden en hebben de huismeesters gewaarschuwd. We hebben mensen die in de buurt wonen gevraagd of ze een stel mensen hebben gezien die op het tweetal dat we zoeken leken, maar tot zover heeft ook dat niets opgeleverd. Wat de auto betreft, die is hier tien minuten geleden gearriveerd, maar er zat niets in wat een aanwijzing zou kunnen geven of dat van die twee zou kunnen zijn geweest. Geen bloed of andere sporen die erop zouden kunnen wijzen dat u ze heeft verwond. Onze patrouille heeft het lijk van de piloot geborgen en ook dat van de vermiste kolonel. Hij was in de buurt in een ondiep graf begraven. Ik vrees dat hij door het hoofd is geschoten.’


  Loekin zuchtte. ‘En de hotels?’


  ‘Het merendeel is inmiddels gecontroleerd, maar we zijn nog bezig. Iedereen die ook maar in de verte leek op de mensen die we zoeken is zorgvuldig gecontroleerd en nagetrokken.’


  ‘En?’


  Er speelde een glimlachje om de mond van de adjudant. ‘Het enige wat we hebben aangetroffen was een divisiecommandant die in het Kremski Hotel in bed lag met de vrouw van zijn adjudant en twee homoseksuele legerofficieren die in een smerig hotel in de buurt van het Finland Station in een compromitterende positie werden betrapt. Zo zou ik nog wel even kunnen doorgaan, maar met dergelijke onbelangrijke details verveel ik u liever niet. ’ Loekin negeerde de spottende opmerking en liep naar de wandkaart.


  De adjudant kwam naast hem staan. ‘We hebben nog eens tweeduizend man opgeroepen en alles gedaan wat u vroeg, majoor. Alle patrouilles en checkpoints zijn met radio’s uitgerust en staan in verbinding met de zender hier en met een tweede zender in de centrale in de kelder. Daar heb ik ook mensen bij de radio en de telefoons geplaatst. De vlaggetjes op de kaart geven de checkpoints aan. Nu is het verder puur een kwestie van afwachten tot er iets gebeurt.’


  Loekin staarde zwijgend naar de kaart.


  ‘Is er iets, majoor?’


  Loekin keek hem afwezig aan. ‘Er valt me iets op. De wegen waarop je checkpoints hebt geplaatst, voeren allemaal naar het noorden, het zuiden en het oosten.’


  ‘Dat klopt, majoor.’


  ‘Maar niet naar het westen, naar de Oostzee? Je gaat ervan uit dat die mensen niet teruggaan.’


  De adjudant glimlachte flauwtjes. ‘Als ze teruggaan, hoeft u zich mogelijk verder geen zorgen te maken.’


  ‘Het is de bedoeling dat we ze pakken,’ zei Loekin scherp. ‘We hebben de wegen naar de Oostzee niet afgezet. Verkeer in beide richtingen. Uitgaand en inkomend.’ Loekin staarde de man aan, wachtend op een antwoord.


  ‘Natuurlijk, maar gezien de beschikbare mensen…’


  ‘Regel het.’


  Bij de Nevarivier was het druk en Slanski hield links aan, in de richting van Pushkin. Hij reed langzaam, nog steeds bezig aan de zware BMW te wennen, en probeerde alle schakelaars op het stuur om zich zo goed mogelijk met de machine vertrouwd te maken. Toen ze op het Toergenjevplein voor een verkeerslicht moesten stoppen, zei hij over zijn schouder tegen Anna: ‘Alles goed achter?’


  ‘Behalve dat ik langzaam doodvries.’


  Slanski glimlachte. ‘Druk je goed dicht tegen me aan. Misschien helpt het.’


  ‘Wie, jou of mij? Die jas van je stinkt alsof hij zo uit de varkensstal komt.’


  Slanski lachte en ze hield hem nog steviger vast terwijl het licht op groen sprong. Hij wilde juist optrekken toen ze beiden een fluitje hoorden. Een jonge politieman stond midden op het plein buiten een huisje van de verkeerspolitie naar hen te kijken en wenkte dat ze bij hem moesten komen.


  ‘O, mijn god,’ zei Anna.


  ‘Rustig. Laat het praten maar aan mij over.’


  ‘Kunnen we niet gewoon doorrijden?’


  ‘Als we dat doen, vragen we helemaal om moeilijkheden.’


  De verkeersagent blies opnieuw op zijn fluitje en Slanski reed voorzichtig tussen het verkeer door naar hem toe. De man sloeg met zijn zwarte gummistok in zijn handpalm en bekeek de BMW. ‘Waar ben jij verdomme mee bezig, kameraad?’


  ‘Pardon?’


  ‘Ben je aan het motorrijden of ben je bezig met een zelfmoordpoging?’ De man keek Slanski met half toegeknepen ogen aan en tikte met zijn knuppel op de koplamp. ‘Je rijdt zonder licht.’ Slanski boog zich voorover en keek naar de koplamp. Hij moest het licht hebben uitgeschakeld toen hij bezig was de verschillende schakelaars te proberen en vergeten het weer aan te doen. Hij glimlachte onnozel en begon aan het stuur te frunniken, op zoek naar de schakelaar. Toen hij die niet direct kon vinden, zei de politieman: ‘Is die motor van jou, kameraad?’


  ‘Ja.’


  ‘En je weet niet eens waar de schakelaar van het licht zit?’


  Slanski bleef zoeken, maar de politieman stak zijn hand uit en knipte het licht aan.


  Slanski probeerde een gepast benauwd gezicht te trekken. ‘Dank u, kameraad. Het spijt me. Ik heb hem vandaag pas gekocht. Ik moet er nog een beetje aan wennen.’


  ‘Als je dat ding niet kent, waarom rij je er dan eigenlijk mee? Laat me je papieren eens zien.’


  Slanski zei tegen Anna dat ze moest afstappen, zette de zware motor op de standaard en haalde zijn papieren tevoorschijn. Een tweede politieman, een brigadier, kwam nieuwsgierig dichterbij.


  ‘Problemen?’


  ‘Deze doerak denkt dat hij zonder licht kan rijden.’


  De brigadier glimlachte. ‘Dat is een ernstige overtreding. Maar als je zo nodig zelfmoord wilt plegen, doe dat dan gewoon thuis waar je verder niemand kwaad doet. Ga aan het gas liggen, net als iedereen.’ De man bekeek de BMW. ‘Mooie motor. Waar heb je die vandaan, kameraad?’


  ‘Van een vriend gekocht.’


  ‘En hoe heet die vriend?’


  ‘Maakt dat iets uit, brigadier?’


  ‘Als ik het vraag, maakt het iets uit.’ De man keek Slanski scherp aan. ‘De naam van je vriend?’


  ‘Grenadi Stavinka. Uit Poesjkin.’


  ‘En dit is…?’ Hij keek naar Anna.


  ‘Mijn vrouw.’


  De brigadier keek Anna aan. ‘Is uw man altijd zo roekeloos?’


  ‘Daarom ben ik met hem getrouwd. Maar ik begin nu te denken dat ik het misschien beter niet had kunnen doen.’


  De brigadier lachte. Hij draaide zich naar zijn collega. ‘Dat meisje heeft in elk geval hersens. Laat die man van haar voor deze keer gaan, Boris. Zij is bijdehanter dan hij.’


  Hij keek Slanski aan. ‘Luister naar je vrouw, kameraad. Dan leef je langer.’


  ‘Ze is inderdaad een schat, brigadier.’


  ‘Dat kun je wel zeggen. En als je lang plezier van haar wil hebben, kun je maar beter leren waar het knopje van het licht zit.’


  ‘Ik zal het doen, kameraad. Dank u.’


  ‘Nou, ga maar.’


  Slanski klom op de motor en Anna stapte weer achterop. Hij schakelde en reed enigszins onvast weg.


  De twee agenten liepen terug naar hun hokje midden op het plein en gingen naar binnen.


  ‘Dat wijf had een lekkere kont, brigadier.’


  ‘Hij kan beter op haar kruipen in plaats van op die motor.’


  De politieman grinnikte. De telefoon ging en de brigadier nam op. ‘Verkeerspost 14, Toergenjevplein.’


  De brigadier luisterde naar de opgewonden stem aan de andere kant van de lijn en zei: ‘In orde. We zullen scherp opletten.’


  Hij legde de hoorn langzaam op de haak en keek naar het verkeer dat om het hokje cirkelde. De andere man keek hem aan. ‘Problemen, brigadier?’


  De brigadier zag een tikkeltje bleek en krabbelde aan zijn kin. ‘Ik weet het eigenlijk niet. Dat was de centrale. Het hoofdkwartier van de KGB wil dat we uitkijken naar een man en een vrouw. Het signalement klopt ongeveer met dat stel op die BMW.’


  ‘Zeiden ze ook waarom ze worden gezocht?’


  ‘De man is gewapend en gevaarlijk. Een buitenlandse agent. De vrouw is Russisch en doet zich waarschijnlijk voor als zijn vrouw. Het is van het grootste belang dat ze worden aangehouden. Ze hebben inmiddels al een legerofficier gedood.’


  De andere man floot zachtjes. ‘Denk je dat het die idioot op die motor was?’


  ‘Dat lijkt me niet waarschijnlijk. Die zak wist van voren niet dat hij van achteren leefde. Ik ken dat soort. Als je veertien jaar in dit werk zit, kun je zoiets aan iemands gezicht zien, Boris. Die doerak was echt geen killer. Als mijn ouwe mens haar halve liter wodka achter de knopen heeft, ziet ze er nog gevaarlijker uit dan hij.’


  ‘Toch weet je maar nooit. Zal ik het rapporteren?’


  De brigadier keek zijn collega aan met een gezicht alsof hij hem voor een complete idioot versleet.


  ‘Ben je nou helemaal belazerd, Boris? En dan zeker het hele hoofdbureau achter onze reet aan krijgen met allerlei moeilijke vragen?’


  De brigadier schudde zijn hoofd. ‘De centrale zei trouwens dat het halve leger, de KGB en de militie achter dat stel aan zitten. Alle wegen rondom de stad zijn afgezet. Geloof maar niet dat ze ver komen, waar ze ook mogen zitten.’
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  Oostzeeweg, Leningrad


  Voor hen op de Oostzeeweg zag Slanski nadat ze een bocht door waren gekomen een hele rij rode achterlichten. Hij stopte aan de kant van de weg en doofde de koplamp.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Anna ongerust.


  ‘Kijk zelf maar.’


  Terwijl het verkeer langs hen verder raasde, keek Anna over Slanski’s schouder. Honderd meter verderop stond een aantal militaire voertuigen dwars over de weg met een hele file auto’s ervoor. Mannen in uniform waren druk in de weer met het controleren van de papieren van chauffeurs en klauterden in en uit trucks en personenwagens. Zo te zien werd niet alleen het uitgaande, maar ook het binnenkomende verkeer aan eenzelfde onderzoek onderworpen.


  Slanski zei: ‘Als ik de zaak niet vertrouw, krijg ik altijd hoofdpijn en op dit moment barst mijn kop bijna. Ik durf er een roebel om te verwedden dat ze het op ons hebben voorzien.’


  ‘Wat kunnen we doen?’


  ‘Een paar kilometer terug heb ik een binnenweg gezien. Laten we ons geluk daar maar eens gaan beproeven.’


  Hij schakelde en draaide de motor rond. De lichten deed hij pas na een paar honderd meter weer aan en toen ze rechts bij de binnenweg kwamen, sloeg hij die in. Het was niet meer dan een landweg met een slecht wegdek vol modder en gesmolten sneeuw en Anna hield zich stevig aan hem vast terwijl de ijzige wind in hun gezichten sneed.


  Ze hadden een kilometer of vijf gereden toen Slanski na een scherpe bocht plotseling een zee van licht voor zich zag. Toen was het ook al te laat.


  Twee gesloten jeeps versperden hun de weg. Naast een van de jeeps stonden een sergeant van het leger met een Kalasjnikov en een militieman, en voor in de jeep zat een tweede jonge militieman met een draagbare radio en zijn geweer over zijn knieën. Even verderop stond een officier op zijn gemak een sigaret te roken. De officier, een luitenant, gaf hem het stopteken en Slanski voelde hoe Anna haar arm nog vaster om hem heen klemde terwijl hij vaart minderde.


  Slanski stopte, maar liet de motor lopen.


  De luitenant kwam naar voren en zei luid: ‘Doe dat rotlicht uit en zet de motor af.’


  Slanski deed wat hem werd gezegd. De luitenant scheen met een zaklamp in hun gezichten.


  ‘Kijk eens aan, wat hebben we hier? Een verliefd stel dat een gezellig ritje aan het maken is?’


  De twee soldaten en de sergeant begonnen te lachen. Slanski probeerde de situatie in te schatten. Van de vier zagen de officier en de sergeant er capabel genoeg uit, grote, sterke kerels, beiden met een nek die bijna nog breder was dan hun voorhoofd. Maar de twee miliciens waren niet meer dan jongens en zaten nerveus met hun geweren te friemelen.


  De officier gooide zijn sigaret weg en bekeek hen achterdochtig. ‘Wat zijn de problemen, kameraad?’ zei Slanski kalm. ‘Je hebt ons aardig laten schrikken. Ik had wel tegen die jeeps van jullie aan kunnen knallen.’


  De luitenant keek naar de motor, toen naar Anna. Hij zei tegen Slanski: ‘Papieren. Allebei.’


  Slanski gaf hem zijn papieren en Anna deed hetzelfde. De luitenant liet het licht van zijn zaklantaarn over het papier spelen, scheen toen weer in hun gezicht. Hij gaf de papieren niet terug, maar vroeg: ‘Waar gaan jullie heen?’


  ‘Novgorod,’ antwoordde Slanski.


  ‘Dat is een lange rit op zo’n koude avond. Reden?’


  Slanski wees met zijn duim in Anna’s richting. ‘Mijn vrouws moeder is ernstig ziek. Ze denken niet dat ze de nacht haalt. U weet hoe dat gaat, luitenant. Mijn vrouw wil graag naar haar toe voordat het te laat is.’


  ‘Waar komen jullie vandaan?’


  ‘Leningrad. Wat is er toch aan de hand? Dat is nu al de tweede keer dat we op deze weg worden aangehouden.’


  De luitenant aarzelde. Slanski’s antwoord leek de spanning enigszins te verminderen en hij gaf de papieren langzaam terug. ‘We zoeken twee buitenlandse agenten. Een man en een vrouw. Ze hebben een KGB-officier vermoord.’


  Slanski floot en keek gepast zorgelijk. ‘Denkt u dat de weg verderop vertrouwd is? Ik bedoel, het is toch hoop ik niet gevaarlijk? Mijn vrouw heeft het zo al moeilijk genoeg.’


  De officier glimlachte. ‘Ik denk niet dat je verder nog lastig wordt gevallen. Maar als je iets verdachts ziet, waarschuw dan de dichtstbijzijnde post van de militie. Je kunt doorrijden.’


  ‘Dat zullen we zeker doen, kameraad.’ Hij keek even om naar Anna. ‘Kom, laten we doen wat de luitenant zegt.’


  Ze stapten op de BMW, maar plotseling zei de luitenant zacht: ‘Een ogenblik.’


  Hij kwam naderbij en scheen opnieuw met zijn zaklamp in Slanski’s gezicht. Toen in dat van Anna. Hij hield de lichtbundel op haar gericht.


  ‘Waar was die controlepost waar uw man en u zijn aangehouden?’ vroeg hij achterdochtig.


  De vraag leek dreigend in de lucht te blijven hangen. Toen Anna aarzelde, voelde ze Slanski’s lichaam onder haar armen verstijven. Ze zag de twee miliciens naar de sergeant kijken, die zijn Kalasjnikov in gereedheid bracht.


  De luitenant bleef Anna aanstaren. ‘Ik vroeg u iets.’


  ‘Drie kilometer terug. Een auto met twee miliciens.’


  De officier trok zijn wenkbrauwen op. ‘We zijn een halfuur geleden van die kant hierheen gekomen. Toen stond er niemand.’ Hij draaide zich met een ruk om naar de jonge soldaat bij de radio en riep: ‘Kasjinski, roep de centrale op. Vraag of er inderdaad een checkpoint is op de plaats die de vrouw noemt.’


  De milicien pakte de microfoon en begon te praten.


  Slanski zei tegen de luitenant: ‘Hoor nu eens, kameraad, mijn vrouw is al van streek…’


  ‘Rustig, dit duurt echt niet lang. Als er verder terug inderdaad een checkpoint is, staan wij hier onze tijd te verdoen.’


  De milicien praatte druk in de radio, maar Slanski kon niet verstaan wat hij zei, hoorde alleen maar een hoop ruis en gekraak. Eindelijk kwam de milicien met zijn geweer en een verschrikt gezicht uit de jeep en begon al te praten voordat hij bij de luitenant was.


  ‘Ze liegt! Er is daar geen checkpoint!’


  Het ging allemaal razendsnel. Terwijl de officier zijn pistool wilde trekken en de anderen hun geweren omhoog brachten, haalde Slanski de schakelaar van de koplamp over waardoor de mannen heel even verblind werden.


  Hij wrong de Tokarev uit zijn jaszak en schoot de officier in de borst, vuurde toen snel achter elkaar twee schoten af op de sergeant, raakte hem in zijn hals en in zijn gezicht waardoor hij achterover gesmeten werd.


  Hij vuurde twee snelle schoten af op de twee jonge miliciens die haastig dekking zochten achter de jeeps en schreeuwde tegen Anna: ‘Hou je vast!’


  Hij trapte de BMW aan, gaf vol gas en liet de motor vooruit schieten, met het voorwiel van de grond, en raasde door de smalle opening tussen de twee jeeps door.


  Loekin zat in de officiersmess met een bord kool met rundvlees en aardappelen, maar hoewel hij honger had, proefde hij nauwelijks iets. Om hem heen zaten nog een stuk of tien officieren te eten of een sigaret te roken tijdens hun pauze.


  Hij had nog maar nauwelijks een paar happen genomen toen de adjudant door de klapdeuren kwam binnenstuiven. Loekin legde zijn vork neer en veegde zijn mond af terwijl de adjudant met grote stappen en met een kaart in zijn handen op zijn tafeltje kwam toegelopen.


  ‘Er is nieuws. Een patrouille van de militie heeft ongeveer drie minuten geleden op een binnenweg in de buurt van de Oostzeeweg een man en een vrouw op een motor aangehouden die voldeden aan het signalement van het stel dat we zoeken. Toen ze naar hun identiteit werden gevraagd, trok de man een revolver en schoot een luitenant en een sergeant dood. De andere twee miliciens hebben kans gezien alarm te slaan. Op dit moment zitten ze het tweetal met een jeep achterna.’


  Loekin sprong overeind, greep de kaart en spreidde die op tafel uit. ‘Wijs aan waar dat was.’


  De adjudant wees een punt op de kaart aan. ‘Hier. Ongeveer dertig kilometer hiervandaan. Een halfuur met een snelle wagen, als de wegen niet te slecht zijn. Maar het zal niet meevallen om een motor in te halen en ze hebben een voorsprong. Ik heb de centrale ingelicht en zes andere patrouilles in de buurt laten waarschuwen. Die zijn nu bezig het gebied te omsingelen. Als we ze kunnen insluiten, hebben we mogelijk een kans. Zorgen dat ze in steeds kleiner worden cirkels rondrijden tot ze ten slotte als ratten in de val zitten.’


  Loekin vouwde de kaart op, greep zijn pistool en holster en zei: ‘Haal mijn wagen. Heb je een motorescorte klaar?’


  ‘Auto met chauffeur en twee motorrijders staan beneden in de parkeergarage te wachten…’


  Loekin was al als een bezetene op weg naar de deur en riep over zijn schouder tegen de adjudant: ‘Jij blijft hier bij de radio’s. Ik wil doorlopend op de hoogte worden gehouden!’


  Slanski zweette en Anna klampte zich aan hem vast terwijl de BMW brullend over de smalle, donkere landweg scheurde.


  Hij reed zestig en nam de bochten zo snel als hij durfde maar dreigde telkens gevaarlijk in de slip te raken.


  ‘Kalm aan!’ schreeuwde Anna. ‘Straks rijden we ons hartstikke dood!’


  ‘Die twee miliciens slaan via de radio alarm,’ schreeuwde Slanski terug. ‘We moeten maken dat we hier wegkomen!’


  Bij de volgende bocht sloeg hij geen acht op haar waarschuwing. Hij voelde de wielen onder zich wegglijden en plotseling slipte de motor op een hoop gesmolten sneeuw. Met veel lawaai van rubber op steen slingerden ze over de weg, een greppel in, Slanski nog steeds op de gierende motor, terwijl Anna eraf werd geslingerd en in de bosjes terechtkwam.


  Slanski worstelde zich vloekend vrij, zette de motor af en ging haar helpen.


  ‘Hoe is het? Ben je gewond?’


  Ze greep zijn uitgestrekte hand en hij trok haar uit de greppel. ‘Ik… ik weet het niet… Ik geloof het niet.’


  De koplamp van de motor brandde nog en Slanski zag dat ze een diepe snee in haar voorhoofd had. Haar kleren zaten vol modder en bladeren en haar handen onder de schrammen. Hij veegde haar gezicht met haar hoofddoekje af en bond dat vervolgens om haar bebloede voorhoofd.


  ‘Ik ben bang dat we daar voorlopig verder niets aan kunnen doen.’


  ‘Hoe is het met de motor?’


  ‘Ik zal eens kijken.’


  Terwijl hij naar de motor liep, zag hij achter hen op de weg lichten naderen.


  ‘De militie moet ons zijn gevolgd of ze hebben een andere patrouille gewaarschuwd.’


  Snel zette hij de BMW overeind en bekeek hem zo goed en zo kwaad als dat ging. Het voorwiel zat vol gras en braamtakken, maar verder leek er geen ernstige schade te zijn.


  Haastig maakte hij het wiel vrij, stapte op de motor en trapte op de starter.


  De motor sputterde even, maar meer ook niet. ‘O nee…!’


  ‘Probeer nog eens!’


  Dat deed hij. Zonder resultaat.


  Beiden keken ze achterom. De koplampen kwamen snel naderbij. Slanski haalde zijn pistool tevoorschijn en gaf het aan Anna. ‘Als ze dicht genoeg zijn genaderd, moet je proberen de koplampen uit te schieten.’


  Opnieuw probeerde hij de BMW te starten, maar ook nu sputterde de motor alleen maar even.


  ‘Verdomme!’


  Plotseling wees Anna en riep: ‘Kijk daar!’


  Vanuit de tegenovergestelde richting zag Slanski nu ook lichten naderen, drie voertuigen zo te zien en misschien nog een kilometer van hen verwijderd. Hij draaide zich om, het zweet op zijn gezicht. Aan de overkant van de weg, een meter of twintig verderop, was een hek dat toegang gaf tot een met sneeuw bedekt veld dat hellend naar beneden afliep en in het donker verdween.


  Hij wees naar het hek en riep tegen Anna: ‘Ga openmaken!’


  ‘Wat?’


  ‘Dat hek daar… Openmaken… Vlug!’


  Anna rende de weg over en probeerde het hek open te duwen. Er was geen beweging in te krijgen. Ze probeerde het nog een keer. Het zat werkelijk muurvast.


  Slanski kwam aangerend en gaf een schop tegen het hek, bleef er als een bezetene tegenaan trappen tot het ten slotte openvloog. ‘Blijf hier staan! ’ riep hij.


  Hij rende terug naar de BMW, zwaaide zijn been eroverheen, zette zijn voet op de kickstarter en gooide zijn volle gewicht erop. Met donderend geraas sloeg de motor aan.


  Het konvooi had hen nu bijna bereikt, maar op dat moment hoorden ze vanuit de andere richting het geraas van een motor en kwam er een gesloten jeep de bocht om.


  Slanski reed naar Anna bij het hek terwijl ze beiden gevangen werden in het felle licht van de koplampen van de jeep.


  Plotseling werd er van beide kanten geschoten en sloegen de kogels op de weg in de sneeuw terwijl er bevelen werden geschreeuwd en mannen uit auto’s en trucks sprongen.


  Slanski greep Anna’s arm, sleurde haar op de motor, gaf gas en stoof het hek door, het veld op en de helling af terwijl er achter hen met geweren en machinepistolen werd geschoten.


  Loekins hart bonkte.


  Met gillende sirene stoof de Zis over de donkere weg en de chauffeur moest zijn uiterste best doen om te voorkomen dat de auto in een slip zou raken.


  In twintig minuten hadden ze dertig kilometer afgelegd, met aan elke kant een motorrijder die zo nu en dan vooruit stoven om te zorgen dat het verkeer hun vrij baan gaf. Terwijl ze door een stil dorp raasden, kraakte de radio en Loekin nam de microfoon op. ‘Loekin.’


  De stem van de adjudant klonk uit de luidspreker. ‘Hier de basis, meneer. We hebben ze weer gezien. Dezelfde landweg, zes kilometer verder naar het oosten.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ drong Loekin aan.


  ‘Ze rijden nog steeds op de motor. Toen de patrouilles bij hen kwamen, zijn ze het vrije veld ingereden en verdwenen.’


  ‘Raak ze niet kwijt! ’ brulde Loekin in de microfoon. ‘Snij ze af. Snij ze de pas af!’


  ‘Dat doen we ook, majoor. De patrouilles zijn te voet achter hen aan. Volgens een van de miliciens loopt dat veld naar beneden af tot in een vallei en een stuk bos waar vier onverharde wegen in uitkomen. Die laat ik op dit moment afzetten.’


  ‘Wat je ook doet, zorg dat ze niet ontkomen! Ik ga erheen!’ Loekin gooide de microfoon neer en zei tegen de chauffeur: ‘Je hebt het gehoord. Dezelfde weg. En trap ’m op z’n staart. We hebben niet de hele avond de tijd!’


  De BMW raasde de helling af. Beneden kwamen ze aan een smalle, bevroren beek met aan de overkant een donker bos en Slanski remde. Anna wierp een blik over haar schouder. Ze zag lichten en gestalten die achter hen aan de helling afkwamen en hoorde aan beide kanten kogels in de bomen slaan.


  ‘Hou je zo goed mogelijk vast,’ riep Slanski. ‘Het gaat nu echt ruig worden.’


  Eenmaal over de beek heen bescheen de koplamp een smal pad dat door het donkere bos slingerde.


  Het rook sterk naar hars en de banden hotsten krakend over de oneffen bosgrond. Even later kwamen ze op een bredere, diep doorgroefde weg uit die klaarblijkelijk door voertuigen van de houtvesterij werd gebruikt. Aan beide kanten lagen versgekapte stammen opgestapeld en Slanski zei tegen Anna: ‘Zijn we gevolgd?’


  ‘Ik heb niemand gezien. Niet sinds we uit het veld zijn gekomen. ’ Hij stopte en trok zijn bril omhoog. Zijn gezicht zat onder het vuil. ‘Geef me de kaart.’


  Anna haalde hem uit haar blouse en Slanski streek een lucifer aan, probeerde de kaart bij het sputterende vlammetje te bekijken. ‘Waar zijn we?’


  ‘Zo te zien in het bos van de Berenvallei. Maar god mag weten hoe we er weer uitkomen. Er staan hier totaal geen wegen op de kaart aangegeven.’


  Slanski draaide zich om en keek haar aan. Ze zag er bleek en koud uit en hij kon de angst en de spanning van haar gezicht aflezen. ‘Anna, als we in de problemen komen, zorg dan dat je je pil bij de hand hebt, begrijp je dat?’


  ‘Ik dacht eigenlijk dat we al in de problemen zaten.’


  Hij lachte grimmig. ‘Laten we dan maar hopen dat het niet nog erger wordt. Goed, laten we zien of we hier weer uit kunnen komen.’


  Hij gaf gas en ging rechtsaf, de bosweg op.


  Loekins auto stopte. Verderop zag hij lichten en een hoop activiteit, een stuk of zes auto’s die de weg versperden en mensen in uniform die druk heen en weer draafden.


  Hij stapte uit en rende naar een kapitein die de leiding van het geheel leek te hebben.


  Hij liet zijn legitimatie zien. ‘Majoor Loekin, KGB Moskou. Ik ben degene die opdracht voor deze achtervolging heeft gegeven. Wat is er gaande?’


  De kapitein salueerde. ‘Ze zijn ontkomen, meneer. Dat stelletje dwazen is het bos daar beneden ingereden. Ik heb er twaalf man achteraan gestuurd, maar we hebben geen geschikte voertuigen om ze te achtervolgen.’


  Loekin zag een hek dat toegang gaf tot een veld openstaan en een enkel bandenspoor in de heldere witte sneeuw. Onder aan de helling zag hij gedaanten met zaklantaarns en hij hoorde stemmen vanuit de duisternis.


  Hij draaide zich weer om naar de kapitein. ‘Pak je radio en zorg dat alle wegen die daar uitkomen afgegrendeld zijn. Ik wil dat dat bos met alle beschikbare mensen omsingeld wordt. Vooruit, man!’


  ‘Dat is al gebeurd, majoor…’


  ‘Dan pakje toch je radio en je gaat na of het inderdaad is gebeurd. Ik hou jou daar persoonlijk verantwoordelijk voor. En zeg tegen alle patrouilles in de buurt dat ik eraan kom.’ Loekin keek gejaagd om zich heen, wetend wat hem te doen stond. Hij zag een sergeant met een Kalasjnikov en zei tegen de kapitein: ‘Ik wil het wapen van die man hebben.’


  ‘Majoor?’


  ‘De Kalasjnikov. Geef die aan mij.’


  Terwijl de kapitein haastig naar de sergeant liep, rende Loekin naar de twee motorrijders die inmiddels waren afgestapt. Hij greep een van de twee motoren, stapte erop en trapte hem aan. Toen de eigenaar geschrokken wilde protesteren, bulderde Loekin: ‘Uit de weg, man!’


  Hij reed naar de kapitein, rukte hem de Kalasjnikov uit handen en hing die om zijn nek.


  De kapitein keek weifelend naar Loekin die met maar één goede hand op de motor zat en ging er voor staan. ‘Majoor, misschien zou het beter zijn als u even wachtte. Als u helemaal alleen achter dat stel aangaat, vraagt u om moeilijkheden. Komt nog bij dat…’


  ‘Komt nog bij wat? Dat ik een invalide ben? Het voordeel van maar één goede arm hebben, kapitein, is dat die al gauw de kracht van twee heeft. Uit de weg!’


  De motor brulde en de kapitein sprong haastig opzij terwijl Loekin over de weg reed, het hek door en de helling afging.


  Slanski was verdwaald.


  Het bos was een waar doolhof van smalle paden en in het donker was het onmogelijk te zeggen welk pad waarheen ging. Nergens stonden wegwijzers zodat hij telkens weer moest stoppen om de kaart en het kompas te raadplegen.


  Het zweet liep met stralen van zijn gezicht en elke keer als hij omkeek, zag hij de pure angst in Anna’s ogen.


  Plotseling werd de weg echter breder en net voor een bocht stond een houten bord met het opschrift: ‘Let op – Uitrit naar Kolimka. Verkeer uit beide richtingen.’


  Direct nadat hij de bocht uitkwam, remde hij hard en kwam slippend tot stilstand.


  Dwars over de weg stonden een stuk of zes trucks en jeeps met een rij soldaten ervoor die zwijgend in het donker stonden te wachten en hun wapens in gereedheid brachten.


  Een stem riep: ‘Halt! Afstappen en wapens laten vallen! ’ Slanski gaf gas en liet de BMW ronddraaien.


  Er volgde een waar spervuur dat door het bos echode. De kogels floten hen om de oren en sloegen links en rechts in de bomen terwijl Slanski wegscheurde in de richting waaruit ze gekomen waren.


  Het was bijna onmogelijk.


  Loekin moest met zijn voeten zijn evenwicht bewaren en had de grootste moeite om de motor met één hand onder controle te houden.


  Hij stopte op het hobbelige bospad, zijn goede arm pijnlijk van de kracht waarmee hij het stuur vast had moeten houden en zwetend over zijn hele lichaam.


  Hij had de bandensporen gevolgd, maar nu zette hij de motor af en luisterde of hij het geluid van een motor of iets anders hoorde, maar het enige wat hij waarnam was het doffe dreunen van zijn hart in zijn oren.


  En toen…


  Ergens dichtbij barstte een hels geweervuur los en zijn hart sloeg een keer over.


  Hij startte de motor weer en reed in de richting van het geluid. Hij was nog maar nauwelijks vijftig meter verder toen hij op een breder pad uitkwam.


  Rechts zag hij het licht van een enkele koplamp tussen de bomen door naderen en zijn hart bleef bijna stilstaan.


  Hij stopte aan de kant van de weg en spande de Kalasjnikov.


  De BMW raasde langs hem heen over het bospad en hij zag de man en de vrouw.


  Hij schakelde en ging achter ze aan.


  Hij was de BMW tot op twintig meter genaderd toen de vrouw omkeek. In het licht van zijn koplamp kon Loekin haar gezicht zien, haar mond open van schrik en verrassing.


  Toen draaide ze zich om, sloeg de man op zijn schouder en schreeuwde iets naar hem.


  De man keek heel even om, zijn gezicht verborgen achter zijn bril en helm.


  De BMW vermeerderde vaart en racete gevaarlijk snel over het bospad.


  Loekin had de grootste moeite om de motor onder controle te houden en sleepte met zijn voeten over de grond om in evenwicht te blijven. Als hij nu maar kans zag om de Kalasjnikov op de achterband te richten, dan had hij een kans, maar met één hand was het al bijna onmogelijk om voldoende vaart te blijven houden.


  De man en vrouw liepen op hem uit.


  Terwijl de BMW een bocht omging, zag Loekin plotseling de lichten van een aantal trucks en jeeps die dwars over de weg stonden en ongeveer honderd meter verderop de doorgang versperden.


  De BMW hield in en draaide scherp naar rechts om de wegversperring te ontwijken. Hij raasde tussen de bomen door tegen een helling op en Loekin begreep dat Slanski om de patrouille heen probeerde te komen.


  Loekin ging hem achterna.


  Hij was nog maar nauwelijks een paar meter gevorderd tegen de helling op, toen de motor onder hem begon te waggelen en het volgende moment werd hij eraf geslingerd en kwam met een smak op de grond terecht.


  Hij zag en hoorde de BMW nog meer gas geven en grommend tegen de helling opklimmen, maar net voordat hij bovenaan kwam, leek hij plotseling in te houden en steigerde als een paard dat weigerde over de laatste hindernis te springen.


  De vrouw werd eraf geslingerd, kwam met een smak op de grond terecht en rolde de helling weer af.


  Loekin krabbelde overeind en rende op haar af.


  Boven zag hij de man worstelen om de motor onder controle te houden en inderdaad kregen de wielen weer grip en nu was hij veilig en wel boven. Loekin zag hem ontzet omkijken naar de vrouw die onder aan de helling lag.


  Even was er een moment van besluiteloosheid, toen een wanhopige kreet. ‘Anna…!’


  Loekin greep de Kalasjnikov en begon wild te schieten. Splinters sprongen her en der van de bomen, maar de man draaide zich om en scheurde weg in de duisternis.


  Soldaten sprongen van de trucks en renden naar voren, schoten tussen de bomen door en begonnen tegen de helling op te klimmen, achter de BMW aan.


  Loekin zag dat de vrouw iets in haar mond wilde steken, smeet de Kalasjnikov weg en dook op haar af. Ze schreeuwde het uit toen hij boven op haar terechtkwam.


  Hij stak zijn vingers in haar keel.
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  Parijs


  Diezelfde avond stapte Henri Lebel even voor tien uur op de boulevard Montmartre uit een glanzend zwarte Citroen.


  Het stroomde van de regen en terwijl de chauffeur hem een paraplu gaf, zei Lebel: ‘Je kunt gaan, Charles. Kom me om middernacht maar ophalen bij Maxim.’


  ‘Goed, meneer.’


  Lebel wachtte tot de Citroen in de regen was verdwenen voordat hij de boulevard overstak en een smalle straat inliep. Halverwege ging hij een smerige steeg binnen met aan het einde, rechts, een blauwe deur met een verlicht bord erboven met de tekst: ‘Club Malakoff. Uitsluitend toegang voor leden.’


  Lebel klopte, waarop er een getralied luikje werd opengedaan en het ongeschoren gezicht van een man verscheen.


  ‘Oui?’


  ‘Monsieur Clichy. Ik word verwacht.’


  Er werden grendels weggeschoven waarna de deur openging en de man eerst de verregende steeg inkeek alvorens de bezoeker binnen te laten.


  Lebel ging een ijzeren wenteltrap af naar een volle, rokerige ruimte met tafels waaraan ruig uitziende arbeiders grote glazen bier en goedkope wijn zaten te drinken. Een oudere man met een schort voor die achter de zinken tapkast glazen stond te poetsen, glimlachte toen hij Lebel zag en kwam op hem toegelopen. ‘Deze kant op, monsieur. Volgt u me maar.’


  Ze gingen een gordijn achter de bar door en een smalle trap op naar een deur aan het eind van een kale gang.


  De oude man klopte en een stem zei: ‘Als je knap bent, mag je binnenkomen.’


  ‘Ik ben het, Claude,’ zei de man en deed de deur open. ‘Uw bezoek is er.’


  Lebel stapte een kleine, rokerige kamer binnen waar een kaal peertje dat aan het plafond bengelde de enige verlichting vormde, zodat de rest van de kamer in het donker gehuld bleef. Aan een van de wanden hing een oude bekraste spiegel en aan een tafel in het midden van de kamer zat een man van in de dertig met een fles pastis en twee glazen voor zich. Hij miste twee voortanden en zijn sjofele zwarte pak zat onder de vlekken.


  Hij stak een Gauloise op en knipoogde naar de barman. ‘Je kunt gaan, Claude.’


  Nadat de deur dicht was gegaan, gebaarde de man naar een stoel tegenover hem. ‘Henri, ouwe rakker, altijd fijn je weer te zien.’ Lebel ging zitten en trok zijn dure leren handschoenen uit. ‘Helaas kan ik van jou niet hetzelfde zeggen, Bastien.’


  ‘Jij blijft toch ook een diplomaat. Een borrel?’


  ‘Je weet dat ik uitsluitend champagne drink. Van al het andere krijg ik maagklachten.’


  Bastien grijnsde. ‘Jammer. Ik heb alleen maar goedkope pastis. Zelfs de voorzitter van de Partij kan zich de fijnere genoegens van dit leven niet veroorloven.’


  ‘Toch maar liever niet.’


  Bastien haalde zijn schouders op en schonk zichzelf een glas in. Hij keek naar Lebel die een duur kostuum droeg, een zijden das met een diamanten dasspeld, en een kameelharen overjas waarvan de kraag met sabelbont was afgezet.


  Bastien glimlachte en toonde het gapende zwarte gat achter de plek waar eens zijn snijtanden hadden gezeten. ‘Je ziet er zoals gewoonlijk weer piekfijn uit, Henri. Gaan de zaken goed?’


  ‘Ik neem aan dat je me niet hebt gevraagd hier te komen om over zoiets walgelijks als geld verdienen te praten. Misschien zou je ter zake kunnen komen. Wat is het deze keer? Weer een bijdrage voor de partijkas?’


  Pierre Bastien stond op. Lebel was lang geleden al tot de conclusie gekomen dat een strop om zijn nek de man niet zou misstaan. Dat was misschien niet aardig, maar achter die gespeelde bonhomie ging een uiterst onprettig sujet schuil.


  ‘Eigenlijk niet meer dan een gezellig praatje, Lebel, en je hoeft niet zo uit de hoogte te doen, kameraad.’


  ‘Ik ben je kameraad niet.’


  ‘Dus dat we samen twee jaar tegen de Duitsers hebben gevochten, stelt niets voor?’


  ‘Laten we even duidelijk stellen wie er heeft gevochten. Jij vertelt dan wel aan iedereen die het horen wil dat de Gestapo je voortanden eruit heeft geslagen en je rug heeft beschadigd, terwijl we allebei weten dat het in werkelijkheid je ex-vrouw is geweest. Die heeft je van de trap gedonderd omdat je haar en de kinderen in de steek hebt gelaten toen de Gestapo een inval bij je deed. Erg ondeugend, Bastien, vooral omdat er mensen onder ons zijn die echt hebben geleden en echt zijn gemarteld terwijl jij van het ene onderduikadres naar het andere sloop en geen schot op de Duitsers hebt gelost tot de geallieerden Parijs veilig in handen hadden. Toch heb je het Croix de Guerre van De Gaulle gekregen. Je moet echt eens iets aan die voortanden laten doen. Je hebt dat gat in je bek al veel te lang als een ereteken gedragen.’


  Er verscheen een woedende uitdrukking op Bastiens gezicht. ‘Je moet me niet kleineren, Lebel. Ik heb net zoveel gedaan als al die anderen. Het was overigens in het belang van de Partij dat ik niet gevangengenomen zou worden, zodat ik de strijd na de oorlog zou kunnen voortzetten.’


  ‘Zeg dat wel. En vergeet vooral niet dat dit hetzelfde stuk tuig is dat zo’n ruime bijdrage aan jullie zaak levert. Kom ter zake. Ik heb een afspraak om bij Maxim te gaan eten.’


  ‘Zeker weer met zo’n sletterig model?’ sneerde Bastien.


  Lebel zuchtte. ‘Allemaal afgunst, Bastien. In de hel van dat concentratiekamp, toen de dood me doorlopend boven het hoofd hing, heb ik twee dingen geleerd. Ten eerste dat je alleen maar op jezelf kunt vertrouwen, en ten tweede dat je van het leven moet genieten zolang het nog kan. Beide doe ik elke dag en mijn privé-leven gaat jou niets aan. Dus nogmaals, waar wil je over praten?’ Bastien grijnsde boosaardig. ‘Een erg gevoelige zaak. Daarom heb ik je gevraagd hier te komen. Heb je de gebruikelijke voorzorgen in acht genomen?’


  ‘Uiteraard. Aan je gezicht te zien heb je slecht nieuws.’


  Bastien dronk zijn glas leeg en zette het met een klap op tafel.


  ‘Ken jij een zekere Jake Massey?’


  De vraag verraste Lebel. Hij keek Bastien enigszins onzeker aan en probeerde zijn verontrusting te verbergen.


  ‘Waar gaat dit om?’


  ‘Ik stel je een heel eenvoudige vraag. Ken je hem?’


  Lebel zuchtte en keek verveeld op zijn horloge in een poging zich een houding te geven. ‘Moet je horen, Bastien, kunnen we nu dan eindelijk ter zake komen?’


  ‘Dit fs de zaak. Ken jij Jake Massey?’


  ‘De naam komt me bekend voor. Hij was een Amerikaanse officier van de OSS die tijdens de oorlog met het Franse verzet samenwerkte. Hoezo?’


  ‘Heb je hem kortgeleden nog ontmoet?’


  De half verborgen grijns op Bastiens gezicht ontging Lebel niet. Dat was altijd een gevaarlijk teken en hij besloot hem de waarheid te vertellen.


  ‘Nu je het zegt, ja. Hij was kortgeleden in Parijs en heeft me in mijn suite opgezocht om even goedendag te zeggen. Maar waar gaat dit om? Hou jij in de gaten met wie ik omga, Bastien?’


  ‘Het was dus alleen maar een gezellig praatje, Henri?’


  ‘Ja, natuurlijk. Hoor eens even, wat is dit allemaal? Ik zei toch dat ik een afspraak heb.’


  ‘Waar wilde Massey je over spreken?’


  ‘Over niets in het bijzonder. Zoals ik zei, hij kwam langs om even goeiendag te zeggen en over vroeger te praten. Ik heb hem uitgenodigd om samen te gaan eten, maar hij zei dat hij andere verplichtingen had.’


  ‘Dat was alles?’


  ‘Dat was alles. En als er nu verder niets is, Bastien…’


  Lebel wilde opstaan, maar Bastien legde zijn hand op zijn schouder. ‘Blijf zitten. Ik ben nog niet klaar. Belangrijke mensen hebben vragen over je gesteld.’


  ‘Wie?’


  ‘Dat gaat je niets aan. Maar omdat we oude verzetskameraden zijn, heb ik je gevraagd hier te komen om een waarschuwing over te brengen. Het laatste wat ik wil is dat jou iets overkomt. Waar zouden wij dan blijven? Je bijdragen zijn inderdaad heel royaal, Henri.’


  Lebel haalde zijn schouders op. ‘Ik draag naar vermogen bij. Maar hoe zou mij iets kunnen overkomen? Wat voor waarschuwing?’


  ‘Dat je moet oppassen met wie je omgaat. En doe maar niet zo schijnheilig. Je draagt bij omdat je wel moet. Om er van verzekerd te kunnen zijn dat Moskou jou en je zaken goedgezind blijft.’


  ‘Je hebt mijn vraag niet beantwoord. Waarom zou mij iets kunnen overkomen? Door wiens toedoen? Om welke reden?’


  ‘Dat kun je beter niet vragen. Maar wees wijs. De eerstvolgende keer dat Massey weer contact met je opneemt, vertel je het mij. Hij was van de OSS. Hij is nu van de CIA. Je privé-leven gaat mij misschien niet aan, maar Moskou wel. Het zou wel eens een verkeerde indruk kunnen wekken als je met dat soort mensen omgaat.’


  Lebel deed net of hij hevig geschrokken was. ‘Massey van de CIA… Ik had geen idee…’


  ‘Nu dus wel. Afgesproken?’


  Lebel knikte. ‘Als jij het zegt.’


  ‘Dat doe ik.’


  Lebel zei: ‘Dat was het?’


  Bastien knikte. ‘Dat was het. Onthoud goed wat ik heb gezegd.’ Toen Lebel opstond, grijnsde Bastien sluw en zei: ‘Tussen twee haakjes, er is iemand aan wie ik je wil voorstellen.’ Hij draaide zich naar de spiegel. ‘U kunt nu wel binnenkomen, kolonel.’ Ergens in het donker ging een deur open en er kwam een man binnen. Hij was groot en zag er bruut uit, met een pokdalig gezicht vol littekens en een linkeroor waarvan de helft ontbrak. Bastien zei: ‘Kolonel Romoelka, KGB Moskou, mag ik u Henri Lebel voorstellen? Ik hoor van kolonel Romoelka dat je van plan was om over twee dagen naar Moskou te gaan. Hij wil dat je je reisplan verandert en iets eerder gaat.’


  Lebel vroeg zwakjes: ‘Wat is hier allemaal gaande?’


  Romoelka knipte met zijn vingers, waarop er nog twee mannen binnenkwamen. Ze grepen Lebel vast en stroopten een van zijn mouwen op. Romoelka stapte naar voren en stak een injectienaald in Lebels arm.


  Washington

  27 februari, 18.30 uur


  Regen kletterde tegen de ramen van de openslaande deuren van het Oval Office en een bliksemflits deed de donkere avondlucht achter het Washington Monument oplichten.


  Eisenhower zuchtte en liet zich vermoeid in zijn stoel achter het bureau zakken en keek de drie andere mannen in de kamer aan. ‘Laat me het vooral goed begrijpen. Willen jullie me vertellen dat het niet meer mogelijk is om deze zaak te stoppen?’


  Allen Dulles, hoofd van de CIA, zat naast de president, Branigan en Massey voor het notenhouten bureau.


  De president had donkere kringen onder zijn ogen en van de beroemde grijns was geen spoor te bekennen. Buiten leek het weer zich bij zijn stemming aan te passen.


  Branigan leunde iets voorover in zijn stoel. ‘Ik ben bang dat het er slecht uitziet, meneer de president. Zoals Massey al heeft verteld, konden we alleen via Lebel met Slanski in Moskou in contact komen. Maar nu is Lebel verdwenen.’


  ‘Vertel me wat er is gebeurd,’ zei Eisenhower somber.


  ‘Zoals u weet was het de bedoeling dat Lebel over twee dagen naar Moskou zou vliegen. We hebben hem via ons bureau in Parijs trachten te bereiken, maar hij was nergens te vinden. Zijn chauffeur beweert dat hij hem om middernacht Parijse tijd bij Maxim, waar Lebel een zakelijke afspraak had, had moeten ophalen. Onze mensen hebben daar op hem gewacht, maar hij is niet komen opdagen. Er is wel iets anders gebeurd.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ons Parijse bureau heeft ontdekt dat er kort nadat Lebel door zijn chauffeur op de Boulevard Montmartre was afgezet, een Russisch diplomatiek vliegtuig van Le Bourget is vertrokken met bestemming Moskou. In de buurt van de boulevard Montmartre is een club, de Club Malakoff, waarvan bekend is dat die door leden van de Franse Communistische Partij wordt gebruikt. Ook is het ons via onze contacten bij de Franse contraspionage bekend dat Lebel deze club zo nu en dan bezoekt. Lebels chauffeur zegt dat zijn baas eerder die avond een telefoontje kreeg en zei dat hij een afspraak had, maar niet waar, alleen dat hij naar de boulevard Montmartre gebracht wilde worden. Er is echter iets anders wat nog veel zorgelijker is. Kort voor het vertrek van het Russische vliegtuig is er een aantal passagiers aan boord gegaan, van wie een op een brancard en vergezeld van een dokter. Volgens de Fransen beweerden de Russen dat het iemand van het ambassadepersoneel was die naar Moskou werd gebracht voor een dringende medische behandeling. We hebben echter met de Franse autoriteiten gesproken die de passagierslijst hebben gecontroleerd en we hebben een beschrijving gekregen van de mensen die aan boord zijn gegaan en denken nu dat de man op de brancard Lebel geweest kan zijn.’


  ‘O nee.’


  ‘We vermoeden dat Moskou achter Lebels connectie met Massey is gekomen, reden waarom ze hem nu willen verhoren. ’ Eisenhower wreef zich in de ogen. ‘Het wordt met het uur erger.’


  ‘Meneer de president, uit het feit dat Lebel naar Moskou wordt gebracht, zouden we kunnen opmaken dat hij nog niets heeft losgelaten. Maar ik ben ervan overtuigd dat, wat we Slanski in dit stadium ook zouden hebben gezegd dat hij moest doen, hij onze bevelen toch zou hebben genegeerd.’


  Eisenhower keek op. ‘Zelfs een rechtstreeks bevel van mij?’


  ‘Zelfs een rechtstreeks bevel van u, als het al mogelijk zou zijn om dat aan hem over te brengen.’


  Opnieuw slaakte Eisenhower een zucht en draaide zich om in zijn stoel. ‘Wilt u soms iets zeggen, meneer Massey?’


  Massey keek op. Ook hij had donkere kringen onder zijn ogen en hij keek zorgelijk. De lange vlucht van Helsinki naar Washington was direct gevolgd door een afmattende, vier uur durende debriefing door Branigan, de adjunct-directeur en Allen Dulles waarbij elk detail van de operatie onder de loep was genomen. Hij had een knagend, misselijkmakend gevoel van naderend onheil in zijn maag dat hij maar niet kwijt kon raken. Het nieuws over Lebel maakte het alleen nog maar erger en er hing een sfeer van moedeloosheid in de kamer.


  Hij keek naar Eisenhower die hem strak zat aan te staren. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen, meneer de president.’


  Eisenhower werd rood van ergernis. ‘Gezien het feit dat u gedeeltelijk verantwoordelijk bent voor deze situatie, lijkt het me gewenst dat u een bijdrage aan dit gesprek levert. U zit daar nu al tien minuten te kijken als iemand die zijn huis is kwijtgeraakt. Hebt u dan helemaal geen suggesties?’


  ‘Als Lebel inderdaad is ontvoerd en naar Moskou gebracht, kunnen we Slanski op geen enkele manier tegenhouden, tenzij we er iemand naar toe sturen om met hem te praten. Aan Lebels ontvoering valt niets meer te doen, tenzij u zou willen overwegen om het vliegtuig neer te schieten.’


  ‘Onmogelijk, zelfs als ik het zou overwegen,’ zei Eisenhower scherp. ‘Het moet inmiddels al in het sovjetluchtruim zijn. En wat uw eerste voorstel betreft, u hebt gehoord wat Branigan zei. Slanski zou toch niet luisteren. Wat is uw mening over die Lebel? Slaat die gemakkelijk door als hij wordt verhoord?’


  ‘Lebel heeft in een concentratiekamp gezeten nadat de Gestapo hem had opgepakt en gemarteld, dus hij heeft het allemaal al een keer meegemaakt. Afhankelijk van wat Moskou tegen hem heeft, weigert hij mogelijk te praten, of hij ontkent elke betrokkenheid. Maar ze moeten iets weten, anders zouden ze hem niet hebben ontvoerd, en ze hebben klaarblijkelijk haast, want over twee dagen zou hij toch in Moskou zijn aangekomen. Het is ook mogelijk dat Lebel zonder meer alles vertelt. Ik zou het werkelijk niet weten.’


  ‘Maar u kent de man toch? Geef me uw eerlijke mening. Denkt u dat hij zal praten?’


  Massey dacht een ogenblik na. ‘Ik denk dat Lebel zo lang mogelijk zijn mond zal houden. Hij is niet gek en waarschijnlijk zal hij aanvankelijk proberen om alles te ontkennen. Maar gezien de manier waarop de KGB de kunst van het martelen heeft verfijnd, verwacht ik niet dat hij het langer dan twee dagen zal kunnen volhouden, veel langer in elk geval niet.’


  Allen Dulles zat zijn bril te poetsen en keek langzaam op. ‘Als Lebel het inderdaad een poosje vol kan houden, hebben we even tijd en is er mogelijk toch nog een manier om uit deze puinhoop te komen.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Eisenhower.


  ‘We doden Slanski en Khorev. Dat klinkt misschien hard, maar het is de enige oplossing die ik zou kunnen bedenken.’


  Er volgde een stilte. Massey keek Dulles aan en zei geëmotioneerd: ‘We hebben het over twee mensen die hun leven voor ons wagen. Twee mensen die het lef hadden om deze operatie uit te voeren, en die wilt u vermoorden?’


  Dulles keek Massey strak aan. ‘De wereld is nu eenmaal niet volmaakt, Massey. Maar het is de enige oplossing die ik kan bedenken en mogelijk de enige kans die we nog hebben.’ Hij keek de president aan. ‘Branigan en ik hebben wat huiswerk gedaan om te proberen deze situatie op te lossen.’


  Hij haalde een map uit zijn tas. ‘We hebben op dit moment vier agenten in Moskou. Elke vier weken sturen we ieder van hen een kort codebericht om met ze in contact te blijven en ze te laten weten dat we ze niet zijn vergeten. Die berichten worden op tevoren afgesproken tijden via de normale programma’s van de Voice of America verstuurd. Voor de gewone luisteraar is het een heel onschuldige uitzending, maar onze agenten weten hoe ze op een bepaalde tijd een bepaalde passage moeten decoderen.’


  Hij leunde voorover en gaf Eisenhower de map. ‘Dit zijn twee van onze agenten in Moskou van wie wij denken dat ze ons zouden kunnen helpen.’


  Terwijl de president de map aanpakte, voegde Dulles er nog aan toe: ‘Het zijn vrijbuiters. Vroegere leden van de Oekraïense SS. Het geval wil dat Massey ze zes weken geleden in Oekraïne heeft laten droppen. Een week later waren ze in Moskou.’


  Eisenhower las het dossier snel door en legde het terug op het bureau.


  ‘Wat zou je willen voorstellen?’


  ‘Volgens schema zouden we deze mensen morgenavond het gebruikelijke routinebericht sturen. In plaats daarvan vertellen we ze nu over de man en vrouw die we zoeken. Massey heeft ons verteld van Lebels vriendin waar Slanski in Moskou naar toe zal gaan. Ze heeft een datsja die hij als safehouse gaat gebruiken. Als Slanski en de vrouw daar inderdaad naar toe gaan, kunt u de rest wel raden. Maar ik ben van mening dat we iemand ter plaatse moeten hebben om te zorgen dat het plan inderdaad wordt uitgevoerd. We kunnen ons geen vergissingen veroorloven. En het moet snel gebeuren. Zoals Massey al zei, zal onze vriend Lebel op den duur gaan praten en dan weet de KGB van de datsja.’


  ‘Is er geen kans dat Moskou je radiobericht onderschept?’


  Dulles schudde zijn hoofd. ‘Hoogst onwaarschijnlijk, meneer de president. Het bericht wordt met een eenmalige sleutel gedecodeerd zonder welke de code onmogelijk te breken is.’


  ‘Een heel belangrijk punt ben je nog vergeten. Hoe krijgen we in jezusnaam iemand in Moskou?’


  ‘Daar zijn we mee bezig,’ antwoordde Dulles. ‘De Mossad lijkt ons de beste mogelijkheid. Zij hebben via de Joodse Liga contacten in Rusland en Oost-Europa en we weten dat ze een aantal agenten en hooggeplaatste informanten in Moskou hebben, bij de KGB en in het leger. Als u ons daarvoor toestemming geeft, vragen we de Mossad om hulp, zonder onze reden voor het verzoek bloot te geven. Ik denk wel dat ze bereid zullen zijn om te helpen. Zoals u weet hebben we op het gebied van wederzijdse veiligheid een formele overeenkomst met ze.’


  ‘Denk je werkelijk dat het kans van slagen heeft?’


  Dulles zei: ‘Het zal een moeilijke en riskante onderneming worden. En het moet niet alleen snel, maar ook heel zorgvuldig gebeuren. We mogen geen enkele fout maken. Toch denk ik dat we het risico moeten nemen. Massey kan uw vraag het beste beantwoorden. Hij is tenslotte degene die al deze mensen naar Moskou heeft gestuurd.’


  Alle blikken waren op Massey gericht, tot Eisenhower ten slotte zei: ‘Wel, meneer Massey, denkt u dat het mogelijk is? Kan het lukken?’ Massey dacht even na en zei toen botweg: ‘Ik weet het niet.’


  Eisenhower liep rood aan. ‘Geef antwoord, man!’


  Massey keek hem aan en de president hoorde de woede in zijn stem. ‘Ik wil hier niets mee te maken hebben.’


  ‘Ik vroeg of het kan lukken! ’ stoof Eisenhower op. ‘En laten we vooral niet vergeten waarom we hier zitten, meneer Massey. U bent gedeeltelijk verantwoordelijk voor wat er is gebeurd. Geef antwoord.’


  Massey wilde opstaan, maar Eisenhower zei: ‘Blijf zitten!’


  Hij keek Dulles en Branigan aan. ‘Heren, ga even een eindje wandelen. Laat ons alleen.’


  Dulles en Branigan stonden op en verlieten het Oval Office. Massey bleef zitten terwijl Eisenhower met trillende handen een sigaret opstak, nog steeds woedend. Toen stond hij op en liep naar de balkondeuren. Hij deed ze open en stapte het balkon op. Een vlaag frisse lucht drong de kamer binnen en buiten klonk het geluid van de neerstromende regen. Eisenhower zei over zijn schouder: ‘Kom eens hier, Jake.’


  Massey liep het balkon op. Eisenhower keek naar de regen die met bakken uit de lucht viel en zei: ‘Heb je een gezin?’


  ‘Een zoon.’


  ‘En je vrouw?’


  ‘We zijn gescheiden.’


  Eisenhower keek hem aan. ‘Zou jij jezelf een patriot durven noemen, Jake?’


  ‘Ik hou van mijn land, meneer de president. Als dat niet zo was, deed ik dit werk niet. Maar hier kan ik niet aan meewerken. Alex Slanski is een moedige kerel, een man die doet wat geen ander durft. En wat Anna Khorev betreft, die werkt hier alleen maar aan mee om haar kind terug te krijgen. Maar buitendien is ook zij een moedige vrouw. En misschien hebben wij haar gebruikt. Maar we kunnen haar niet vermoorden. Dat is niet juist en moreel niet verantwoord.’


  Eisenhower zuchtte en knipte zijn sigaret weg. ‘Ik zal je eens iets vertellen wat ik heel lang aan niemand heb verteld. Ik diende als jong officier in Panama. In mijn compagnie zat een jongen die ik kende uit de plaats waar ik geboren ben. Een aardige jongen met rood haar, een goeie maat om dronken mee te worden, eentje die graag zong. Thuis had hij een meisje waar hij helemaal gek op was.


  Op een nacht werden we de jungle ingestuurd om de artillerie tot zwijgen te brengen die de guerrilla’s daar hadden opgesteld en die onze compagnie beschoot. Halverwege kwamen we in het donker onder machinegeweervuur te liggen. Die jongen die ik kende ging vooruit om een van die machinegeweren uit te schakelen en werd in zijn buik getroffen. Hij kwam door de jungle terugkruipen, zijn darmen uit zijn buik en gillend om hulp. De ellende was dat hij op die manier onze positie verraadde.


  Ik was zo ongeveer de beste scherpschutter van de compagnie. Mijn commandant gaf me bevel om die jongen dood te schieten. Ik kon het echt niet doen en dus schoot ik met opzet mis. Toen moest iemand anders het proberen, maar ook die miste. Vijf minuten later bestormden de guerrilla’s onze positie en doodden tien van onze mensen.’


  Eisenhower had een uitdrukking van berouw op zijn gezicht. ‘Als ik het lef had gehad om die jongen dood te schieten, zouden die tien man misschien niet zijn gedood. Maar dat was nog niet alles. Nadat we waren teruggetrokken, bleef die artillerie schieten en maakte veel slachtoffers onder ons bataljon. Ik had mijn commandant en mijn kameraden in de steek gelaten. Ik had mijn land in de steek gelaten.’ Hij staarde grimmig naar de regen. ‘We zitten hier niet in de jungle van Panama en we praten hier niet over de levens van tien mensen, zelfs niet over de levens van een heel bataljon. We hebben het hier over oorlog. Er staan geen twintig levens op het spel, maar misschien wel twintig miljoen. Als ik die nacht daar in de jungle iets heb geleerd, dan is het dat je je verlies moet nemen als dat nodig is en de pijn die dat meebrengt aanvaarden. Harde beslissingen, zeker weten, maar we hebben het dan ook over harde feiten – twee levens voor een heleboel andere. Het leven van je zoon mogelijk inbegrepen. Want vergis je niet, als we geen kans zien om deze zaak tegen te houden, dan kómt er oorlog. Als Slanski en die vrouw levend worden gepakt, heeft Moskou de bewijzen in handen en reden genoeg om een oorlog te beginnen. Een oorlog waar Amerika niet klaar voor is. Een oorlog die we niet kunnen winnen. Ze liggen een halfjaar op ons voor met de ontwikkeling van de waterstofbom en Stalin wil niets liever dan hem gebruiken als hij daar een excuus voor kan vinden. Die bom geeft hem de macht om ons van de wereld af te blazen.’


  Massey keek naar het gezicht van de president. Er lag een harde, vastbesloten uitdrukking in zijn blauwe ogen en een grimmige trek om zijn mond die hij nooit eerder op foto’s van hem had gezien.


  Eisenhower keek hem aan. ‘De vraag was of het plan van Dulles kans van slagen heeft. Ik wil dat jij daar antwoord op geeft.’ Massey zuchtte. ‘Misschien. Maar het is wel een heel kleine kans. Slanski is lang niet gek en het is de beste agent die we ooit hebben getraind. Het zal niet meevallen om hem te doden.’


  ‘Als er inderdaad een kleine kans is, dan moeten we die aangrijpen. Ik weet maar één man die Slanski en de vrouw kan vinden en tegenhouden en dat ben jij. Ik weet dat je ze niet wilt doden, maar jij en ik weten dat je het moet doen. Maak niet dezelfde fout die ik jaren geleden heb gemaakt. Spaar geen twee levens met de kans dat je er miljoenen verliest.’


  Eisenhower keek Massey recht in de ogen. ‘Ik vraag je, Jake, laat je land en mij in dit geval niet in de steek.’


  42


  Dzerzjinskiplein, Moskou


  Ergens echode een gil; Anna kwam bij, badend in het zweet.


  Ze knipperde tegen het schelle licht van een enkele lamp aan het plafond.


  Ze lag op een harde houten brits in een kleine cel zonder ramen. Langs de glimmende granieten muren droop water en het rook er naar vocht en urine. In de muur tegenover haar zat een stalen deur, waarachter ze het geluid hoorde van andere deuren die werden geopend en gesloten.


  Ze vermoedde dat ze ergens in een gevangenis was, maar ze had geen idee waar, of dat het dag was of nacht, of hoe ze hier gekomen was. Het leek alsof het ene moment de KGB-man zijn vingers in haar keel stopte en ze direct daarop hier was. Daar tussenin was alles vaag. Waar was Slanski? Was hij dood? Leefde hij nog? Zat hij ergens in een andere cel?


  De ongerustheid vrat aan haar. Ze herinnerde zich de gil in de verte. Had ze gedroomd, of was die gil echt geweest? Zou het Slanski misschien zijn geweest? Ze was totaal in de war en voelde zich volkomen hulpeloos en een afschuwelijke, misselijkmakende angst knaagde in haar maag.


  Haar linkerschouder was stijf, haar mond kurkdroog en ze voelde zich zwak. Ze keek naar haar schouder.


  Die was verbonden, zo strak dat het pijn deed en toen ze haar arm probeerde te bewegen, voelde ze een scherpe pijnscheut vanuit haar schouder tot onder in haar rug.


  Ze slaakte een kreet van pijn.


  Ze vermoedde dat haar arm uit de kom was geschoten toen de KGB-majoor in het bos boven op haar was gesprongen. Ze herinnerde zich dat ze een scherpe pijn had gevoeld alsof ze iets had gebroken. Nu zag ze een klein rood plekje op haar arm op de plaats waar een injectienaald in haar huid was gestoken. Ze hadden haar verdoofd.


  Terwijl ze haar benen over de rand van het bed schoof en rechtop probeerde te gaan zitten, hoorde ze de gil weer, gevolgd door een gekwelde kreet die door de gang buiten haar cel echode. Ze huiverde en opnieuw schoot de pijn door haar heen. Waar was ze? Wat gebeurde er? Wie gilde daar?


  Ze hoorde het geluid van zware laarzen naderen, gevolgd door een sleutel die in het slot werd gestoken, waarna de deur knarsend openging.


  Twee mannen in zwarte KGB-uniformen stonden in de deuropening. Ze kwamen op het bed toegelopen, grepen haar ruw bij haar armen en trokken haar overeind. De pijn schoot in golven door haar schouder.


  Terwijl ze haar de cel uit sleurden, werd alles opnieuw zwart. Toen ze haar ogen opende, zat ze op een stoel in een kamer met tralies voor de ramen.


  De kamer was kaal en functioneel. Groene wanden en een houten tafel met twee stoelen tegenover elkaar. De tafel was met stalen beugels en bouten aan de vloer bevestigd. In de stalen deur aan de andere kant van de kamer zat een klein getralied luikje en een kijkgaatje. Ze was misselijk van angst en de pijn golfde nog steeds door haar schouder.


  Een waterig zonnetje scheen door het raam. Buiten hoorde ze het geluid van motoren die werden gestart, auto’s die met veel geknars van tandwielen wegreden en in de verte gedempt verkeerslawaai.


  Ze kwam moeizaam overeind en liep naar het raam.


  Beneden was een grote, met keien geplaveide binnenplaats. Aan de overkant van het gebouw telde ze zeven verdiepingen met tralies voor alle ramen. Op de binnenplaats stonden een stuk of tien auto’s en vrachtwagens geparkeerd en onder een golfplaten dak stonden zes motorfietsen. Op de binnenplaats was het een komen en gaan van mensen, sommigen in burger, met papieren onder hun arm, anderen in zwarte KGB-uniformen.


  De moed zonk haar in de schoenen. Terwijl ze zich van het raam afwendde, ging de deur plotseling open.


  De KGB-man kwam binnen. Hij droeg zijn zwarte uniform met de majoorsepauletten en had een manilla map onder zijn arm, maar zijn kunsthand was veranderd. In plaats van de leren handschoen had hij nu een haak. Hij deed de deur op slot met een sleutel die hij aan een ketting droeg en legde de map op tafel.


  ‘Hoe voelt u zich?’


  De stem klonk zacht, vragend, en toen ze geen antwoord gaf, haalde Loekin een pakje sigaretten en een aansteker uit de zak van zijn tuniek en legde die op tafel. Hij trok de stoel tegenover haar bij en ging zitten.


  ‘Gaat u zitten, alstublieft. Wilt u roken?’


  Opnieuw gaf Anna geen antwoord en Loekin stak een sigaret op en keek naar haar schouder. ‘Ik ben bang dat ik dat heb gedaan. Uw arm was lelijk ontwricht. De dokter heeft hem moeten zetten. Niets gebroken, maar het zal wel een paar dagen duren voordat de pijn weg is.’ Hij glimlachte en tikte op zijn eigen arm. ‘Wij zijn een mooi stel lopende patiënten, vind je niet, Anna?’


  Nu ze hem van dichtbij zag, viel het haar op hoe doodmoe de man eruitzag. Hij had donkere wallen onder zijn ogen en door de vermoeidheid en de spanning zag hij er opeens veel ouder uit.


  ‘Ga zitten, alsjeblieft.’


  Ze ging tegenover hem zitten.


  ‘Hoewel we elkaar al eerder hebben ontmoet, kan ik me misschien toch beter officieel voorstellen. Mijn naam is majoor Yoeri Loekin. Het spijt me dat je gewond bent geraakt. Ik had gehoopt dat het niet zover zou komen. Kan ik iets voor je laten komen? Thee? Koffie? Water? Iets te eten, misschien?’


  ‘Ik heb geen honger of dorst.’


  ‘Dat is onmogelijk. Je hebt bijna twaalf uur niets gegeten of gedronken. Als je soms denkt dat ik het als een bewijs van zwakte zou uitleggen als je iets van me aannam, dan is dat dwaasheid, dat kan ik je verzekeren.’


  Toen ze geen antwoord gaf, zei Loekin: ‘Zoals je wilt.’


  Opnieuw klonk er ergens ver weg een kreet en een doffe klap alsof iemand met zijn hoofd tegen de muur werd gesmakt. Loekin keek even naar de deur, een uitdrukking van afkeer op zijn gezicht. Hij zuchtte en stond op. ‘Ik weet wat je voelt, Anna. Angst. Onrust. Verwarring.’ Hij keek naar haar schouder, toen weer naar haar gezicht. ‘Pijn is het kleinste en minste onderdeel van dit alles. Weet je waar je bent? Dzerzjinskiplein, Moskou. Je bent van je stokje gegaan toen ik je dit liet ophoesten.’ Loekin haalde de ampul cyaankali uit zijn borstzak en hield hem omhoog. ‘Ik kon nog net op tijd voorkomen dat je hem stukbeet.’


  Ze keek even naar de ampul, wendde toen haar hoofd af. ‘Hoe lang ben ik hier al?’


  ‘Je bent gisteravond laat per militair transportvliegtuig overgevlogen en hierheen gebracht. Ik vrees dat het niet bepaald een aangename plaats is en de slechte reputatie is verdiend.’ Hij zweeg even en zei toen zonder een zweem van humor: ‘Sommigen noemen het het Voorportaal van de Hel, en mogelijk hebben ze gelijk.’


  Hij gooide zijn sigaret op de grond, trapte hem uit, sloeg de map open en bladerde hem door.


  ‘Ik heb je dossier bekeken. Je hebt een moeilijk leven gehad, Anna Khorev. Veel pijn. Veel verdriet. Zoveel tragedies. De dood van je ouders. Het proces tegen je man.’ Hij zweeg even. ‘Om nog maar te zwijgen van wat er daarna is gebeurd. En nu dit. ’ Anna keek Loekin verbaasd aan en zei plotseling: ‘Hoe… hoe weet u wie ik ben?’


  ‘We wisten al een hele tijd dat je hierbij betrokken was. Zelfs al voordat je op sovjetgrondgebied landde. Zowel van jou als van Slanski.’


  Anna wilde iets zeggen, maar ze was zo geschokt dat ze geen woord kon uitbrengen.


  Loekin zei: ‘Anna, als je meewerkt door me alles te vertellen wat je weet, maak je het voor ons beiden een stuk makkelijker.’


  Ze keek hem strak aan. ‘Ik heb niets te zeggen.’


  ‘Anna, er zijn hier mensen die je aan de praat kunnen krijgen. Mensen die er genoegen in scheppen om je pijn te doen. Die er plezier in hebben om je te horen gillen. Je te verkrachten. Te martelen. Ik hoor niet bij die mensen. Maar ik heb ze aan het werk gezien en dat is niet aangenaam. Als je niet tegen mij praat, zorgen zij dat je gaat praten, geloof dat alsjeblieft.’


  Anna gaf geen antwoord.


  Loekin zei: ‘Ik weet dat Slanski hierheen is gekomen om Stalin te vermoorden.’


  Ze keek met een ruk op en werd doodsbleek.


  Loekin bleef haar aanstaren. ‘Ik denk dat jij alleen maar door de Amerikanen bent gebruikt om hem te helpen in Moskou te komen, door je als zijn vrouw voor te doen waardoor hij minder zou opvallen. Maar Slanski’s missie is bij voorbaat mislukt. Hij heeft gisteravond kans gezien om te ontkomen, maar ver kan hij nooit komen. Een van onze patrouilles zal hem ongetwijfeld op het spoor komen en hem ten slotte weten te vinden. Intussen kun jij me net zo goed helpen door me alles te vertellen wat je weet. Met wie je contact hebt gemaakt nadat je in Estland was geland. Met wie je in Moskou en onderweg contact had moeten zoeken. Ik wil weten hoe je getraind bent en door wie. En verder alles wat je me kunt vertellen over Slanski’s plan om Stalin te vermoorden. Als jij me helpt om die vragen te beantwoorden, zal ik op mijn beurt mijn best doen om jou te helpen.’


  Ze bleef Loekin een hele tijd alleen maar aanstaren terwijl de enormiteit van wat hij had gezegd nog steeds in haar oren klonk. ‘Ik weet dat Slanski hierheen is gekomen om Stalin te vermoorden.’


  Loekin zei: ‘Ik kan je helpen door voor genade te pleiten als je zaak voor de rechter komt.’


  Ze had een berustende uitdrukking op haar gezicht en gaf geen antwoord.


  Hij zei zacht: ‘Anna, je bent of erg moedig, of je bent erg halsstarrig, maar ik moet mijn werk doen. Ik moet Alex Slanski pakken, dood of levend, en alle anderen arresteren die bij deze operatie betrokken zijn.’


  Hij pakte de map op en stak hem onder zijn arm. ‘Ik ga je wat tijd gunnen om erover na te denken. Ik hoop voor jou dat je besluit om liever tegen mij te praten dan tegen die anderen. Ik wil echt niet dat je nog meer moet lijden dan je al hebt gedaan.’


  Hij pakte zijn sigaretten en aansteker van de tafel en terwijl hij nog even bleef staan, keek Anna naar hem op. Er was iets in die zachte bruine ogen wat op medelijden leek te duiden, de manier waarop hij haar aankeek en haar bij haar voornaam noemde, maar ze verwierp die gedachte ook onmiddellijk weer.


  Hij liep de kamer door en maakte de deur open. Op de drempel draaide hij zich nog even om.


  ‘Ik zal je iets te eten en te drinken laten brengen. We hebben nog heel wat te bepraten dus je moet op krachten blijven.’ Hij zweeg even. ‘Mag ik je een persoonlijke vraag stellen, Anna?’


  ‘Wat?’


  ‘Ben je verliefd op Slanski?’


  Ze gaf geen antwoord.


  Loekin staarde haar een moment aan, maar toen ging de stalen deur dicht.


  Pas toen zijn voetstappen weggestorven waren begroef ze haar gezicht in haar handen.


  Er lag een boodschap op zijn bureau dat hij dringend met het kantoor van Beria in het Kremlin moest bellen. Hij negeerde het bericht en schoof het terzijde.


  Hij had ’s morgens een rapport ingeleverd. Beria zou ongetwijfeld een aantal onaangename opmerkingen hebben over de manier waarop hij de Wolf had laten ontsnappen, maar op dit moment was hij te moe om zich daar zorgen over te maken.


  De pijn in zijn stomp kwam en ging in vlagen. Hij keek naar zijn hand; hij zou het voorlopig met die haak moeten doen. Hij nam de telefoon en draaide het nummer van de commandopost. Pasja Kokoenko nam op.


  ‘Hoe ging het verhoor?’ De stem van de Mongool klonk vermoeid. Hij was de hele nacht op geweest om de telefoons en de communicatieapparatuur in de commandopost te bemannen. ‘Niet zo erg goed. Kun je hierheen komen, Pasja?’


  ‘Ik kom eraan.’


  Loekin legde de hoorn op de haak. Hij wreef zich in de ogen en voelde hoe de vermoeidheid bezit van hem nam. De vrouw was tijdens de vlucht met het militaire transportvliegtuig van Leningrad naar Moskou buiten bewustzijn geweest en had totaal niet gemerkt hoe de Iljoesjin in het slechte weer tekeer was gegaan. Maar hij had in de afgelopen drie dagen minder dan tien uur geslapen. Hij was totaal uitgeput en de letters van het dossier dansten voor zijn ogen. Er stond een kop gloeiend hete koffie voor hem op het bureau en hij nam voorzichtig een slokje.


  De arrestatie van de vrouw was een kleine overwinning geweest, maar over het geheel genomen was de hele zaak een afgang geweest. De Wolf was ontsnapt. En de uitdrukking op haar gezicht tijdens de eerste ondervraging had hem absoluut niet aangestaan. Uit ervaring kende hij het soort dat bij een verhoor ging praten en daar hoorde zij niet bij. Ze had een uitdrukking van grimmige berusting op haar gezicht gehad, bijna alsof ze dood wilde. Natuurlijk was ze bang, maar dat was iedereen die in de Loebjanka gevangen zat. Hij voelde dat het geen zin had te proberen haar op een slinkse manier aan de praat te krijgen. Eerlijkheid was bij een vrouw als zij de beste benadering. Er was echter nog een manier om haar aan de praat te krijgen, maar hij huiverde bij de gedachte.


  Toch moest hij de Wolf vinden.


  Waar was hij? Ergens buiten deze muren. Maar waar? De commandanten van het leger, de militie en de KGB hadden opdracht gekregen om in een straal van tweehonderd kilometer rondom het bos patrouilles uit te sturen en wegversperringen op te richten voor het geval hij kans had gezien door het net te glippen. Maar tot dusver had het, ondanks de zoekactie die de hele nacht was voortgezet, allemaal niets opgeleverd. Als de Wolf was ontsnapt en nu onderweg was naar Moskou, werd het voor Loekin nog veel moeilijker. In een grote, dichtbevolkte stad waren er zoveel plaatsen waar iemand zich kon verbergen. Opnieuw moest hij aan de twee pagina’s denken die aan het dossier van de Wolf ontbraken. Waarom had Beria niet gewild dat hij die onder ogen kreeg? Wat was er zo geheim? Er kwam een gedachte bij hem op. Op het Dzerzjinskiplein was het algemeen bekend dat Beria in het geheim een grote minachting voor Stalin voelde en hem uiteindelijk wilde opvolgen. Als de Wolf zijn doel bereikte, zou dat Beria wel eens in de kaart kunnen spelen. Misschien wilde hij Loekins pogingen in werkelijkheid alleen maar dwarsbomen. Als er op die ontbrekende pagina’s iets stond wat Loekin zou kunnen helpen, dan was hij in een heel gevaarlijk spel verwikkeld geraakt. Het eenvoudigste was om Beria gewoon om de ontbrekende pagina’s te vragen, maar zelfs dat zou wel eens vragen om moeilijkheden kunnen zijn. De deur ging open en Pasja kwam binnen. Zijn uniform was verkreukeld en zijn ogen waren bloeddoorlopen.


  Loekin zei: ‘Je ziet eruit alsof je in een greppel hebt geslapen.’ Pasja grijnsde en wreef zich in zijn nek. ‘Nee, hoor. Gewoon op een van die veldbedden van de intendance – een greppel zou mogelijk lekkerder hebben gelegen.’


  ‘Nog nieuws van de patrouilles en de wegblokkades?’


  ‘Ze hebben hem nog altijd niet gevonden. Maar ergens zal nu toch wel gauw iets tevoorschijn komen. Die kerel kan niet zomaar van de aardbodem verdwenen zijn. De vrouw heeft dus niet gepraat?’


  ‘Nog niet. Ik wil dat je iets voor me doet.’ Hij schreef een telefoonnummer op een stukje papier, gaf dat aan Pasja en legde hem uit wat hij wilde dat hij deed.


  Pasja leek er niet erg gelukkig mee. ‘Weet je dat zeker, Yoeri?’


  ‘Ik moet wel. Beria wil me spreken en die wil snel resultaten zien.’


  Pasja haalde zijn schouders op en ging weg. De telefoon ging en Loekin nam op.


  ‘Loekin.’


  ‘Yoeri?’ De stem van Nadia. ‘Is alles goed met je?’


  Het enige wat Loekin op dit moment wilde, was in de armen van zijn vrouw liggen en alleen maar slapen, de vermoeidheid uit zijn lichaam laten vloeien. Hij was inmiddels drie dagen van huis. Drie dagen die hem als uren voorkwamen, maar die voor Nadia weken moesten hebben geleken omdat hij haar geen enkele keer had gebeld.


  ‘Ja, met mij is alles goed, lieverd.’


  ‘Ik heb gisteren ook al gebeld. Ze wilden me niets vertellen. Niet waar je was of wanneer je thuis zou komen.’


  ‘De zaak waar ik mee bezig ben, neemt meer tijd in beslag dan ik had verwacht. Hoe is het met jou?’


  ‘Ik mis je. Kom vanavond thuis eten. Ik ken jou als je zo bezig bent. Dan vergeet je alles. Alsjeblieft, Yoeri. Dan kun je je een beetje ontspannen.’


  ‘Ik kan echt niets beloven, Nadia. Je kunt maar beter nergens op rekenen.’ Het bleef een hele tijd stil. ‘Ik hou van je, Yoeri.’


  ‘En ik van jou.’


  Toen werd de verbinding verbroken.


  Het was bijna twee uur toen Loekin de hoofdpoort van het Kremlin binnenreed en op de binnenplaats van het Arsenaal parkeerde. Vijf minuten later werd hij door een kapitein van de Garde Beria’s weelderig ingerichte kantoor op de derde verdieping binnengeleid. De wanden waren bedekt met zijden kleden, op de vloer lagen Boechara tapijten en het meubilair was van duur Fins eiken. Beria zat achter zijn bureau, verdiept in een aantal papieren, en keek op toen Loekin binnenkwam.


  ‘Gaat u zitten, majoor.’


  Loekin trok een stoel bij.


  Beria keek hem aan. ‘Ik geloof dat een felicitatie op zijn plaats is.’


  ‘Dank u, kameraad.’


  Beria deed de sigarendoos op zijn bureau open en koos met zorg een sigaar. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar je hebt de man door je vingers laten glippen. Dat is niet goed. Je stelt me teleur, Loekin. Heeft de vrouw gepraat?’


  ‘Nog niet, kameraad.’


  Beria trok zijn wenkbrauwen op terwijl hij zijn sigaar aanstak. ‘Maar je hebt haar toch verhoord?’


  ‘Vanmorgen.’


  ‘Gezien de ernst van de zaak had ik eigenlijk verwacht dat er in elk geval enige vooruitgang was geboekt. Vroeger zagen we kans om vrouwen in een paar uur klein te krijgen. Ze zijn veel gevoeliger voor marteling dan mannen, vooral als ze met verkrachting worden bedreigd.’


  Loekin moest zich verzetten tegen de neiging om vol walging zijn hoofd af te wenden. ‘Het heeft even tijd nodig. Ze is gewond en zoals ik in mijn rapport heb vermeld…’


  ‘Ik heb je rapport gelezen,’ viel Beria hem scherp in de rede. ‘Je hebt niet één keer gefaald om de Amerikaan te grijpen, ook geen twee keer, maar drie keer. Ik had meer van je verwacht, Loekin.’


  ‘Ik kan u verzekeren dat ik hem zal vinden, kameraad Beria.’


  ‘Dan zul je toch een idee moeten hebben waar hij is. Heb je dat?’ Loekin aarzelde. ‘Ik denk dat hij zich nog altijd in de bossen bevindt, dat hij zich daar verborgen houdt. In dat weer en op dat terrein kan hij nooit ver zijn gekomen. Er zijn op dit moment ruim duizend man bezig met een zoekactie in het gebied. Ik heb de regionale commandanten van de KGB gewaarschuwd en verzocht zowel de doorgaande als de binnenwegen af te zetten. Alle vervoermiddelen, zowel openbaar als privé, worden gecontroleerd. Het is zuiver een kwestie van tijd voordat we de Wolf vinden, dood of levend.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt, Loekin. Voor je eigen bestwil.’ Beria pakte een pen van het bureau en liet die door zijn slanke vingers glijden. ‘Tot dusver geeft je optreden weinig reden tot vertrouwen. Zal ik de vrouw zelf eens ondervragen? Denk je niet dat het tijd wordt om de handschoenen uit te trekken? Een beetje geweld om haar murw te maken. Ik weet dat jij denkt dat je met stroop meer vliegen vangt dan met azijn, maar wij mensen van de oude garde kennen dit soort zaken nu eenmaal.’


  Loekin keek hem aan. Hij zag de schittering in Beria’s ogen en de grijns die om zijn mond speelde. Loekin zag de filmbeelden weer voor zich en werd misselijk bij de gedachte.


  ‘Met alle respect, kameraad Beria, maar ik denk niet dat foltering in dit geval iets zal opleveren. Ik denk niet dat ze daar gevoelig voor is. Ik heb alleen wat tijd nodig om haar vertrouwen te winnen. Dat gaat het beste als ik de enige ben die haar behandelt. Zij en ik, verder niemand.’


  ‘Maar zal ze dan praten?’


  ‘Ik denk het wel.’


  Beria speelde met zijn pen alsof hij tot een besluit trachtte te komen. Hij zuchtte. ‘Goed dan. We zullen het voorlopig op jouw manier spelen. Ik geef je achtenveertig uur. Achtenveertig uur om haar aan het praten te krijgen en de man te vinden. Als het je daarna nog niet is gelukt, draag je haar aan mij over en neemt Romoelka de zaak van je over. Je kunt gaan.’


  Toen Loekin aarzelde, staarde Beria hem aan. ‘Wat is er, Loekin? Heb je nog iets op je hart?’


  ‘Ik heb een verzoek.’


  ‘En dat is?’


  ‘Het viel me op dat er van het dossier van de Wolf twee pagina’s ontbreken. Ik twijfel er niet aan dat u een goede reden had om mij geen kopieën van die pagina’s te geven. Ik ben echter van mening dat ik over alle inlichtingen met betrekking tot de Wolf zou moeten beschikken. Het zou me kunnen helpen om hem aan te houden.’


  Er zweemde een glimlachje om Beria’s lippen. ‘Je hebt volkomen gelijk wat die pagina’s betreft, Loekin. Maar je hebt inmiddels de kans gehad om de Wolf te grijpen zónder het veronderstelde voordeel van de pagina’s waar je het over hebt, en je hebt gefaald. Niet één, maar drie keer. Geloof me, je hebt alle relevante informatie om je opdracht te kunnen uitvoeren. Verzoek geweigerd. Je kunt gaan.’


  Loekin stond op en liep naar de deur.


  ‘Loekin…’


  Hij draaide zich om. De zwarte varkensoogjes keken hem strak aan. ‘Ik meen te weten dat Romoelka en jij gisteren een klein verschil van mening hebben gehad. Probeer eraan te denken dat jullie geacht worden samen te werken. Zorg dat het niet nog eens gebeurt. En er is nog iets wat je moet weten. Romoelka brengt die Fransman, Lebel, naar Moskou. Hij komt vanmiddag aan. Ik denk dat het het beste is dat alleen Romoelka zich met hem bezighoudt. Hij heeft veel meer ervaring in dat soort zaken. ’ Hij zweeg even en trok aan zijn sigaar. ‘Achtenveertig uur. Geen seconde langer. Stel me niet teleur, Loekin.’
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  Moskou

  28 februari, 08.30 uur


  Met donderend geraas liep de ondergrondse het Kiev Station binnen en kwam piepend tot stilstand. De deuren schoven open en Slanski stapte het perron op.


  Zoals vrijwel alle Moskouse metrostations was ook het Kiev Station een absurd weelderig bouwwerk; een ondergronds paleis met glinsterende kroonluchters en marmeren wanden, versierd met bronzen reliëfs en rode vlaggen die vanaf het plafond naar beneden hingen.


  Het was druk, allemaal mensen die vroeg naar hun werk gingen, en het stonk er naar eten, tabak en ongewassen lijven. Terwijl Slanski daar stond en zich trachtte te oriënteren, werd hij op de schouder getikt.


  Hij draaide zich met een ruk om en zag een jonge Tataar die een blauwe overjas van de militie over zijn uniform droeg. Hij had een sigaret in zijn hand en keek Slanski met zijn spleetogen aan. ‘Heb je een vuurtje voor me, kameraad?’


  Slanski aarzelde en schudde toen zijn hoofd. ‘Njet.’


  De Tartaar gromde iets en verdween tussen de menigte.


  De milicien had hem laten schrikken en het duurde even voordat hij zijn houding had hervonden. Hij was op onbekend terrein en het lawaai en de vele mensen maakten hem onrustig. Aan beide kanten van het perron waren steile roltrappen en hij ging naar boven.


  In de stationshal was het al net zo druk, allemaal mensen die haastig in en uit liepen. Hij zag vrij veel militaire uniformen, voornamelijk officieren met aktetassen, maar niemand lette op hem.


  Aan de andere kant van de hal zag hij een openbaar toilet en daar ging hij naar binnen. Het was er onvoorstelbaar smerig en er hing een zware stank, maar er was een wastafel met een gebarsten spiegel erboven. Hij bekeek zijn gezicht.


  Het was een puinhoop.


  Zijn ogen waren rood en gezwollen van gebrek aan slaap. Zijn haar zat in de war, hij was ongeschoren en zat onder het vuil, met nog altijd de jas aan die Vladimir hem had gegeven. De motor had hij in een bos in de buurt van Tatarovo achtergelaten en hij had daar ook zijn koffer en die van Anna, de helm en de motorbril begraven. Hij had de extra kleren gedragen om zich op de motor tegen de kou te beschermen, maar nu kleefde alles aan zijn lijf van het zweet. Hij had eerst een kilometer gelopen naar het station van Tatarovo, daar de trein genomen en was vervolgens overgestapt op de metro. Hij viel om van de slaap. Hij had bijna vijftien uur achter elkaar gereden door de bossen en over binnenwegen en had alleen de eerste twee uur al minstens vijf keer moeten omrijden om een wegblokkade te vermijden.


  Hij draaide de kraan open en dacht: ik zie er niet uit.


  De gedachte aan wat er met Anna gebeurd kon zijn, had hem neerslachtig gémaakt en hij moest zijn uiterste best doen om zich niet door deze sombere stemming te laten overmannen. Maar hij bleef aan haar denken. Leefde ze nog? Had Loekin haar te pakken gekregen? Hij hoopte voor haar dat ze kans had gezien de ampul stuk te bijten, al maakte die gedachte hem nog zwartgalliger, maar hij herinnerde zich dat hij op het laatste moment nog even had omgekeken, Loekin had herkend en had gezien hoe die boven op haar sprong. De majoor had het ongeluk met de helikopter dus op de een of andere manier overleefd. Hoe, dat maakte niet uit. Het enige wat er nu toe deed was dat de man nog leefde en vastbesloten was hem te grijpen. Hij durfde er niet aan te denken wat Loekin met Anna zou doen als ze nog leefde en een vreselijk gevoel van haat sloeg als een golf over hem heen. Hij wilde majoor Loekin vermoorden. Wraak nemen.


  Slanski waste zich zo goed en zo kwaad als dat ging en liep terug de hal in. Opnieuw zag hij een aantal militairen tussen de menigte, maar geen van hen leek ook maar in het minst in hem te zijn geïnteresseerd.


  Hij verliet het station en liep twee straten verder naar Koetoezovski Prospekt. Hij had bijna twee minuten nodig om de goede bushalte te vinden en voordat hij instapte, keek hij nog een keer achterom, maar zag niemand die hem volgde of naar hem keek.


  ‘Staatsweeshuis nr. 57. District Saboerovo’ stond er op het bord boven het smeedijzeren hek.


  Loekin toonde zijn legitimatie aan de man in het hokje en reed de BMW de poort binnen. Pasja zat naast hem en leek niet erg op zijn gemak.


  ‘Vind je het erg om alleen naar binnen te gaan, Yoeri? Ik krijg de rillingen van dit soort instellingen.’


  ‘Ik ook, maar zoals je wilt.’


  Loekin stopte voor het onvriendelijk ogende roodstenen gebouw van vier verdiepingen en zag de zware voordeur opengaan. Een vrouw van middelbare leeftijd in een witte doktersjas kwam langzaam de stoeptreden af. Haar gezicht drukte een en al strenge autoriteit uit en ze nam hem met een paar kille ogen op voordat ze een slap handje uitstak.


  ‘Majoor Loekin, neem ik aan? Ik ben de directrice van het weeshuis.’ Loekin negeerde de uitgestoken hand en toonde zijn legitimatie. Haar harde blik registreerde de opzettelijke belediging en ze bekeek zijn legitimatie nauwkeurig voordat ze hem weer aankeek.


  ‘Ik moet zeggen dat het verzoek van uw kameraad luitenant hoogst ongebruikelijk is. Uiteraard hebt u de schriftelijke verklaring die ik nodig heb.’


  ‘Ik denk dat dit voldoende moet zijn.’


  Loekin overhandigde haar de door Beria ondertekende brief. De vrouw sloeg onmiddellijk een heel andere toon aan.


  ‘Maar… natuurlijk, kameraad majoor.’


  ‘Ik heb erg weinig tijd. Het kind, alstublieft.’


  ‘Volgt u me maar.’


  De directrice ging de trap weer op, deed een van de massieve deuren open en ging naar binnen. De geur van voedsel en carbolzeep sloeg Loekin vanuit het gebouw tegemoet.


  Terwijl Loekin achter de vrouw de stoep opging, keek hij als door een ingeving omhoog.


  Achter een van de ramen op de tweede verdieping waren de magere gezichtjes van twee kleine jongens te zien die met grote ogen naar de groene BMW met Pasja erin keken. Hun ogen hadden de uitdrukking van bange, gekooide dieren. Toen ze merkten dat Loekin naar hen keek, verdwenen ze.


  Loekin voelde een huivering langs zijn rug lopen en volgde de directrice naar binnen.


  De datsja was in het Ramenki District, acht kilometer buiten Moskou.


  Slanski stapte twee haltes eerder uit de bus en liep de laatste vijf minuten door een eenzame berkenlaan tot hij op het aangegeven adres kwam.


  Het was een groot, groengeschilderd houten huis van twee verdiepingen. Het stond op een door hoge berken omgeven stuk eigen grond. Aan beide zijden van de laan stonden nog meer datsja’s, maar naar de gesloten luiken te oordelen, waren die allemaal verlaten.


  Een smal pad leidde naar de datsja en meer naar achteren zag hij rechts een grote houtschuur.


  Hij bleef vijf minuten in de verlaten laan heen en weer lopen en bekeek het huis van alle kanten. Door alles wat er gebeurd was, was hij twee dagen eerder dan afgesproken en hij vroeg zich af of de vrouw thuis zou zijn. De luiken waren open, maar achter de gordijnen zag hij niets bewegen. Hij besloot het risico te nemen en aan te kloppen.


  Hij liep het pad op en klopte stevig op de deur. Even later werd er opengedaan en verscheen er een vrouw. Hij herkende haar van Massey’s beschrijving.


  Ze keek hem behoedzaam aan. ‘Ja?’


  ‘Madame Dezov?’


  ‘Ja?’


  ‘Ik ben een vriend van Henri. U verwachtte me.’


  De vrouw werd zichtbaar bleek. Ze bekeek Slanski van top tot teen, keek toen zenuwachtig de laan door.


  ‘Kom binnen.’


  Ze nam hem mee naar een grote keuken achter in het huis. In een van de hoeken brandde een fornuis en door het raam zag Slanski een grote tuin met dorre fruitbomen en kale groentebedden.


  ‘U bent twee dagen te vroeg,’ zei de vrouw ongerust. ‘En zou u niet met zijn tweeën komen? Ik had een man en een vrouw verwacht.’


  Slanski keek haar aan. Ze was ontegenzeglijk knap. Ze had een vol figuur met brede heupen en flinke borsten. Ze had perfect gemanicuurde lange, gelakte nagels en geëpileerde, donker aangezette wenkbrauwen. Hij zag dat ze geen trouwring droeg.


  ‘We hebben problemen gehad. Mijn vriendin heeft het niet gehaald.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg de vrouw aarzelend.


  Slanski vertelde het haar zonder in details te treden en zonder Loekin te noemen. Hij zag de angstige uitdrukking in haar ogen en zei: ‘Maakt u zich geen zorgen, ze wist niets van u af.’


  ‘Bent u daar zeker van?’


  ‘Ik verzeker u op mijn woord dat u veilig bent.’


  Hij keek de vrouw aan. Hij besefte dat ze nerveuzer was dan hij had verwacht en dat maakte hem achterdochtig. Hij zag haar kampnummer dat met blauwe inkt op haar pols was getatoeëerd, en zag toen een foto aan de wand hangen van een man in een kolonelsuniform. Hij had een hard, lelijk gezicht dat eruitzag alsof hij met een geweerkolf was geslagen.


  ‘Wie is dat?’


  ‘Mijn man, Viktor. Hij is tijdens de oorlog gesneuveld.’


  ‘Dat spijt me.’


  De vrouw lachte en wierp een verachtende blik op de foto.


  ‘Dat hoeft niet. Het was een zwijn. Als hij zich had verhangen, zou ik niet eens de moeite hebben genomen om hem los te snijden. Het enige wat ik aan hem heb overgehouden is een weduwenpensioen en dit huis. Ik laat zijn foto daar alleen maar hangen om mezelf eraan te herinneren wat een bofferd ik ben. Elk jaar op zijn sterfdag word ik dronken en spuug ik erop. Heb je honger?’


  ‘Ontzettend.’


  ‘Ga zitten, dan maak ik gauw iets klaar.’


  De vrouw sneed een aantal dikke plakken brood en zweterige geitenkaas voor hem af en terwijl Slanski daar uitgehongerd op aanviel, maakte ze een pan soep warm. Toen schonk ze voor hen beiden een glas wodka in en kwam bij hem aan tafel zitten.


  ‘Je ziet eruit alsof je door de hel bent gegaan.’


  ‘Dat klopt ook wel zo ongeveer.’


  ‘Eet en drink eerst nog wat, dan maak ik daarna heet water voor je zodat je je kunt wassen en scheren.’ De vrouw trok haar neus op. ‘Je stinkt nog erger dan een veewagen. Geef me om te beginnen je jasje en je overhemd. Ik heb ergens nog wel wat oude spullen van Viktor die je waarschijnlijk wel zullen passen.’


  ‘Als de KGB mijn vriendin naar Moskou heeft gebracht, waar denkt u dan dat ze haar vasthouden?’


  De vrouw haalde haar schouders op. ‘De Loebjanka gevangenis. Of Lefortovo. Maar waarschijnlijk de Loebjanka omdat die deel uitmaakt van het KGB-hoofdkwartier. Hoezo?’


  Slanski gaf geen antwoord, maar trok zijn jasje en overhemd uit, gaf haar die en bleef met ontbloot bovenlijf staan.


  ‘Weet u zeker dat ik hier veilig ben? Hoe zit het met de buren?’


  ‘Volkomen veilig. De meeste datsja’s hier in de buurt worden ’s winters niet gebruikt. Ze zijn eigendom van legerofficieren en partijbonzen.’ De vrouw glimlachte. ‘En mocht iemand iets vragen, dan ben je mijn neef die op bezoek is. Of ze het geloven is een andere zaak, maar ze zullen ons niet lastigvallen.’


  ‘Ik heb vervoer nodig.’


  De vrouw liep naar het fornuis en schepte een kom vol solijanka, een dikke soep, en zette die voor Slanski neer. Ze sneed nog wat brood af en schonk zijn glas nog een keer vol.


  ‘In de schuur staat een oude Skoda onder een dekzeil. Die heeft Viktor in 1941 uit Polen meegenomen, samen met een maîtresse en een lelijke syfilis. De auto loopt nog altijd prima en de tank zit vol.’


  ‘Kunt u rijden?’


  De vrouw knikte. ‘Ik ben tijdens de oorlog chauffeur in het leger geweest. Ik ga af en toe nog wel eens met die oude Skoda naar de stad.’


  ‘Kunt u me Moskou laten zien?’


  ‘Is dat niet gevaarlijk?’


  ‘Dat denk ik niet. Gewoon een leuk ritje zodat ik de weg een beetje leer kennen. Hebt u een plattegrond van de stad?’


  ‘Een hele ouwe, nog van voor de oorlog.’


  ‘Dat is prima.’


  De vrouw stond op. ‘Ik zal de kaart pakken. Eet je soep op voordat ie koud wordt.’


  ‘Eén ding nog.’


  De vrouw keek hem aan en Slanski zei: ‘Hoe moet ik u noemen? Madame Dezov?’


  Ze keek naar zijn blote borst en lachte.


  ‘Jij? Hoe je maar wilt. Irena is voor mij mooi genoeg.’
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  Moskou

  28 februari, 14.00 uur


  Er was die middag niemand in het kleine park op Marx Prospekt. Met zijn vijvers en fraai aangelegde tuinen en houten paviljoens was het vroeger een geliefkoosd plekje van tsaar Nicolaas geweest tot de KGB had besloten het voor eigen gebruik te vorderen. Hoge berken onttrokken het aan de nieuwsgierige blikken van voorbijgangers en bij het smeedijzeren hek stond doorlopend een gewapende militieman op wacht.


  Loekin zat buiten het park in de BMW toen hij de Emka voor het hek zag stoppen.


  Twee KGB’ers in burger stapten achter uit de auto. Anna Khorev zat met handboeien aan een van hen vastgeketend. Iemand had haar een herenoverjas gegeven die los om haar schouders hing. Loekin stapte uit de BMW en liep naar de mannen toe. ‘Jullie kunnen haar de boeien nu wel afdoen. Daarna kunnen jullie je gang gaan, ik heb jullie verder niet nodig.’


  Nadat de handboeien waren losgemaakt, vertrokken de twee mannen.


  Loekin zag de niet-begrijpende uitdrukking op Anna’s gezicht. In de te grote jas zag ze er erg kwetsbaar uit. Hij beduidde de milicien dat hij het hek open moest doen en draaide zich naar Anna. ‘Kom, laten we een eindje wandelen.’


  Langs de smalle paden stonden zilverberken en afgezien van het geluid van het verkeer in de verte, was het er stil. Ze wandelden in de richting van een van de vijvers en daar wees Loekin op een bankje.


  ‘Zullen we even gaan zitten?’


  Hij veegde een dun laagje sneeuw weg en nadat ze waren gaan zitten, keek hij haar aan. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Waarom ben ik hierheen gebracht?’


  ‘Anna, ik heb je verteld dat het mijn taak is om Slanski te vinden, dood of levend. Ik zal heel eerlijk zijn; tot dusver heeft onze zoekactie niets opgeleverd. Het is natuurlijk mogelijk dat hij dood is, maar ik geloof dat hij nog leeft. Het is een buitengewoon vindingrijke kerel. Hij zou inmiddels zelfs al in Moskou kunnen zijn. Jij bent de enige die me kan helpen om hem te vinden. Ik had je gezegd dat ik je tijd wilde geven om je situatie te overdenken. Maar ik moet je ook vertellen dat mijn superieuren ongeduldig beginnen te worden. Ze willen antwoorden horen en vlug ook. Als ik jou niet aan de praat kan krijgen, nemen ze iemand anders die dat wel kan. Het soort waarvan ik je heb verteld.’


  ‘U verknoeit uw tijd. Ik heb het u al gezegd; ik kan u niet helpen.’


  ‘Kun je niet, of wil je het niet? Je kent de mensen die je hebben geholpen om in Moskou te komen. En mogelijk zijn er nog andere dingen die me zouden kunnen helpen om Slanski te vinden.’


  ‘Ik heb niets te zeggen.’


  ‘Anna, ik vraag je nogmaals om er goed over na te denken. Zelfs als Slanski nog leeft en kans heeft gezien Moskou te bereiken, dan nog heeft zijn plan geen kans van slagen. Het is onmogelijk om in het Kremlin tot Stalin door te dringen en ook niet zijn villa. En vergis je niet, vroeg of laat wordt Slanski gepakt. Het zou voor jou veel beter zijn als jij me daarbij hielp. Ik weet dat je sterk bent en niet gemakkelijk zal toegeven. Iedereen die zoveel heeft doorgemaakt als jij, moet stalen zenuwen hebben. Maar in de kelders van de Loebjanka gaat zelfs de sterkste vrouw op den duur praten. Die mensen hebben drugs, en heel speciale folteringen. Die hebben mensen die nog moediger en nog koppiger waren dan jij misdaden laten bekennen die ze niet eens hadden begaan.’ Hij zweeg even en schudde zijn hoofd. ‘Ik wil niet dat jij zo moet lijden, Anna. Het is het niet waard. Niet voor iemand die uiteindelijk toch wordt gepakt.’


  Iets in zijn stem deed Anna opkijken. Ook nu was diezelfde medelijdende blik weer waarneembaar in zijn zachte bruine ogen. ‘Meent u dat, als u zegt dat u niet wilt dat iemand me pijn doet?’


  ‘Natuurlijk. Ik ben geen beest, Anna. Maar als ik niet slaag, word je gepijnigd en gemarteld. Erger dan je je kunt voorstellen.’


  ‘Dus als ik u zou vragen of u me wilde doden om me dat te besparen, zou u dat doen?’


  ‘Je weet dat ik dat niet kan doen.’


  ‘Weet u wat ik denk? Ik denk dat u me wilt laten geloven dat u half menselijk bent. U denkt dat ik daardoor vertrouwen in u zal gaan stellen en praten.’


  Loekin zuchtte en stond op. Hij haalde een keer diep adem voordat hij vanuit de hoogte op haar neerkeek. ‘Weet je wat mijn vader altijd zei? Begin met de waarheid. Hij was een man van principes. Misschien was hij wel te principieel voor dit leven. Ik heb geprobeerd om met de waarheid te beginnen. Ik heb geprobeerd je duidelijk te maken wat er gebeurt als je weigert te praten. Je weet dat je in een onmogelijke positie verkeert. Maar als je me helpt is er mogelijk nog een toekomst voor je.’


  ‘U weet dat ik niet zal worden vrijgelaten.’


  ‘Dat is waar, maar elk alternatief is te verkiezen boven de dood.’


  ‘Welk alternatief?’


  ‘Als je me helpt, zal ik de openbaar aanklager vragen om je tot de goelag te veroordelen in plaats van tot de doodstraf.’


  Anna zei een hele tijd niets. Ze keek naar de bomen en de sneeuw op de grond, toen weer naar Loekin.


  ‘Bent u ooit in de goelag geweest, majoor Loekin?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan weet u dus niet wat daar gebeurt. Ik denk dat als u het wel wist, u zou begrijpen dat de dood een beter alternatief is. Daar is alleen maar wreedheid en honger en een langzame dood. Je wordt er slechter behandeld dan een beest. Ik kan u niet vertellen wat u wilt weten omdat ik werkelijk niet weet waar Slanski zou kunnen zijn als hij nog in leven is. Het is aan u om dat te geloven of niet, maar het is de waarheid. En zelfs als ik het wist, zou ik het u niet vertellen. Uw vrienden in de kelders kunnen met me doen wat ze willen, maar het antwoord zal hetzelfde zijn. Wat degenen die ons hebben geholpen betreft, die wisten niets van Slanski’s plannen. Als ik u hun namen zou geven, zou u dat niet helpen om Slanski te pakken, maar hun alleen maar veel leed bezorgen en ze de dood injagen.’


  ‘Je kunt me in elk geval vertellen wat jullie van plan waren te doen als je eenmaal in Moskou was. Je kunt me in elk geval hun namen vertellen.’


  ‘Ik kan u maar één ding vertellen. Loop naar de hel.’


  Loekin zag de uitdrukking van boosheid en minachting toen ze haar hoofd van hem afwendde.


  ‘Het spijt me dat het zover heeft moeten komen. Ik bewonder je moed, maar ik ben van mening dat je een dwaas bent. Dwaas omdat je een keus hebt. Als je mij helpt, zal ik proberen jou te helpen. Het kan betekenen dat je de rest van je leven in een kamp moet doorbrengen en ik geef toe dat dat geen aangenaam vooruitzicht is, maar het is altijd nog te verkiezen boven het alternatief.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Maar wat je beslissing ook moge zijn, ik wil dat je in elk geval dit moment hebt.’


  Ze keek hem aan en fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat bedoelt u?’ Loekin knikte naar de wacht bij het hek. Even later verscheen Pasja. Hij had een klein meisje bij de hand. Het was een mooi kind. Ze droeg een rood winterjasje en een wollen muts en handschoenen en kleine bruine laarsjes. Ze keek onzeker in het rond. Toen Loekin zich weer omdraaide, zag hij de geschokte uitdrukking op Anna’s gezicht. Ongeloof en verwarring, een uitdrukking van vreugde en pijn. Haar kreet schalde door het stille park. ‘Sasja!’


  Het meisje schrok bij het horen van haar naam en ook haar gezichtje toonde alleen maar totale verwarring. Ze keek onzeker naar haar moeder, haar lippen trilden en ze begon te huilen.


  Pasja liet haar los. Anna rende naar haar dochter en tilde haar op. Ze bedolf haar onder kussen, raakte haar gezichtje aan en streek over haar haren. Ze nam alle onzekerheid die het kind had gevoeld weg tot het meisje ophield met huilen en haar moeder alleen nog maar stevig vasthield.


  Loekin bleef een hele tijd staan kijken tot hij het ten slotte niet langer kon aanzien.


  Hij keek naar Anna. Haar vochtige ogen ontmoetten de zijne. Hij zei: ‘Je hebt een uur. Dan praten we weer.’


  Slanski vouwde de plattegrond open en keek door de voorruit naar buiten terwijl Irena reed.


  Op de brede boulevards van Moskou was het een en al gele trolleybussen en gesloten vrachtwagens die zwarte wolken uitlaatgas uitbraakten. Drommen kleine Emka taxi’s schoten voorbij met zo nu en dan een paar glanzend zwarte limousines met sovjetofficials die met een stuurs gezicht naast hun chauffeur zaten.


  Irena reed er maar een eind op los met de kleine grijze Skoda en schoot tussen het verkeer door zonder zich ook maar iets aan te trekken van de bevroren sneeuwbrij waarmee de straten waren bedekt. Het was allesbehalve het leuke ritje waar hij het over had gehad, maar het viel Slanski op dat de meeste van de andere auto’s net zo slordig reden.


  Irena legde hem uit dat het merendeel van de auto’s geen verwarming had en dat de chauffeurs daarom vaak wodka dronken tegen de kou.


  Op de trottoirs krioelden een miljoen verschillende gezichten: Russen en Slaven, donkerogige Georgiërs en de gele, platte gezichten van Tataren en Mongolen. Toen ze bij de Arbat kwamen, het oude handelsdistrict van de stad, zag Slanski in de verte de gouden koepels van het Kremlin.


  Zo reden ze nog een halfuur rond terwijl Slanski de straten vergeleek met de plattegrond van de stad, tot Irena ten slotte zei: ‘Wat wil je nu dat ik verder doe?’


  ‘Naar het hoofdkwartier van de KGB op het Dzerzjinskiplein rijden en me daar afzetten.’


  Irena keek hem ongelovig aan. ‘Ben je gek geworden?’


  ‘Haal me over een uur weer op bij het Bolsjoj Theater.’


  Irena schudde haar hoofd. ‘Je moet echt een gaatje in je hoofd hebben. De KGB zoekt je en jij wilt dat ik je bij ze op de stoep afzet?’


  ‘Dat is de laatste plaats waar ze me zullen zoeken.’


  Plotseling waren ze de Arbat uit en nu zag Slanski de rode muren en mosterdgele gebouwen van het Kremlin met de Sint-Vasilikerk, waarvan de snoepkleurige gedraaide torens hoog oprezen. Na door een aantal smalle, met kinderkopjes geplaveide straten in de buurt van het Bolsjoj Theater te zijn gereden, kwamen ze ten slotte op een enorm plein uit.


  Midden op het plein stond een reusachtige gietijzeren fontein waar het verkeer omheen raasde. Het water was bij deze lage temperaturen echter afgesloten om te voorkomen dat het zou bevriezen, waardoor het metaal zou kunnen scheuren. Aan de overkant van het plein stond een enorm uit gele zandsteen opgetrokken gebouw van zeven verdiepingen.


  Irena wees. ‘Het Dzerzjinskiplein. Hoofdbureau van de KGB. Voordat Felix Dzerzjinski, het hoofd van de geheime politie er introk, was het eigendom van een verzekeringsmaatschappij.’ Slanski zag een zware dubbele eikenhouten voordeur. Op het dak stonden schijnwerpers en geüniformeerde miliciens patrouilleerden rondom het gebouw.


  Irena zei: ‘De ingang van de Loebjanka is aan de achterkant. Dubbele stalen deuren en zware bewaking. Er is nog nooit iemand ontsnapt, dat kan iedereen in Moskou je vertellen.’ Ze keek naar Slanski’s gezicht terwijl die het gebouw bekeek. ‘Zelfs als je vriendin daarbinnen zit, is het tijd verknoeien om er zelfs maar aan te denken dat je haar zou kunnen bevrijden. Alleen een poging in die richting zou al gelijkstaan aan zelfmoord.’


  ‘Zet me daar maar af.’


  Hij wees naar een hoge, smeedijzeren boog aan de linkerkant van het plein, tegenover het KGB-gebouw. ‘Loebjanski Passage’ stond er op het bord boven de ingang. Het was een komen en gaan van mensen en binnen zag Slanski aan beide kanten van de passage een rij grauw uitziende winkels.


  Irena reed om het plein heen en stopte voor de passage, maar liet de motor lopen. ‘Alleen de KGB zou op het idee komen om een winkelgalerij naast de martelkamers te bouwen.’


  Slanski opende het portier. ‘Over een uur, bij het Bolsjoj.’ Irena raakte zijn arm even aan. ‘Wees voorzichtig.’


  Hij glimlachte tegen haar, stapte uit en sloeg het portier dicht. Toen verdween hij in de menigte.


  Loekin keek naar het gezicht van Anna Khorev zoals ze daar op de bank in het park zat.


  Ze zag er ellendig uit en haar ogen waren roodbehuild. Het park was weer verlaten. Pasja had het kleine meisje weer meegenomen. Loekin had het verdriet op Anna’s gezicht gezien toen ze weigerde het kind los te laten. Ze had zich aan haar dochter vastgeklampt alsof haar leven ervan afhing. Het kleine meisje was helemaal van streek geraakt en was weer gaan huilen, en de milicien bij de poort had er aan te pas moeten komen om Loekin te helpen de moeder in bedwang te houden terwijl Pasja het kind meenam naar de auto.


  Anna Khorevs lichaam had geschokt van het snikken toen ze de auto zag wegrijden. Toen had ze zich op de bank laten vallen, ontroostbaar en wanhopig.


  Loekin werd door een vreselijk schuldgevoel bevangen. Hij had haar aan een verschrikkelijk trauma blootgesteld; het was ruim een jaar geleden dat ze haar dochter voor het laatst had gezien. Hij had haar het kind teruggegeven en weer afgenomen. Hij stelde zich Nadia in eenzelfde situatie voor en werd misselijk van zichzelf.


  Hij begreep haar verdriet en wilde haar dat vertellen, maar wist dat ze hem niet zou geloven. Het had geen zin. Bovendien raakte hij hier emotioneel bij betrokken en dat was niet goed. Hij haalde een zakdoek tevoorschijn en bette haar natte gezicht.


  Ze duwde hem weg.


  Hij raakte haar arm aan.


  ‘Anna, voordat ik je terugbreng naar de Loebjanka moeten we praten.’


  Weer duwde ze hem weg. ‘Raak me niet aan!’


  Ze huilde niet meer, maar het was alsof ze in een shocktoestand was geraakt. Haar ogen stonden glazig en hij vroeg zich af of ze haar verstand had verloren. De uitdrukking op haar gezicht had iets buitengewoon verontrustends en hij vroeg zich af of hij haar naar een dokter zou brengen.


  ‘Anna, kijk me aan.’


  Ze keek hem niet aan terwijl ze sprak, staarde met haar rode ogen in het niets en zei met pijn in haar stem: ‘Waarom heb je me dit aangedaan? Waarom heb je me dit laten doormaken?’


  ‘Ik dacht dat je, wat er ook zou gebeuren, in elk geval Sasja zou willen terugzien.’


  ‘Omdat ik ga sterven?’


  ‘Ik heb je het alternatief duidelijk gemaakt. En als jij me helpt, zal ik al het mogelijke in het werk stellen om ervoor te zorgen dat je je dochter mag meenemen.’


  Nu keek ze hem aan, met een smartelijke uitdrukking op haar gezicht. ‘En wat voor leven zou mijn dochter daar dan hebben? Leven in de hel van een kamp ergens in een bevroren woestenij. Denk je dat ze dat zou overleven?’


  ‘Jullie zouden in elk geval bij elkaar zijn.’


  ‘In het weeshuis overleeft ze. In een kamp is ze binnen een jaar dood. ’ Loekin zuchtte, wist niet of hij het haar zou vertellen, keek naar haar wanhopige gezicht. ‘Anna, als je niet praat, ben jij mogelijk niet de enige die sterft. Dan sterft Sasja mogelijk ook.’


  Ze staarde hem aan en werd doodsbleek. ‘Nee… dat kun je niet doen. Ze is… het is nog maar een kind…’


  Loekin stond op en keek op haar neer.


  ‘Dat heb ik niet in de hand, Anna. Maar ik ken Beria. En ik ken Romoelka, de man die jou gaat verhoren als ik er niet in slaag om je aan de praat te krijgen. Als je niet praat, zullen zij het doen. Ik zal heel eerlijk tegen je zijn. Beria heeft me tot morgenavond de tijd gegeven. Als ik niet slaag, draag ik je aan hem over. Hij breekt je, Anna, daar kun je zeker van zijn. En als ik je eenmaal uit handen heb gegeven, kan ik verder niets meer doen.’


  Hij keek haar in haar betraande ogen. ‘Help me, Anna. Doe het voor Sasja. Help me Slanski te vinden.’


  In de passage was het een drukte van belang. De mensen verdrongen zich om de kleine, grauwe winkels aan beide kanten van de galerij binnen te komen.


  Toen Slanski aan de andere kant van de passage weer naar buiten kwam, bevond hij zich in een smalle straat. Hij ging rechtsaf en kwam uit in de straat tegenover de zij-ingang van de westelijke vleugel van het KGB-gebouw. Ook hier zag hij weer een stel eikenhouten deuren, net als aan de voorkant, maar bewaking was er niet. Twintig meter verderop was de straat aan de achterkant van het KGB-hoofdkwartier. Er stonden een aantal militaire vrachtwagens en een paar personenwagens geparkeerd.


  Hij zag een stel zware, zwarte stalen deuren en nam aan dat dit de ingang van de Loebjanka gevangenis moest zijn. Bij een wachthokje stonden twee gewapende soldaten. Aan de bovenkant was over de volle lengte van het gebouw een rij schijnwerpers aangebracht en voor alle ramen zaten tralies.


  Het leek een onneembare vesting.


  Plotseling deden de schildwachten een stap opzij, de deuren zwaaiden naar binnen open, waarna er een gesloten Zis truck naar buiten daverde die links afsloeg.


  Slanski ving een glimp op van een binnenplaats met een rij geparkeerde voertuigen, maar toen werden de deuren gesloten. Terwijl hij stond te kijken, leek een van de schildwachten hem op te merken. Hij draaide zich om en liep terug naar het plein.


  Een kant van het plein werd volledig in beslag genomen door kleine cafés en restaurantjes. In een van de cafés zag hij een aantal mannen in donkerblauwe uniformen zitten, naar hun kleding en uitmonstering te oordelen waarschijnlijk gevangenbewaarders die pauze hadden.


  Hij ging het café binnen, ging in de rij staan om voor een glas thee te betalen en nam het bonnetje vervolgens mee naar een dikke vrouw achter het buffet. Ze gaf hem een glas thee in een metalen houder waarmee hij naar een tafeltje bij het raam, in de buurt van de bewakers liep.


  Hij bekeek de rangen en uitmonstering van de bewakers. Het waren hard uitziende kerels die op gedempte toon met elkaar zaten te praten en hij vroeg zich af of er onder hen soms waren die Anna moesten bewaken. Als ze nog leefde.


  Hij draaide zich om en keek uit het raam naar het KGB-gebouw. Een opvallende olijfgroene BMW stond voor het café op het verkeerslicht te wachten. Slanski keek naar de man en de vrouw die erin zaten en voelde zijn bloed stollen.


  Loekin zat achter het stuur, met Anna naast zich.


  Slanski kon zijn ogen nauwelijks geloven. Het was zonder enige twijfel Loekin. De prothese was onmiskenbaar, alleen was het nu een stalen haak. En Anna’s gezicht kon hij heel duidelijk achter de voorruit zien.


  Het verkeerslicht sprong op groen en de BMW trok weer op. Slanski sprong haastig overeind en wrong zich tussen de cafébezoekers door naar de deur.


  Toen hij buiten kwam, reed de BMW inmiddels naar de achterkant van het Dzerzjinskiplein, naar de ingang van de Loebjanka. Slanski begon te rennen. Hij was zich nauwelijks bewust van de passanten die hem bevreemd nastaarden; als een bezetene rende hij achter de BMW aan, met maar één gedachte: Loekin uit de auto sleuren, hem doodschieten en er met Anna vandoor gaan.


  De BMW was verderop gestopt, voorgesorteerd op het midden van de weg en knipperend met de linkerrichtingaanwijzer, wachtend tot er gelegenheid zou zijn om de straat in te draaien die naar de Loebjanka voerde.


  Slanski rende verder over het trottoir, wrong zich door de menigte, zijn ogen op de auto gericht.


  Vijftig meter.


  Veertig.


  Hij zag Loekin ongeduldig met zijn vingers op het stuur tikken. Tikken.


  Tikken.


  Dertig meter.


  Twintig.


  Hij rende de rijbaan op, zonder zijn ogen ook maar een moment van Loekin af te wenden, keek naar de vingers die op het stuur trommelden, wachtend tot het verkeer hem door zou laten.


  Tien meter.


  Dichtbij genoeg om te schieten.


  Hij wrong de Tokarev uit zijn binnenzak.


  Door de hoek waaronder hij de BMW naderde, zag hij alleen Anna’s achterhoofd, maar Loekins gezicht kon hij duidelijk zien, en een vreselijke haat laaide als een hels vuur in hem op.


  Nog vijf meter.


  Loekin had zich nog altijd niet naar hem omgedraaid.


  Slanski richtte de Tokarev en haalde de hamer naar achteren. Plotseling kwam een vrachtwagen die van de andere kant naderde met gillende banden tot stilstand. Slanski zag de chauffeur ongelovig naar het pistool staren.


  Op het moment dat hij bij de BMW was, gaf Loekin gas, in de veronderstelling dat de vrachtwagenchauffeur was gestopt om hem door te laten. De BMW schoot vooruit en sloeg snel linksaf in de richting van de grote zwarte deuren van de gevangenis.


  Een van de wachten bonkte op de deur, waarop die openzwaaide en de auto door de poort verdween.


  Heel even ving Slanski een glimp op van Anna’s gezicht voordat de deuren weer werden gesloten.


  Hij vloekte terwijl hij het pistool snel weer wegstak.


  Te laat.


  De poorten van de hel hadden zich geopend en weer gesloten en hadden haar opgeslokt.


  45


  Henri Lebel opende zijn ogen.


  Niet dat het veel uitmaakte, want het was donker. Een poosje bleef hij zo liggen, zijn hele lichaam zo stijf dat hij niet eens voelde dat er geen matras op het harde houten bed lag. Wat het ook geweest mocht zijn dat in de injectiespuit had gezeten, het had ervoor gezorgd dat hij een hele tijd van de kaart was geweest. Toen klikte er iets in zijn hoofd en een vreselijke ongerustheid maakte zich van hem meester. Hij kwam op onvaste benen overeind, deed een stap naar voren en liep tegen een stenen muur aan. Hij deed een pas terug, draaide zich een kwartslag om, deed drie stappen, met zijn handen voor zich uit gestrekt en voelde weer een muur. Vier aarzelende stappen naar links brachten hem bij een ijzeren deur.


  Hij was in een cel, daar was geen twijfel aan.


  Op de tast strompelde hij terug naar het houten bed en ging zitten.


  Een afschuwelijk gevoel van naderend onheil beving hem, dezelfde sombere gevoelens die hem in Auschwitz voortdurend hadden geplaagd, kwamen ook nu weer terug.


  Hij herinnerde zich wat er in de club was gebeurd. Wat wilde die kolonel, Romoelka, van hem? Maar Lebel wist wat hij wilde en die gedachte vervulde hem met een nog veel grotere angst. Hij had zich hier nooit mee moeten inlaten. Nooit. Hij had zijn eigen doodvonnis getekend. Of iets wat nog erger was dan de dood – opgesloten worden in een werkkamp.


  Hij trilde van angst. Buiten klonken voetstappen en stemmen en plotseling ging er aan het plafond een lamp aan en werd de deur geopend. Hij knipperde met zijn ogen tegen het felle licht en zag Romoelka in de deuropening staan.


  ‘Kijk, onze schone slaapster is ontwaakt.’


  ‘Waar ben ik? Wat heeft deze ongehoorde vertoning te betekenen?’ zei Lebel op hoge toon.


  ‘Om met de eerste vraag te beginnen, je bent in de Loebjanka gevangenis.’


  Lebel keek Romoelka ongelovig aan.


  ‘Wat je tweede vraag betreft, ik denk dat de reden waarom je hier bent duidelijk zal zijn.’


  Lebel schudde zijn hoofd. ‘Ik… ik weet werkelijk niet waar u het overhebt.’


  ‘Kom nou toch, Lebel, je verknoeit mijn tijd. Ik weet alles van je connectie met Massey. Laten we dus ophouden met doen alsof en ter zake komen, vind je ook niet? Ik heb weinig tijd.’ Hij kwam dichterbij. In zijn linkerhand had hij een rijzweep en hij duwde de punt daarvan onder Lebels kin.


  ‘Je bent naar Moskou gekomen met de bedoeling twee bepaalde mensen te helpen. Ik wil weten hoe, wanneer en waar je ze zou ontmoeten en wie je medeplichtigen zijn.’


  ‘U bent niet goed wijs.’


  ‘Er is me tijdens mijn onderzoek nog iets gebleken wat me bijzonder dwarszit. Een man die voor ons werkte, een zekere Braun, is sinds kort helaas dood. Je hebt in ruil voor een aanzienlijk bedrag in Franse francs bepaalde inlichtingen over hem ingewonnen bij een medewerker van de sovjetambassade in Parijs. Wilde je dat soms ook ontkennen?’


  Hoe Lebel ook zijn best deed, hij werd nu toch zichtbaar bleek. ‘Ik weet werkelijk niet waar u het over hebt. Is dit een soort samenzwering…’


  Het rijzweepje schoot uit en striemde over Lebels gezicht. Hij gaf een schreeuw van pijn en drukte zijn hand tegen zijn wang. Hij voelde een snee en zag bloed aan zijn vingers.


  ‘Hoe durft u! U hebt het recht niet om me zo te behandelen. Ik heb belangrijke connecties in Moskou. Ik eis een gesprek met de Franse ambassadeur.’


  Romoelka porde hem in zijn borst. ‘Bek houden en luisteren, kleine smerige rotjood. Je kunt eisen wat je wilt, maar ik wil antwoorden hebben en vlug ook. Praat en je zit in een vliegtuig terug naar Parijs voordat je goeiendag kunt zeggen. Weiger te praten en ik vermorzel je. Heb je dat goed begrepen? Dus, wil je praten?’


  ‘Ik zei toch… ik weet niet waar u het over hebt… U maakt een afschuwelijke vergissing.’


  ‘Goed, dan doen we het op jouw manier.’ Romoelka draaide zich om en knipte met zijn vingers. ‘Kom hier.’


  Twee bruut uitziende kerels in zwarte KGB-uniformen kwamen de kleine cel binnen. Ze grepen Lebel elk bij een arm.


  Romoelka zei: ‘Breng hem naar de kelder. Een beetje Loebjanka-gastvrijheid zal hem opknappen.’


  ‘Ik zeg u dat u een fout maakt!’


  Romoelka gaf Lebel met de volle vuist een stomp in zijn gezicht en de mannen sleurden hem de cel uit.


  Loekin stond voor het raam van zijn flat.


  Aan de overkant van de rivier zag hij de lichten van het avondverkeer over de Kalininbrug bewegen, koplampen die zich door de ijzige dunne mist boorden die over Moskou was neergedaald. Het was negen uur.


  Hij was een uur geleden thuisgekomen, omdat hij weg had gemoeten van het hoofdbureau, weg van het gevoel van moedeloosheid dat hem dreigde te verpletteren. En hij moest naar Nadia toe. Ze had eten voor hen beiden klaargemaakt, soep en koud vlees en een halve liter Georgische wijn. De wijn had hem een heel klein beetje opgevrolijkt, maar was inmiddels alweer uitgewerkt en nu voelde hij zich opnieuw ellendig.


  Om het allemaal nog erger te maken, had hij tijdens het eten nauwelijks een woord tegen Nadia gezegd.


  Hij zag haar reflectie in het raam terwijl ze bezig was de tafel af te ruimen. Ze keek even in zijn richting en verdween toen in de keuken. Toen ze de kamer weer binnenkwam, stond hij nog steeds voor het raam.


  ‘Yoeri.’


  Hij draaide zich om en keek haar afwezig aan. Ze had een vest om haar schouders hangen, streek een lok haar uit haar gezicht en zei: ‘Je hebt je eten nauwelijks aangeraakt.’


  Loekin glimlachte bleekjes. ‘De soep was lekker. Ik had gewoon geen honger. Het spijt me, lieverd.’


  ‘Kom eens bij me zitten.’


  Ze ging op de bank zitten. Ze keek zorgelijk, haar wenkbrauwen gefronst en haar mondhoeken naar beneden van spanning. Hij had haar stemming niet kunnen verbeteren. Zelf was hij er nog slechter aan toe. Hij voelde zich wanhopig, volkomen verloren. Anna Khorev had nog altijd niet gepraat. En nu kon hij niets meer doen om haar te redden, een vooruitzicht waar hij zich grote zorgen over maakte.


  De wegblokkades en de zoekacties om de Wolf te vinden, hadden nog altijd niets opgeleverd. Loekin was ervan overtuigd dat de man, als hij nog leefde, inmiddels in Moskou was. Maar waar? Waar moest je zoeken in een stad met vijf miljoen inwoners? Nadia’s stem bracht hem terug in het heden. ‘Kom naast me zitten, Yoeri.’


  Loekin ging naast haar op de bank zitten. Ze raakte zijn arm aan. ‘Dit is de eerste keer in vier dagen dat ik je zie, Yoeri. Maar je bent hier niet echt, hè? Wil je soms ergens over praten?’


  Loekin pakte haar hand en kuste die. Hij sprak met zijn vrouw nooit over zijn werk. Dat was een regel die hij zichzelf had gesteld. Toch voelde hij nu een sterke aandrang om haar alles te vertellen, om de enorme last die hem dreigde te verpletteren te verlichten.


  ‘Het spijt me, lieverd, maar het is iets waar ik niet over kan praten.’


  ‘Dat begrijp ik. Maar ik maak me zorgen over je, Yoeri.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat je verscheurd wordt door wat het dan ook mag zijn dat je dwarszit. Ik heb je nog nooit zo gezien. Afwezig. Verloren. Terneergeslagen. Je bent een heel ander mens.’


  Hij slaakte een diepe, gefrustreerde zucht en stond op. Zijn hele lichaam deed pijn. Hij had nu drie nachten achter elkaar vrijwel niet geslapen. Hij keek zijn vrouw aan en schudde zijn hoofd. ‘Alsjeblieft. Nu niet, Nadia.’


  ‘Hoe laat moet je morgenochtend weg?’


  ‘Om zes uur.’


  Ze stond op en legde haar hand zachtjes tegen zijn gezicht. ‘Je bent helemaal op. Je hebt slaap nodig. Laten we naar bed gaan.’


  Loekin ging naar de slaapkamer, kleedde zich uit en stapte in bed. Nadia kwam binnen, trok haar kleren uit en kwam naast hem liggen. Ze kroop dicht tegen hem aan en hij voelde de warmte van haar lichaam, haar kleine, harde tepels die langs zijn blote borst streken.


  ‘Voel je de baby schoppen, Yoeri?’


  Hij legde zijn hand op de buik van zijn vrouw, streek over de bobbel en voelde plotseling een harde stoot. Hij legde zijn hoofd op Nadia’s maag en kuste haar dikke buik.


  Hij bleef een hele tijd zo liggen, zonder iets te zeggen, terwijl Nadia zijn haar streelde, en dacht aan Anna Khorev die middag in het park. Haar kreten toen ze haar dochter meenamen. Steeds weer zag hij dat beeld voor zich tot hij het gevoel kreeg alsof hij er door verpletterd werd en de golf van medelijden die hij plotseling over zich heen voelde komen dreigde hem te verstikken. Hij slaakte een diepe, vermoeide zucht.


  Nadia fluisterde: ‘Vertel het me alsjeblieft, Yoeri. Vertel me in godsnaam wat je dwarszit, voordat je eraan kapotgaat.’


  Hij zei een hele tijd helemaal niets, zei toen: ‘Dat kan ik niet. Vraag het alsjeblieft niet weer.’


  Hij hoorde de smart in zijn eigen stem en toen sloeg ze haar armen om zijn hals en drukte hem dicht tegen zich aan.


  Het was alsof er binnenin hem iets brak, alsof er in zijn hoofd een dam doorbrak. Zijn hele lichaam schokte en zijn schouders trilden. In het donker hoorde hij zichzelf huilen, om Anna Khorev, om Nadia, om zijn ongeboren kind, om zichzelf.


  Slanski zat in de keuken achter in de datsja, Irena tegenover hem. Even tevoren was ze met de Skoda uit Moskou teruggekomen, met een grote boodschappentas, en ze zag er doodmoe uit.


  Slanski zei: ‘Goed, vertel wat je allemaal hebt.’


  Ze zocht in haar zakken en legde een papiertje op tafel. ‘Eerst het belangrijkste. Bekijk dat maar eens.’


  Hij pakte het papiertje op, las wat er stond en glimlachte. ‘Was het moeilijk?’


  ‘In het telefoonboek van Moskou in het postkantoor in de Gorki-straat stonden meer dan tien Yoeri Loekins. Voor de zekerheid heb ik alle nummers gebeld, maar pas bij de laatste wist ik vrijwel zeker dat ik de goeie te pakken had.’


  ‘Hoe wist je dat?’


  ‘Er werd door een vrouw opgenomen. Ik vroeg naar majoor Yoeri Loekin. Ze zei dat hij niet thuis was en vroeg wie ik was. Ik zei dat ik belde namens het pensioenfonds van het leger. Er waren een aantal dossiers zoekgeraakt en ik was bezig te proberen om een majoor Yoeri Loekin te vinden die tijdens de oorlog bij het Derde Garderegiment Cavalerie had gediend. Ze zei dat dat onmogelijk haar man kon zijn omdat hij nooit bij het leger was geweest. Ik heb me verontschuldigd dat ik haar had lastiggevallen en de telefoon weer neergelegd. Verder ben ik maar één majoor Yoeri Loekin tegengekomen, maar die bleek in Moskou bij een bataljon artillerie te zitten.’


  ‘Wat heb je toen gedaan?’


  ‘Ik ben naar het adres gegaan dat in het telefoonboek stond. Het is een flat in de buurt van Koetoezovski Prospekt. Ik heb met een van de kinderen van de buren gepraat. Het moet dezelfde Loekin zijn. Hij heeft een groene BMW. Hij heeft een vrouw, maar geen kinderen. Hij woont op de tweede verdieping.’


  ‘Mooi zo. Heb je zijn vrouw gezien?’


  ‘Ben je gek? Ik voelde er helemaal niets voor om bij haar aan te kloppen en mijn gezicht te laten zien. Dat zou het noodlot tarten zijn geweest.’ Ze aarzelde. ‘Je bent een moedige kerel, maar ik krijg het gevoel dat we hier beiden het leven bij gaan inschieten. ’ Slanski schudde zijn hoofd. ‘Rustig maar, Irena. Jij komt niet echt in gevaar.’


  ‘Wat jij van plan bent te gaan doen, is gekkenwerk. Je speelt met vuur. Je zei dat je vriendin die in de Loebjanka zit helemaal niets wist. Waarom wil je dan proberen om haar te redden?’


  ‘Omdat het een heel eenvoudig plan is dat met een beetje geluk kans van slagen heeft. Maak die tas nu maar open. Heb je alles waar ik om had gevraagd?’


  Ze deed de tas open en spreidde de inhoud op tafel uit. ‘Het viel niet mee, maar als je geld hebt, kun je op de zwarte markt alles krijgen wat je hebben wil.’


  ‘Laat me eens kijken.’


  Hij bekeek alles heel zorgvuldig. Een zware legerzaklamp met twee stel batterijen, een dun koord en een legerzakmes. Een injectiespuit en twee flesjes, de ene doorzichtig, de andere van bruin glas. Hij bekeek beide. In elk zat een heldere vloeistof.


  ‘Je hebt het beter gedaan dan ik had durven hopen. Was het moeilijk om hier aan te komen?’


  ‘De adrenaline en de spuit waren geen probleem.’ Ze pakte het bruine flesje. ‘Dit was moeilijk. Ether is erg moeilijk te krijgen. Ik heb er tweehonderd roebel voor betaald. Daar kan ik een maand van leven.’ Slanski glimlachte. ‘Ik zal je in mijn testament zetten. Vroeg er nog iemand waar je dit allemaal voor nodig had?’


  Ze schoot in de lach. ‘Dat meen je toch zeker niet? Die boeven op de zwarte markt verkopen desnoods aan de duivel in eigen persoon als hij geld kan laten zien. En ze houden hun mond. Wie praat loopt kans in de goelag of voor het vuurpeloton terecht te komen.’


  ‘Hoe zit het met de rest?’


  ‘Ik heb Viktors oude uniform ingenomen. Ik denk dat het je nu wel zal passen. De uitmonstering klopt misschien niet meer, maar daar zul je het toch mee moeten doen. Als Viktor zou weten wat jij ging doen, zou hij zich in zijn graf omdraaien en dat is net goed voor die schoft.’


  ‘De man had jou niet verdiend. Bedankt, Irena.’


  ‘Ik ben eigenlijk ook hartstikke gek om hier aan mee te doen.’


  Hij had Irena ’s middags de hele zaak uitgelegd omdat hij haar hulp nodig had. Hij had zijn kans om Anna te redden voorbij laten gaan, maar nu had hij een plan. Een heel eenvoudig plan. Toen hij Irena dat had uitgelegd, was ze bleek geworden.


  ‘Wat? Nu weet ik zeker dat je gek bent.’ Ze had resoluut haar hoofd geschud. ‘Daar begin ik niet aan. Als jij zo nodig je leven wilt wagen, ga je je gang maar. Voor mij is het zo al meer dan genoeg. Ik wil niet nog meer moeilijkheden.’


  ‘Als je doet wat ik zeg, komen er helemaal geen moeilijkheden.’ Toen ze bleef weigeren, zei Slanski: ‘Die vrouw is je vrijgeleide om hier uit te komen. Denk je dat Lebel het op prijs zal stellen als je zonder haar komt opdagen?’


  Irena had geaarzeld, een weifelende uitdrukking op haar gezicht. Het had Slanski nog eens een halfuur gekost om haar om te praten en haar de details van het plan uit te leggen en hoewel het haar nog altijd niet aanstond, had ze ten slotte met tegenzin ingestemd.


  ‘Op één voorwaarde,’ had ze gezegd. ‘Als het misgaat, vergeet je haar en vertrek ik alleen uit Moskou.’


  ‘Afgesproken.’


  Het plan was bij hem opgekomen toen hij terugliep naar het Bolsjoj. Het beeld dat hem telkens weer voor ogen speelde was dat van Loekin die ongeduldig met zijn vingers op het stuur trommelde. Plotseling was het tot Slanski doorgedrongen dat hij een ring droeg. Een gouden trouwring. Majoor Yoeri Loekin was getrouwd. Hij had een zwakke plek die kon worden uitgebuit. Als het plan slaagde, zou Anna vrij zijn en Loekin dood.


  Als het slaagde.


  Hij keek op zijn horloge, toen weer naar Irena.


  ‘Je kunt maar beter gaan slapen. Het wordt morgen een drukke dag.’ Hij zag de angst en de spanning op haar gezicht. ‘Bedankt voor je hulp.’


  ‘Weet je wat ik denk?’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik denk dat je van die vrouw houdt.’


  46


  Moskou

  1 maart


  Loekin was de volgende morgen om zes uur op zijn kantoor op het Dzerzjinskiplein.


  Terwijl hij zijn eerste kop koffie dronk, vouwde hij de plattegrond van Moskou uit en legde een aantal vellen papier op zijn bureau. Hij keek naar de kaart. Als de Wolf, zoals hij vermoedde, in Moskou was, moesten er mensen zijn die hem hielpen. Misschien had Romoelka gelijk wat die Fransman, Lebel, betrof. Hij had de avond tevoren geprobeerd Romoelka te bellen, maar tot dusver had hij nog niet teruggebeld. Hij zou het later nog wel eens proberen. Nu waren er andere mogelijkheden die hij moest onderzoeken.


  Hij spreidde de vellen papier op tafel voor zich uit. Het waren lijsten met namen van dissidenten, voornamelijk joden, van wie bekend was dat ze sympathiseerden met de organisaties van uitgewekenen. Als er mensen waren van wie kon worden verwacht dat ze hierbij betrokken waren, dan waren het deze. Acht pagina’s met in totaal 312 namen en adressen. Het was een gigantisch karwei om ze allemaal na te, gaan, huiszoeking bij ze te doen en ze te ondervragen, maar het moest gebeuren. Sommige mensen op de lijst hadden al zware gevangenisstraffen ondergaan. Anderen waren steeds op vrije voeten gebleven, maar werden in het geheim door de KGB en door informanten in het oog gehouden.


  Er was natuurlijk ook kans dat degenen die Slanski hielpen, niet eens op deze lijst voorkwamen en die gedachte maakte Loekin moedeloos. Ook de hotels in de stad moesten nog worden gecontroleerd, hoewel Loekin betwijfelde dat Slanski zo dwaas zou zijn om in een hotel te verblijven. Het was te openbaar, een gast moest zich inschrijven, en buiten dat waren er in Moskou maar heel weinig hotels waarin iemand zich kon verschuilen. Toch moest ook deze mogelijkheid worden geëlimineerd. Hij overwoog om de vrouw nog een keer in haar cel op te zoeken, maar wist dat het geen zin had. Intussen moest hij toch iéts doen.


  Hij had minstens vijftig man nodig om de hotels te controleren en alle mensen die op de lijsten stonden op te pakken.


  Hij stak juist zijn hand uit om de telefoon op te pakken om het bureau dat de dienstroosters opstelde te bellen, toen de deur openging en een vermoeid uitziende Pasja binnenkwam. Hij was de hele nacht op het bureau gebleven voor het geval er nieuws uit Leningrad binnen zou komen. Loekin legde de telefoon weer neer terwijl Pasja in de stoel tegenover hem ging zitten, zijn voeten op het bureau legde, zijn pet in een hoek gooide en uitgebreid geeuwde.


  ‘Nog nieuws?’ vroeg Loekin.


  Pasja schudde zijn hoofd en wreef met een hand over zijn gezicht. ‘Helemaal niets. Het is de hele nacht zo stil als het graf geweest. Behalve dan dat ik bezoek van Romoelka heb gehad.’ Loekin ging rechtop zitten. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Hij kwam gisteravond onverwacht binnen. Hij zei dat ik tegen je moest zeggen dat hij een Fransman te pakken had, een zekere Lebel. Wie is dat nou weer?’


  Loekin vertelde het hem en Pasja zei: ‘Wie weet? Romoelka zou gelijk kunnen hebben. Hij wilde ook met de vrouw praten.’


  ‘En?’


  ‘Dat heb ik niet toegelaten. Ik heb tegen hem gezegd dat hij dat eerst aan jou moest vragen. Hij zei dat hij een klacht over me zou indienen. Maar ik heb gezegd dat hij mooi de pest kon krijgen. Gezien de stemming waarin hij was, zou hij haar mogelijk kwaad hebben gedaan. Laat Romoelka maar naar Beria kruipen en klagen zoveel hij wil. Wat kunnen ze nou doen, me naar een werkkamp sturen? Waar ik vandaan kom, is het ’s winters nog veel kouder en het eten is er vast niet slechter.’


  ‘Bedankt, Pasja.’ Loekin nam aan dat Pasja’s weigering voor Romoelka reden was geweest om niet op zijn telefoontje te reageren. ‘Hoe is het met haar?’


  ‘De laatste keer dat ik bij haar ben wezen kijken, was ze wakker.’


  ‘Hoe leek ze?’


  ‘Alsof iemand het licht in haar hart heeft uitgedraaid.’


  ‘Heb je geprobeerd met haar te praten?’


  Pasja knikte. ‘Jazeker. Dat had je toch gevraagd? Ik heb haar gisteravond koffie en iets te eten gebracht en vanmorgen weer. Maar ze zit alleen maar naar de muur te staren en zegt niets.’ Hij zuchtte. ‘Denk je werkelijk dat ze zal gaan praten?’


  ‘God mag het weten, maar ik betwijfel het. En ik heb nog maar heel weinig tijd. Het is overigens nog de vraag of ze ons ook werkelijk kan helpen. Ik betwijfel het. Ik heb het gevoel dat het waar is wat ze zegt en dat ze niet weet waar Slanski is. Het probleem is dat we haar zeer binnenkort aan Beria zullen moeten overdragen. Die schrikt er niet voor terug om haar dochter te martelen als hij haar daardoor aan de praat kan krijgen. We moeten Slanski vinden, al is het alleen maar voor het kind.’


  Pasja stond op. ‘Wat er ook gebeurt, die vrouw is verloren, dat weet je toch, Yoeri? Beria stuurt haar echt niet naar een kamp. Hij vermoordt haar.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Loekin ernstig.


  ‘Hoe nu verder?’ vroeg Pasja.


  Loekin vertelde hem wat hij van plan was te doen. ‘Misschien komt er iets uit, maar ik zou er maar niet op rekenen.’


  Pasja zei: ‘Ik heb nog eens over die ontbrekende pagina’s uit het dossier van de Wolf nagedacht. Als we het origineel zouden kunnen inzien, zou daar mogelijk iets in staan waar we iets aan hebben. Familie die hij in Moskou had, vrienden van zijn familie waar hij misschien contact mee opneemt als hij werkelijk in het nauw zit.’


  ‘Ik heb het Beria al gevraagd. Hij heeft nee gezegd. Als Beria niet wil dat je iets te zien krijgt, dan krijg je het echt niet te zien.’


  Pasja grijnsde. ‘Dat is waar, maar er zijn andere manieren om een harde noot te kraken.’


  ‘Hoe dan? Het archief kom je zonder speciale toestemming niet in. Daar worden heel gevoelige dossiers bewaard, uiterst geheime dossiers. Als je daar wordt betrapt, kan het je de kop kosten.’


  ‘De chef van het archief is een Mongool. Hij zuipt als een kameel die een maand geen water heeft gehad. Ik kan hem dronken voeren en zijn sleutels even lenen om het origineel in te kijken.’


  ‘Vergeet het maar, Pasja. Het is te riskant en het is niet waarschijnlijk dat de Wolf van dergelijke mensen gebruik zou maken. Hij is veel te lang weg geweest.’


  ‘En als ik het nu eens gewoon aan de chef vraag?’


  Loekin schudde zijn hoofd. ‘Ik heb je verteld wat Beria zei. Zijn woord is wet. En waarschijnlijk staat er ook inderdaad niets in wat voor deze zaak van belang is. Het is het niet waard om daarvoor te worden gepakt. Vergeet het verder.’


  Pasja haalde zijn schouders op. ‘Als jij het zegt.’


  Het was nog donker toen de Skoda die morgen net voor zeven uur op Koetoezovski Prospekt stopte.


  Slanski stapte uit, gekleed in het uniform van de majoor, en zei tegen Irena: ‘Je weet wat je moet doen. Ik ben zo vlug mogelijk terug.’


  ‘Succes.’


  Hij keek Irena na terwijl ze wegreed en liep toen terug. Er was nauwelijks verkeer, alleen de trolleybussen reden en trokken in de ochtendschemering blauwe vonken langs de bovenleiding. Bij het licht dat in de portieken brandde kon hij de nummers van de grote, oude huizen zien en al lopend telde hij af.


  Nummer 27 zag er al net zo uit als de naburige gebouwen. Het was een groot, oud granieten gebouw van vier verdiepingen uit de tsarentijd waarin vroeger waarschijnlijk een rijke familie had gewoond maar dat nu in appartementen was verdeeld. Voor de deur was nergens een olijfgroene BMW te zien.


  Slanski zag dat de blauwgeverfde voordeur op een kier stond en liep het tuinpad op. Boven de brievenbussen in de portiek stonden de namen van de bewoners op kleine witte kaartjes.


  Boven de bus van nummer 14 stond de naam Loekin. Hij duwde de voordeur verder open en kwam in een lange, donkere gang.


  In de hal was een trap naar boven en op een van de verdiepingen brandde ergens licht. De gang rook naar een schoonmaakmiddel met lavendelgeur. Tegen de muur stonden twee fietsen en ergens in het gebouw hoorde hij gedempte stemmen.


  Hij ging de trap op naar de tweede verdieping. Het licht op de overloop brandde en op de houten deur zag hij nummer 14 staan. Geen naam, alleen maar het nummer. Hij bekeek de sloten. Twee. Een boven, een beneden. Hij legde zijn oor tegen de deur, maar hoorde niets. Loekins vrouw sliep vermoedelijk nog.


  Hij ging weer naar beneden en liep om het gebouw heen naar de achterkant. Iemand had nog maar kortgeleden de sneeuw van het zijpad geveegd. Achter was een lange, met sneeuw bedekte gemeenschappelijke tuin. Er brandde een lamp die een tegelpad verlichtte. Onder nu kale kersenbomen stonden een paar smeedijzeren banken en verderop zag hij een kleine broeikas die gedeeltelijk met sneeuw was bedekt.


  Hij keek omhoog naar de achterkant van het gebouw. Hier en daar brandde licht, maar de gordijnen zaten overal nog dicht. Achter in de tuin zag hij een houten deur in een verweerde granieten muur. Die zou waarschijnlijk op een achterpad uitkomen. Hij liep het tegelpad af en zag dat de deur vrijwel doorgerot was. Hij trok eraan. De deur bewoog nauwelijks en hij moest eerst een hoop sneeuw wegschoppen voordat hij openging. De deur bleek inderdaad uit te komen op een pad dat achter de huizen langs liep. Het was er donker en verlaten, maar links en rechts zag hij aan het eind van het pad straatverlichting, wat betekende dat het pad uitkwam op de zijstraten van Koetoezovski Prospekt.


  Hij ging de tuin weer in en liep halverwege terug op het pad.


  Hij keek naar de tweede verdieping en telde de ramen. Nummer 14 moest volgens hem het appartement rechts van het midden zijn. Er brandde geen licht achter de gordijnen en hij liep terug naar de voorkant. Hij liep juist de voortuin weer uit toen er achter hem een stem klonk die zei: ‘Kan ik u soms helpen, kameraad?’ Slanski draaide zich om en verstijfde. In de portiek stond een oude man. Hij droeg een vettige zwarte boerenpet, een verstelde overjas die met een touw om zijn middel was dichtgebonden en een dikke wollen das om zijn hals. Zo te zien was hij nog niet lang op want zijn ogen zagen rood van de slaap. Hij had een bezem in zijn ene hand en wat dorre bladeren en takjes in de andere.


  Slanski glimlachte. ‘Ik ben op zoek naar een oude vriend van me.’


  ‘Zo? En wie mag dat dan wel zijn?’


  Hij vermoedde dat de man de huismeester was. Een paar oplettende ogen staarden hem argwanend aan.


  ‘Majoor Loekin. Ik geloof dat hij op nummer 14 woont.’


  ‘Ah, is dat een vriend van u?’ De oude man keek naar het uniform en de epauletten.


  ‘Uit de oorlog, kameraad. Ik heb hem in geen jaren gezien. Ik ben met verlof in Moskou, net vanmorgen aangekomen, met de nachttrein uit Kiev. Is de majoor thuis?’


  ‘Ik denk dat hij vroeg is weggegaan. Zijn auto staat er niet. U kunt hem op het Dzerzjinskiplein vinden. Maar zijn vrouw zal zo wel terugkomen. Die gaat gewoonlijk ’s morgens vroeg naar de groentemarkt. Meestal is ze net voor achten terug.’


  ‘Ja, natuurlijk, Yoeri’s vrouw, die was ik bijna vergeten. Hoe heet ze ook alweer?’


  De oude man lachte kakelend en leunde op zijn bezem. ‘Nadia. Rood haar. Knappe meid.’


  Slanski glimlachte. ‘Precies. Loekin heeft het goed bekeken.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ik kom straks nog wel even langs. Maar doet u me een plezier. Als u Nadia ziet, zeg dan niet dat ik geweest ben. Ik wil haar verrassen. U weet hoe dat gaat.’


  De oude man knipoogde en tikte tegen zijn pet. ‘Zoals de majoor wenst.’


  Slanski klopte hem op de schouder en keek naar het geveegde pad. ‘Keurig werk, kameraad. Ga lekker door.’


  Slanski liep terug en stak de straat over. Vijftig meter verderop was een café. De lichten brandden en hij ging naar binnen.


  Het was een akelige tent, maar het zat er vol met mensen die vroeg naar hun werk moesten. Taxichauffeurs en trambestuurders en slaperig uitziende winkelmeisjes die koffie zaten te drinken of te ontbijten. Het rook er naar rook en ranzig eten en iedereen zag er zeer verveeld of slaperig uit.


  Het duurde tien minuten voordat hij een glas thee had bemachtigd. Bij het raam zag hij een vrij tafeltje en ging zitten.


  Hij stak een sigaret op en keek naar de overkant. De straatverlichting brandde en van hieruit had hij een goed uitzicht op het gebouw. De oude man was nog steeds in het voortuintje bezig, maar na tien minuten verdween hij naar binnen.


  Zijn ontmoeting met de oude man had hem enerzijds geholpen, omdat hij nu in elk geval wist hoe Loekins vrouw heette en hoe ze er ongeveer uitzag, maar anderzijds kon hij ook een probleem vormen. Als hij in de weg liep, zou Slanski er iets aan moeten doen en hij wilde de zaak liever niet nog gecompliceerder maken. Een kwartier later zag hij de vrouw aan de overkant van de straat. Het rode haar viel hem aanvankelijk niet op omdat ze een bontmuts droeg, maar toen ze het tuinpad opliep, zag hij de glanzend rode kleur in haar nek. Ze droeg een zware boodschappenmand en was gekleed in een jas met een bontkraag en had knielaarzen aan. Hij zag haar gezicht maar heel even, maar ze leek hem inderdaad knap en hij keek haar na tot ze in de voordeur verdween.


  Hij bleef nog vijf minuten zitten, wachtend of de huismeester soms weer zou verschijnen, maar dat gebeurde niet en Slanski drukte zijn sigaret uit en stond op.


  Hij stak snel de straat over en ging de hoek van de eerste zijstraat na het flatgebouw om. Hij zag Irena in de Skoda zitten, haar gezicht half bedekt door een shawl. De nummerplaten van de Skoda waren bemodderd en onleesbaar.


  Hij tikte op het raampje en zag hoe ze zich verschrikt omdraaide, maar toen deed ze het portier voor hem open en hij stapte in.


  Irena zag er verkleumd uit. ‘Waar bleef je toch? Ik was al bang dat je niet terug zou komen.’


  ‘Loekins vrouw was boodschappen doen. Ik geloof dat ze net weer thuis is. Voor zover ik heb kunnen nagaan, is ze alleen.’


  ‘En als dat niet zo is?’


  ‘Laat dat maar aan mij over. Ik zal moeten afwachten hoe de kaarten vallen. Verderop is een gangetje dat achter de huizen langs loopt.’


  Irena knikte. ‘Dat heb ik gezien.’


  ‘In de achtertuin is een deur die daar op uitkomt. Ongeveer halverwege. Wacht aan deze kant van dat gangetje op me.’


  ‘Wat als iemand vraagt wat ik hier doe?’


  ‘Dan zeg je dat je pech met de auto hebt en op een vriend wacht. Hou die shawl voor je gezicht.’


  Hij zag de weifelende uitdrukking op haar gezicht. ‘Vertrouw me nu maar.’


  ‘Je bent een gekke kerel en ik weet niet waarom, maar dat doe ik inderdaad.’


  ‘Tot straks.’


  Hij stapte weer uit en liep naar de voorkant van nummer 27. Hij ging het tuinpad op. De huismeester was nergens te zien. Hij besteeg de trap naar de tweede verdieping. Hij haalde het flesje ether uit zijn zak en draaide de dop eraf. Hij goot een scheut op zijn zakdoek. Het was werkelijk een misselijkmakende lucht en hij stak het flesje en de zakdoek snel weer weg. Toen klopte hij op de deur. Ze deed vrijwel direct open. Het was dezelfde vrouw die hij het tuinpad had zien opgaan. Rood haar, knap. Ze had haar jas uitgetrokken en droeg een jurk met een vest en ze had een schort voor. Even fronste ze haar wenkbrauwen toen ze het uniform zag, maar toen Slanski glimlachte, glimlachte ze terug en veegde haar handen aan haar schort af.


  ‘Ja?’


  Slanski wierp een snelle blik over zijn schouder. Er leek niemand in de smalle gang te zijn.


  ‘Mevrouw Loekin? Nadia Loekin?’


  ‘Ja.’


  Direct daarop drong Slanski de deur binnen en greep de vrouw vast. Voordat ze kon gillen had hij zijn hand al voor haar mond en schopte de deur achter zich dicht.


  Loekin stond even voor de middag voor het raam van zijn kantoor een sigaret te roken, toen hij de deuren van de binnenplaats beneden zag opengaan en er twee Zis trucks binnenkwamen en stopten. KGB’ers in burger en geüniformeerde militie sprongen van de auto’s en begonnen een groot aantal burgergevangenen met slagen van geweerkolven uit de trucks te drijven.


  Terwijl hij daar naar stond te kijken, werd er op de deur geklopt. ‘Binnen.’


  Pasja kwam binnen, zijn ogen bloeddoorlopen door gebrek aan slaap. ‘Ik vond dat ik maar beter even kon kijken hoe het ging met de hotels in de stad.’


  ‘Al iets gevonden?’


  ‘Ze hebben de halve lijst inmiddels afgewerkt, maar nog steeds niets.’ Loekin knikte naar beneden, naar de binnenplaats waar de trucks hun lading uitbraakten. ‘Wat is daar gaande?’


  Pasja kwam naast hem staan en keek naar beneden. ‘Werk voor de jongens in de kelder, zo te zien. Dat zijn de mensen van de dissidentenlijst die zijn opgepakt voor verhoor. Ze zijn nog bezig om de rest op te halen. De verhoorteams zullen ons waarschuwen als er iets uitkomt. Tegen de avond hebben ze iedereen waarschijnlijk wel gehad. Ze werken aan één stuk door.’


  Loekin zuchtte en knikte. ‘Dat is nog niet vroeg genoeg. Goed, ga door met de hotels. Als je klaar bent, wil ik dat je alle coöperatieve pensions in een straal van twintig kilometer om Moskou laat controleren.’


  ‘Yoeri, dat moeten er honderden zijn…’


  ‘En ik wil dat ze allemaal nagekeken worden, Pasja. Allemaal. En nog iets…’ Loekin knikte naar de binnenplaats. ‘Zeg tegen degene die daar de leiding heeft dat hij een beetje kalm aan moet doen. Het zijn burgers, geen slachtvee.’


  ‘Doe ik,’ zei Pasja en verdween.


  Loekin keek op zijn horloge. Nog twaalf uur, dan was Anna Khorevs tijd verstreken. Als ze niet spoedig praatte, zou hij haar aan Beria moeten overdragen en zelf ook verantwoording bij hem moeten afleggen. Hij moest nog een keer proberen om haar te ondervragen. De deur werd zonder kloppen opengegooid. Romoelka kwam grijnzend binnen. ‘Ik dacht wel dat ik je hier zou kunnen vinden. En, Loekin, zit er al schot in?’


  ‘Nog niet. Wat wil je?’


  ‘Gewoon even een praatje.’


  ‘Die gevangene, Lebel, waar is die?’


  ‘Merkwaardig, maar daar kwam ik nu juist voor. Op dit moment wordt hij ergens in de kelders murw gemaakt.’


  ‘Ik heb je gezegd dat je moest oppassen, Romoelka. De man heeft belangrijke connecties. Ik wil hem spreken.’


  Romoelka schudde zijn hoofd. ‘Ik ben bang dat dat niet doorgaat, Loekin. De Fransman is van mij. En Beria zal je hetzelfde vertellen als je het hem soms zou willen vragen.’


  ‘Als officier die de leiding van deze zaak heeft, eis ik hem te spreken.’ Romoelka kwam een stap naderbij en tikte met de rijzweep in de palm van zijn hand. ‘Je eist maar een eind weg. We kunnen het natuurlijk altijd op een akkoordje gooien. Laat mij de vrouw verhoren, dan krijg jij Lebel voor haar in de plaats.’


  ‘Loop naar de bliksem.’


  Romoelka grijnsde. ‘Wat jammer nu toch. Ik had graag een beetje plezier met haar gemaakt. Maar goed, nog twaalf uur, dan is ze voor mij.’


  ‘Jij bent de laagste levensvorm die er bestaat, Romoelka.’


  ‘Dat is maar net hoe je het bekijkt. Denk nog maar eens over mijn aanbod na, Loekin. En vergeet niet: het is jouw leven dat op het spel staat, niet het mijne.’ Daarmee ging hij lachend de deur uit. Loekin liep terug naar het raam en verbeet zijn woede.


  Opnieuw kwamen er twee trucks de binnenplaats op. Een paar miliciens sloegen het zeildoek weg en sprongen eraf. Terwijl ze hun geweren van hun schouders zwaaiden, begon een groep angstig kijkende mannen en vrouwen uit de auto’s te klauteren. Een van de vrouwen viel op haar knieën en een militieman gaf haar met zijn geweer een klap in haar gezicht.


  Loekin wilde zich juist omdraaien toen hij Pasja de binnenplaats zag oversteken en met de sergeant die de leiding had, praten. Zoveel mensen zouden door toedoen van de Wolf onnodig lijden. Velen zouden in de gevangenis of in de goelag terechtkomen. Anderen zouden sterven.


  Hij schudde zijn hoofd en wreef zich in de ogen. Hij had slecht geslapen, had nog uren liggen woelen en draaien en zijn stemming had Nadia van streek gemaakt. Hij wilde dat hij kon vergeten ooit in deze nachtmerrie terecht te zijn gekomen. Maar hij móést zien dat hij de vrouw aan de praat kreeg.


  Terwijl hij zijn pet pakte, ging de telefoon. Hij nam op. Een mannenstem zei: ‘Majoor Loekin?’


  ‘Ja, met Loekin.’


  Het bleef even stil, toen zei de stem: ‘Majoor, we moeten praten.’
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  Loekin zag de witgepleisterde muren van het Novodevitsji Klooster in het licht van de koplampen van de BMW opdoemen. Zijn hart bonkte tegen zijn ribben toen hij de oprijlaan indraaide en stopte.


  Hij zette de motor af, doofde de lichten en stapte uit.


  Voor hem rezen de vergulde uivormige koepels van het verlaten klooster in de namiddagschemering op. Erachter lag een bevroren rivier en daar liep hij heen. Het bloed klopte in zijn slapen en hij zweette over zijn hele lichaam.


  Hij vond de bank aan de oever van de rivier en ging zitten. Achter hem was een klein berkenbos en hij keek onrustig over zijn schouder, maar zag alleen de omtrekken van de bomen en struiken en verder niets.


  Zijn hersens werkten koortsachtig.


  ‘Novodevitsji Klooster’ stond er op het briefje. ‘Zorg dat je om drie uur bij de oostelijke muur bent, tweede bank aan de rivier. Kom alleen en ongewapend anders zie je je vrouw niet levend terug.’


  Het briefje was niet ondertekend, maar hij twijfelde er niet aan of het was afkomstig van Slanski.


  Het was nu bijna drie uur en het begon te schemeren.


  Twee minuten nadat hij op kantoor was gebeld, was Loekin als een razende naar zijn huis gereden.


  De stem van de man aan de andere kant van de lijn had gezegd: ‘We moeten praten.’


  ‘Met wie spreek ik?’


  ‘Een kennis uit Tallinn, majoor Loekin. Ik heb bij u thuis een boodschap voor u achtergelaten.’


  Toen werd de verbinding verbroken.


  Eerst had Loekin niet goed geweten hoe hij het had, maar plotseling drong de afschuwelijke waarheid tot hem door – het was Slanski geweest, dat kon niet anders. Een golf van angst en kille woede welde in hem op.


  Nee. Dat was onmogelijk! Nadia.


  Als Slanski Nadia iets had aangedaan…


  Totaal ontzet was hij van kantoor gegaan en tien minuten later met twee treden tegelijk de trappen naar zijn flat opgerend. Toen hij de deur opendeed, werd hij onmiddellijk getroffen door een weeë geur in de hal. Er lag een zakdoek op de vloer met een bruin flesje ernaast. Hij riep Nadia’s naam en toen er geen antwoord kwam, voelde hij zijn hart in zijn schoenen zinken.


  Hij raapte de zakdoek op en liep de huiskamer in. Een bloempot was met tafeltje en al omgegooid. Er had hier een worsteling plaatsgevonden, daar twijfelde Loekin niet aan. Hij trilde van woede en angst, werd verteerd door ongerustheid over Nadia. God, laat haar niets overkomen.


  Hij hield de zakdoek onder zijn neus en snoof de geur op. Ether. Hij keek in de slaapkamer – leeg – ging toen naar de keuken. Hij zag het briefje op tafel liggen. Hij las het en werd nog bleker, trilde over zijn hele lichaam. Hij rende de trappen weer af, op zoek naar de huismeester. Hij vond hem in het verwarmingshok met een fles wodka.


  Ja, er was ’s morgens een man aan de deur geweest. Lang, blond, glimlachte veel. Zei dat hij u kende. Een kameraad uit de oorlog, zei hij. Toen ik zei dat uw vrouw niet thuis was, zei hij dat hij later terug wilde komen en haar verrassen. Hoezo? Is er iets, majoor Loekin? U ziet zo bleek.


  Loekin had de oude man afwezig aangekeken en gelogen. ‘Nee, hoor… Ja, prima. Bedankt. Ik denk dat ze ergens heen zijn gegaan.’ Hij was terug naar boven gegaan en had ruim een uur aan de keukentafel gezeten, zich afvragend wat nu te doen.


  Niets.


  Hij kon niets doen tot hij Slanski had gesproken.


  Hij voelde een heftige aandrang om de man te vermoorden. Als hij Nadia ook maar een haar op haar hoofd zou krenken, scheurde hij hem aan stukken.


  Wat als ze gewond was geraakt? Wat als Slanski haar iets had gedaan?


  God… laat haar veilig zijn. Ze is alles wat ik heb.


  En toen kwam er een andere gedachte bij hem op: hoe had Slanski geweten waar hij woonde? Had hij hem in het oog gehouden? Had hij zijn adres eenvoudigweg uit het telefoonboek gehaald? Loekin was te veel in de war om logisch te kunnen denken. Hij verdiepte zich voor het moment niet in die vraag. Het enige wat nu telde, was Nadia’s veiligheid.


  Hij stelde zich Nadia gewond voor, Nadia ziek, Nadia angstig en ergens opgesloten, en hij werd bijna gek van ongerustheid.


  Hij moest ophouden. Hij ging naar de badkamer en plensde koud water in zijn gezicht. Het hielp niet. God, wat wilde hij Slanski graag afmaken.


  Waarom was Nadia ontvoerd?


  Waarom?


  Plotseling begreep hij het.


  Slanski wilde ruilen. Nadia uitwisselen tegen Anna Khorev.


  Het lag zo voor de hand dat hij het in zijn verwarring niet had gezien. Maar dat was uitgesloten.


  Twee uur later verliet Loekin de flat. Slanski had de plaats voor de ontmoeting goed uitgekozen. Het Novodevitsji Klooster was verlaten, de nonnen lang geleden doodgeschoten of naar strafkampen afgevoerd.


  Terwijl Loekin daar aan de oever van de bevroren rivier zat, moest hij zijn uiterste best doen om zich te beheersen. Zou de wolf zelf komen of iemand anders sturen?


  Achter zich hoorde hij iets ritselen en hij draaide zich om.


  Er kwam een man tussen de bomen vandaan. Hij droeg een lange overjas, maar zijn gezicht was in de schemering goed zichtbaar. Slatiski. In zijn rechterhand had hij een Tokarev pistool.


  Een vreselijke woede welde in Loekin op en hij voelde een haast overweldigende aandrang om op Slanski af te springen en hem het pistool uit zijn hand te wringen. ‘Waar is mijn vrouw?’


  ‘Blijf waar je bent. Niet bewegen en niet praten.’


  Slanski kwam naderbij en fouilleerde Loekin met zijn vrije hand. Loekin zei: ‘Ik ben ongewapend.’


  ‘Bek houden.’


  Toen Slanski klaar was, deed hij een stap terug. Weer vroeg Loekin: ‘Waar is mijn vrouw?’


  ‘Die is veilig Voor het moment dan. Maar haar veiligheid hangt voornamelijk van jou af.’


  ‘Wat wil je?’


  ‘Anna Khorev. Vanavond nog.’


  Loekin voelde het zweet langs zijn rug lopen. Hij schudde zijn hoofd ‘Dat is onmogelijk. Ik kan haar niet vrijlaten. Daar heb ik de bevoegdheid niet voor. Dat moet je toch begrijpen.’


  ‘Sta niet te liegen, Loekin. Je kunt alles doen wat je wilt.’


  ‘Ik kan haar niet zonder toestemming vrijlaten. Dat is onmogelijk.’


  ‘Onmogelijk of niet, je brengt haar vanavond hier. Om acht uur. Alleen jij en zij Je zegt tegen niemand iets. Mijn mensen houden Je doorlopend in de gaten. Net zoals we je in de gaten hielden toen je haar vanmiddag de Loebjanka binnenbracht. Dit zijn de regels – als je het niet doet, of je probeert een stomme streek uit te halen, dan zie je je vrouw niet meer terug. Is dat begrepen?’


  Loekin was werkelijk perplex. Slanski liet hem in de gaten houden Midden in Moskou liet die Amerikaan hém in de gaten houden. Hij voelde de woede in zich opborrelen en hij klemde zijn kaken op elkaar.


  ‘Op één voorwaarde.’


  ‘Geen voorwaarden.’


  ‘Je brengt mijn vrouw vanavond hier. Ik krijg haar terug als ik de gevangene overdraag. Daar ga je mee akkoord of ik breng Anna niet.’


  ‘Ik zal erover nadenken.’


  Loekin schudde zijn hoofd. ‘Niks nadenken. Je gaat ermee akkoord of je doet het niet. Ik vertrouw je niet.’


  ‘Goed dan. Maar onthoud de regels. Als je een stomme streek uithaalt, krijg je geen tweede kans.’


  ‘En jij moet ook iets begrijpen. Als dit voorbij is, dan vind ik je en ik vermoord je.’


  Slanski grijnsde. ‘Dan zul je me toch eerst te pakken moeten krijgen. ’ Hij richtte de Tokarev op Loekins gezicht. ‘Doe je ogen stijf dicht. Daarna tel je tot twintig. Lekker langzaam.’


  Loekin sloot zijn ogen. Stilte. Kou. Maar hij voelde de kou niet, zo brandde zijn woede binnenin hem. Een windvlaag ruiste door de bomen.


  Hij telde tot twintig.


  Toen hij zijn ogen opende, was de Wolf verdwenen.


  De Leninheuvels waren met een witte sluier bedekt. Loekin parkeerde de BMW op een helling, stapte uit en rende het laatste stuk naar boven. Beneden in het dal schitterden de miljoenen lichten van Moskou. Boven gekomen viel hij hijgend op zijn knieën in de sneeuw. Zijn lichaam trilde. Zo dicht bij Slanski. Zo dichtbij en hij kon hem niet doden. Het beeld van Nadia speelde hem voor ogen en hij had het gevoel dat hij op het punt stond af te knappen. Hij voelde zich hopeloos verloren.


  De Wolf was schrander. Erg, erg schrander. Hij sloeg met zijn vuist in de sneeuw. Hij wilde het uitschreeuwen, maar sloot in plaats daarvan zijn ogen, deed ze weer open en knipperde een paar keer.


  Hoe hij het ook wendde of keerde, het was afgelopen met hem. Door Anna Khorev vrij te laten, tekende hij zijn eigen doodvonnis. Mogelijk ook dat van Nadia.


  Hoe kon hij dit aan Beria uitleggen? Hóé? Hij zou nooit luisteren. Maar er moest toch een manier zijn om uit deze situatie te komen – dat kon niet anders. Hij zag het op dit moment alleen niet.


  Hoe had Slanski geweten waar hij woonde? Hoe had hij geweten dat hij de vrouw ’s morgens meegenomen had uit de Loebjanka? Slanski moest hulp hebben in Moskou. En de man was veel capabeler dan hij zich ooit had kunnen voorstellen.


  Loekin haalde diep adem en liet die sissend weer ontsnappen. Hij probeerde koortsachtig na te denken, maar had een gevoel alsof zijn hoofd een blok ijs was.


  Denk na.


  Denk na.


  Hij dwong zichzelf om goed na te denken, spande zich zo in dat hij er boven in zijn hoofd pijn van kreeg. Een windvlaag gierde over de heuvel. Zijn ogen traanden van de kou, maar nu werkte zijn brein koortsachtig en langzaam begon zich een plan in zijn hoofd te vormen.


  Het was gevaarlijk, heel erg gevaarlijk, maar het was zijn enige hoop. Als het misging, waren Nadia en hij dood. Maar als hij de vrouw liet gaan, waren ze dat toch ook.


  Op deze manier had hij nog een kans. Hij moest het wagen.


  Hij keek op zijn horloge. Vier uur geweest. Tijd genoeg om te doen wat hij moest doen voordat hij Anna Khorev van de Loebjanka naar het klooster bracht.


  Hij draaide zich om en begon de heuvel af te rennen.


  Oostenrijk


  >Het was die zondagmiddag druk in de heuvelachtige straten van Grinzing, de oude wijnstad in het Wiener Wald, en de gezellige restaurants zaten vol met verlofgangers van de geallieerde bezettingstroepen en Weense paartjes die van het eerste lenteweekend genoten.


  Gratchev stapte uit de tram en stak de straat over. Er lag een dun laagje sneeuw, maar het was helder en droog weer. Hij liep een paar minuten tot hij bij de taveerne aan de rand van de stad kwam. Nadat hij zich ervan had overtuigd dat hij niet was gevolgd, ging hij naar binnen.


  Het was er druk en een ensemble van drie man met accordeons en een citer speelde al lopend door de toch al lawaaiige zaak vrolijke Oostenrijkse muziek. Gratchev trok een lelijk gezicht. Hij had reuze de pest aan dat soort kleremuziek en het verbeterde zijn stemming bepaald niet.


  Hij herkende de knappe, donkerharige vrouw die alleen aan een van de afgeschermde zitjes zat. Het was een jaar geleden dat ze elkaar voor het laatst hadden gezien en nog altijd voelde hij een zekere opwinding bij het zien van haar slanke, stevige figuur. Ze glimlachte toen ze hem zag aankomen, maar Gratchev glimlachte niet terug.


  Hij liep naar haar toe en schoof zijn zware lichaam omzichtig op de bank tegenover haar. Hij was klein en stevig gebouwd en voelde zich, zoals de meeste mannen die hun leven lang een militair uniform hadden gedragen, niet op zijn gemak in burgerkleding. De vrouw zei: ‘Prettig je weer eens te zien, Volja.’


  Hij keek haar aan en gromde. ‘Ik wilde dat ik van jou hetzelfde kon zeggen.’


  ‘Wat zal het zijn? Wodka?’


  ‘Tegenwoordig heb ik liever Amerikaanse whisky. Met ijs en water.’ De vrouw wenkte de ober en gaf de bestelling op. Toen hij weer weg was, stak ze een sigaret op en bood haar gast er ook een aan.


  Gratchev accepteerde de sigaret. ‘Waarom heb je deze tent uitgezocht?’


  De vrouw glimlachte. ‘Omdat iedereen het hier te druk heeft met dronken worden om op twee oude vrienden te letten die gezellig zitten te praten. Komt nog bij dat jullie mensen de zaken in de stad in de gaten houden.’


  ‘Daar heb je gelijk in. Vertel eens, waar gaat het om?’


  De kelner kwam hun drankjes brengen. De vrouw gaf haar metgezel vuur en keek naar zijn gezicht. Het was een doorleefd gezicht, met groeven als littekens op zijn voorhoofd en om zijn mond en dicht bij elkaar staande Slavische ogen, donker en onvoorspelbaar. Een Russisch gezicht, dat leed geen twijfel, somber en peinzend, maar toch niet zonder humor, met rimpels bij de mondhoeken die erop wezen dat de man veel en vaak glimlachte. Maar nu glimlachte hij niet.


  Ze zei: ‘Heb je mijn boodschap ontvangen?’


  ‘Dacht je dat ik hier zou zijn als dat niet zo was?’ Hij keek veelbetekenend op zijn horloge. ‘Ik neem aan dat je hier niet bent gekomen om over koetjes en kalfjes te praten, Eva. Ik word geacht op dit moment de matinee in de Opera bij te wonen. Die is om vijf uur afgelopen en tegen zessen moet ik op de basis terug zijn. Ik heb tegen mijn chauffeur gezegd dat ik bij een vriendin van me op bezoek ging. Het heeft me een fles wodka gekost om hem zijn mond te laten houden, maar zelfs dat is al compromitterend. Vertel dus maar vlug waarom je hier bent.’


  De vrouw leunde over de tafel. ‘Ik wilde je om een gunst vragen, Volja.’


  ‘Daar was ik al bang voor.’ De Rus zette zijn glas met een haast geërgerd gebaar neer. ‘Wanneer laten jullie joden me nou toch eindelijk eens met rust?’


  ‘De Mossad heeft erg weinig van je gevraagd, Volja. Maar als je dit doet, vegen we de lei schoon en nemen we nooit weer contact met je op. Nooit.’


  Gratchev trok zijn wenkbrauwen op. ‘Kun je me dat beloven?’


  ‘Op mijn woord.’


  Gratchev zuchtte. ‘Dan moet het wel belangrijk zijn. Vertel wat je wilt. Moeten er weer vrienden van je naar Wenen worden gevlogen?’ De vrouw keek de taveerne rond. De zaak gonsde van de stemmen en de drie muzikanten liepen van tafel naar tafel. Niemand schonk ook maar de minste aandacht aan haar en haar metgezel. Ze keek de Rus weer aan.


  ‘Deze keer niet. We moeten iemand in het geheim naar Moskou zien te krijgen, en indien nodig ook weer terug. We willen dat jij voor de benodigde reisdocumenten zorgt.’


  Gratchev zette grote ogen op. ‘Moskou? Uitgesloten.’


  ‘Dat lijkt me niet. Je bent kolonel van de Russische luchtmacht. Zoiets moet binnen jouw mogelijkheden liggen.’


  ‘Ik mag dan kolonel zijn, maar wat je me nu vraagt is gevaarlijk en onpraktisch. Wie is die man?’


  ‘Een van onze mensen.’


  ‘Mossad?’


  ‘Ja. En het moet vanavond gebeuren.’


  De Rus knipperde een keer met zijn ogen, leunde toen achterover en begon te lachen. ‘Lieve Eva van me, je moet dat mooie hoofdje van je nodig eens onder de kraan houden. Je hebt te lang in de Israëlische zon gezeten.’


  ‘Ik maak geen grappen, Volja.’


  De Rus draaide zenuwachtig met zijn glas. ‘Dan ben je gek.’


  De vrouw aarzelde even, zei toen: ‘Als je weigert mee te werken, wordt je dossier vanavond nog aan de Russische ambassade in Tel Aviv overhandigd.’


  Gratchev werd rood en hij omklemde zijn glas zo vast dat de vrouw bang was dat het zou breken.


  ‘Jij smerig kreng! En dan te bedenken dat ik vroeger van je heb gehouden.’


  ‘Kalm aan, Volja. Ik ben alleen maar de boodschapper.’


  De drie muzikanten met de accordeons en de citer kwamen bij hun tafeltje aan en speelden met stralende gezichten hun deuntje. Gratchev keek met een ijzige blik op en zei: ‘Lazer alsjeblieft op en ga iemand anders vervelen.’


  De glimlach op de gezichten was op slag verdwenen en maakte plaats voor een diep beledigde uitdrukking, maar ze liepen door. De vrouw lachte. ‘Nog altijd een en al charme en diplomatie, merk ik.’


  Gratchev snoof. ‘Herinner je je nog dat die rotmoffen die klere-muziek aan het front speelden? Ik word er nu nog niet goed van.’ De kwade uitdrukking op Gratchevs gezicht verdween terwijl hij in gedachten bijna tien jaar terugging. Als kapitein-vlieger was hij in 1943 boven Zuid-Polen neergeschoten en door de Duitsers gevangengenomen. Hij had vier angstige dagen en nachten in eenzame opsluiting doorgebracht terwijl de Gestapo hem in de plaatselijke politiekazerne had verhoord en en passant bijna doodgeslagen. De vijfde dag had een groep partizanen een aanval op de kazerne gedaan om een van hun kameraden te bevrijden. Het waren voor het merendeel joden geweest die tijdens de opstand uit het getto van Warschau waren ontsnapt en die geen enkele genade kenden voor de gevangengenomen Gestapo. Ze werden ter plekke geëxecuteerd. Eva Bronski had het bevel gevoerd. Ze had Gratchev gevraagd of hij zich bij hen wilde aansluiten en, dankbaar als hij was voor zijn bevrijding, had hij geen moment geaarzeld met ja te zeggen. Ruim een jaar lang vochten ze samen tegen de Duitsers, en hij had van haar gehouden om haar moed en haar schoonheid, meer dan hij ooit van enig andere vrouw had gehouden, zelfs niet van zijn eigen vrouw.


  Toen de Russen uiteindelijk naar het zuiden waren doorgestoten en de Duitse linies doorbraken, had ze Gratchev meegenomen naar de plaatselijke politieke commissaris van het Rode Leger en verteld dat hij boven door partizanen gecontroleerd gebied was neergeschoten. Ze zei tegen de commissaris dat Gratchev een leidinggevende rol had gespeeld bij de organisatie van de partizanengroepen, en door de manier waarop ze het vertelde, was hij een held geweest, de moedigste kerel die ze ooit was tegengekomen. Ze repte met geen woord over zijn gevangenneming en verhoor door de Gestapo omdat hij anders waarschijnlijk gedegradeerd en tot gevangenisstraf zou zijn veroordeeld of mogelijk zelfs doodgeschoten.


  Diezelfde dag nog namen ze roerend afscheid van elkaar en aan het eind van de oorlog was hij luitenant-kolonel geweest, was door Stalin persoonlijk gedecoreerd en twee jaar later tot kolonel bevorderd.


  Een maand later werd hij op de Russische luchtmachtbasis in Wenen gestationeerd. Drie jaar later zat hij rustig in de stad achter een kop koffie toen er een vrouw tegenover hem ging zitten. Gratchevs mond was opengevallen.


  Eva zei: ‘Hallo, Volja.’


  Voordat hij een woord had kunnen uitbrengen, had ze hem over de tafel een envelop toegeschoven en gezegd dat hij die moest openmaken. Er bleken kopieën in te zitten van documenten van de Gestapo waarin zijn arrestatie stond vermeld en een afschrift van zijn ondervraging en de antwoorden die hij tijdens die verhoren had gegeven en die voldoende waren om hem volledig te vernietigen. Daarna was het eenvoudig een kwestie van chantage geweest. De vrouw bleek hem te hebben gered om hem later te kunnen gebruiken. Hij werd gedwongen om Russische joden die bestemd waren voor de nieuwe staat Israël met vliegtuigen van de Russische luchtmacht naar Wenen te brengen. Niet vaak, maar toch vaak genoeg om hem slapeloze nachten te bezorgen.


  En nu, hier in deze taveerne, slaakte Gratchev een zucht en stond op. ‘Kom eens mee.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar buiten.’


  Gratchev gooide wat bankbiljetten op tafel en ze gingen naar buiten. Ze wandelden tot ze bij een plek kwamen vanwaar ze over Wenen uitkeken en daar bleef Gratchev staan.


  ‘Meende je dat serieus, dat ik verder met rust zal worden gelaten?’


  ‘Als je dit doet, absoluut.’


  ‘Jullie man spreekt Russisch?’


  ‘Uiteraard.’


  Gratchev zuchtte en dacht even na. ‘Vanavond om zes uur vertrekt er een militair transportvliegtuig van Wenen naar Moskou. Zorg dat de man om vijf uur in de Mahler Strasse is. Nummer 4. Daar woont een vriendin van me. Vijf uur, niet later.’


  Hij keek de vrouw aan. ‘Dit is dus de laatste keer dat we elkaar zien?’


  ‘Daar geef ik je mijn woord op.’


  Hij bleef haar bijna weemoedig aankijken. Hij leek haar te gaan kussen, maar bedacht zich en streek met zijn hand langs haar gezicht. ‘Sjalom, Eva. Denk af en toe nog eens aan me.’


  ‘Sjalom, Volja.’


  Hij draaide zich om en liep terug naar de stad en de tramhalte. Even later stopte er een zwarte Opel langs het trottoir en de vrouw stapte in. De man die naast de chauffeur zat, draaide zich om.


  ‘En?’ zei Branigan. ‘Hoe ging het?’


  De vrouw knikte naar Massey die naast haar zat. ‘Je vriend vertrekt vanavond.’


  Met een opgeluchte uitdrukking op zijn gezicht keek Branigan Massey aan. ‘Ik geloof dat je boft, Jake.’


  Massey gaf geen antwoord. Branigan tikte de chauffeur op zijn schouder en de auto reed weg.
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  Moskou


  De bewaker maakte de celdeur open en Loekin ging naar binnen. Anna Khorev zat op de rand van de houten brits en liet maar nauwelijks blijken dat ze hem had opgemerkt. Nadat de deur achter hem was dichtgegaan, zei Loekin: ‘Anna?’


  Ze hief langzaam haar hoofd op, maar zei niets. Haar ogen waren roodbehuild en haar gezicht was strak en bleek. Loekin vond dat ze eruitzag alsof ze in trance was. Het gebeuren in het park scheen haar ernstig te hebben getraumatiseerd.


  Hij zei: ‘Anna, ik wil dat je luistert naar wat ik te zeggen heb. Ik laat je vrij.’


  Ze keek hem niet-begrijpend aan.


  Hij zei: ‘Het is geen truc. Er is iets gebeurd waardoor alles is veranderd.’


  Hij vertelde wat er met zijn vrouw was gebeurd en toen hij uitgesproken was, zag hij hoe geschokt ze was, maar ze zei nog altijd niets. ‘Het is haar leven voor het jouwe. Dat wil Slanski. Hij zegt dat hij mijn vrouw zal vermoorden als ik het niet doe.’


  Toen ze nog altijd niet overtuigd leek, zei hij: ‘Anna, dit is geen ingewikkelde truc, geloof me. Je moet nu met me meekomen want veel tijd hebben we niet meer. Alsjeblieft.’


  ‘Waar breng je me heen?’


  ‘Naar een ontmoetingsplaats buiten Moskou. Het Novodevitsji Klooster. De chef van de bewaking weet niet beter of je wordt overgebracht naar de Lefortovo gevangenis. Maar ik heb je medewerking nodig. Doe alsjeblieft niets ondoordachts als we het gebouw verlaten en praat tegen niemand anders behalve mij. En als we Slanski ontmoeten, wil ik dat je iets voor me doet.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Druk hem op het hart mijn vrouw niets te doen. Ze is in verwachting. Slanski mag met mij doen wat hij wil, maar als hij mijn vrouw kwaad doet, vermoord ik hem. Wat er tussen Slanski en mij aan de hand is, gaat haar niet aan. Wil je dat voor me doen?’


  Anna Khorev bleef hem aankijken op een manier alsof ze niet kon geloven wat hier gebeurde. Ze leek zijn gezicht aandachtig te bekijken.


  In zijn stem had een doffe wanhoop geklonken. Ze moest de donkere kringen onder zijn ogen hebben gezien en de spanning in zijn lichaam, en hij was zich ervan bewust hoe absurd de situatie was; hij was niet langer de ondervrager, hij smeekte haar om haar medewerking. Hij wist niet of ze hem al dan niet haatte, of dat het dilemma waarin hij verkeerde haar een soort grimmige voldoening gaf, maar ze knikte.


  ‘Ja.’


  ‘Dank je.’ Loekin liep naar de deur. ‘We moeten gaan.’


  ‘Wat gebeurt er hierna met jou?’


  ‘Door dit geval? Maakt dat iets uit? Uiteindelijk gaan we er allemaal aan. Jij en Slanski omdat ik betwijfel dat jullie ooit kans zullen zien levend uit Moskou te komen als Beria hiervan hoort, en mijn vrouw en ik omdat ik dit heb laten gebeuren.’


  ‘Wat zal er met mijn dochter gebeuren?’


  ‘Anna…’


  ‘Zeg op.’


  Loekin zag het grote verdriet in haar ogen. Ze stond op het punt te gaan huilen, maar ze deed het niet. Hij schudde zijn hoofd. ‘Daar kan ik je geen antwoord op geven, Anna. Eerlijk, dat kan ik niet.’ Hij zag de smartelijke trek over haar gezicht komen en ondanks zijn eigen wanhoop voelde hij een diep medelijden met haar.


  Hij raakte zachtjes haar schouder aan. ‘We kunnen nu beter gaan. Veel tijd hebben we niet.’


  Anna zat naast Loekin in de auto en keek naar de lichten van Moskou.


  Na bij de bewaking de papieren voor haar vrijlating en overplaatsing te hebben getekend, had hij haar de handboeien aangelegd. Vijf minuten later waren ze de binnenplaats van de Loebjanka afgereden, waarna hij was gestopt om haar de boeien weer af te doen. Daarna had hij niets meer gezegd. Het kon haar niet schelen of hij iets zei of niet. Ze kon alleen maar aan Sasja denken. Het had haar hart bijna gebroken om haar terug te zien. Toen ze het kind in haar armen hield, had dat zoveel herinneringen bij haar losgemaakt dat ze dacht dat ze gek zou worden van verdriet. Ze had een gevoel alsof iemand een dolk in haar hart had gestoken.


  Haar dochter was erg veranderd, maar toch was ze nog altijd Sasja. Ze herkende haar geur, haar huid, en toen ze zich had gerealiseerd wat ze allemaal in hun leven hadden gemist, was het verdriet als een golf over haar heen gespoeld.


  Daarna had Loekin haar weer meegenomen en nu zou ze haar nooit meer terugzien.


  Op dat moment had ze daar in het park willen sterven, omdat alleen de dood een eind aan haar lijden zou kunnen maken. Nu werd ze verteerd door de zorg over wat er met haar dochter zou gebeuren.


  Het leek haar niet meer te kunnen schelen wat Slanski had gedaan. Ze keek Loekin van opzij aan. Ze haatte hem. Haatte hem voor wat hij was en waar hij voor stond en om wat hij haar had aangedaan.


  Ze wilde hem vermoorden.


  Nu ze naar hem keek, zag ze dat hij op punt van instorten stond. In de cel had ze heel even medelijden met hem gevoeld, maar nu had de gedachte aan Sasja haar woede weer teruggebracht.


  Ten slotte kon ze het zwijgen niet langer verdragen.


  ‘Geef me een sigaret.’


  Loekin keek haar aan. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Geef me nu alleen maar een sigaret.’


  Hij stopte en zocht in zijn zakken. Hij gaf haar zijn sigaretten en aansteker en reed weer verder. Anna stak een sigaret op en merkte dat haar handen trilden.


  ‘Mag ik er ook een?’


  Ze stak er nog een aan en gaf hem die. Loekin wierp haar een zijdelingse blik toe. ‘Slanski moet van je houden.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Om te doen wat hij heeft gedaan. Hij is of buitengewoon moedig, of hij houdt zoveel van je dat hij roekeloos wordt.’


  Toen Anna geen antwoord gaf, zei Loekin: ‘Houdt hij van je?’


  ‘Hij doet dit niet uit liefde.’


  ‘Waarom dan wel?’


  ‘Omdat hij niet wil dat ik gepijnigd of gedood word door schoften zoals jij.’


  Loekin keek haar strak aan. ‘Anna, laat ik je dit vertellen. Ik heb in mijn leven nog nooit een vrouw pijn gedaan of gedood. En ik heb er niet om gevraagd om achter Slanski aan te mogen gaan, dat was een bevel. Maar één ding kan ik je verzekeren. Als hij Nadia iets doet, vermoord ik hem.’


  Loekin zette de motor af en doofde de lichten. Terwijl hij uitstapte, zei hij tegen Anna: ‘Blijf hier alsjeblieft wachten en kom niet uit de auto.’ Hij liep in de richting van het verlaten klooster. Halverwege keek hij om naar de BMW. Anna Khorev zat nog steeds op haar plaats. Ergens hoorde hij een uil roepen.


  De toegang tot het klooster werd gevormd door een boogvormige poort en op enige afstand daarvan bleef hij staan. Hij zag een verroest traliehek en kwam nog iets dichterbij. Het was met een zware ketting en hangslot afgesloten. Hij zag een aantal verwaarloosde witgekalkte gebouwen rondom een kleine binnenplaats met in het midden een fontein.


  Achter zich hoorde hij een stem. ‘Draai je langzaam om.’


  Met kloppend hart draaide Loekin zich om en zag Slanski uit het donker tevoorschijn komen, met een Tokarev in zijn hand. ‘Handen tegen de muur en voeten spreiden.’


  Loekin verbeet zijn woede en deed wat hem werd gezegd. Nadat hij hem had gefouilleerd vroeg Slanski: ‘Waar is Anna?’


  ‘In de auto.’


  ‘Ben je alleen gekomen?’


  ‘Met Anna. Waar is mijn vrouw…?’


  ‘Straks.’


  Loekin werd met een ruk rechtsom gedraaid en Slanski gaf hem een duw. ‘Loop naar de auto.’


  ‘Mijn vrouw… dat was de afspraak, Slanski.’


  Loekin wilde zijn hoofd omdraaien, maar voelde de loop van het pistool in zijn nek. ‘Hoe weet je mijn naam?’


  ‘Al voor dat jullie op sovjetgebied werden gedropt, wisten we alles van jou en de vrouw.’


  ‘Wat weet je nog meer?’


  ‘Je bent hier om Stalin te vermoorden.’


  Even was er een stilte, toen voelde Loekin de loop van het pistool hard in zijn nek. ‘Loop door en blijf recht voor je uit kijken. Als je ook maar iets probeert, dan schiet ik je meteen neer.’


  ‘Je bent óf erg moedig óf een grote dwaas. Na vanavond heb je geen schijn van kans om ook maar in de buurt van Stalin te komen. Het hele leger zoekt Moskou naar je af. Neem een goeie raad van me aan en vergeet waarom je naar Moskou bent gekomen. Je vergooit je leven. En dat van Anna.’


  Hij kreeg een korte, felle klap op zijn achterhoofd.


  ‘Hou je bek dicht en loop door.’


  Ze kwamen bij de BMW en Slanski scheen met een zaklamp in Anna’s gezicht. ‘Ben je alleen?’


  ‘Ja.’


  ‘Zijn jullie gevolgd?’


  ‘Ik… ik heb niemand gezien.’


  Slanski liet de lichtbundel door het interieur van de auto spelen. ‘Goed, stap langzaam uit.’


  Nadat Anna was uitgestapt, zei Slanski: ‘Aan de achterkant van het klooster is een weg langs de rivier. Daar zie je een auto staan. Er zit iemand achter het stuur. Ga daarheen, vlug.’


  Met een snelle beweging schoot Slanski op de rechtervoorband van de BMW. Die liep sissend leeg. Hij deed hetzelfde aan de linkerkant. Hij kwam terug, richtte de Tokarev op Loekins hoofd en zei tegen Anna: ‘Waar wachtje verdomme op? Lopen!’


  Anna verroerde zich niet en keek Slanski aan. ‘Waar is Loekins vrouw?’


  ‘Ga. Laat dit verder aan mij over.’


  ‘Schiet hem niet dood.’


  ‘Doe wat ik zeg. Ga. Nu!’


  ‘Nee. Niet voordat je zijn vrouw hebt vrijgelaten en me hebt beloofd dat je ze geen kwaad zult doen. Eerder ga ik niet.’


  Slanski staarde haar ongelovig aan. ‘Aan wiens kant sta jij eigenlijk? Lopen!’


  Anna gaf geen krimp. ‘Ik meen het. Ik ga niet tot ik zeker weet dat zijn vrouw veilig is en dat je hem niets doet.’


  Slanski had een woeste uitdrukking op zijn gezicht en heel even was Anna bang dat hij zowel haar als Loekin zou doden.


  ‘Alsjeblieft, Alex.’


  ‘Ga naar de auto,’ zei hij woedend. ‘Zijn vrouw zit erin. Breng haar hier. Vlug. Ik heb niet de hele avond de tijd.’


  ‘En je doodt hem niet?’


  ‘Nee. Ga nou. Haal zijn vrouw.’


  Ze draaide zich om en liep op een holletje in de richting van het klooster.


  Slanski gebaarde met het pistool in Loekins richting. ‘Op je knieën en dan plat op je buik gaan liggen.’


  Loekin werd bleek. ‘Ga je me doodschieten?’


  ‘Vlug een beetje of ik schiet je kop er nu direct al af!’


  Loekin knielde en ging languit in de sneeuw liggen. ‘Als je van plan bent om me dood te schieten, doe het dan nu, voordat mijn vrouw komt. Ik wil niet dat ze dit ziet.’


  Slanski zette de loop van het pistool tegen Loekins achterhoofd. Hij haalde de haan achterover.


  Hij aarzelde lang, maar zei toen: ‘Het is heel verleidelijk, maar deze keer niet, Loekin. Ik denk dat je leven zojuist is gered. Waarom weet ik niet. Maar laat ik je dit vertellen. Als ik je na vanavond nog een keer tegenkom, ben je er geweest.’


  Slanski hoorde een geluid en draaide zich om. Anna kwam vanuit de schaduw van de kloostermuur aangerend met Loekins vrouw aan haar arm. Ze waren halverwege toen Slanski riep: ‘Dat is ver genoeg! Ze komt alleen verder.’


  Anna liet de vrouw los. Slanski liep al in de richting van het klooster, de Tokarev nog altijd op Loekin gericht. Hij passeerde Loekins vrouw en riep naar Anna: ‘Ga terug naar de auto.’


  Heel even aarzelde ze nog, als wilde ze zich ervan vergewissen dat Loekin en zijn vrouw veilig waren, maar toen draaide ze zich om en rende weg. Slanski volgde haar, achteruit lopend, het pistool nog altijd op Loekin gericht, tot hij zich ten slotte omdraaide en op een drafje naar de muren van het klooster liep.


  Toen Slanski twintig meter weg was, kwam Loekin overeind en greep Nadia vast.


  ‘Stap in de auto!’


  Hij zag hoe angstig zijn vrouw keek terwijl hij haar haastig in de BMW duwde.


  ‘Yoeri… Alsjeblieft… Wat gebeurt er…?’


  ‘Start de auto. Rij naar het eind van de weg en blijf daar wachten. De beide voorbanden zijn lek, dus rij voorzichtig. Maar maak als de bliksem dat je hier wegkomt. Doe het, Nadia, niets vragen!’


  Hij klapte het portier dicht en stak zijn hand onder het linkerspatbord.


  Koortsachtig tastte hij in het rond tot hij het touw vond en trok de knoop los. Hij voelde de Tokarev in zijn hand glijden en legde het wapen op de motorkap. Weer tastte hij onder het spatbord, vond het tweede touw, trok de knoop los waarop er een Negev lichtkogelpistool met een dikke loop in de sneeuw viel. Toen hij opkeek, zag hij Nadia achter de voorruit met afgrijzen naar de wapens staren. ‘Weg, Nadia! Als de donder hiervandaan!’


  Nog leek ze te aarzelen. Hij bonkte met de kolf van de Negev op de motorkap en brulde: ‘Vlug nou, mens! Wégwezen!’


  De BMW sloeg aan.


  Aanvankelijk bewoog de auto maar heel langzaam, maar toen kregen de lekke banden grip in de sneeuw en schoot de wagen vooruit.


  Even keek Loekin de BMW na, draaide zich toen om naar het klooster. In de schaduw van de kloostermuur zag hij Slanski nog steeds draven, op weg naar de rivier en intussen ongeveer zestig meter bij hem vandaan.


  Even leek het of Slanski zich omdraaide toen hij de BMW weg hoorde razen. Loekin liet de Tokarev in de sneeuw vallen, spande de haan van het lichtkogelpistool, stak het omhoog en haalde de trekker over. Er klonk een oorverdovende knal, gevolgd door een feloranje licht hoog in de lucht dat de nacht in dag deed veranderen.


  Loekin zag Slanski zich omdraaien, scherp afgetekend in het felle schijnsel.


  Op hetzelfde moment schoot er vanuit het niets een zwarte Emka tevoorschijn, de motor brullend als een wild dier. De auto kwam vlak voor Loekin slippend tot stilstand en Pasja sprong eruit, een machinepistool in zijn handen geklemd.


  Loekin liet het lichtkogelpistool vallen en griste de Tokarev uit de sneeuw. In een snelle beweging liet hij zich op een knie vallen, steunde zijn elleboog op zijn andere knie en spande en richtte het pistool. Hij richtte op Slanski en haalde de trekker over.


  Het schot miste en de kogel ketste jankend tegen de kloostermuur. Terwijl hij opnieuw mikte, opende Pasja het vuur met het machinepistool. Oranje vlammen schoten uit de loop en voor Slanski’s voeten spatte de sneeuw op terwijl de schoten tegen de muren van het klooster echoden. Wat er toen gebeurde, kon Loekin maar nauwelijks geloven.


  Slanski liet zich kalm op een knie zakken, mikte en schoot twee keer. Het eerste schot deed alleen wat sneeuw opstuiven, maar het tweede trof Pasja, die met een kreet op de grond viel.


  Voordat Loekin opnieuw kon richten, begon de lichtkogel te flikkeren, viel in een sliert rook naar beneden en doofde. Het werd weer donker en Loekin hoorde een motor starten.


  Hij krabbelde overeind en begon als een bezetene te rennen, zonder op Pasja te letten die daar in de sneeuw lag, en schoot blindelings met de Tokarev in de richting waarin Slanski was verdwenen.


  Toen hij op de weg bij de rivier kwam, hoorde hij nog net het geraas van een auto die in het donker verdween.
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  Ramenki District, Moskou


  De Skoda stopte voor de datsja en Slanski, Anna en Irena stapten uit. Irena ging hen voor naar binnen en nadat ze de kachel en de olielampen had aangestoken, ging ze naar de keuken en kwam terug met een fles wodka en drie glazen. Met trillende handen schonk ze hun elk een borrel in en dronk haar eigen schielijk op.


  Wit van woede keek ze Slanski aan.


  ‘We hadden wel dood kunnen zijn. Ik dacht dat je zei dat er geen moeilijkheden zouden komen!’


  Slanski legde zijn hand op haar schouder. ‘Rustig aan maar, Irena. Het is voorbij en je bent veilig.’


  ‘Veilig? Toen ik die lichtkogel zag en het schieten hoorde, was ik ervan overtuigd dat het met me gebeurd was. We mogen van geluk spreken dat we het halve leger niet achter ons aan hebben gekregen. Voorbij, zeg je? Moet je mij zien, ik sta nog te trillen.’ Slanski nam zijn glas op. ‘Maar je leeft nog, Anna is vrij en niemand is ons gevolgd. Al met al toch nog een geslaagde avond, zou ik zeggen.’ Irena zag het flauwe glimlachje dat om Slanski’s lippen speelde en schudde verbijsterd haar hoofd. ‘Als je grappig probeert te wezen, dan is dat aan mij niet besteed – mijn zenuwen hangen aan rafels.’


  Ze schonk zich nog een wodka in en sloeg die eerst achterover voordat ze tegen Anna zei: ‘Ik weet eigenlijk niet met wie ik liever te maken heb; met die krankzinnige vriend van je, of met de KGB. Die man is zo gek als Raspoetin.’ Ze zette haar glas neer en legde haar hand op Anna’s arm. ‘Maar hoe is het met jou?’


  ‘Goed.’


  ‘Zo zie je er anders niet uit. Je lijkt wel een geest. Neem een borrel, dat kalmeert. Ik ben zo van streek dat ik ga drinken tot ik niet meer op mijn benen kan staan. Jij hebt een bad en schone kleren nodig. Ik heb achter nog wel het een en ander. Ik zal ze even pakken en gelijk water opzetten.’


  Toen Irena de kamer uit was, zei Slanski tegen Anna: ‘Drink eens. Irena heeft gelijk, je ziet eruit of je het nodig hebt.’


  Anna raakte de wodka niet aan. ‘Waar zijn we hier? Wat is dit voor huis?’


  Slanski vertelde het haar. Hij had haar eerder al verteld wie Irena was, maar tijdens de rit naar de datsja was de sfeer in de auto gespannen geweest, alsof ze elk moment een wegversperring of de sirene van een politieauto verwachtten, en er was dan ook nauwelijks gesproken.


  Nu zei Slanski: ‘Er is iets, waar of niet?’


  ‘Ik zei toch dat met mij alles goed is?’


  ‘Hoe komt het dan dat ik het gevoel heb dat je veranderd bent? Ik zou hebben gedacht dat het feit dat we je uit de Loebjanka hebben gekregen reden was om dat te vieren. In plaats daarvan kijk je net of iemand zojuist je hele avond heeft bedorven.’


  Ze stond daar maar en nu pas zag Slanski de levenloze blik in haar ogen en zei: ‘Vertel me wat er aan de hand is.’


  ‘Loekin vertelde me dat je naar Moskou bent gekomen om Stalin te vermoorden. Is dat waar?’


  Slanski gaf geen antwoord.


  Ze bleef hem een hele tijd alleen maar aanstaren en zei toen: ‘Als dat waar is, ben je niet goed bij je hoofd.’


  ‘Fout. Stalin is degene die niet goed bij zijn hoofd is. En ja, daar ben ik inderdaad voor gekomen.’


  ‘Dat lukt je nooit. Het is onmogelijk. Je vergooit alleen je leven maar.’


  ‘Ik geloof dat ik dat het beste zelf kan beoordelen.’


  Anna leek nog iets te willen zeggen, maar aarzelde, en Slanski zei: ‘Er is nog iets. Heeft Loekin je iets aangedaan? Is dat het?’


  ‘Hij heeft me met geen vinger aangeraakt.’


  ‘Je begrijpt toch zeker dat het weinig had gescheeld of we waren vanavond door jouw schuld omgekomen? Je kunt Loekin niet vertrouwen. Hoe kon je nu zo dwaas zijn? Je had me hem moeten laten doodschieten toen ik de kans had.’


  ‘Hij verdiende het niet om op die manier te sterven.’


  Hij keek haar aan en lachte wrang. ‘Ik kan niet geloven dat jij zoiets zegt. De man probeert ons te vermoorden en jij verdedigt hem.’


  ‘Loekin heeft me meegenomen om Sasja te zien.’


  Hij zag hoeveel pijn het haar deed om dat te zeggen en zette zijn glas neer. ‘Vertel.’


  Ze vertelde hem alles wat er was gebeurd sinds hij haar in het bos was kwijtgeraakt.


  Nadat ze uitgesproken was, zei Slanski: ‘Dus daarom zat je bij hem in de auto. Moet je horen, Anna, er was maar één reden waarom Loekin het goedvond dat jij je dochter zag en dat was om je aan het praten te krijgen.’


  ‘Ik kon hem niets vertellen waardoor hij jou had kunnen vinden. Ik denk dat Loekin dat van het begin af aan heeft geweten, zelfs toen hij me meenam naar Sasja. Wat hij vanavond heeft gedaan, zou elke man die van zijn vrouw hield hebben gedaan. Loekin denkt dat zij ook zal worden gestraft voor wat je hebt gedaan. Hij moest proberen om je tegen te houden.’


  ‘Luister nu toch eens naar me, Anna. Loekin verschilt in niets van al die andere KGB-schoften. Hij heeft je een zielig verhaal verteld in de hoop dat jij daar in zou trappen en dat ben je dan ook. Je had me hem een kogel in zijn kop moeten laten schieten toen ik de kans had.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft een spelletje met je gespeeld, Anna, om je vertrouwen te winnen. En zelfs als hij het meende toen hij zei dat hij je van het vuurpeloton zou redden, wat voor leven zou dat dan voor je dochter zijn geweest, opgesloten in een kamp?’


  Hij zag dat ze moeite had om niet te gaan huilen. Hij stak zijn hand uit en raakte haar gezicht aan.


  ‘Anna, het spijt me voor je. Als er iets was dat ik zou kunnen doen om Sasja terug te krijgen, dan deed ik het, maar daar is het nu te laat voor en het is ook te gevaarlijk. Zelfs als ik wist waar ze was, dan kun je er van verzekerd zijn dat Loekin haar streng laat bewaken. Ik kan het risico niet nemen om een poging te wagen haar te redden. Dat zou de onderneming waar ik hier voor ben gekomen in gevaar brengen. En we zijn nu zover gekomen dat dat niet mag gebeuren.’


  Met een smartelijke uitdrukking op haar gezicht wendde ze haar hoofd af. Slanski wilde haar opnieuw aanraken, maar ze duwde zijn hand weg en hij zag dat ze tranen in haar ogen had.


  ‘Ik kan nu niet opgeven, Anna, niet nu ik zo dichtbij ben. En als Loekin denkt dat het voor mij afgelopen is, dan heb ik nog een verrassing voor hem in petto.’


  Anna keek hem aan. ‘Het is een onbezonnen onderneming. Je weet dat wat je van plan bent onmogelijk is. Hou op voordat het te laat is. ’ Hij glimlachte, maar het was een glimlach die zijn ogen niet bereikte. ‘Daar is het nu echt te laat voor, Anna. Voordat het licht wordt, ga je samen met Irena naar een station buiten Moskou. Daar staat een goederentrein die bestemd is voor Finland en daar stappen jullie beiden in. Een man, een zekere Lebel, zal voor jullie zorgen. Irena vertelt je de rest als het zover is. Ik vind het echt heel erg van Sasja.’


  Hij keek haar aan en ze zag dat hij het meende. Hij liep naar de keukendeur. ‘Waar ga je heen?’


  ‘Een luchtje scheppen. Misschien wil jij ook wel even alleen zijn.’ Terwijl hij de deur opendeed, zei Anna: ‘Je weet dat je dood bent als je in Moskou blijft?’


  Slanski zette zijn kraag omhoog. ‘Ze zeggen toch dat het zaad van alles wat we doen van tevoren in ons is gezaaid? Misschien is dat mijn lot. Ik ben van plan af te maken wat ik begonnen ben. En niemand kan me nu nog tegenhouden. Niemand. Loekin al helemaal niet.’


  Toen draaide hij zich om en ging naar buiten.


  De man was met de bestelwagen tot halverwege de donkere laan gereden en stopte onder een boom. Nergens was iemand te zien en de datsja’s aan beide zijden van de straat waren donker. Hij haalde de kijker vanonder de stoel naast hem vandaan en stapte de sneeuw in. Hij had in het donker bijna tien minuten nodig om het adres te vinden. Vijf minuten later was hij om het huis heen geslopen en stond nu tussen een groepje bomen aan de achterkant van de datsja. Achter de gesloten gordijnen zag hij het gelige schijnsel van een olielamp en hij glimlachte stiekem.


  Hij bleef tegen een boom geleund in de ijzige kou staan. In het donker had hij aan de kijker vrijwel niets en hij bleef naar de datsja staren in de hoop achter de gordijnen iets te zien bewegen. Plotseling zag hij de achterdeur opengaan. In het lichtschijnsel zag hij een man naar buiten komen en de deur weer achter zich dicht doen.


  Hij zette de kijker voor zijn ogen. Het was te donker om het gezicht van de man te kunnen onderscheiden en hij vloekte binnensmonds. Toen vlamde er bij de schuur een lucifer op en zag hij de man een sigaret aansteken. Heel even kon hij het gezicht duidelijk zien en hij bleef doodstil staan.


  De man liet de kijker zakken en sloop door het bos terug naar de bestelwagen. Vijf minuten later reed hij een dorp binnen en vond een telefooncel.


  Hij gooide een munt in de gleuf en draaide een nummer. Het duurde een hele tijd voordat er aan de andere kant werd opgenomen.


  ‘Boris?’


  ‘Da.’


  ‘Met Sergei. Ik geloof dat ik ze gevonden heb.’
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  Moskou


  Nadia kwam de keuken uit met een fles wodka en twee glazen. Haar handen trilden.


  Loekin zei: ‘Lijkt het je wel verstandig om te drinken?’


  ‘Ik heb het nodig. Jij ook.’


  ‘Zal ik niet liever een dokter bellen?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Eén patiënt is voor vanavond genoeg. Ga zitten, Yoeri.’


  Haar stem had een vastberaden klank die Loekin nog niet eerder van haar had gehoord. Hij ging op de bank zitten en nadat ze twee glazen had volgeschonken kwam ze bij hem.


  Nu Loekin eenmaal zat, kreeg hij een dof gevoel vanbinnen. Wat er was gebeurd was een ware nachtmerrie. Ze hadden Pasja achtergelaten bij een Mongoolse dokter die een kennis van hem was. Een kogel had zijn schouderblad geschampt, maar de wond was niet levensgevaarlijk. De dokter had hem een morfine-injectie gegeven en de wond schoongemaakt, waarna Pasja Loekin binnen had geroepen.


  ‘Ga naar huis, Yoeri. Ik bel wel als ik hier weg mag. Je kunt nu beter voor Nadia zorgen. Ze is aardig van streek.’


  ‘Weet je zeker dat jij het verder wel redt?’


  Pasja had zijn arm opgetild en zijn gezicht pijnlijk vertrokken. ‘Ik zal met mijn linkerhand moeten leren drinken.’ Loekin begreep heel goed dat het een geforceerd grapje was. Hij vroeg aan de dokter hoe het leek.


  ‘Hij heeft nogal wat bloed verloren,’ zei de dokter, ‘maar ik ken die gek. Die overleeft alles. Hoe is het met u en uw vrouw? U ziet er beiden nogal geschrokken uit.’


  Loekin wilde de zaak niet nog gecompliceerder maken. Hoe minder de dokter wist, hoe beter het was. Wel vroeg hij hem om Nadia in de kamer ernaast te onderzoeken.


  Toen de dokter terugkwam, zei hij: ‘Uw vrouw is behoorlijk van streek. Omdat ze zwanger is, heb ik haar een licht kalmerend middel gegeven, dat zal haar helpen ontspannen. Let u wel op dat ze het ook inderdaad inneemt. Wilt u me vertellen wat er is gebeurd?’


  Loekin schudde zijn hoofd. ‘Verder hebt u niets gevonden?’


  ‘Er zijn geen tekenen van enig lichamelijk letsel. Ze heeft alleen rust nodig. En hoe is het met u?’


  ‘Zorgt u alleen maar voor Pasja. En als er iemand iets vraagt, dan weet u alleen dat zijn verwonding door een ongeluk zou zijn veroorzaakt.’ Nu zat Loekin op de bank en steunde zijn hoofd in zijn hand. Hij voelde zich helemaal leeg, uitgeput, te gespannen om helder te kunnen denken.


  ‘Hier, drink op.’


  Hij keek op. Nadia hield hem het glas wodka voor.


  Nadat hij een slok had genomen, kwam ze naast hem zitten. ‘Vertel me wat er aan de hand is. Vertel me waarom die man me heeft ontvoerd.’ Ze keek hem aan. ‘Wat is er met je hand gebeurd?’ Loekin hoorde de woede in haar stem terwijl ze hem aankeek.


  ‘Je kunt me maar beter alles vertellen, Yoeri, want als je dat niet doet, pak ik mijn spullen en ga ik weg. Mijn leven is in gevaar gekomen. En dat van ons kind.’


  ‘Nadia…’ Hij wilde haar aanraken, maar ze duwde hem weg.


  Hij begreep het. Eerst was ze alleen maar bang geweest, maar nu was ze woedend, omdat hij hun leven in gevaar had gebracht.


  Hij schudde hulpeloos zijn hoofd. ‘Nadia… je weet dat de voorschriften niet toestaan dat ik…’


  ‘Ik meen het, Yoeri. Na vanavond ben je verplicht om me alles te vertellen. En je kunt me wat met je voorschriften. Wat als die krankzinnige kerel me nu eens niet had laten gaan?’


  ‘Dan zou Pasja hebben geprobeerd je te volgen.’


  ‘Dan zou mijn leven nog altijd in gevaar zijn geweest.’


  ‘Nadia, er was echt geen andere manier…’


  ‘Yoeri, je vertelt me de volle waarheid of ik zweer je dat ik wegga, hoeveel ik ook van je hou. Wie was die man?’


  Loekin zag dat ze het meende. Heel langzaam zette hij zijn glas neer, haalde diep adem en liet die heel langzaam weer los.


  ‘Een Amerikaanse moordenaar. Zijn naam is Alex Slanski. Alias de Wolf. Hij is in Moskou om Josef Stalin te vermoorden.’


  Nadia werd bleek. Met een ongelovig gezicht zette ze haar glas neer. Loekin vertelde haar het hele verhaal. Toen hij uitgesproken was, stond Nadia op en zei: ‘O, mijn god.’


  ‘Na vanavond is de zaak werkelijk hopeloos. Als Beria hoort dat ik de vrouw heb laten gaan, laat hij me arresteren en doodschieten. Voor hem maakt het niet uit dat ik het heb gedaan omdat jouw leven in gevaar was. Dat is voor Beria geen excuus. De plicht gaat voor alles. En hij ziet jou als een medeplichtige die ook gestraft dient te worden.’


  Hij zag de verschrikte uitdrukking op het gezicht van zijn vrouw en zei: ‘Nadia, je wilde de waarheid weten en die heb ik je nu verteld.’


  ‘Ik… ik kan niet geloven dat ons dit overkomt.’


  Hij voelde het zweet door zijn overhemd heen. ‘Luister, Nadia. Hoe je het ook bekijkt, ik ben dood en jij bent in gevaar. Het duurt niet lang voordat Beria de waarheid hoort. Morgen op zijn laatst. Ik wil dat je uit Moskou weggaat. Ga ergens heen waar je in elk geval een kans hebt om niet te worden gevonden. Ergens ver weg. De Oeral. De Kaukasus. Ik zal voor valse papieren zorgen. Je neemt elke roebel die we hebben mee. Het is je enige hoop. Als je hier blijft, word je doodgeschoten of naar een kamp gestuurd. Op die manier heb je in elk geval nog een kans.’


  ‘Ik laat jou hier niet alleen achter.’


  ‘Je moet. Al was het alleen maar voor ons kind.’


  ‘En wat ga jij dan doen?’


  ‘Ik blijf in Moskou. Als we samen weggaan, is er geen enkele genade. Maar als ik hier blijf, is er een kans dat Beria zich om jou verder niet druk zal maken.’


  Nadia leek af te knappen en Loekin zag de tranen over haar wangen stromen voordat ze haar armen om zijn hals sloeg en hij haar dicht tegen zich aan drukte.


  ‘Niet huilen, Nadia. Alsjeblieft…’


  ‘Ik ga niet zonder jou.’


  ‘Denk dan aan ons kind.’


  Snikkend maakte ze zich uit zijn omarming los. Loekin stond op. Hij kon er niet tegen om haar in deze toestand te zien.


  ‘Vertel me wat er vanmorgen is gebeurd. Wat deed Slanski?’ Nadia veegde haar tranen weg. ‘Hij klopte aan en toen ik opendeed, drong hij naar binnen. Hij drukte iets tegen mijn mond, waardoor ik bewusteloos raakte. Toen ik weer bijkwam, hield hij een pistool tegen mijn hoofd. Hij zei dat hij ons beiden zou vermoorden als ik niet precies deed wat hij zei. Ik dacht dat het een ontsnapte gek was.’


  ‘Heeft hij je pijn gedaan?’


  ‘Nee.’


  ‘En wat gebeurde er nadat hij je mee naar buiten had genomen?’ Ze vertelde het hem en Loekin vroeg: ‘Was Slanski alleen?’


  ‘Nee, er zat iemand in de auto te wachten.’


  ‘Wie?’


  ‘Dat kon ik niet zien. Ik was ook nog steeds niet helemaal helder. Direct nadat ik achterin was ingestapt, deed hij me een blinddoek voor. Het eerste wat ik daarna weer weet is dat ik ergens in een kamer was. Meer kan ik me niet herinneren.’


  ‘Herinner je je nog wat voor auto het was?’


  ‘Dat… dat weet ik niet.’


  ‘Denk na, Nadia. Wat voor merk? Welke kleur?’


  ‘Het ging allemaal zo vlug. Ik weet niet wat voor merk het was.’


  ‘De kleur dan, herinner je je die nog?’


  ‘Grijs, groen misschien. Ik weet het niet.’


  ‘En het nummer? Heb je het nummer gezien?’


  ‘Nee.’


  Loekin zuchtte. ‘Herinner je je nog iets van de chauffeur?’


  ‘Die zat met zijn rug naar me toe.’


  ‘Denk nu toch eens na, Nadia. Alsjeblíéft.’


  ‘Toen de stank van die rommel wegtrok, rook ik iets anders…’


  ‘Wat?’


  ‘Een lekkere lucht. Iets van parfum of zo… maar zeker weet ik het niet.’


  ‘Kan de chauffeur een vrouw zijn geweest?’


  Nadia schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet. Het zou kunnen, maar ik weet het echt niet. Kunnen we hier nu alsjeblieft mee ophouden, Yoeri…’


  Loekin zag de spanning op het gezicht van zijn vrouw. Ze stond werkelijk op het punt af te knappen, maar hij wilde een aanwijzing hebben. Iets waar hij mee verder kon, het gaf niet wat.


  ‘Vertel me over de kamer waarin je werd vastgehouden.’


  ‘Ik zei toch dat ik geblinddoekt was?’


  Hij legde zijn hand op haar ogen. Ze wilde zich losmaken, maar hij hield haar vast. ‘Nadia, dit is belangrijk. Probeer je voor te stellen dat je weer in die kamer bent. Je bent geblinddoekt. Wat rook je? Wat hoorde je?’


  ‘Ik hoorde… geen verkeer. Wel vogels, buiten, maar verder was het er stil, heel rustig. Het zou ergens buiten geweest kunnen zijn, maar het was Moskou, dat weet ik zeker.’


  ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?’


  ‘Toen ik naar het klooster werd gebracht, was ik nog steeds geblinddoekt, maar langer dan een halfuur kunnen we niet hebben gereden. Maar waar we vandaan kwamen… ik weet het niet… het kan overal zijn geweest.’


  ‘Denk na. Wat herinner je je verder nog?’


  Nadia probeerde zijn hand weg te duwen, maar hij hield hem voor haar ogen.


  ‘Yoeri, alsjeblieft… ik kan écht niet meer, alsjeblieft…’


  Loekin haalde zijn hand weg. De tranen stroomden over haar wangen. Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. ‘Het is goed, lieverd. Het is al goed. Kom mee naar de slaapkamer. Je moet proberen wat te slapen.’


  Ze veegde haar gezicht af en duwde hem weg. ‘Hoe kan ik nu slapen na wat jij me hebt verteld?’


  ‘Omdat je slaap nodig hebt. Neem een van de pillen die de dokter je heeft gegeven.’ Hij stond op en hij zag dat ze schrok.


  ‘Waar ga je heen?’


  ‘Nadia, ik moet proberen Slanski te vinden. Hij komt echt niet hierheen, dat riskeert hij niet. Maar als je dat liever hebt, laat ik iemand komen die hier kan blijven. Vertel hem niets en hou de deur op slot terwijl ik weg ben.’


  Hij pakte het bruine flesje. ‘Dit heeft Slanski gebruikt om je te verdoven – ether. Dat is niet vrij verkrijgbaar. Het is een anestheticum, een verdovingsmiddel. Dat betekent dat het alleen op een illegale manier verkrijgbaar is. Ik moet nagaan of er onder de mensen op de lijst van dissidenten soms dokters zijn, of apothekers, of mensen die in een ziekenhuis werken en er op die manier aan zouden kunnen komen. Of dat er ergens ether gestolen is. Het is allemaal erg vaag, maar iets anders kan ik niet bedenken. Als Pasja belt, zeg dan waar ik heen ben. Zodra ik op kantoor ben, stuur ik iemand deze kant op.’


  ‘Yoeri, wees alsjeblieft voorzichtig.’


  Hij kuste haar op haar voorhoofd. ‘Natuurlijk. Probeer jij nu wat te rusten.’


  Loekin keek haar na terwijl ze naar de slaapkamer liep. Bij de deur draaide ze zich nog even om en de angstige uitdrukking op haar gezicht sneed hem door zijn ziel. Toen ging ze de slaapkamer in.


  Met zijn hand tegen zijn voorhoofd gedrukt bleef hij zitten, ten prooi aan opperste verwarring. Alles was fout gegaan. Die ether was maar een heel vaag spoor, maar hij had Nadia toch enige hoop moeten geven. Hij móést Slanski vinden en vlug ook, voordat Beria ontdekte dat de vrouw verdwenen was. Hij had de grootste moeite om zich te concentreren en pijnigde zijn hersens op zoek naar een aanwijzing. Wat Nadia hem had verteld, was maar heel weinig. Mogelijk was het een huis in een van de buitenwijken van Moskou geweest. Een rustige plek op het platteland, zonder verkeer. Een datsja, misschien. Mogelijk was er een vrouw bij betrokken. Alles bij elkaar was het bitter weinig. Helemaal niets.


  Hij had concrete aanwijzingen nodig. Hij keek naar het etherflesje. Dat was op dit moment alles wat hij had.


  Even voor tien uur die avond tikte de militaire Toepolev 4 de besneeuwde baan van het vliegveld Vnoekovo bij Moskou aan. Onder de passagiers, allen militairen, was een forse man van voor in de veertig met kortgeknipt grijs haar. Hij droeg het uniform van een majoor van de luchtmacht en had tijdens de onrustige, vier uur durende vlucht nauwelijks een woord gezegd en gedaan alsof hij in zijn stoel achter in het toestel sliep, terwijl de overige passagiers dronken en kaartspeelden of door het gangpad heen en weer liepen om de verveling te verdrijven.


  Nu daalde hij met zijn plunjezak de vliegtuigtrap af waar hij werd opgewacht door een jonge luitenant in luchtmachtuniform die zich keurig voorstelde en de majoor vervolgens naar een indrukwekkende zwarte Zis bracht.


  Het duurde bijna tien minuten voordat ze het vliegveld via de voor militair verkeer bestemde uitgang konden verlaten en dat pas nadat de papieren die de luitenant toonde zorgvuldig waren gecontroleerd. Maar de documenten waren allemaal in orde en de Zis mocht doorrijden.


  Een halfuur later stopte de auto op een donkere landweg buiten Moskou. De jonge officier keek in het rond en glimlachte.


  ‘Hier moest ik u afzetten, meneer.’


  De majoor keek uit het raampje naar de neerdwarrelende sneeuw en zei: ‘Weet je zeker dat het hier is?’


  ‘Heel zeker, kameraad majoor.’


  Massey stapte zwijgend uit en pakte zijn plunjezak op. De luitenant keek hem na tot hij in het donker was verdwenen terwijl de sneeuw zachtjes op de voorruit dwarrelde.
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  Loekin stopte tegenover de ingang van het kleine park bij het metrostation Kiev. De lichten in het park brandden en toen hij uitstapte, zag hij twintig meter verderop onder de bomen zeker tien onguur uitziende kerels bij elkaar staan. De meesten hadden het donkere, zuidelijke uiterlijk: Oezbeken, Toerkmenen, Georgiërs, zigeuners uit de Krim met lelijke tatoeëringen op hun handen en armen. Geharde kleine criminelen die de Moskouse zwarte markt dreven en voor hun illegale handel vijf jaar Siberië riskeerden.


  Hij zag de roestige groene Emka aan de overkant staan, maar van Rizov geen spoor.


  Een deel van de mannen onder de bomen was bezig koffers en tassen in te pakken, die vervolgens achter op een fiets werden gebonden of naar oude auto’s en bestelwagens gezeuld die buiten het park stonden. Nog tien minuten en dan zou het hier uitgestorven zijn.


  Door de kale bomen zag Loekin een handelaar met een grote zwarte snor; een kerel als een kleerkast, zijn ene been korter dan het andere, een zakkerig pak aan en met een enorme zwarte baard. Oleg Rizov. Rizov de Beer.


  Hij was in discussie met een vrouw die een boodschappentas bij zich had. De vrouw hield een gedeukt blik perziken op en probeerde een betere prijs te bedingen. Rizov bleef met veel vertoon van gouden tanden glimlachen en zijn hoofd schudden. Ten slotte smeet de vrouw het blik geërgerd in de bosjes en uitte een aantal verwensingen alvorens kwaad weg te lopen. De andere mannen onder de bomen lachten en Rizov snauwde ze iets toe voordat hij naar de bosjes hinkte om al vloekend zijn blik perziken terug te halen.


  Even later zag Loekin Rizov twee versleten koffers oppakken en waggelend als iemand met rubber benen het hek uitkomen en naar de roestige Emka lopen. Rizov deed de koffers in de bak en liep naar de voorkant van de auto. Hij haalde twee ruitenwissers uit de binnenzak van zijn jas en klikte die aan de wisserarmen, waarna hij in de Emka stapte. Met een hoop blauwe walm startte de wagen en reed weg. Loekin volgde.


  Het flatgebouw aan het zuideinde van Lenin Prospekt was kort na de oorlog gebouwd, maar zag er nu al vervallen uit. Het was uit ruwe, ongepleisterde blokken gasbeton opgetrokken en overal op de balkons hing bevroren wasgoed.


  De Emka stopte en Loekin zag Rizov uitstappen. Eerst pakte hij zijn koffers uit de bak en haalde de ruitenwissers weer weg voordat hij de auto afsloot. Over een pad van planken dat op de sneeuwbrij voor het gebouw was gelegd strompelde hij naar binnen.


  Even later sloot Loekin de BMW af en volgde.


  Hij ging naar de derde verdieping en klopte op Rizovs deur. Er klonk een hoop geratel van grendels en kettingen en Rizov deed open. Zijn gezicht betrok toen hij Loekin zag.


  ‘Majoor… Wat een verrassing…’


  Loekin liep langs hem heen naar binnen.


  In de kamer was het niet alleen een vreselijke rommel en ontzettend smerig, het was tevens een pakhuis vol luxe. De twee koffers uit de auto stonden open en de inhoud lag door de kamer verspreid. Potten Hollandse jam, blikken met perziken en rode kaviaar. Aan haken in het plafond hingen plakken gerookte zalm en bosjes gedroogde zoute haring. Op de tafel zag Loekin zes flessen Oekraïense champagne en een paar kiloblikken ingelegde steurkuit.


  ‘Ben je van plan een feestje te geven, Oleg? Of stoor ik je bij het avondeten?’


  Rizov deed de deur dicht en likte nerveus langs zijn lippen. ‘Wat kan ik zeggen, majoor?’


  ‘Op heterdaad betrapt, lijkt me eigenlijk wel passend. Alleen voor dit partijtje kun je al vijf jaar krijgen.’ Loekin rommelde in een van de koffers en haalde er een vuurrode bodystocking uit. ‘Van jou?’


  ‘Die hou ik achter voor een vriendin van me.’


  ‘De vrouw van de Franse ambassadeur soms?’


  Rizov lachte zenuwachtig. ‘Neemt u gerust mee.’


  Loekin liet het stuk lingerie vallen. ‘Ga zitten, Rizov.’


  Rizov gooide wat vuile kleren van het bed en ging zitten. ‘Zou de majoor me misschien willen vertellen waaraan ik dit bezoek te danken heb? Wil de majoor soms iets drinken?’


  ‘Weet je dat ik me telkens weer verbaas, Rizov?’


  ‘Waarover, majoor?’


  ‘We moeten de best bewaakte grenzen en havens ter wereld hebben en desondanks zien mensen zoals jij altijd weer kans om vrijwel alles binnen te smokkelen.’


  Rizov haalde gemoedelijk zijn schouders op. ‘De majoor weet dat ik de goede burgers van Moskou graag van dienst ben. Ik beschouw het als sociaal werk, niet als een misdaad.’


  ‘Ik weet zeker dat de rechter daar anders over zou denken. Jij verkoopt desnoods je grootmoeder als je daar geld uit kunt slaan, Rizov. Je bent een grote boef.’ Hij haalde het bruine flesje uit zijn zak en zette het op tafel.


  ‘Wat is dat?’


  ‘Ether. Je hebt vast wel eens van ether gehoord, Rizov. Een chemische vloeistof die als verdovingsmiddel wordt gebruikt.’


  ‘Ik weet wat ether is,’ zei Rizov en wees naar het flesje. ‘Maar wat heeft dat met mij te maken?’


  ‘Weet jij hoe je in Moskou aan ether kunt komen?’


  ‘Nee, maar ik heb zo’n gevoel dat de majoor me dat gaat vertellen.’


  ‘Tenzij je dokter bent, of apotheker in een ziekenhuis of in bepaalde industrieën werkt, is daar onmogelijk aan te komen. De verkoop wordt strikt gecontroleerd en geregistreerd.’


  Rizov haalde zijn schouders op. ‘Zo leer je elke dag weer wat. Maar wat heeft dat met mij te maken?’


  ‘Als iemand snel een klein beetje ether zou willen kopen, dan zouden jouw vrienden op de zwarte markt voor een bepaalde prijs toch zeker wel aan die vraag kunnen voldoen?’


  Rizov tuitte zijn lippen en knikte naar het flesje. ‘Komt dat van de zwarte markt?’


  ‘Mogelijk. Of het is uit een ziekenhuis of uit een apotheek gestolen.’ Rizov haalde zijn schouders op. ‘Ik heb wel eens gehoord dat de illegale abortusklinieken op de zwarte markt ether kopen.’


  ‘Wie van jouw vrienden zou het durven wagen om ether te stelen?’


  Rizov schudde zijn hoofd. ‘Heus, majoor, van dat soort zaken weet ik echt niets. Eten en drank, dat wel. Maar spullen voor ziekenhuizen, vergeet het maar. Vijf jaar in een kamp, dat gaat nog. Maar een kogel in je nek voor het stelen van verboden chemicaliën is andere koek.’


  ‘Geef antwoord op mijn vraag, Rizov. Ik ben niet in de stemming om spelletjes te spelen. Dit is belangrijk. Wie zou het durven wagen om ether te stelen?’


  Rizov zuchtte, legde zijn hand tegen zijn voorhoofd en dacht even na. Toen keek hij op. ‘De zigeuners van de Krim misschien. Of de Toerkmenen. Dat zijn een stelletje boeven die niets te gek is. Handel in drugs en zo. Die stelen desnoods het vreten van een politieman z’n bord als ze daar brood in zien.’


  ‘Ik wil namen horen.’


  Rizov schudde lachend zijn hoofd. ‘Majoor, zowaar als Stalin mijn getuige is, met dat soort hou ik me niet op. Ze zijn niet alleen gek, ze zijn ook nog gevaarlijk. Die zijn nergens bang voor, ook niet voor het kamp. Het zijn net strontvliegen, die komen altijd terug.’


  Loekin sloeg met zijn vlakke hand op tafel. ‘Namen, Rizov. Ik wil namen horen. Het zijn kennissen van je. Jullie staan samen op de zwarte markt.’


  ‘Ik zweer op het graf van mijn overleden moeder dat ik geen van die kerels ken. En als dat wel zo was en ik zou ze verlinken, dan zouden ze mijn ballen als oorbellen gebruiken.’


  Loekin greep hem bij zijn overhemd. ‘Je bent een vuile leugenaar, Rizov. En je moeder woont gezond en wel in Kiev.’


  ‘Ik laat me niet met die mensen in, majoor. Drugs en dat soort rommel is mij te gevaarlijk. Ik hou me bij eten en kleren.’


  Loekin keek de kamer rond. ‘Bevalt het je hier?’


  Rizov wierp een snelle blik door de kleine, smerige flat en zei luchthartig: ‘Wat dacht je? Prima toch?’ Hij zag de uitdrukking op Loekins gezicht en hij voegde er op meer eerbiedige toon aan toe: ‘Het kon slechter.’


  ‘Slechter dan een blokhut ergens in een koude uithoek van Siberië?’


  ‘Het is hier net zo koud, neemt u dat maar van mij aan. En er werkt nooit iets. Ik klaag niet, hoor, alleen zijn je kloten ’s winters net ijsklompen.’


  ‘Rizov, gebruik nou eindelijk eens die stomme kop van je. Ik maak geen geintjes.’


  ‘U zou me echt niet naar Siberië sturen, majoor Loekin. Daar bent u een veel te goeie kerel voor. En wat heb ik trouwens gedaan?’


  Loekin knikte naar de koffers op het bed. ‘Als ik dat rapporteer, krijg je vijf jaar. Tien als de aanklager een slechte bui heeft. Nog langer als ik dat aanbeveel. En geloof maar dat ik dat aanbeveel als jij niet meewerkt.’


  Rizov werd bleek. ‘Majoor…’


  ‘Denk er maar eens goed over na. Een linke jongen zoals jij heeft dat allemaal niet nodig. Praat met je maten van de zwarte markt. Gebruik al je charme en vernuft. Als iemand in de afgelopen paar dagen ether heeft gekocht, wil ik dat weten.’


  Hij zag de niet-begrijpende uitdrukking op Rizovs gezicht en zei: ‘Iemand heeft die ether bij een ernstig misdrijf gebruikt. Laat me niet in de steek, of ik zweer je dat je anders morgenochtend in een gevangenentrein zit op weg naar Archangelsk.’


  Hij liet de man weer los en zette het lege flesje op tafel. ‘Hou dit maar. Misschien helpt het je Toerkmeense vrienden om zich iets te herinneren. Zeg maar van mij dat als ze niet met antwoorden over de brug komen, zij je in de trein gezelschap mogen houden.’ Hij haalde een stukje papier uit zijn zak en legde het met een klap op tafel. ‘Je hebt een uur de tijd en geen minuut langer. Bel me op dit nummer.’


  Hij liep naar de deur en wierp Rizov een kille blik toe.


  ‘Ik meen het, laat me niet in de steek. Een uur. Het is een zaak van leven en dood.’


  De kamer stonk als een riool en Lebel ook.


  Een verblindend felle lamp straalde vanaf het plafond op hem neer en zijn lichaam baadde in het zweet.


  Hij kwam bij in de smerige cel en wilde overeind gaan zitten, maar merkte dat dat niet kon. Hij lag op een stalen tafel en was met leren riemen vastgebonden.


  In de verte hoorde hij gegil en er was weinig verbeeldingskracht voor nodig om te weten waar hij was.


  De kelders van de Loebjanka.


  Zijn hele lichaam deed pijn en zijn mond voelde scheef aan. Hij proefde bloed op zijn lippen. De twee mannen hadden hem hevig geslagen en gestompt en hem in zijn nieren en maag geschopt tot de pijn ten slotte ondraaglijk was geworden en hij had moeten overgeven.


  Toen waren ze aan zijn gezicht begonnen. Stompen en klappen die hem deden duizelen tot hij uiteindelijk het bewustzijn had verloren. Toen hij bijkwam waren ze weer van voren af aan begonnen, deze keer met rubber slangen, tot hij opnieuw buiten kennis raakte.


  Hij kreunde en keek omlaag over zijn lichaam. Zijn shirt en hemd waren verdwenen. Zijn schoenen en sokken ook, maar zijn broek had hij nog aan. Door de pijnlijke stompen en trappen in zijn nierstreek had hij in zijn broek geplast.


  Hij liet zijn hoofd op de tafel terugvallen.


  Hij had het allemaal al eerder meegemaakt bij de Gestapo. En wat hem nog het meeste zorgen baarde was de gedachte dat het echte martelen nog niet eens was begonnen. De mannen hadden alleen maar geprobeerd om hem murw te maken. Het ergste moest nog komen.


  Terwijl hij daar pijn lag te lijden, probeerde hij na te gaan wat hij kon doen. Niets eigenlijk, behalve Romoelka alles vertellen. Maar dan? De man zou hem waarschijnlijk doden. Hij vroeg zich af hoeveel Romoelka al wist. Weinig. Waarom zou hij hem anders hier hebben gebracht? Hij was aan het zoeken, probeerde antwoorden te vinden. Hij kon zich van de domme houden in de hoop dat Romoelka het verhoor op den duur zat zou worden en hem zou laten gaan. Maar volgens hem was Romoelka niet iemand die het gauw zat werd. De schoft scheen er eerder plezier in te hebben om iemand te kwellen. Lebel had goede connecties in Moskou. Iemand zou tussenbeide komen. Maar wanneer? Dan zou het inmiddels te laat kunnen zijn. Bekennen zou Massey niet helpen. En Massey’s vrienden ook niet. En het zou vooral Irena niet helpen. Die gedachte verontrustte hem nog het meest. Zolang hij hier vastzat, kon hij haar niet waarschuwen.


  Hij ging niet praten. Hij was niet van plan haar te verraden. Romoelka kon hem trouwens niet vermoorden. Nee, hij moest gewoon volhouden en alles ontkennen.


  Hij hoorde een deur opengaan. Romoelka kwam binnen, geflankeerd door de twee mannen die hem de afranseling hadden gegeven.


  ‘Heb je je al bedacht, Lebel?’


  Het zweet stroomde van Lebels gezicht. Hij zei schor: ‘Ik heb u toch gezegd dat u een vreselijke vergissing maakt… Ik ben onschuldig… uw superieuren zullen hiervan horen…’


  Romoelka kwam dichterbij en pakte Lebels gezicht hardhandig beet. ‘Nu moet je eens goed naar me luisteren, kleine rotjood. Ik heb geen tijd en ook geen geduld voor dit soort spelletjes. Je praat, of ik zweer je dat wat de Gestapo met je heeft gedaan helemaal niets is bij wat ik voor je in petto heb. Ik kan je zelfs verzekeren, Lebel, dat je het daglicht nooit meer terugziet.’


  ‘Ik zweer u… Ik weet niet waar u het over hebt.’


  ‘Laten we dan maar eens proberen of we daar verandering in kunnen brengen.’


  Romoelka liep naar een tafel in de hoek. Lebel wrong zijn hoofd in die richting en zag tot zijn ontzetting een verzameling martelwerktuigen waar hij helemaal koud van werd.


  ‘Ik vind het altijd het beste om me op de zwakke plekken van een man te concentreren.’


  Romoelka pakte een vreemdsoortig apparaat bestaande uit twee met leer gevoerde lepels met een schroefklem aan het uiteinde. ‘Een kleinigheid die we van de geheime politie van de tsaar hebben geleend. Die hadden er altijd erg veel succes mee. Het is een genitaliënklem. Weet je hoe dat werkt? Als je die schroef hier genoeg slagen omdraait, verpletter je een kerel zijn testikels. Ze barsten gewoon open. Maar wel langzaam, heel langzaam, en erg pijnlijk. Zullen we dat dan maar eens proberen?’


  Romoelka wendde zich naar de twee mannen en knikte. De ene bond Lebel een doek voor zijn mond terwijl de andere hem zijn klamme broek en onderbroek uittrok.


  Romoelka kwam naderbij en Lebel zag met afgrijzen hoe hij het apparaat onder zijn scrotum vastmaakte.


  Hij worstelde en knarsetandde achter de doek.


  Romoelka draaide de schroefklem aan en het apparaat klemde zich om Lebels rechtertestikel.


  Lebel voelde een onbeschrijflijke pijn als een stroomstoot door zijn ruggengraat omhoog schieten. Het leek alsof zijn hersens ontploften en hij zag sterretjes en werd misselijk van de pijn. Achter de doek schreeuwde hij het uit en raakte buiten bewustzijn.


  Het grote huis in het Degoenino District in het noorden van Moskou was gedeeltelijk van hout en gedeeltelijk van baksteen gebouwd en was ooit van een welgestelde tsaristische officier geweest, maar nu verkeerde het in verregaande staat van verval en het dak lekte.


  Massey zat in de voorkamer van een haveloos appartement op de tweede verdieping. Het meubilair bestond uit een tafel en twee stoelen, met in de kamer ernaast alleen nog een ijzeren ledikant en een klerenkast, maar wel stond er een nieuwe radio op een kistje naast het bed. Het stonk er naar vocht en schimmel en hoewel er in een hoek een houtkachel brandde, was het bijtend koud.


  Massey had het uniform uitgetrokken en had nu een pet op en droeg onder zijn overjas een grof, gekreukeld pak. Voor hem op tafel stond een kom met koolsoep met vers brood ernaast, maar hij raakte het eten niet aan en concentreerde zich helemaal op de plattegrond van Moskou die ernaast lag.


  De man die tegenover hem zat, schonk twee glazen wodka in en zei nors in het Russisch: ‘Zou je me nou dan toch eens willen vertellen wat er verdomme loos is, Amerikanski?’


  Massey keek op. Het was een grote, stevig gebouwde kerel met rood haar. Hij had een smerige wollen das om zijn nek en zijn zwarte pak glom van ouderdom.


  Het was de vroegere kapitein van de Oekraïense SS, die Massey zes weken daarvoor vanuit München op pad had gestuurd. Het leek veel langer geleden en Massey had moeite gehad om zich het gezicht te herinneren toen de man de deur van het appartement voor hem had opengedaan. Hij leek ouder geworden; hij was ongeschoren en zijn ogen hadden de uitdrukking van iemand die voortdurend onder spanning leeft.


  ‘Je hebt het bericht met instructies gekregen,’ zei Massey kortaf. ‘Op The Voice of America, ja. Ze zeiden dat we je onze volledige medewerking moesten geven, dat het de hoogste prioriteit had…’


  ‘Meer hoef je niet te weten. Vertel me van de datsja.’


  Een oorlogsverleden in SS-uniform had de Oekraïner geleerd nooit over een bevel te redetwisten. Hij knikte en wees een plaats op de plattegrond aan.


  ‘Sergei is daar op dit moment om de boel in de gaten te houden. Tot dusver lijken de bewoners nog niets te hebben gedaan.’


  ‘Hoeveel mensen?’


  ‘Sergei heeft er twee gezien, hij denkt dat het de man en de vrouw zijn die je zoekt, maar volgens het bericht zou er nog een vrouw moeten zijn. Die heeft hij niet gezien, maar ze zou binnen kunnen zijn.’


  ‘Kunnen we Sergei telefonisch bereiken?’


  De Oekraïner lachte. ‘Moet je horen, je bent hier in Moskou en niet in München. Ik heb geboft dat ik dit hok een maand nadat ik werk had gevonden, heb kunnen krijgen. Er is niet eens een badkamer en ik pis in de gootsteen omdat dat altijd nog beter is dan helemaal naar beneden naar het toilet te gaan. Sergei en ik kunnen alleen contact onderhouden via de munttelefoon beneden in de gang. Sergei moet naar een cel in het dorp, vijf minuten rijden van de datsja, als hij met mij wil praten.’ De man haalde zijn schouders op. ‘Niet bepaald een ideale situatie voor een surveillance, maar het is niet anders.’


  Massey zag de spanning op het gezicht van de man. Hij leefde op zijn zenuwen, doorlopend bang om gepakt te worden.


  ‘Hoe hebben jullie het gesteld?’


  De Oekraïner trok een grimas. ‘München lijkt een eeuwigheid geleden, maar we hebben geboft dat we hier zijn gekomen. Die kreupele Finse piloot van je heeft ons vier kilometer van ons doel gedropt, midden in een moeras. We hebben een halve nacht moeten waden om er weer uit te komen. Volgens mij heeft die schoft dat expres gedaan.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar we leven nog en dat is mooi meegenomen. We hebben allebei werk gevonden. Sergei als chauffeur, dus vandaar dat hij die bestelwagen kon lenen. Daar bof jij bij. Tot dusver hebben de papieren die we van jullie hebben gekregen goed gewerkt en heeft niemand het ons lastig gemaakt.’


  Massey keek weer naar de plattegrond. ‘Vertel me van de datsja.’ De man nam ruim de tijd om hem de ligging en de situatie ter plaatse uit te leggen, waarna Massey zei: ‘Hoe ver is het hier vandaan?’


  ‘Met een taxi een goed halfuur. Maar ik zou willen voorstellen om met het openbaar vervoer te gaan. Dat is betrouwbaarder en minder opvallend. We kunnen er in een uur zijn. Sergei kan ons terugbrengen.’


  ‘Wat als hij belt terwijl wij weg zijn?’


  De man haalde zijn schouders op. ‘Niets aan te doen. Dat risico zullen we moeten nemen en hopen dat onze vrienden blijven waar ze zijn. Maar ik heb Sergei opdracht gegeven om ze te volgen als ze weggaan.’ Hij zweeg even. ‘Je hebt me nog altijd niet verteld waarom we die mensen in de gaten houden.’


  Massey stond op en liep naar zijn plunjezak. Hij haalde er een groot, opgerold stuk zeildoek uit en legde dat op tafel en maakte de rol los. Er zaten twee Tokarev pistolen met geluiddempers en extra magazijnen in. Verder een uit elkaar genomen Kalasjnikov AK47 automatisch aanvalsgeweer met inklapbare kolf.


  De Oekraïner keek naar de wapens, toen naar Massey en grijnsde. ‘Gaan we ze doodschieten?’


  ‘Jullie hebben beiden wapentraining gehad, dus ik hoef je niet te vertellen hoe die dingen werken.’


  De Oekraïner pakte de Kalasjnikov en zette hem behendig in elkaar. Hij controleerde het magazijn en klikte het op zijn plaats. ‘Echt iets voor mij – letterlijk een moordwapen. Je hebt mijn vraag nog niet beantwoord, Amerikanski. Gaan we die mensen in de datsja doodschieten?’


  ‘Ja.’


  ‘Je lijkt niet echt blij.’


  Massey negeerde die opmerking en pakte een Tokarev met demper. Terwijl hij het wapen en een extra magazijn in zijn zak liet glijden, keek de Oekraïner hem aan.


  ‘Ik hoef niet te weten waarom ze dood moeten, maar we zijn hier wél in Moskou. Wat gebeurt er als we problemen krijgen en gepakt worden?’


  Massey bleef de man strak aankijken en zei: ‘De datsja is afgelegen, dus er is weinig kans dat de militie komt opdagen. Als het goed is zijn we hier over een paar uur weer terug en is het karwei geklaard. Mochten er toch problemen met de militie komen, dan maken we het karwei hoe dan ook af, maakt niet uit wat het kost. Dan maken we als de bliksem dat we wegkomen. Ik heb een vliegtuig stand-by staan en ik neem jou en je vriend mee. Hierna zijn jullie beiden vrij.’


  De Oekraïner grijnsde. ‘Dat klinkt beter. Dit kan toch nog interessant worden. Een beetje actie kan geen kwaad nadat ik hier twee maanden in deze puinhoop op mijn reet heb gezeten. Ik heb zo’n gevoel dat het voor Sergei en mij weer net als vroeger zal zijn, Russkis doodschieten.’


  Massey gaf geen antwoord, maar stond met een grimmig gezicht op, pakte de andere Tokarev met demper en magazijn en gaf die aan de man.


  ‘Die is voor je maat. Kom op, laten we verder geen tijd verknoeien.’


  De telefoon op Loekins bureau rinkelde.


  Hij nam op. De stem van Rizov.


  ‘Majoor Loekin?’


  ‘Ja, met Loekin.’


  ‘Ik heb gedaan wat u vroeg. Een van de Toerkmenen beweert dat hij twee dagen geleden op de Kazanmarkt een flesje ether heeft verkocht aan een vrouw.’


  Loekin greep een potlood en trok het notitieblok naar zich toe. ‘Kon hij een signalement van de vrouw geven?’


  ‘Achter in de dertig. Stevig gebouwd. Aantrekkelijk. Donker haar. Redelijk goed gekleed. De man met wie ik heb gepraat verkoopt soms verdovingsmiddelen en medicijnen aan de illegale abortusklinieken, maar deze vrouw was niet een van zijn gebruikelijke klanten. En ze scheen roebels genoeg te hebben.’


  ‘Hoe heette ze?’


  ‘Dat is toch zeker een geintje?’


  Loekin zuchtte. ‘Kom nou, Rizov, er is vast nog wel meer. Een kwart van de vrouwen in Moskou voldoet aan dat signalement.’


  ‘De man had haar nooit eerder gezien en daarom herinnerde hij zich haar. Hij wist ook nog te vertellen dat ze aan de overkant van de straat in een Tsjechische Skoda stapte. Ze kocht ook nog iets anders. Een ampul adrenaline en een injectiespuit. Dat vond hij vreemd. Meer weet ik niet.’


  Loekin dacht even na. Hij wist dat adrenaline kon worden gebruikt om iemand extra energie te geven als hij oververmoeid was. Hij had dat tijdens de oorlog gezien. Iemand in Slanski’s positie zou iets dergelijks nodig kunnen hebben. Zijn hart ging sneller kloppen.


  ‘Zat er verder nog iemand in die Skoda?’


  ‘Dat heeft hij niet gezien.’


  ‘Welke kleur had de auto?’


  ‘Grijs.’


  ‘Kenteken?’


  Rizov snoof. ‘Majoor, die Toerkmenen op de zwarte markt weten alles van kopen en verkopen, maar ze kunnen nauwelijks lezen of schrijven. Die letten echt niet op kentekens.’


  ‘Kan je vriend zich verder echt niets herinneren?’


  ‘Niets, ik zweer het.’


  Loekin scheurde het blad van het blok. Hij wist dat Rizov de waarheid sprak, maar het was nog steeds erg weinig om mee verder te kunnen. Mogelijk was het niet eens wat hij zocht, maar het moest worden nagegaan en vlug ook. Hij zuchtte van vermoeidheid en frustratie.


  ‘Veel is het niet. Maar ik sta bij je in het krijt, Rizov.’


  ‘Een uitreisvisum is zeker te veel gevraagd?’


  ‘Rizov, ik ben echt niet in de stemming voor geintjes.’


  Hij gooide de telefoon op de haak. Hij was al op weg naar de deur toen de telefoon opnieuw ging. Hij liep terug en nam op. Het was Pasja.


  ‘Yoeri, we moeten praten.’


  ‘Dat zal moeten wachten. Ik dacht dat ik tegen je gezegd had dat je moest rusten?’


  ‘Nee, dit kan niet wachten. Het is belangrijk.’ Even was er een stilte, toen zei Pasja dringend: ‘Het gaat over de Wolf. Over Slanski.’


  ‘Hoe bedoel je? Wat is er met hem?’


  Opnieuw een stilte. ‘Zorg dat je over tien minuten in het badhuis in Sandoenov bent. Vraag bij de deur naar me.’


  ‘Kun je niet hierheen komen?’


  Pasja negeerde de vraag.


  De verbinding werd verbroken.
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  Op een verweerd houten bord boven de ingang van het zwart beroete granieten gebouw stond: ‘Gemeentelijk Badhuis Sandoenov’.


  De dubbele eiken deuren waren gesloten en op slot, maar onder de deur zag Loekin een streepje licht. Hij klopte hard en wachtte. Hij wierp een blik over zijn schouder door het met keien geplaveide straatje. Er was niemand te zien. Hij had de auto om de hoek voor Hotel Berlijn laten staan en was verder gaan lopen. Waar was Pasja verdomme mee bezig?


  En waarom elkaar hier, op dit uur ontmoeten? Sandoenov was een van Moskous oudste openbare badhuizen. Pasja kwam hier al bijna twintig jaar, gewoonlijk ’s avonds, als het in de sauna’s rustig was en hij wat privacy had.


  Hij hoorde aan de andere kant van de deur grendels verschuiven en draaide zich om.


  Een vrouw van middelbare leeftijd met een blauw schort voor deed open. Ze droeg haar haar in een knoetje en het leek alsof ze door haar enorme borsten elk moment voorover kon vallen. ‘We zijn gesloten. Kom morgen maar terug.’


  ‘Ik geloof dat Pasja Kokoenko me verwacht.’


  De vrouw aarzelde. Ze bekeek hem eens, keek toen links en rechts het straatje in voordat ze gebaarde dat Loekin verder kon komen.


  Hij kwam in een warme, betegelde gang. De vrouw deed de deur dicht en schoof de grendels er weer op.


  De meeste lampen in de gangen waren uit, maar aan het eind zag Loekin de trap die naar beneden, naar het badhuis en de sauna’s voerde. De vrouw liep naar het glazen hokje in de hal en kwam terug met een dikke wit-katoenen badhanddoek en een bosje berkentwijgen. ‘Trap af en dan de eerste deur rechts. Pasja is in de sauna.’


  Loekin nam de handdoek en de berkentwijgen van haar aan, waarna de vrouw terugging naar haar hokje en een berg kopeken begon te tellen en op keurige stapeltjes te leggen.


  Loekin ging de stenen trap af.


  Halverwege bleef hij staan en haalde diep adem. Hij voelde de warme damp vermengd met de doordringende geur van munt diep in zijn longen dringen en kreeg direct een ontspannen gevoel. Onder aan de trap zag hij rechts een glazen deur die halfopen stond.


  Hij ging naar binnen.


  Hij kwam in een kleedkamer met stalen kastjes langs de muren en in het midden houten banken die een vierkant vormden. Links was weer een glazen deur, helemaal beslagen, die toegang gaf tot de sauna. Achter het beslagen raam zag hij iets bewegen en hoorde hij een suizend geluid.


  Het zuiveringsritueel in de sauna kende drie stadia.


  Om te beginnen kwam je in het stoombad waar je zat te zweten en je lichaam met berkentwijgen sloeg tot het helemaal rood was en de poriën opengingen. Daarna sponsde je je lichaam met heet water af om de huid schoon te maken. Werd het je ten slotte te heet, dan sprong je in een bad met ijskoud water. Na afloop was er een ruimte waarin je je kon ontspannen en iets drinken.


  Na de ijzige kou buiten voelde de warmte die Loekin vanuit de andere kamer tegemoet straalde aangenaam aan. Op een van de houten banken lagen Pasja’s kleren. Op een volgende stond een emaille bak met heet water die daar blijkbaar voor Loekin was neergezet.


  Hij kleedde zich uit en vouwde zijn kleren keurig op een stapeltje. Hij maakte de metalen haak niet los; die zag er lelijk en onaangenaam uit. Hij drapeerde de handdoek over zijn hoofd en weekte de berkentwijgen in het hete water.


  Toen deed hij de glazen deur open en stapte de geurige damp in.


  Pasja lag naakt op een vochtige stenen tafel. Hij zag ontzettend bleek en over zijn schouders lag een wit-katoenen handdoek. Het verband van zijn wond was een beetje doorgebloed.


  Een bebaarde, bejaarde Oezbeek met een handdoek om zijn middel stond over hem heen gebogen. De Oezbeek was bezig Pasja’s bezwete benen en billen met vochtige berkentwijgen te slaan.


  Op de grond stond een kleine emaille bak met heet water, schone sponzen en op een plankje lag een hoopje muntblaadjes. Ernaast stond een blad met een fles wodka en twee glazen en daar weer naast Pasja’s versleten leren aktetas. De Oezbeek hield op met slaan en keek Loekin met zijn spleetogen argwanend aan.


  Pasja bewoog en kwam moeilijk overeind. Hij zag Loekin en draaide zijn hoofd naar de Oezbeek.


  ‘Laat ons alleen, Itzkjan.’


  De Oezbeek knikte en ging weg. Pasja wachtte tot hij de buitendeur dicht had horen gaan en gebaarde toen naar een van de stenen banken. ‘Ga zitten, Yoeri.’


  De toon waarop hij dat zei had iets vreemds, maar Loekin nam de handdoek van zijn hoofd, sloeg hem om zijn middel en ging op een bank tegenover Pasja zitten. Het was heet in de sauna. Hij legde de berkentwijgen neer; hij was te moe om zichzelf daarmee te slaan. Hij keek toe terwijl Pasja een van de sponzen in het hete water dompelde en zich begon af te sponzen, zijn gezicht vertrokken van de pijn hoewel hij geen enkele haast leek te hebben.


  ‘Ik dacht dat je zei dat dit belangrijk was, Pasja,’ zei Loekin ongeduldig.


  Pasja keek hem aan. ‘Je ziet eruit alsof je een week niet hebt geslapen.’


  Loekin stond op instorten, maar zag desondanks kans om te glimlachen. ‘Een boerennacht zou wel aardig zijn. Hoe voel jij je?’


  ‘Het kon slechter. De morfine die de dokter me heeft gegeven is zo’n beetje uitgewerkt, maar hier kan ik me wat ontspannen.’


  Hij legde de spons weg en stond op. Hij liep naar de heetwaterkraan in de hoek, vulde een bak met heet water en verkruimelde er een handje muntblaadjes in. Hij kwam terug en nam Loekins kin in zijn hand. Hij bleef een poosje naar Loekins gezicht kijken, als een dokter die een patiënt onderzoekt, gaf hem toen de bak en een schone spons.


  ‘De adrenaline sijpelt als zweet uit je poriën. Hier, spons jezelf af en adem de damp in. Je weet wat wij oude badgasten zeggen: “Het stoombad laat je zweten, maakt je mager en slank. Het zuivert je lichaam en drijft de duivels uit.” Jij ziet eruit of je duivels in je ziel hebt, Yoeri.’


  Loekin tilde de bak met beide handen op en ademde de dampen in. Het aroma dat uit het hete water opsteeg was als een balsem voor de ziel. Hij zette de bak neer, maakte de spons nat, sloot zijn ogen en streek langzaam over zijn gezicht. De geur van de munt drong in zijn neus en het geurige water voelde aangenaam aan op zijn huid. Hij hield op met sponzen, deed zijn ogen open en zag dat Pasja hem zat aan te kijken.


  ‘Helpt dat?’


  ‘Een beetje. Vertel me wat er is. Wat is er zo belangrijk?’


  Pasja stond op en pakte zijn leren tas. Hij knikte naar de deur. ‘Kom mee naar de kleedkamer. Ik moet je iets laten zien.’


  Pasja deed de deur achter zich dicht. Hij liep naar de houten bank, maakte de riempjes van zijn aktetas los en haalde er een rode map uit. Toen keek hij om.


  ‘Had de Wolf iets wat je eigenaardig vond?’


  Loekin fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hoe bedoel je, eigenaardig?’


  ‘Om maar eens iets te noemen, we weten dat er aan de kopie van zijn dossier verschillende pagina’s ontbraken. Zoals ik al zei, is het gebruikelijk dat de leider van een onderzoek over alle informatie kan beschikken die op de zaak betrekking heeft.’


  ‘Moet je horen, Pasja, waar gaat dit allemaal om?’


  Pasja zweeg even voordat hij zei: ‘Ik ken je al heel lang, Yoeri. Ik heb je altijd graag gemogen en ik heb je altijd bewonderd. We hebben samen goede en slechte tijden meegemaakt.’


  Loekin zei bijna geïrriteerd: ‘Zou je me nu eindelijk willen vertellen waar dit allemaal om gaat?’


  Pasja keek Loekin een hele tijd aan voordat hij zei: ‘Je had gelijk toen je zei dat je Beria niet vertrouwde. Je had gelijk toen je zei dat je niet wist waarom ze juist jou voor deze zaak hadden uitgekozen. Vanavond ben ik erachter gekomen waarom dat was.’


  ‘Ik begrijp er niets van.’


  ‘Je bent een goeie kerel, Yoeri Loekin. En een goeie rechercheur. Maar toch hebben ze je in de maling genomen.’


  ‘Wie?’


  ‘Stalin en Beria.’


  Loekin fronste niet-begrijpend zijn wenkbrauwen.


  Pasja kwam naast hem op de bank zitten. Even staarde hij in het niets, keek toen weer naar Loekin.


  Loekin keek naar het gezicht van de Mongool. Wat hij zag was angst. Pasja aarzelde niet omdat hij wilde wachten met datgene wat hij te vertellen had. Hij leek écht bang. Zijn handen trilden toen hij Loekin de map toestak.


  ‘Ik wil dat je dit bekijkt.’


  ‘Wat is het?’


  ‘Het is een gedeelte van Alex Slanski’s originele dossier.’


  ‘Pasja, je bent gek.’


  ‘Geen gepreek, alsjeblieft, Yoeri. We kunnen geen weg of kant meer op. We zijn doodgelopen en dus ben ik naar het archief gegaan, ik heb een sleutel gestolen, en ik ben op zoek gegaan naar het oorspronkelijke dossier. Een van de klerken kwam toevallig binnen en heeft me gezien, maar toen had ik het dossier al te pakken.’


  ‘Pasja…’


  ‘Luister. Voor mij kan het toch al niet meer slechter worden als ze me pakken. Dat geldt overigens voor ons beiden. We zitten er veel te diep in. Zelf hang ik dan liever als schaap dan als lam.’


  ‘Pasja, je hebt jezelf echt in een gevaarlijke situatie gebracht.’


  ‘Niet gevaarlijker dan het al was.’ Pasja zweeg even. ‘Yoeri, er staat iets in dat dossier wat ze je met opzet niet hebben laten zien. En er is meer, maar eerst moet je datgene wat ik je nu heb gegeven maar eens bekijken.’


  Pasja stond op, liep naar de deur en deed die zachtjes open. Hij draaide zich om en keek Loekin met een treurige blik aan.


  ‘Ik laat je verder alleen. Bekijk en lees een en ander zorgvuldig, Yoeri. Daarna praten we verder.’


  De deur ging dicht en Pasja was verdwenen.


  Loekin sloeg de map open. Het enige wat erin zat was een foto en een verbleekt, dun velletje papier.


  Loekin keek eerst naar de foto. Het was een oude, vergeelde foto met gescheurde randen. Een foto van een man en een vrouw die lachend in de lens keken. De man was knap en goed geschoren, met een fijnbesnaard gezicht en zachte, donkere ogen. De vrouw was blond en bepaald knap, met hoge jukbeenderen en sterke trekken. Ze zat op de knie van de man, met haar armen om zijn hals geslagen. Ze zagen er gelukkig en erg verliefd uit.


  Te oordelen naar de stijl en de snit van de kleding van het paar schatte Loekin dat de foto aan het eind van de jaren twintig of het begin van de jaren dertig was genomen.


  Het paar kwam hem vaag bekend voor en hij nam aan dat het Slanski’s ouders waren. Hij had het vreemde gevoel dat hij hun gezichten eerder had gezien. Misschien waren het bekende leden van de Partij geweest.


  Hij legde de foto opzij.


  Het enkele vel papier gaf een korte beschrijving van Slanski’s afkomst. Zijn werkelijke achternaam was Stefanovitsj en zijn vader was een plattelandsdokter die in de buurt van Smolensk woonde. Het rapport vermeldde dat de OGPU, de voorloper van de KGB, opdracht had gekregen om hem en zijn gezin te arresteren. Een reden werd niet gegeven. Volgens het rapport had de dokter zich tegen zijn arrestatie verzet en was hij neergeschoten toen hij trachtte te ontkomen. Zijn vrouw had geprobeerd hem te helpen en was ook doodgeschoten. De drie kinderen waren gearresteerd en moesten eveneens worden doodgeschoten. Het doodvonnis voor de dokter en zijn vrouw was door Josef Stalin persoonlijk ondertekend.


  Loekin begreep er niets van. Als Slanski een van de kinderen was, hoe had hij dan kunnen overleven?


  Loekin las het hele rapport nogmaals aandachtig door. Welbeschouwd kwam deze informatie hem eigenlijk onbelangrijk voor. Hij begreep nu dat Slanski een sterk motief had om wraak te nemen, maar meer ook niet. Er stond niets in waar hij bij zijn onderzoek echt iets aan had. Niets wat hem in een bepaalde richting kon sturen.


  Geen namen van vrienden met wie Slanski in Moskou mogelijk contact zou kunnen zoeken. En ook bevatte het geen verklaring voor het feit dat Slanski had kunnen overleven terwijl alle overige gezinsleden waren omgekomen.


  Dat bleef Loekin bezighouden. Hij bleef een hele tijd stil zitten. Hij stak een sigaret op en keek naar de rook die voor zijn gezicht omhoog kringelde. Hij moest iets over het hoofd zien. Dat kon niet anders.


  Maar wat?


  En waarom? Dat was de vraag.


  Waarom had Pasja hem dit dossier gegeven?


  Even later ging de deur zachtjes open.


  Pasja kwam binnen. Hij had een fles wodka en twee glazen bij zich. Hij schonk een stevige hoeveelheid in beide glazen, zette de fles op de bank en stak Loekin een van de glazen toe.


  ‘Pakaan.’


  ‘Wil je me dronken voeren?’


  ‘Nee, maar ik denk dat je het nodig zult hebben.’


  ‘Waarom dat?’


  Pasja keek hem aan. ‘Was er bij wat je zojuist gelezen en gezien hebt niets wat je bekend voorkwam?’


  ‘Op welke manier bekend?’


  Pasja bleef hem aanstaren. ‘Ik bedoel de manier waarop de informatie in dit dossier als een legpuzzel in elkaar past.’


  Loekin schudde zijn hoofd. ‘Ik ben bang dat ik je niet begrijp.’ Pasja ging tegenover hem zitten, zette zijn glas naast zich neer en zuchtte. ‘Was er niets in Slanski’s ouders wat je vreemd voorkwam? Wie ze waren? Wat er met hen is gebeurd?’


  ‘Wat er met zijn vader en moeder is gebeurd, is tijdens de zuiveringen met zovelen gebeurd. Wat ik niet begrijp, is hoe Slanski heeft kunnen overleven. Volgens het dossier werd het hele gezin gedood.’ Pasja schudde langzaam zijn hoofd. ‘Dat bedoelde ik niet, Yoeri. Laat me je iets helpen herinneren, iets over Stalin wat we bij de KGB allemaal weten. Het genoegen dat hij schijnt te beleven aan een zeer speciale vorm van straf. Dat gold vooral tijdens de zuiveringen in de jaren dertig. Als Stalins slachtoffers kinderen hadden die ouder waren dan twaalf, werden die ook gedood.


  De kinderen die jonger dan twaalf waren, werden naar door de KGB gecontroleerde weeshuizen gestuurd. Veel van de jongens werden, als ze de leeftijd hadden, bij diezelfde KGB ingelijfd. Zodoende werden ze datgene wat hun ouders nu juist nooit zouden hebben gewild dat ze werden. Toegewijd aan Stalin, het zwaard en schild van de Partij, lid van zijn geheime politie. Hoogstwaarschijnlijk zouden ze hetzelfde soort man worden dat hun ouders had gearresteerd en vermoord. Daar schiep Stalin een wreed genoegen in. Dat vond hij grappig.’ Hij zweeg even. ‘Weet je, er is nog een reden waarom jij werd uitgekozen om die Amerikaan op te sporen en te doden, maar daar ben jij nog altijd niet achter. Een reden waarom die pagina en foto aan het dossier van de Wolf ontbraken.’


  ‘Welke dan?’


  Er verscheen een bezorgde uitdrukking op Pasja’s gezicht. ‘Stalin heeft waarschijnlijk tegen Beria gezegd dat hij je die twee pagina’s niet mocht laten zien. Anders zou je zijn lugubere grap onmiddellijk hebben doorzien. Het was zonder enige twijfel Stalins idee om jou Slanski te laten opsporen en doden. Hij had daar een perverse reden voor die hij grappig vond. Denk terug, Yoeri. Jij was een wees, net als ik. Wat er met mijn ouders is gebeurd, kan ook met die van Slanski zijn gebeurd. Denk terug aan je eigen leven, voordat je naar het weeshuis werd gestuurd. Denk aan je familie.’


  ‘Dat… dat kan ik me niet herinneren.’


  ‘Dat kun je wel. Je wilt het alleen niet. Je hebt geprobeerd om je hele verleden uit je geheugen te wissen. Net als bij mij werd ook jou in het weeshuis verteld dat dat moest, waar of niet?’


  Pasja haalde een tweede dun velletje papier en een foto uit de zak van zijn tuniek. Hij stak Loekin de foto toe.


  ‘Deze zat ook in Slanski’s dossier. Het is een foto van de kinderen van het paar.’ Hij stak het vel papier omhoog. ‘En dit is de tweede ontbrekende pagina. Hierop staat dat het bevel om de kinderen dood te schieten op het laatste moment werd ingetrokken. In plaats daarvan werden ze naar een weeshuis in Moskou gestuurd. Twee van hen, een jongen en een meisje, kregen later een andere naam, ook dat kun je hier lezen. Een van de namen ken je heel goed. Bekijk de foto, Yoeri. Bekijk hem heel nauwkeurig.’ Loekin keek. Het was een foto van twee kleine jongens en een klein meisje met blond haar. Ze stonden samen in een korenveld en lachten naar de camera. De oudste van de drie, die in het midden, was duidelijk Slanski als kind. Hij had zijn armen beschermend om de schouders van de jongere kinderen geslagen.


  Loekin keek nog eens goed naar de andere twee en plotseling ging er een schok door hem heen. Het meisje kon niet ouder dan vier of vijf jaar zijn geweest. Ze had een bleek, engelachtig gezichtje. En opeens kwam het gezicht van de tweede jongen hem angstaanjagend bekend voor. Loekin voelde zich koud worden en keek op.


  Pasja zei: ‘Het kleine meisje heette Katja. Ze was je zusje. Het paar op de andere foto waren je ouders. De jongen rechts ben jij, Petja Stefanovitsj, voordat je de naam Yoeri Loekin kreeg. Je was daar zeven jaar oud.’


  Loekin werd doodsbleek. Hij staarde Pasja aan zonder dat er een spiertje van zijn gezicht bewoog en zijn hele lichaam was verdoofd door de schok.


  Pasja zei: ‘Alex Slanski is je broer.’
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  Loekin tekende het register in de hal van de officiersclub op het Dzerzjinskiplein en ging de gebogen marmeren trap naar de bovenverdieping op.


  De grote ruimte die hij binnenkwam leek met zijn marmeren zuilen, vergulde kroonluchters en rode vloerbedekking op een miniatuurpaleis. Het was er druk met veel geroezemoes van stemmen en blauw van de sigarettenrook. Loekin baande zich tussen de bezoekers door een weg naar de bar en bestelde een grote wodka, maar toen de witgejaste bediende wilde inschenken, zei hij: ‘Nee, ik bedenk me. Geef me de fles.’


  Hij nam de fles en het glas en liep naar een vrij tafeltje bij het raam. Hij was zich nauwelijks bewust van het lawaai aan de bar achter hem toen hij het glas tot de rand volschonk en dronk. Hij had al drie glazen achterovergeslagen en schonk zich een vierde in toen hij merkte dat hij beefde.


  Hij had het koud, maar het zweet liep langs zijn slapen. Hij voelde woede en een verschrikkelijk gevoel van verwarring. Hij voelde…


  Hij wist niet wat hij voelde.


  Terwijl hij daar zo zat, keek hij uit het raam. Aan de overkant van het plein stond het enorme hoofdkwartier van de KGB in het zachte witte schijnsel van de beveiligingsverlichting. Een hele tijd staarde hij als verdoofd naar het gebouw.


  Plotseling werd hij bevangen door een intens gevoel van wanhoop en hij voelde tranen in zich opwellen. Hij kon nog steeds nauwelijks geloven wat Pasja hem had verteld.


  De man en de vrouw op de foto waren zijn ouders. Het kleine meisje zijn zusje Katja.


  Alex Slanski zijn broer, Misja.


  Loekins werkelijke naam was Petja Ivan Stefanovitsj.


  Maar na het lezen van de ontbrekende pagina uit het dossier wist hij dat het waar was. Hij huiverde en werd overspoeld door een haast verstikkende golf van woede. Hij sloeg zijn vierde wodka achterover en schonk zich er nog een in.


  Even raakte zijn geest beneveld. Klaarde toen op. Hij pijnigde zijn hersens af naar herinneringen aan vroeger, een verleden waarvan hij zich in het weeshuis onder dwang had moeten afsluiten. Hij pijnigde zijn hersens tot hij er hoofdpijn van kreeg. Eerst had hij alleen maar geprobeerd te vergeten; nu kon hij niets anders doen dan herinneren.


  De dag dat hij Anna Khorevs dochter was gaan halen en de twee kwajongens achter het raam van het weeshuis had gezien, had hij gehuiverd. Hij had gehuiverd omdat het zijn eigen verleden was. Hij wist nog dat hij, nadat zijn broer was ontsnapt, altijd uit het raam had gekeken; altijd maar hopend. Hopend dat Misja terug zou komen. Hopend dat Misja nog leefde. Maar ze hadden tegen hem gezegd dat Misja dood was.


  Niet dood.


  Levend.


  Ze hadden tegen hem gelogen. Ze hadden tegen Katja gelogen. Loekin werd zo overweldigd door emoties dat hij bang was dat er een adertje in zijn hoofd zou barsten.


  Hij kon zich de man die zijn vader was geweest nog heel vaag herinneren; maar aan zijn moeder had hij een heel duidelijke herinnering. Hij was een kleine jongen. Ze liep met hem in een bos. Het was zomer. Ze plukte bloemen. Een van haar handen hield de zijne vast, de andere die van zijn broer. De vrouw glimlachte naar hem…


  Denk.


  Probeer je te herinneren.


  Het was alsof er in zijn hoofd een gordijn openging en opeens zag hij het gezicht van zijn broer heel duidelijk voor zich. Hetzelfde gezicht als op de foto.


  Slanski.


  Bij het checkpoint in Tallinn had hij al geweten dat dat gezicht hem op een eigenaardige manier bekend voorkwam.


  De mist trok op. Hij herinnerde zich de dag dat de wolven waren gekomen en hij in zijn vaders armen was gerend.


  ‘Wolven, papa!’


  ‘Ach! Hij is ook overal bang van,’ had Misja lachend gezegd. ‘En waarom ben jij dan óók hard weggehold?’


  ‘Omdat jij er vandoor ging, broertje. En ik kon je niet tegenhouden.’


  Zijn vader had hen het warme, gelukkige huis binnengedragen en zijn moeder had hen vertroeteld. En later, diezelfde avond, toen hij in bed lag, was het gaan onweren en had hij de wolven weer horen huilen in het bos, en Misja’s stem vanuit het donker aan de andere kant van de kamer: ‘Ben je bang?’


  Achter het raam van de slaapkamer flitste de bliksem en rolde de donder. Loekin was begonnen te huilen, bang van het lawaai en het weerlicht en de wilde beesten die daar buiten in het bos huilden in het noodweer.


  ‘Je hoeft niet bang te zijn, broertje. Misja zal je beschermen. Kom maar bij mij in bed.’


  Hij was naast zijn broer gekropen, nog altijd huilend, en Misja had zijn armen om hem heen geslagen en hem dicht tegen zich aan getrokken.


  ‘Niet huilen, Petja. Misja zal je altijd beschermen. Als iemand of iets je ooit kwaad wil doen, maak ik ze dood. Begrijp je dat, broertje? En als mama haar baby heeft, zal Misja de baby ook beschermen.’


  Misja had hem de hele nacht vastgehouden, warm en veilig en knus. Misja…


  ‘Het verbaast me dat jij tijd hebt om je te ontspannen. Geniet er maar van zolang het nog kan, Loekin.’


  Hij schrok op bij het horen van de stem achter hem en draaide zich om, zich niet eens bewust van de tranen in zijn ogen. Daar stond Romoelka, een spottende grijns op zijn gezicht en een glas cognac in zijn hand.


  Loekin veegde zijn gezicht af en draaide zich om. ‘Loop naar de hel.’


  Romoelka glimlachte zelfgenoegzaam. ‘Nou zeg, is dat nu een manier om tegen een collega-officier te praten? Een beetje meer respect zou geen kwaad kunnen. Wat is er, Loekin? Maak je je zorgen over wat er met jou en je vrouw zou kunnen gebeuren als Beria hoort dat je hem in de steek hebt gelaten? Ik dacht dat je wel zou willen weten dat de Fransman nog steeds niet heeft gepraat. Hij houdt zich verbazend goed.’ Hij stak zijn glas omhoog en grijnsde. ‘Het is dorstig werk. Ik had even een verfrissing nodig voordat ik echt met hem aan de gang ga. Maar als een beetje meer folteren nog niet helpt, dan heb ik nog iets voor Lebel wat zijn tong heel zeker zal losmaken. Dat kan maar één ding betekenen, Loekin. Als ik de Amerikaan eenmaal gevonden heb, dan is het met jou gedaan en is de vrouw mijn verantwoordelijkheid.’


  ‘Ik zei dat je naar de hel kon lopen.’


  ‘Een ding zit me overigens niet lekker. Ik hoorde dat je de vrouw vanavond naar Lefortovo hebt overgebracht. Maar weet je wat zo vreemd is? De gevangenis daar weet van niets. Hoe zit dat?’


  Toen Loekin geen antwoord gaf, boog Romoelka zich naar hem over en zei dreigend: ‘Als je probeert om haar voor mij verborgen te houden, maak ik je een kopje kleiner. Waar is de vrouw, Loekin? Waar is ze?’


  Toen Loekin naar de man opkeek, werd hij overweldigd door een verschrikkelijke woede.


  ‘Weet je wat het met jou is, Romoelka? Jij en je soort zijn het uitvaagsel van de KGB. Wrede lafbekken, stuk voor stuk. En net als alle lafbekken, vind je het fijn om iemand pijn te doen. Je hebt geen greintje compassie in je donder, vuile rotschoft. Wil je weten waar de vrouw is? Hier.’


  Hij gooide het glas wodka in Romoelka’s gezicht.


  Romoelka gooide zijn eigen glas woedend opzij, greep Loekin bij zijn kraag en draaide hem om in zijn stoel. Loekin kreeg een stomp in zijn gezicht en viel achterover.


  Nog voordat hij op de grond terechtkwam, sprong Romoelka al op hem af. Voor een grote kerel bewoog hij zich snel, maar niet snel genoeg.


  Loekin krabbelde overeind en dook naar rechts zodat Romoelka in het niets sloeg. Hij zag zijn kans, zwaaide zijn arm omhoog en sloeg de stalen haak in Romoelka’s onderarm.


  Romoelka sperde zijn ogen open en schreeuwde het uit van de pijn. Loekin haalde hem binnen als een vis aan de haak en stootte zijn knie in Romoelka’s kruis. Hij gilde het uit toen Loekin de haak uit zijn arm trok. Het bloed gutste op de vloerbedekking. Romoelka viel op de vloer, nog steeds schreeuwend van de pijn, en een paar legerofficieren schoten toe om tussenbeide te komen. ‘Laat hem! ’ bulderde Loekin.


  Eén blik op Loekins van woede vertrokken gezicht was voldoende om de mannen van gedachten te doen veranderen.


  Romoelka keek naar hem op, met moord in zijn ogen en een van pijn vertrokken gezicht. ‘Begrijp één ding heel goed, Loekin – ik vind de Wolf. Hoor je wat ik zeg? Ik ga slagen waar jij hebt gefaald. En dan is het met je gebeurd, Loekin! Je bent dóód!’


  Loekin haalde een zakdoek uit zijn zak en veegde de metalen haak af. ‘En jij moet dit goed begrijpen – als je het waagt om nog één keer in mijn buurt te komen, dan vermoord ik je. Ik zweer het.’


  Het was doodstil geworden in de bar. Iedereen staarde hem aan en twee streng uitziende oudere officieren gaven duidelijk blijk van hun afkeuring. Maar niemand deed iets en aan hun gezichten te zien dachten ze dat hij gestoord was.


  Loekin keek de twee officieren aan. ‘Jullie kunnen maar beter een dokter bellen voordat de kolonel de vloerbedekking helemaal verknoeit.’


  Toen draaide hij zich om en liep met grote stappen de deur uit.


  Toen Lebel bijkwam, begon hij te huilen.


  De pijn in zijn testikel was ondraaglijk en hij voelde zich nog steeds misselijk.


  Plotseling kreeg hij een emmer water in zijn gezicht en Romoelka’s stem bulderde: ‘Wakker worden, jood! Wakker worden! ’ Lebel sputterde achter de doek en Romoelka boog zich over de tafel. Hij zag bleek en leek in een bijzonder woeste stemming. Lebel zag dat hij een bebloed verband om zijn arm had.


  ‘Je bent ontzettend stom, Lebel, vind je zelf ook niet? Je hoeft maar één eenvoudige vraag te beantwoorden. Wie helpt je vrienden in Moskou? Als je me vertelt hoe ik ze kan vinden, laat ik je gaan. Ik laat je niet alleen gaan, maar ik zal zelfs nog iets voor je doen. Ik beloof je dat er niets met je vrienden zal gebeuren. Ik moet die Amerikaan hebben. De Amerikaan en die slet. Verder niemand.’


  Zweet en water stroomden langs Lebels gezicht en hij mompelde iets achter de doek. Romoelka trok hem weg. ‘Wilde je iets zeggen?’


  ‘Vuile schoft… Je… je vergist je…’


  Romoelka had een moorddadige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Dan moet je het zelf maar weten.’


  Lebel voelde dat het apparaat opnieuw aan zijn scrotum werd vastgemaakt en aangedraaid, en opnieuw schoot de pijn door zijn ruggengraat, maar deze keer veel erger. Zijn gegil echode tegen de muren en de tranen stroomden uit zijn ogen.


  Het was te erg…


  Ondraaglijk. Zijn gekwelde kreet schalde door de cel.


  ‘Nee…!’


  Romoelka schreeuwde tegen een van de mannen: ‘Pak de scopolamine.’


  De man liep naar de tafel en kwam terug met een injectiespuit gevuld met een geelachtige vloeistof en Romoelka zei tegen Lebel: ‘Het waarheidsserum. Praten ga je hoe dan ook, Lebel, maar laten we eens zien hoeveel pijn je verdragen kunt, zullen we?’ Romoelka draaide de schroef verder aan en de pijn verergerde tot die door zijn hele lichaam stroomde, van zijn hoofd tot zijn voeten.


  Opnieuw gilde hij.


  Het was te erg.


  Hij kon het niet meer verdragen. Hij had het gevoel alsof zijn testikel op het punt stond te barsten. Hij probeerde Romoelka duidelijk te maken dat hij wilde praten, alles vertellen, alles wilde doen om de pijn te laten ophouden, maar toen verloor hij opnieuw het bewustzijn.


  Het was halftwaalf toen ze bij de straat aankwamen.


  Er was geen straatverlichting en Massey moest zijn ogen inspannen om de bestelwagen aan het eind van de straat te kunnen zien. De ruiten waren bevroren, maar hij zag dat er een paar plekjes waren schoongekrabd waardoor de chauffeur naar buiten kon kijken. De Oekraïner tikte op het zijraampje.


  ‘Doe ’s open, Sergei, ik ben het.’


  Het portier aan de bestuurderskant ging open en een jonge man gluurde naar buiten. Zijn adem dampte in de vrieskou en ondanks zijn dikke overjas en muts en de wollen das die de onderste helft van zijn gezicht bedekte, leek hij halfbevroren.


  ‘Dat werd verdomme tijd ook, kapitan.’


  Massey en de Oekraïner schoven de ijskoude cabine in. Toen de bestuurder Massey herkende, zei hij: ‘Wel verduiveld…!’


  Toen hij van de schrik bekomen was, zei hij tegen Massey: ‘Zou je me nou toch eens willen vertellen wat er gaat gebeuren?’


  ‘Later. Hoe is de situatie?’


  ‘Ze zijn nog steeds binnen. Voor zover ik kan nagaan hebben ze zich niet bewogen. Het is de derde datsja links.’


  Massey veegde een plekje van de bevroren ruit schoon. Hij zag de donkere omtrekken van de huizen aan de overkant en telde af tot aan de derde datsja met een groepje bomen aan de voorkant. Hij wendde zich naar de bestuurder en legde hem alles uit wat hij ook aan zijn maat had verteld. Massey zou alleen naar binnen gaan. Als hij na een halfuur nog niet terug was, of ze hoorden schoten, moesten ze het huis aan de voor- en achterkant binnendringen en het karwei afmaken.


  Terwijl de bestuurder zijn wapen controleerde en de geluiddemper erop schroefde, zei Massey: ‘Ik wil dat jij de achterkant neemt.’


  De jonge man glimlachte. ‘Geen probleem. Om uit Moskou weg te komen, doe ik alles.’


  Massey keek de roodharige man aan. ‘Jij neemt de voorkant en je houdt je in de voortuin gedekt. Als er iemand anders dan ik naar buiten komt, weet je wat je te doen staat.’


  ‘Weet je zeker dat je daarbinnen geen hulp nodig hebt?’


  Massey schudde zijn hoofd. ‘Eén ding moet je begrijpen. De man is gewapend en hij is gevaarlijk. Erg gevaarlijk. Kijk dus goed uit.’ De roodharige man grijnsde. ‘Net zo je wil, Amerikanski. Maar wij zijn van de SS, weet je nog? Wij redden ons altijd. Waar of niet, Sergei?’


  ‘De kapitan zegt het.’


  ‘Ik help het je hopen,’ zei Massey.


  Hij keek nog eens naar de datsja. Slanski kon nergens heen als hij zou proberen om er vandoor te gaan. En als Massey niet slaagde, zouden de twee mannen het karwei afmaken.


  Hij controleerde de Tokarev. Zijn handen beefden en opeens kreeg hij braakneigingen.


  De bestuurder zei: ‘Hé, alles goed, Amerikanski?’


  Massey knikte en haalde een keer diep adem.


  Ze vergeleken hun horloges en Massey zei: ‘Goed, daar gaan we dan.’ De drie mannen liepen bij de auto vandaan.


  Loekin zat in de commandopost door een lijst met kentekens te bladeren. Het was ontzettend stom geweest wat hij met Romoelka had gedaan. Maar hij was zo woedend geweest dat hij er werkelijk niets aan had kunnen doen. Hij probeerde zijn aandacht bij de papieren voor hem te houden.


  Volgens de wet en voor interne veiligheid waren alle openbare en particuliere voertuigen in de Sovjet-Unie geregistreerd bij de militie en het Tweede Directoraat van de KGB. Kentekens en eigendomsbewijzen van voertuigen waren strikt gereguleerd en wie voor een ernstig misdrijf of politiek delict was veroordeeld, was hiervan automatisch uitgesloten, dus de lijst met dissidenten had Loekin niet hoeven te bekijken.


  Hij was naar het bureau Kentekenregistratie gegaan en had de chef van dienst de brief van Beria laten zien, waarna de man tien minuten later terug was gekomen met een lijst van tien pagina’s van alle eigenaars van Skoda’s in Moskou.


  Daarna had het Loekin nog eens een kwartier gekost om daar twee mogelijke verdachten uit te halen. Er waren twaalf grijze Skoda’s die op naam stonden van een vrouw. Loekin bedacht dat het ook mogelijk was dat de auto op naam van de echtgenoot van de vrouw stond als ze getrouwd was, maar twee namen van vrouwen sprongen eruit. De ene heette Olga Prinatin. Loekin wist dat ze een beroemde ballerina van het Bolsjoj was en haar signalement leek in de verste verte niet op dat wat Rizov hem had verteld.


  Dan was er nog een vrouw die een grijze Skoda op haar naam had staan, een zekere Irena Dezov. Haar adres was in het Ramenki District, ten zuidwesten van Moskou. Hij kende de buurt. Veel hoge legerofficieren hadden daar een datsja. Het soort huis waarin Nadia vastgehouden zou kunnen zijn. Toen Loekin alle bijzonderheden nog eens naliep, voelde hij zijn hart sneller gaan kloppen. Irena Dezov was weduwe, achtendertig jaar oud, en de foto toonde een aantrekkelijke, donkerharige vrouw. Hij zou haar verdere achtergrond nog verder kunnen natrekken op het Tweede Directoraat en zien of hij daar iets kon vinden wat op een motief zou kunnen wijzen. Maar hij voelde instinctief dat hij op het goede spoor zat. Terwijl hij overeind sprong, ging de deur open.


  Pasja kwam binnen. Hij zag er nog steeds bleek en afgetrokken uit.


  Loekin zei: ‘Waarom ben jij niet thuis? Ik wil je hier buiten houden. Je zit zo al genoeg in de problemen.’


  ‘Ik wilde zien hoe jij het maakt.’ Hij aarzelde. ‘En ik moet even praten. Er is iets gebeurd.’ Hij zag het notitieblok in Loekins hand. ‘Wat heb je daar?’


  Loekin legde hem uit van de vrouw en Pasja glimlachte. ‘Misschien heb je beet. Denk je dat Alex Slanski haar datsja als schuilplaats zou kunnen gebruiken?’


  ‘Het is alles wat ik heb, Pasja.’


  ‘Er is iets wat je moet weten. Ik zag Romoelka zojuist op de binnenplaats in een Zis stappen. Hij leek haast te hebben en er was nog een tweede auto vol met tot de tanden gewapende onguur uitziende jongens. Ik heb de kelder gebeld. De Fransman is er klaarblijkelijk niet best aan toe en de dokter heeft hem morfine moeten geven.’


  Loekin verbleekte.


  Pasja zei: ‘Het lijkt erop dat Romoelka misschien toch gelijk had en dat Lebel is doorgeslagen of ze hebben hem tot zijn strot vol met scopolamine gepompt om hem aan de praat te krijgen. Wat wilde je gaan doen?’


  Loekin greep zijn koppel en holster en deed die haastig om. ‘Ze volgen en kijken welke richting ze uitgaan. Als ze naar Ramenki gaan, zoals ik vermoed, wil ik proberen om vóór Romoelka op het adres van die vrouw te zijn. Gaan ze daar niet heen, dan zit ik in de problemen. Ik heb geen tijd meer om haar achtergrond verder na te trekken. Geef me de autosleutels, man, vlug!’


  ‘Ga je alleen?’


  ‘Ik neem een paar man mee,’ loog Loekin.


  ‘En wat als Anna Khorev daar blijkt te zijn? Hoe wilde je dat verklaren?’


  ‘Dat is mijn probleem. Maar jij gaat niet mee, Pasja. Dat is een bevel.’


  ‘Je vergeet dat ik met ziekteverlof ben. Ik hoef geen bevelen op te volgen.’


  ‘Pasja, doe nou eens één keer wat je gezegd wordt.’


  ‘Ik wil dit voor geen goud missen. ’ Pasja aarzelde en opeens keek hij somber. ‘Wat doen we als we Slanski vinden?’


  ‘God mag het weten.’


  ‘Als Romoelka hem en die vrouw te pakken krijgt, is het met ze gebeurd. Met ons trouwens ook.’


  Loekin werd bevangen door een vreselijk gevoel van verwarring en paniek. De hele zaak was een grote rotzooi en hij wist niet wat hij precies moest doen als hij op het adres van die vrouw aankwam, vooropgesteld dat ze het inderdaad was. Hij wilde niet dat Pasja meeging, maar hij wist dat het geen enkele zin had om te proberen hem te weerhouden en daar had hij ook geen tijd voor. De man was ongehoorzaam door zijn loyaliteit en niet uit een gebrek aan respect jegens hem.


  Loekin zei: ‘Ik heb een beter idee. Waar is Lebel nu?’


  ‘In de gevangeniskliniek. De dokter is nog steeds bezig hem weer op te lappen.’


  ‘Haal Lebel op en breng hem naar de binnenplaats. We nemen hem mee. Ik kan het mis hebben wat die Irena Dezov betreft. Laten we zien of hij ons kan vertellen wat hij tegen Romoelka heeft gezegd.’


  ‘Volgens een van de bewakers kan hij nauwelijks lopen.’


  ‘Laat de dokter hem dan nog meer morfine geven. Doe wat je moet doen, maar zorg dat je die Fransman meekrijgt.’ Hij gaf Pasja de brief van Beria. ‘Als er iemand moeilijk doet, laat je dit zien.’


  Hij pakte zijn autosleutels van het bureau en liep al naar de deur. ‘Vooruit, opschieten. Romoelka heeft een voorsprong.’
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  Het kostte Massey vijf minuten om door het bos naar de achterkant van de datsja te sluipen en toen hij tussen de bomen uit kwam, zag hij dat hij in een grote tuin met kale, met sneeuw bedekte bomen terecht was gekomen.


  De luiken van de datsja waren open, maar alle ramen zaten dicht en achter de gordijnen was nergens licht te zien. Links zag hij de omtrekken van iets wat leek op een open houtschuur waarin een auto stond. Hij sloop verder, ervoor zorgend in het donker te blijven en kwam op een klein, betegeld terras aan de achterkant. Hij probeerde de achterdeur, draaide de kruk voorzichtig om. De deur zat niet op slot. Hij duwde. De deur kraakte een beetje, draaide toen geruisloos op de scharnieren.


  Binnen was het pikkedonker. Massey bleef een poosje zo staan, wachtend op een reactie, voelde het zweet op zijn gezicht terwijl hij scherp luisterde naar geluiden in het huis, op iets wat zou gebeuren.


  Niets.


  De stilte dreunde als donder in zijn oren.


  Hij stapte naar binnen, rook de geur van ranzig eten. Naar de ligging van de kamer en de geur te oordelen, moest hij in de keuken zijn.


  Hij knipte de zaklamp aan. Het was een grote, eenvoudige keuken; een tafel met een paar stoelen, wat pannen en keukengerei. Hij zag een gang met halverwege een deur. Aan de onderkant van de deur was een streepje geel licht te zien. Omzichtig liep hij in de richting van het licht, zijn hart tegen zijn ribben bonkend.


  Bij de deur gekomen aarzelde hij en luisterde weer. Stilte. Hij spande de haan van de Tokarev.


  Klik.


  In de stilte had het zwakke geluid iets van een ontploffing. Allemachtig.


  Weer wachtte hij op een reactie. Niets.


  Hij haalde diep adem, duwde de deur open en deed een snelle stap de kamer in.


  Terwijl hij naar een doelwit zocht, voelde hij de koude loop van een revolver in zijn nek.


  Hij bevroor, probeerde toen om te kijken terwijl er iemand achter de deur vandaan kwam.


  Slanski’s stem zei: ‘Ik zou het niet doen, Jake. Als je dat pistool nu eens liet vallen? Ik geloof dat we moeten praten.’


  Terwijl de BMW over de Loetznikovskibrug reed in de richting van het Oktoberplein, veegde Loekin zich het zweet van zijn voorhoofd en keek op zijn horloge.


  Halftwaalf.


  Achterin kreunde Lebel. De Fransman was buiten kennis en zijn ogen waren gesloten. Loekin had hem handboeien omgelegd, maar de man zou echt niet weglopen en was nog steeds suf na de verdoving. De dokter had hem nog wat extra morfine gegeven, maar zo te zien zat hij toch al tot aan zijn strot vol met drugs. Volgens de dokter werkte de combinatie van scopolamine en morfine als een sterke pijnstiller, maar maakte het de patiënt tevens suf, en Loekin vroeg zich af of het alleen maar tijd verknoeien was geweest om de Fransman mee te nemen.


  Pasja staarde door de voorruit. ‘Als het zo doorgaat, mogen we blij zijn als we voor daglicht in Ramenki zijn.’


  Om de een of andere reden verliep het verkeer over de brug zo laat op de avond uiterst traag. Even later kwam het in beide richtingen zelfs volledig tot stilstand.


  ‘Er is verderop iets aan de hand.’


  Aan de andere kant van de brug lag het Oktoberplein. Er leek een verkeersopstopping te zijn en verschillende bestuurders kwamen hun wagen uit. Loekin had geen sirene en Romoelka had al een voorsprong van vijf minuten.


  Hij stopte en Pasja maakte aanstalten om uit te stappen, maar Loekin was hem voor.


  ‘Blijf hier. Ik ga kijken wat er aan de hand is.’


  Loekin rende naar voren. Verderop zag hij twee bestelwagens die dwars over de brug stonden en het verkeer in de richting van het Oktoberplein blokkeerden. In de sneeuwbrij waren sporen van een slippartij te zien en het geheel was een chaos. Hij vloekte.


  Hij zag een voetganger met zijn hoofd gebogen tegen de ijzige kou over het trottoir lopen en riep: ‘Wat is daar verdomme aan de hand?’


  De man draaide zich even om naar het gestrande verkeer en haalde zijn schouders op. ‘Er staat een vrachtwagen dwars over de weg. Er kwamen een paar auto’s met veel te veel vaart de brug over en die vrachtwagen is geslipt toen hij een haal maakte om ze te ontwijken. ’ Loekin zag nergens een spoor van Romoelka’s Zis.


  Dat stelletje schoften moest deze puinhoop hebben veroorzaakt en gewoon zijn doorgereden. Hij rende terug naar de auto, stapte in en sloeg met zijn vuist op het stuur.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Pasja.


  Loekin vertelde het hem. Pasja zei: ‘Dat hadden we net nodig. Nou halen we Romoelka nooit meer in.’


  Loekin streek met zijn hand over zijn gezicht en trachtte na te denken. Onder de brug was de ingang van het Gorkipark dat zich langs de oever van de bevroren Moskva uitstrekte. Verderop, in de bocht van de rivier, zag hij de omtrekken van het Warschau Hotel. Loekin wist dat er rechts van het hotel een smal laantje was dat op Lenin Prospekt uitkwam. Het was een paar minuten om, maar het was de enige manier om aan deze verkeerschaos te ontkomen.


  Hij zei tegen Pasja: ‘Hou je pet vast. Het gaat nu pas echt leuk worden.’


  Hij schakelde, draaide de file uit en hobbelde het voetpad op en reed met grote lichten en aanhoudend toeterend de brug af naar het park.


  Massey zat in een stoel, met de Tokarev op hem gericht.


  Hij keek Slanski strak aan. ‘Het is afgelopen, Alex, hoe je het ook bekijkt. Lebel is door de KGB opgepakt en het kan nooit lang meer duren voordat hij gaat praten. Dat kan maar één ding betekenen – je krijgt de jongens in de zwarte pakken hier op bezoek.’


  ‘Als je denkt dat ik nu opgeef, ben je niet goed wijs, Jake.’


  ‘Ik zeg je toch dat het afgelopen is? Waarom zou je zo verdomde dwaas zijn?’


  Er speelde een flauw glimlachje om Slanski’s lippen, maar in zijn stem klonk geen spoor van humor. ‘Instinct, zo je wilt. Een leven vol slechte gewoonten. Het zou trouwens verdomd zonde zijn om zo’n kans te laten lopen.’


  Massey schudde zijn hoofd. ‘Je gooit jouw leven weg en dat van Anna en Irena.’


  ‘Washington heeft je vast niet helemaal hierheen gestuurd om alleen maar een praatje te maken. Je bent gekomen om me een kogel door mijn kop te schieten, waar of niet, Jake?’


  Massey zweeg, maar Slanski kon zijn reactie van zijn gezicht aflezen. ‘Zou je dat kunnen, Jake? Anna en mij doodschieten?’


  ‘Als het moet,’ zei Massey toonloos.


  ‘De blik in je ogen vertelt een heel ander verhaal. Je wilt het niet doen, Jake.’


  ‘Het gaat niet alleen om jullie levens. Er staat veel meer op het spel. Moskou wil jullie beiden levend in handen krijgen. En als ze de bewijzen eenmaal hebben, hebben ze genoeg reden om een oorlog te beginnen.’


  ‘Wat je bedoelt te zeggen, is dat er in Washington koppen rollen als dit fout loopt.’ Slanski stond op. ‘Je bent hier niet alleen gekomen, hè?’ Massey zei zacht: ‘De datsja wordt aan de voor- en achterkant bewaakt. Je kunt geen kant op.’


  Slanski dacht even na, zei toen: ‘Wat voor bewijzen heeft Moskou dat ik hier ben om Stalin te vermoorden?’


  ‘Ze hebben bewijzen, dat zei ik toch? En als ze je eenmaal te pakken hebben, zullen ze die gebruiken ook.’


  ‘Daar zou ik maar niet zo zeker van zijn. Ik zou trouwens wel zorgen dat ze me nooit levend in handen kregen. Denk je dat Moskou de wereld zou laten weten dat iemand dichtbij genoeg heeft kunnen komen om Stalin te vermoorden? Vergeet het maar. Dat zou het grootste gezichtsverlies zijn dat Moskou ooit zou kunnen lijden. Ze zouden hun mond houden en net doen of er niets gebeurd was. En als het me zou lukken, zouden sommigen me zelfs dankbaar zijn.’


  Massey wilde opstaan.


  Slanski zei: ‘Blijf zitten.’


  ‘Heb je er bezwaar tegen als ik een sigaret opsteek?’


  ‘Ga je gang. Als je het maar langzaam doet. En steek er voor mij ook een aan als je toch bezig bent.’


  Massey gaf hem een sigaret en Slanski ging weer zitten. ‘Ik had nooit kunnen denken dat het zover zou komen, Jake. Jij en ik tegenover elkaar. Net High Noon.’


  ‘Zover hoeft het ook niet te komen. Als jij me je woord geeft dat je hier nu mee ophoudt, neem ik jou en de twee vrouwen mee terug. Het gaat tegen mijn orders in, maar dat risico neem ik. Het is zoals je al vermoedde; ik wil geen van jullie dood hebben.’


  ‘Erg aardig van je, Jake. Maar hoe wilde je ons hier weer uit krijgen nu Lebel niet meer in beeld is?’


  ‘Er vertrekt morgenochtend een militair vliegtuig naar Wenen. Ik kan voor papieren voor ons allemaal zorgen.’


  ‘En als ik weiger?’


  ‘Je komt hier niet levend weg. Jij niet en Anna en Irena ook niet.’


  ‘Zou je Anna echt doden?’


  Toen Massey geen antwoord gaf, zei Slanski: ‘En als je nu alleen haar en Irena eens meenam en mij hier achterliet om het karwei af temaken?’


  Massey schudde zijn hoofd. ‘Nee, Alex. Het is alles of niets. Het komt er dus op neer dat haar leven in jouw handen ligt. Wat wordt het?’


  Slanski glimlachte flauwtjes. ‘Wat leven we toch ook in een rotwereld, Jake. We waren vrienden en nu ben je bereid om me te vermoorden. Anna ook. Je breekt mijn hart, maar zo is het nu eenmaal.’ Hij stak zijn duim en wijsvinger op, de toppen vlak bij elkaar. ‘Ik ben zó dichtbij om de gevaarlijkste krankzinnige die de wereld ooit heeft gekend een kogel door zijn kop te schieten en nu wil jij dat ik het verder vergeet. Je bent nog gekker dan ik.’


  ‘Ik heb je gezegd waarom dat is. Washington kan het risico niet nemen.’


  ‘En jij doet altijd wat Washington zegt?’


  Massey zei ongeduldig: ‘Ik krijg sterk het gevoel dat ik hier mijn tijd zit te verdoen.’


  Terwijl hij zich voorover boog om zijn sigaret uit te maken bracht hij plotseling zijn hand omhoog om het pistool met de geluiddemper te grijpen.


  Maar Slanski was sneller. Hij schoot, het pistool kuchte en de kogel schampte Massey’s pols.


  Massey viel met een van pijn vertrokken gezicht terug op zijn stoel en greep zijn pols vast.


  ‘Je wordt traag, Jake. Ik had je oog eruit kunnen schieten. Misschien zou ik er maar beter een eind aan kunnen maken en je eenvoudig doodschieten.’


  Hij haalde een zakdoek uit zijn zak en gooide die Massey toe. Het bloed sijpelde tussen Massey’s vingers door en hij drukte de zakdoek op de wond.


  ‘Alex, je begaat een grote vergissing… Luister naar me… Doe het dan voor Anna.’


  Slanski’s stem kreeg plotseling een harde klank. ‘Wat kan Anna jou verdomme nou schelen? Sorry, Massey, ik heb er genoeg van om naar jou te luisteren. Sta op.’


  Terwijl Massey moeizaam overeind kwam, klonken er stappen op de trap en verscheen Anna in de deuropening. Toen ze Massey zag, deed ze haar mond open om iets te zeggen, maar er kwam geen geluid over haar lippen en ze zette grote verschrikte ogen op.


  ‘Ik leg het je later wel uit,’ zei Slanski tegen haar. ‘Ga wat water halen en verzorg Massey. Dan ga je Irena wakker maken. We gaan hier weg.’


  Vijf minuten later kwam Loekin op Lenin Prospekt uit en reed in de richting van het Ramenki District.


  Pasja had tegen Lebel geschreeuwd en hem in zijn gezicht geslagen in een poging hem wakker te maken, maar de Fransman was nog steeds buiten bewustzijn.


  ‘Het helpt verdomme geen bliksem,’ zei de Mongool gefrustreerd. ‘Het was tijd verknoeien om hem mee te nemen.’


  ‘Probeer het nog een keer!’


  Dat deed Pasja, maar de Fransman kreunde alleen even in zijn slaap. Loekin vloekte. ‘Laat maar.’


  Er ging maar weinig verkeer de stad uit en de sneeuw op de wegen was overal vastgereden. Toen ze op de kruising met Lomonossow Prospekt rechtsaf gingen, zag Loekin honderd meter voor hen de achterlichten van een auto.


  Toen ze dichterbij kwamen, zag hij dat het een zwarte Zis was en dat er nog een tweede, grotere auto voor reed.


  ‘Ik geloof dat we boffen, ’ zei Pasja.


  De twee auto’s voor hen reden snel, maar Loekin had sneeuwkettingen om de banden en de BMW had een zwaardere motor. Hij gaf gas en ging meer naar links om beter te kunnen zien. De wagen die voorop reed, was inderdaad ook een Zis.


  Pasja zei: ‘Als het Romoelka is en je haalt hem in, dan ruikt hij onraad.’


  ‘Wat kan ik anders doen?’


  Pasja grijnsde. ‘Niets, maar ik wil het gezicht van die schoft wel eens zien als we hem passeren. Kom op, doen.’


  Loekin gaf gas. Even leek er niets te gebeuren en draaiden de banden van de BMW door op de harde sneeuw, maar toen kregen de kettingen grip en met brullende motor stuurde Loekin de wagen naar links. Hij haalde de achterste auto in. Er zaten drie grote kerels in burger in die alleen maar even opzij keken toen de BMW voorbij schoot.


  Het volgende moment was Loekin al naast de voorste Zis.


  Hij wierp een blik naar rechts, net als Pasja, en ving een glimp op van de chauffeur, toen van Romoelka die achterin zat. Hij gaf nog wat meer gas en de BMW schoot vooruit.


  Op het moment dat Loekin passeerde, keek zowel de bestuurder als Romoelka naar links.


  Heel even was Romoelka’s gezicht duidelijk zichtbaar in het schijnsel van de straatverlichting. Er verscheen een uitdrukking van opperste verbazing op zijn gezicht toen hij Loekins auto zag. Pasja draaide zijn raampje naar beneden en stak zijn middelvinger naar Romoelka op. ‘Stop die maar in je hol, vuile schoft.’ Loekin kon nog net de woedende uitdrukking op Romoelka’s gezicht zien als reactie op dit obscene gebaar, maar toen schoot de BMW verder en was hij uit het zicht verdwenen.


  Even later ging Loekin weer naar rechts, maar reed met onverminderde snelheid door.


  Pasja lachte.


  Loekin zei: ‘Moet je nu echt altijd voor diplomaat spelen?’


  ‘Laat ie doodvallen. Ik maak me later wel zorgen over de gevolgen.’


  ‘Jullie Mongolen zijn ook onverbeterlijk.’


  ‘Dat zit in ons bloed. Wat kun je ook anders verwachten van iemand die Djengis Chan als voorvader heeft?’


  Achterin kreunde Lebel en leek bij te komen, maar werd toen weer stil. Loekin wierp een blik in de achteruitkijkspiegel.


  De auto’s achter hem waren sneller gaan rijden en probeerden hem bij te houden. Hij voelde het zweet langs zijn voorhoofd lopen en vroeg aan Pasja: ‘Hoe ver nog?’


  ‘Nog een kilometer of vier, schat ik. Blijf zo doorgaan, dan hebben we met een beetje geluk net genoeg tijd om onze zaakjes af te handelen voordat we die schoften op onze nek krijgen.’


  Slanski blies de olielamp uit, waarop de kamer in diepe duisternis werd gehuld.


  Hij knipte de zaklamp aan en hield de Tokarev in zijn andere hand. Hij richtte de lichtbundel op een hoek van de kamer. Massey zat op de grond, zijn handen achter zijn rug vastgebonden. Anna en Irena zaten dicht tegen elkaar aan naast hem. Ze hadden zich aangekleed en Irena zag bleek van angst. Slanski zei tegen Massey: ‘Nogmaals; als je de vrouwen nu eens liet gaan en ik waag het er verder alleen op?’


  Massey keek Anna niet aan toen hij zei: ‘Ik heb je al gezegd dat ik dat niet kan doen, Alex.’


  ‘Wat een klootzak ben je toch, Massey. Ze hebben hier verder niets meer mee te maken. Wat kan dat nu voor kwaad?’


  ‘Ik heb orders gekregen…’


  Massey zag dat Anna hem strak aan zat te staren, met een gekrenkte uitdrukking op haar gezicht. Slanski had haar verteld waar Massey voor gekomen was en hij had gezien dat ze dat haast niet kon geloven.


  ‘Anna, het spijt me,’ zei Massey opeens. ‘Dit was mijn idee niet. Als Alex dit doorzet, zijn we allemaal dood. Hij moet met deze dwaasheid ophouden.’


  Met een hopeloze uitdrukking op haar gezicht wendde ze haar hoofd af. ‘Ik geloof niet dat het nu nog iets uitmaakt, is het wel, Jake? Niets maakt nu nog iets uit.’


  ‘Zeg dat hij moet ophouden omdat we dan nog een kans hebben om het er levend van af te brengen… Jullie kunnen geen kant meer op.’


  Voordat Anna kon antwoorden, zei Slanski: ‘Hou je bek, Massey. Als je ook nog maar een kik geeft, is dat meteen je laatste.’


  Hij knipte de zaklantaarn uit en liep naar het raam. Hij wachtte totdat zijn ogen aan het donker waren gewend, deed toen het gordijn een kiertje open en gluurde naar buiten. De voortuin zag er in het maanlicht bijna griezelig stil uit. Even dacht hij bij het hek iets te zien bewegen, maar het was ook direct weer verdwenen. Hij liet het gordijn los, knipte de zaklamp weer aan en scheen op Massey.


  ‘Hoeveel man heb je buiten?’


  Massey gaf geen antwoord. Slanski spande de haan van de Tokarev en richtte op Massey’s hoofd. ‘Als je nog een keer aarzelt met antwoorden, schiet ik je kop van je romp. Hoeveel?’


  ‘Twee man.’


  ‘Wie zijn het?’


  ‘Agenten die we maanden geleden hebben gedropt.’


  ‘Vertel me nog eens wat meer.’


  ‘Ze zijn van de voormalige Oekraïense SS.’


  ‘Aardig gezelschap, Jake. Ik sta versteld.’


  ‘Het was een kwestie van terechtstaan wegens oorlogsmisdaden of voor ons werken.’ Massey’s stem klonk enigszins paniekerig. ‘Laat me in godsnaam met ze praten, Alex…’


  Slanski schudde zijn hoofd. ‘Ben je zeker van het aantal? Wilde je je niet nog eens bedenken?’


  ‘Ik zei toch, twee man.’


  ‘Je kunt maar beter niet liegen.’ Hij gooide Anna Massey’s wapen toe. ‘Als hij zich verroert, schiet je hem neer. Als je het niet doet, vermoordt hij je.’


  Hij gaf zijn zaklamp aan Irena.


  ‘Uitdoen, en niet meer aandoen tot ik terug ben. Geef me de sleutels van de auto.’


  Irena keek hem verwilderd aan. ‘We overleven dit nooit. Het is met ons gebeurd… O, mijn god…’


  De vrouw sidderde van angst en Slanski gaf haar een klets in haar gezicht en zei streng: ‘Hou je mond en doe wat ik zeg, dan komen we hier misschien heelhuids vandaan. De sleutels. En doe die klerelamp uit.’


  Irena tastte naar haar sleutels, gaf ze aan Slanski en knipte de lamp uit. Opnieuw werd het aardedonker.


  Even hoorde ze de deur kraken en toen was Slanski verdwenen.


  In de keuken was het donker en ijzig koud.


  Slanski ging naar binnen en zag dat de buitendeur op een kier stond. Hij liep geruisloos door de keuken en gluurde naar buiten, de Tokarev in de aanslag.


  De besneeuwde tuin lag bleekgrijs in het maanlicht. Hij bleef een hele tijd ingespannen naar de houtschuur en de auto kijken of hij iets zag bewegen, maar het enige wat hij zag waren schaduwen en duisternis.


  Hij wist niet of Massey de waarheid sprak. Er konden ook meer dan twee man daar buiten zijn en ze konden overal zijn, maar er was slechts één manier om daar achter te komen.


  Hij spande de Tokarev, ging plat op zijn buik liggen en kroop de deur uit. Een ogenblik later tijgerde hij over de betegelde binnenplaats naar de houtschuur.


  Hij wachtte of hij iets hoorde of zag, maar toen er niets gebeurde, stond hij op en maakte het portier aan de bestuurderskant open. Hij stak de sleutel in het contact en liet het portier op een kier staan.


  Hij wilde juist verdergaan toen hij achter zich een zachte klik hoorde en een stem die in het Russisch zei: ‘Laat je wapen vallen en steekje handen omhoog. Daarna draai je je langzaam om.’


  Hij liet de Tokarev kletterend op de tegels vallen. Hij draaide zich om en zag drie meter verderop een jonge kerel in het donker staan.


  De man kwam een stap dichterbij. Hij was stevig gebouwd en had een pistool in zijn hand. Hij grijnsde. ‘Ik moet zeggen dat je je aardig stil kunt bewegen, maar net niet stil genoeg. Waar is mijn Amerikaanse vriend?’


  ‘Binnen.’


  ‘Dood?’


  ‘Springlevend, vrees ik.’ Slanski knikte in de richting van de tuin. ‘Er was me verteld dat jullie met zijn tweeën waren. Waar is je kameraad?’


  ‘Daar kom je straks wel achter. Draai je om en loop naar het huis. Ik waarschuw je dat je niets moet proberen. Ik ben een prima schutter.’


  ‘Je zegt het maar. Je vergeet alleen één ding.’


  ‘O ja? En wat dan wel?’


  ‘Dit.’


  De gedempte Nagant kwam omhoog en kuchte een keer. De man had geen schijn van kans. De kogel trof hem recht in zijn neusbrug en hij viel achterover tegen de auto en gleed op de grond. Slanski hurkte en wachtte, klaar voor wat er mogelijk ging komen als reactie op het gedempte schot, maar toen er niets gebeurde, raapte hij eerst de Tokarev op en sleurde vervolgens het lichaam naar de achterkant van de houtschuur.


  De tweede Oekraïner zat ineengedoken in de bosjes in de voortuin en luisterde scherp. Hij wist zeker dat hij iets had gehoord. Wat, dat wist hij niet precies.


  Stemmen? De wind die door de bomen streek? Hij ging verzitten en richtte zich iets op. Hij legde de Kalasjnikov naast zich op de grond en wreef zijn benen om de bloedsomloop weer op gang te brengen. Wat was er verdomme gaande? De Amerikaan had nu zo langzamerhand weer naar buiten moeten komen.


  Hij keek op zijn horloge.


  De lichtende wijzers stonden op kwart voor twaalf. Hij zou nog een paar minuten wachten en dan ging hij naar het huis. Intussen was iedereen die de deur uitkwam een lijk, dat stond vast.


  Het was raar, maar de hele situatie gaf hem een vreemd gevoel van opwinding. Het was weer net als vroeger, Rode partizanen besluipen in de Kaukasus. Het enige wat ontbrak was zijn SS-uniform en een fatsoenlijk Duits MP40 machinepistool.


  Hij glimlachte, pakte de Kalasjnikov op, hurkte weer neer en wachtte.


  ‘Doe de zaklamp aan.’


  Irena knipte de lantaarn aan en Slanski keek Massey aan. ‘Misschien was het inderdaad waar dat er twee man waren, Jake. Alleen is het er nu eentje minder. Vertel me van die kerel aan de voorkant.’


  Toen Massey geen antwoord gaf, drukte Slanski hem de Tokarev tegen zijn hoofd. ‘Zeg op, of ik zou wel eens in de verleiding kunnen komen.’


  ‘Hij heet Boris Koval. Vroeger was hij kapitein van Oekraïense SS.’


  ‘Is hij goed?’


  Massey knikte. ‘Hoe goed?’


  ‘Een van de besten die we hebben getraind. Niet dat hij overigens veel training nodig had. Hij was al goed voordat we begonnen.’


  ‘Wapens?’


  Massey zweeg. Slanski zei: ‘Je kunt het me óf vertellen óf ik duw je de voordeur uit en kom er op die manier achter.’


  ‘Een Kalasjnikov.’


  Slanski floot zachtjes. ‘Dan vrees ik dat we problemen krijgen.’


  Hij keek Irena en Anna aan. ‘We gaan de achterdeur uit. Jij ook, Massey. Als ik het sein geef, kruipen jullie achterin en hou je je hoofd naar beneden. Laat de rest maar aan mij over.’


  Anna stond op en Massey keek haar aan. Heel even ontmoetten hun ogen elkaar. Uit de manier waarop ze hem aankeek, begreep hij dat al het vertrouwen tussen hen verdwenen was.


  Hij wilde iets zeggen, het haar uitleggen, maar ze was al verdwenen en liep naar de deur met Irena op onzekere benen achter haar aan. Slanski trok Massey overeind en duwde hem achter hen aan.


  Pasja keek op de plattegrond terwijl Loekin reed. ‘Hoe ver nog?’ vroeg Loekin.


  ‘Neem de volgende straat rechts en dan de eerste links en we zijn er.’


  ‘Dat zei je een minuut geleden ook.’


  ‘In de sneeuw lijken die straten verdomme ook allemaal op elkaar.’


  Loekin draaide rechtsaf en zag een lange, met bomen omzoomde laan met aan beide zijden datsja’s. Hij stopte op het volgende kruispunt. De huizen zagen er donker en verlaten uit.


  Pasja pakte een machinepistool van de achterbank en legde het op zijn schoot.


  ‘Hoe had je het willen doen?’


  Loekin doofde de lichten. Het enige licht kwam nu nog van het maanlicht dat op de sneeuw voor hen weerkaatste en de laan een griezelige stille aanblik gaf.


  ‘Ik wilde dat ik het wist.’


  ‘Verdomme, Yoeri… Zo direct is Romoelka hier!’


  ‘Ik moet met Slanski praten.’


  ‘Dan hoop ik voor je dat hij wil luisteren, anders ben je dood.’


  ‘Ik ga alleen naar binnen. Jij wacht buiten.’


  ‘Maar hoe dan? Wilde je op de deur kloppen en zeggen dat je even op bezoek kwam? Zodra Slanski je ziet, schiet hij je kop van je romp. Er moet een andere manier zijn.’


  ‘We hebben geen tijd om iets anders te bedenken.’


  Plotseling zag Loekin in de achteruitkijkspiegel de lichten van auto’s die aan het begin de laan indraaiden.


  Pasja keek om en zei: ‘Daar heb je de schoften al. We zijn klaarblijkelijk op de goeie plek.’


  Loekin keek naar de naderende koplampen en zei: ‘Denk je dat je ze even zou kunnen ophouden?’


  ‘Je bedoelt op Romoelka schieten?’


  ‘In het donker weten ze toch niet wat er gebeurt en wie er schiet. Schiet de banden lek, dat houdt ze voldoende op, en dan zie ik je bij de datsja.’


  ‘Aangenomen dat je nog leeft. Goed, daar gaan we dan.’


  Pasja stapte uit en verdween met het machinepistool om de hoek. De Fransman, Lebel, hing slap in een hoek op de achterbank. Loekin schakelde en draaide de BMW de straat in. Al rijdend telde hij de huisnummers af tot hij de datsja zag.


  Er brandde geen licht. Hij reed nog vijftig meter door naar de volgende datsja aan dezelfde kant van de straat. Het huis zag er verlaten uit, geen auto in de oprijlaan, donker en de luiken gesloten voor de winter. Hij stopte even en draaide vervolgens snel de oprijlaan in. Hij wilde juist uitstappen toen Lebel kreunde en bij leek te komen, maar zijn hoofd viel ook direct weer opzij en hij was weer vertrokken.


  Loekin maakte de handboeien van de Fransman los en maakte hem met een hand aan de kruk van het achterportier vast. Toen stapte hij uit.


  Hij wist nog altijd niet precies wat hij ging doen. Maar wat het ook mocht zijn, het zou snel moeten gebeuren. Romoelka kon nu elk moment de hoek omkomen en dan zou Pasja beginnen te schieten. Als Slanski binnen was, zou die het schieten horen en dat zou de zaak er ook al niet makkelijker op maken.


  Loekin had het dossier dat Pasja had gestolen in zijn tuniek gestopt. Hij maakte de flap van zijn pistoolholster los, legde de veiligheidspal van het pistool om, maar liet het wapen in de holster. Hij was niet van plan het te gebruiken, maar nam geen enkel risico.


  Hij liep snel om de auto heen, maakte de kofferbak open en rommelde tussen het gereedschap en het reservewiel tot hij een vette lap vond. Het was een overblijfsel van een wit overhemd, maar zat nu onder de olie en het vet. Hij vond het krikhendel en bond de lap aan het uiteinde.


  Als witte vlag stelde het weinig voor, maar hij zou het ermee moeten doen voor wat hij van plan was. Nu hij er over nadacht was het eigenlijk een volkomen belachelijk plan. Hij ging op de voordeur kloppen, dan roepen of Slanski naar buiten wilde komen en hopen dat die zou willen meewerken. Het was riskant en het was vragen om te worden doodgeschoten, maar hij kon werkelijk niets anders bedenken.


  Snel deed hij de kofferbak weer dicht.


  Op dat moment hoorde hij aan het begin van de straat schoten gevolgd door het gekrijs van banden.


  Het geluid van de schoten echode door de stilte. Er volgde een tweede salvo en direct daarop leek de nacht vervuld van het geknetter van geweervuur.


  Pasja had het vuur op Romoelka’s konvooi geopend en zo te horen schoten de mannen van Romoelka terug.


  Loekin vloekte. Het zweet stroomde werkelijk uit al zijn poriën en hij rende naar de datsja.
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  De Oekraïner rook onraad.


  Het stond hem niet aan. Het stond hem helemaal niet aan.


  Er was nu een halfuur verstreken sinds de Amerikaan was verdwenen en nog altijd was er geen spoor van hem te bekennen. Wat was er gaande? Was hij dood? Of zat hij nog altijd in het huis achter zijn prooi aan?


  De Oekraïner was iemand met een oneindig geduld en had desnoods de hele nacht in de vrieskou kunnen blijven zitten, maar deze keer ging hij op zijn instinct af.


  En zijn instinct zei hem dat er moeilijkheden waren.


  Even tevoren was er een auto komen aanrijden. Hij was onmiddellijk alert geweest, elke spier in zijn lichaam gespannen en klaar voor actie. Hij gluurde door de bosjes naar de straat en zag een BMW langzaam passeren, de kettingen krakend over de vastgereden sneeuw.


  Vreemd, om hier een BMW te zien. De donkere lak glansde in het maanlicht. Een mooie wagen. Hij kon het gezicht van de chauffeur niet zien, maar hij keek naar de datsja, dat was zeker, en er leek ook nog iemand achterin te zitten.


  Wat was er verdomme allemaal aan de hand?


  Hij was klaar geweest om te schieten, maar de auto was doorgereden. Hij hoorde hem ergens verderop een oprit indraaien, waarna de motor werd afgezet. Hij wachtte, hoorde een portier opengaan, toen nog een, de geluiden heel duidelijk in de donkere vrieskou, maar daarna hoorde hij niets meer.


  De datsja’s waren allemaal verlaten en werden volgens hem alleen in de weekends gebruikt. Zou een van de eigenaars soms hebben besloten om vanuit Moskou hierheen te rijden om de nacht door te brengen? Zou de man een vrouw achterin hebben zitten? Hij had maar nauwelijks een glimp van de figuur achterin kunnen opvangen en niet kunnen zien of het inderdaad een vrouw was. Verdomme.


  Hij luisterde scherp, hoorde niets, kwam toen geruisloos overeind.


  Misschien kon hij beter gaan kijken. Hoe hij het ook bekeek, hij kon hier niet langer blijven wachten. Hij legde de veiligheidspal van de Kalasjnikov om en kwam uit de schaduw tevoorschijn.


  Op dat moment hoorde hij het geknetter van geweervuur verderop in de straat. Hij bleef als aan de grond genageld staan.


  Vanuit de keukendeur gluurde Slanski de maanverlichte achtertuin in.


  Achter hem stonden Anna en Irena te wachten, Massey voor hem, zijn handen nog steeds gebonden en de loop van Slanski’s pistool tegen zijn achterhoofd.


  ‘Jij eerst, Massey,’ fluisterde hij en draaide zich naar de twee vrouwen. ‘We lopen snel naar de auto. Doe het zo stil mogelijk en onthoud wat ik heb gezegd.’


  Hij duwde Massey de betegelde binnenplaats op, verwachtte dat er geschoten zou worden en dook in elkaar, maar er gebeurde niets en snel liepen ze naar de Skoda in de houtschuur.


  Hij deed het achterportier open en duwde Massey naar binnen, waarna Anna naast hem instapte.


  Irena zat al voorin en terwijl Slanski naast haar achter het stuur sprong, zei hij: ‘Zover zijn we in elk geval.’


  Voorzichtig draaide hij het raampje naar beneden, tastte naar de sleutels in het contactslot en maakte zich er klaar voor. Hij duwde de pook in de eerste versnelling, maar hield de koppeling ingedrukt, wachtte nog even en keek over de oprijlaan naar de besneeuwde straat.


  Die leek verlaten, nergens verkeer te zien.


  De afstand tot de straat was ongeveer dertig meter en als hij snel vaart kon maken, kon hij die in een paar seconden afleggen.


  Hij draaide de contactsleutel om.


  De motor sputterde even, sloeg toen weer af en het hart zonk Slanski in de schoenen.


  Precies op dat moment leek het of de hel losbrak.


  Ergens in het donker barstte geweervuur los dat klonk alsof er voetzoekers werden afgestoken, direct gevolgd door gegil van banden en remmen. Iedereen in de Skoda verstijfde en Slanski bleef doodstil zitten.


  ‘Wat is er verdomme…’


  In de verte klonk een tweede salvo. Opnieuw draaide Slanski de contactsleutel om en deze keer sloeg de motor aan.


  Hij draaide de lichtschakelaar om en de koplampen zetten de oprijlaan in een zee van licht. Op hetzelfde moment liet hij de koppeling los en gaf gas, waarop de Skoda vooruit schoot en het pad af raasde.


  Naarmate Loekin dichter bij de datsja kwam, werd hij meer gespannen.


  Het bloed pompte wild door zijn aderen bij het horen van het schieten in de verte. Met de witte vlag in zijn handen draafde hij naar de oprijlaan, maar op dat moment zag hij een gestalte uit de bosjes in de voortuin tevoorschijn komen.


  Het was een grote, zwaargebouwde kerel. Hij had een Kalasjnikov in zijn handen en liep naar de voorkant van de datsja.


  Loekin bleef stokstijf staan.


  De man liep gedeeltelijk in de schaduw en Loekin kon niet zien of het Slanski was.


  Voor hij echter iets kon doen, hoorde hij plotseling een motor aanslaan en werd de oprijlaan door twee felle koplampen verlicht. In opperste verwarring bleef Loekin staan. Ook de man met de Kalasjnikov leek te verstijven, maar direct daarop kwam er een auto vanuit het duister in razende vaart en met volle lichten aan de oprijlaan af.


  Loekin bleef als aan de grond genageld staan terwijl de man in de tuin zich razendsnel omdraaide en een salvo afvuurde terwijl de Skoda langsschoot.


  Loekin liet zich op de grond vallen en hoorde de kogels in de auto slaan terwijl er vanuit het raampje aan de bestuurderskant werd teruggeschoten.


  De Skoda schoot de straat op en de man met de Kalasjnikov rende er in het wilde weg schietend achteraan.


  De ramen gingen aan scherven en de auto slingerde over de straat, slipte in de sneeuw, maar kwam weer in het goede spoor in het midden van de straat.


  Bij de laatste zwaai vloog een van de achterdeuren open en viel er iemand naar buiten die door de sneeuw rolde.


  Loekin keek ongelovig toe terwijl de man met de Kalasjnikov op de Skoda bleef schieten en ving toen een glimp op van Slanski achter het stuur.


  De man met de Kalasjnikov had zijn magazijn leeggeschoten en rukte een volgend uit zijn zak, herlaadde haastig en spande het wapen opnieuw.


  Juist op het moment dat Loekin zijn pistool uit de holster wrong, draaide de man zich om en zag Loekin staan.


  Hij hief de Kalasjnikov op, maar tegelijkertijd vuurde Loekin snel achter elkaar twee schoten af die hem in de borst en in zijn hals troffen en hij tuimelde achterover in de sneeuw.


  Loekin rende de straat op en zag de achterlichten van de Skoda verdwijnen.


  ‘Nee…!’ brulde hij.


  Achter zich hoorde hij iemand kermen en toen hij zich omdraaide, zag Loekin de man die uit de auto was gevallen in de sneeuw liggen kronkelen. Hij was in de borst gewond en zijn gezicht was vertrokken van de pijn. Toen zag Loekin dat zijn handen achter zijn rug waren vastgebonden.


  ‘Help me…’


  De man sprak Engels.


  Even bleef Loekin besluiteloos staan, maar toen hoorde hij kreten en zag in de verte een groepje mannen met zaklampen in hun handen op een drafje komen aanrennen.


  Romoelka liep voorop, zijn pistool in de hand. ‘Halt! Blijf waar je bent!’


  Waar zat Pasja verdomme?


  Loekin draaide zich met een ruk om en zag dat de lichten van de Skoda waren verdwenen. Hij boog zich voorover, greep de gewonde man in zijn kraag en sleurde hem terug naar de BMW.


  Al na tien seconden was Loekin buiten adem. Er klonken schoten en voor hem spatte de sneeuw omhoog.


  Hij keek om. Romoelka en zijn mannen waren nog hooguit vijftig meter van hem verwijderd.


  ‘Halt! Hoor je me? Halt!’


  Maar Loekin ging door, al leek de man zo zwaar als lood. Hij sleurde hem de oprijlaan over, rukte het achterportier van de BMW open en tilde hem naar binfien. Toen sprong hij achter het stuur en draaide de contactsleutel om. Brullend kwam de motor tot leven. Terwijl hij met een flinke vaart achteruit de straat opreed, kwamen er twee mannen aangerend die met hun pistolen op de auto schoten. Loekin hoorde de kogels in de carrosserie slaan en de achterruit ging aan scherven. Hij keek om en zag dat Lebel plotseling bijkwam. Loekin hoorde hem kermen en slaperig vragen: ‘Waar ben ik…?’


  ‘Blijf liggen!’ Hij keek niet of Lebel inderdaad gehoorzaamde, maar schakelde in de vooruit, dook in elkaar en gaf vol gas.


  De kogels sloegen overal in de carrosserie terwijl hij door de straat scheurde.


  Het laatste wat Loekin in zijn achteruitkijkspiegel zag, was Romoelka die met een van woede vertrokken gezicht en wild schietend midden op de straat achter de auto aan rende.
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  Loekin zweette.


  Hij had de koplampen niet aangedaan voor het geval hij de Skoda zou inhalen, maar de weg was niet verlicht en hij had moeite om de BMW recht te houden.


  Zo nu en dan kwam hij te dicht bij de stoeprand en raakte het voorwiel de rechterkant van de weg en moest hij snel bijsturen. Het was dwaas wat hij had gedaan, maar hij wist dat hij Slanski moest volgen. Het enige wat hij nu echter voor zich zag was de nacht en verlaten witte straten.


  De Skoda had een voorsprong van hoogstens een minuut, maar de BMW was sneller, dus erg ver kon hij nooit voor hem zitten. Ook zag Loekin maar één stel bandensporen in de verse sneeuw, dus die moesten van de Skoda zijn.


  Hij kwam bij een tweesprong. De bandensporen gingen naar links en die richting volgde hij, met zoveel snelheid als hij in het donker durfde te maken.


  Wat was er met Pasja gebeurd? Loekin nam aan dat hij, toen het schieten te hevig was geworden, had geprobeerd om met een omweg terug te gaan naar de datsja.


  Of zou Romoelka hem hebben gedood? De gedachte alleen al maakte Loekin wanhopig. Maar hij kende Pasja. Hij was eigenzinnig, maar hij had de aangeboren sluwheid van de Mongool. Loekin nam aan – hoopte – dat de man op de een of andere manier kans zou zien om zich uit deze situatie te redden.


  Achterin was de Fransman nu bijgekomen. De verdoving was uitgewerkt en het schieten had hem klaarblijkelijk opgeschrikt. Toen Lebel zover bij kennis was, dat hij voor in de auto de gewonde man zag, leek hij plotseling helemaal helder te worden. Hij keek verbijsterd. ‘Jake…’


  Loekin wist niet wat het woord betekende en ook niet of het Frans of Engels was. De man naast hem was maar nauwelijks bij kennis. Zijn kin hing slap op zijn borst en hij rochelde en hoestte bloed op. De Fransman boog zich onzeker voorover, voelde de pols van de man en zei ontsteld: ‘Wat gebeurt hier in godsnaam? Ziet u niet dat die man stervende is?’


  Er was iets in zijn toon en manier van doen wat Loekin de indruk gaf dat Lebel de man kende. Opnieuw stootte de auto tegen de stoeprand, maar Loekin kreeg hem weer onder controle en volgde de sporen in de sneeuw. De man naast hem kreunde en zijn hoofd viel naar rechts.


  ‘Kent u hem?’ vroeg Loekin dringend.


  ‘Ja.’


  ‘Wie is hij?’ vroeg Loekin.


  Lebel keek hem stomverbaasd aan. ‘Wie bent u? Hoe ben ik hier gekomen?’


  ‘Majoor Loekin, KGB. Ik heb u uit de Loebjanka gehaald.’


  De Fransman keek hem niet-begrijpend aan en zweeg. Loekin nam aan dat hij door de morfine nog altijd niet voldoende bij zijn positieven was om hem van het hotel te herkennen. Ook leek de Fransman veel pijn te hebben. Loekin wilde iets zeggen, maar op dat moment zag hij in de verte, ongeveer honderd meter voor hem, de achterlichten van een auto en zijn hart sloeg over. Ze waren nu bijna bij de Moskva en de brug die ze zo dadelijk zouden bereiken, voerde naar Novodevitsji. Toen de auto voor hem over de brug ratelde en rechtdoor bleef rijden, begreep Loekin dat hij onderweg was naar het oude klooster.


  Het moest Slanski zijn.


  De bandensporen in de sneeuw waren de enige die Loekin vanaf de datsja had gezien. Slanski was klaarblijkelijk ten einde raad en kon nergens meer heen. In het verlaten klooster zou hij zich tijdelijk kunnen schuilhouden.


  Loekin minderde vaart en tuurde door de voorruit. Juist op dat moment zag hij links van de weg het begin van de kloostermuren. Met kloppend hart zag hij de auto voor hem langzamer gaan rijden en linksaf slaan naar de ingang van het klooster. Hij was steeds op veilige afstand gebleven en had zijn koplampen nog altijd niet aan, dus hij nam aan dat de inzittenden van de auto hem niet hadden opgemerkt, maar zelfs op deze afstand meende hij te kunnen zien dat het een lichtkleurige Skoda was.


  Toen hij de afslag naar het klooster naderde, vermeerderde Loekin vaart, knipte de koplampen aan en reed rechtdoor. Hij keek even naar links en zag dat de Skoda vijftig meter verderop voor de ingang van het klooster was gestopt, zag de verbrijzelde achterruit en slaakte een zucht van verlichting. Honderd meter verderop doofde hij de lichten weer, keerde de BMW zodat hij weer in de richting van het klooster stond, stopte en zette de motor uit. Hij keek naar het klooster en zag een gestalte de boogvormige poort binnengaan. Even later kwam de figuur weer terug, stapte aan de bestuurderskant in de Skoda, die vervolgens door de poort verdween.


  Loekin wachtte even, startte toen weer en reed dichter naar het klooster. Op vijftig meter afstand zette hij de motor af en liet de BMW stilletjes uitlopen tot vlak voor de poort. Hij zag dat de deuren openstonden.


  De man naast hem kermde opnieuw.


  ‘Hij gaat dood,’ zei de Fransman. ‘Doe in godsnaam iets, vlug!’


  ‘Lebel, luister naar me, en luister vooral goed. Ik wil je geen kwaad doen. Als je doet wat ik zeg, ben je vrij. Wil je dat, vrij zijn?’


  Lebel staarde hem ongelovig aan. ‘Zou iemand zo vriendelijk willen zijn om me nu eindelijk eens te vertellen wat er verdomme gaande is? Ik ben ontvoerd en heb twee dagen in een smerige cel gezeten. Mijn ballen zijn half verpletterd door een gestoorde maniak die zei dat ik het daglicht nooit meer zou zien. En nu vraagt u of ik vrij wil zijn, alsof het allemaal een afschuwelijke vergissing is geweest.’


  Loekin gaf hem de sleutel van de handboeien. ‘Hier, maak jezelf los.’ Het gebaar leek de Fransman te verbazen en hij maakte de handboeien snel open. Loekin vroeg: ‘Wie is je vriend?’


  Lebel aarzelde even, maar zei toen: ‘Een Amerikaan. Zijn naam is Jake Massey. Als je nog meer wil weten, vraag je dat je kameraad kolonel Romoelka maar.’


  ‘Daar hebben we nu geen tijd voor. En Romoelka is geen vriend van me. Als ik je niet uit de kelders had gehaald, zou hij nog heel wat meer voor je in petto hebben gehad, dat kan ik je verzekeren. Nu wil ik alleen maar dat je een boodschap overbrengt in het klooster.’


  Lebel keek hem met zijn van pijn vertrokken gezicht verbaasd aan. ‘Ik begrijp het niet goed.’


  ‘Je vrienden uit de datsja zijn daar zojuist naar binnen gereden. Er is een man bij hen, een zekere Slanski. Zeg tegen hem dat ik wil praten. Zeg tegen hem dat het belangrijk is en dat ik geen kwaad in de zin heb.’


  Loekin zag de niet-begrijpende uitdrukking op het gezicht van de Fransman.


  ‘Hij zal je niet direct willen geloven, Lebel, maar verzeker hem dat het geen valstrik is. Hier, je moet hem dit geven.’ Hij haalde de map uit zijn tuniek en gaf die aan Lebel. ‘Zeg tegen hem dat hij dit aandachtig moet lezen. Zeg tegen hem dat majoor Yoeri Loekin de reden heeft ontdekt waarom juist hij was uitgekozen om de Wolf te vinden. Als hij het heeft gelezen, moet ik met hem praten.’


  Lebel fronste weifelend zijn wenkbrauwen.


  Loekin zei: ‘Alsjeblíéft, vertrouw me en doe wat ik je vraag. Ik ben niet gevolgd en ik wil geen van jullie kwaad doen. Probeer Slanski daarvan te overtuigen. Neem mijn pistool mee als je me niet gelooft.’ Hij haalde de Tokarev uit de holster en stak die Lebel toe. Toen de Fransman het wapen niet direct aannam, greep hij zijn hand vast, drukte het pistool erin en sloot zijn vingers om de kolf.


  ‘Pak aan. Kun je rijden?’


  Lebel keek hem verbijsterd aan. Hij knikte.


  Loekin zei: ‘Neem mijn auto en rij het klooster binnen. Zeg tegen Slanski dat ik bij de rivier op hem wacht. Neem je vriend mee. Misschien kunnen de anderen iets voor hem doen.’


  Hij stapte uit en hielp Lebel uit de auto en achter het stuur. De Fransman kermde van de pijn.


  ‘Voorzichtig aan,’ kreunde hij.


  Loekin stopte de Tokarev en de map in Lebels zakken. ‘Denk je dat je het kunt?’


  ‘Mon ami, zolang ik niet terug hoef naar de Loebjanka, kan ik alles.’


  ‘Hoe voel je je?’


  Lebel gromde. ‘Alsof iemand mijn rechterbal in brand heeft gestoken.’


  Loekin pakte de witte lap uit de auto en draaide het raampje aan de bestuurderskant naar beneden. ‘Hou dit in je hand. Blijf ermee zwaaien terwijl je naar binnen rijdt.’


  De Fransman keek hem verschrikt aan. ‘Denk je dat er geschoten wordt?’


  ‘Ik hoop voor jou van niet.’


  ‘Ik geloof dat het tijd wordt om me uit de Moskouse bonthandel terug te trekken; naar een veilige, rustige plaats verhuizen, Hell’s Kitchen, New York, bijvoorbeeld. Nou, wens me dan maar succes.’


  ‘Ga nu, alsjeblieft. Vlug. En onthoud wat ik heb gezegd.’


  Lebel reed onzeker naar de poort van het klooster en terwijl Loekin hem door de deuren in het donker van de daarachter gelegen binnenplaats zag verdwijnen, hoorde hij in de verte een klok halfeen slaan.


  Hij liep naar de rivier. Het was er uitgestorven en het ijs schitterde zilverachtig in het maanlicht. Hij vond een bank en ging zitten. Hij haalde zijn sigarettenkoker uit zijn zak, stak met trillende handen een sigaret op en wachtte.


  Massey kwam weer bij kennis.


  De ijzige koude die door het open raampje naar binnen kwam, beet hem in het gezicht. Pijn vloeide in golven door zijn hele lichaam. Hij kermde en proefde bloed op zijn lippen. Hij had een gevoel alsof zijn borst en longen in brand stonden, maar zijn voorhoofd voelde ijskoud aan. Hij hoestte bloed op en spuwde het op zijn jas.


  Hij dacht: God, ik ben stervende.


  Een stem zei: ‘Rustig maar, Jake. We zijn er bijna, vuile klootzak die je bent. Nou moet je verdomme niet doodgaan.’


  Massey was zich vaag bewust van een zilverachtig schijnsel aan het eind van een soort tunnel, een open traliehek met daarachter een binnenplaats en een tuin. De auto reed langzaam, stopte toen en de motor werd afgezet. De man naast hem zwaaide met iets en schreeuwde. ‘Ik heb een gewonde bij me! Kom me in godsnaam helpen!’


  De stem echode over de binnenplaats.


  In de ijskoude stilte die volgde, leken de seconden uren te duren. Toen hoorde Massey een andere stem, in de verte, te ver weg om te kunnen verstaan.


  En de stem naast hem riep: ‘Niet schieten! Ik heb Massey bij me. Hij is ernstig gewond.’


  Slanski verscheen uit het niets met een revolver in zijn hand. Massey probeerde zich te bewegen, maar al zijn zintuigen leken te vervagen. Hij werd omringd door een vreemde mist en zakte voorover in zijn stoel.
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  De gebouwen rondom het binnenhof van het klooster waren lang geleden al aan hun lot overgelaten en in verval geraakt, en met de sacristie achter in de oude kerk was het al niet anders gesteld. Er was geen elektriciteit, het stonk er naar urine en uitwerpselen en het pleisterwerk van de muren was afgebladderd.


  Anna lichtte bij met een zaklamp terwijl Irena Lebel ondersteunde en Slanski Massey naar binnen droeg. De Fransman had moeite met lopen, maar toen Anna de lamp op Massey richtte, sloeg ze haar hand voor haar mond van afgrijzen. Het bloed van zijn verwondingen sijpelde door zijn kleren en hij zag doodsbleek. Eenmaal binnen legde Slanski hem neer en zei tegen Irena: ‘Trek hem zijn jas uit. Vlug.’


  Irena deed wat hij zei, maar nadat ze een paar knopen had losgemaakt en de wonden zag, zei ze: ‘Je verdoet je tijd. Hij redt het niet. Hij heeft veel te veel bloed verloren.’ Ze keek Lebel aan, woedend, nu ze eenmaal over de eerste schrik van het onverwachte weerzien heen was. ‘Je hebt er een mooie puinhoop van gemaakt.’


  ‘Schat, ik kan er echt niets aan doen. Zo gaat dat soms eenmaal. Laten we blij zijn dat we nog leven.’


  Slanski voelde Massey’s pols en zei: ‘Zeg, willen jullie dat alsjeblieft later uitvechten? Irena, ga eens kijken of je ergens water kunt vinden. We moeten die wonden schoonmaken.’


  Irena wilde protesteren, maar toen ze de uitdrukking op Slanski’s gezicht zag, verliet ze haastig de sacristie.


  Lebel zei tegen Slanski: ‘Ik moest je dit geven.’ Hij stak hem de map en de Tokarev toe. ‘Met de complimenten van majoor Loekin. Kennen jullie elkaar?’


  Slanski werd heel stil en zijn gezicht verstrakte.


  Lebel zei: ‘Loekin heeft ons hierheen gereden. Hij was alleen en ik moest tegen je zeggen dat hij geen kwaad in de zin heeft. Ik moest je verzekeren dat het geen valstrik is en dat hij niet is gevolgd.’ Hij zag de totaal verbijsterde uitdrukking op Slanski’s gezicht en vervolgde: ‘Aan welke kant de majoor staat, weet ik niet, maar neem gerust van mij aan dat dat heel zeker niet de kant van de KGB is. Hij heeft me gered. En tussen twee haakjes, dat is Loekins pistool dat je daar in je hand hebt – hij is ongewapend.’


  ‘Zou je zo goed willen zijn me te vertellen wat hier gaande is?’


  ‘Je haalt me de woorden uit de mond. Ik snap hoe langer hoe minder van dit hele geval. Het ene moment ben ik in Parijs, en het volgende word ik in een smerige cel in Moskou gemarteld en is er iemand bezig mijn ballen om te bouwen. En alsof dat nog niet genoeg is, word ik bevrijd door een eenarmige afvallige KGB-majoor die voor reddende engel speelt. Het leven is vol verrassingen.’


  ‘Waar is Loekin nu?’


  ‘Hij wacht buiten bij de rivier op je. Hij zegt dat hij wil praten en dat het belangrijk is.’ Lebel wees naar de map. ‘Maar je moest dat eerst lezen. En ik moest nog iets zeggen. Ik moest tegen je zeggen dat majoor Yoeri Loekin de reden heeft ontdekt waarom juist hij was uitgekozen om de Wolf te vinden. Wat dat dan ook te betekenen mag hebben.’


  Slanski knipte de zaklamp aan en deed met een niet-begrijpende uitdrukking op zijn gezicht de map open.


  Lebel keek Anna aan. ‘U moet een van mijn passagiers zijn. Dat was althans de bedoeling. Ik vrees dat we na vannacht van geluk mogen spreken als we kans zien Moskou uit te komen, laat staan dat we Finland halen. Het ziet er vrij hopeloos uit.’


  Voordat Anna iets kon zeggen, kreunde Massey en ze draaide zich naar hem om. Hij verloor veel bloed. Ze legde haar hand op zijn klamme voorhoofd, boog zich dichter naar hem over en fluisterde: ‘Niet doodgaan, Jake. Alsjeblieft.’


  Plotseling knipperde Massey met zijn ogen en zei rochelend: ‘Anna…’


  ‘Niet praten of bewegen, Jake. Blijf stil liggen.’


  ‘Anna… vergeef me…’


  ‘Niet praten, Jake, alsjeblieft.’


  Massey hoestte bloed op. Het droop langs zijn kin en hij sloot zijn ogen en zijn hoofd viel opzij. Met tranen in haar ogen draaide Anna zich naar Slanski. ‘In godsnaam, kun je dan helemaal niets doen?’


  Maar hij luisterde niet. Hij stond met de map in zijn handen en een vreemde uitdrukking op zijn gezicht, verbijsterd en plotseling erg bleek, bleker dan ze hem ooit had gezien, en heel stil. Hij had een foto in zijn hand en staarde daar zwijgend naar.


  ‘Doe iets! ’ schreeuwde Anna tegen Lebel.


  Lebel kwam naderbij en pakte Massey’s pols terwijl Irena met een gedeukte zinken emmer waarin een vloeistof klotste, binnenkwam.


  ‘Dit was alles wat ik kon vinden. IJswater uit een volle regenton. ’ Lebel keek op en liet Massey’s slappe pols los.


  ‘Ik ben bang dat we onze tijd verdoen. Hij is dood.’


  Het was begonnen te sneeuwen en de bevroren rivier zag er in het donker spookachtig wit uit.


  Achter de zilverberken aan de overkant van de rivier kon Loekin de lichten van Moskou zien en in de verte knipperde de rode ster boven op het Kremlin als een baken door de nevel van lichte sneeuw.


  Slanski zat naast hem. Beide mannen waren zich bewust van het tijdloze van dit alles. Slanski had nog steeds een geschokte uitdrukking op zijn gezicht en hij had de map nog altijd in zijn hand. Hij was omzichtig naar de rivier gelopen, aanvankelijk nog op zijn hoede, tot hun ogen elkaar ontmoetten en hij de traumatische uitdrukking op Loekins gezicht had gezien en begreep dat hij niets te vrezen had. Een hele tijd bleven de twee mannen daar zo zitten, zonder iets te zeggen, tot Loekin als om de spanning en het zwijgen te verbreken zei: ‘Je vriend. Haalt hij het?’


  ‘Hij is dood.’


  ‘Dat spijt me.’


  ‘Vroeger of later treft ons dat allemaal. Er was niets meer aan te doen.’


  Loekin keek Slanski doordringend aan. ‘Heb je het hele dossier gelezen?’


  ‘Ja.’


  ‘En je gelooft alles wat je hebt gelezen?’


  ‘Ik had eerst mijn twijfels, maar nu… nu ik je van dichtbij zie, ja, ik geloof het. En naar wat Lebel me heeft verteld heb je niet alleen zijn leven, maar ook het onze gered. Als je het niet had gemeend, zou je al die moeite niet hebben genomen.’


  Loekin staarde in het duister. ‘Wie had zich dit ooit kunnen voorstellen? Nu weet ik waarom ik werd uitgekozen om je op te sporen en te doden. Een van Stalins lugubere grappen. Broer tegen broer opzetten. Bloed tegen bloed.’ Hij haalde hoorbaar diep adem, blies een dampwolk in de lucht en schudde zijn hoofd. ‘Ik kan het nog steeds niet geloven.’


  Slanski’s stem werd zachter. ‘Vertel me wat er die nacht toen ik uit het weeshuis ben weggelopen, is gebeurd. Vertel me wat er daarna is gebeurd.’


  Loekin keek hem aan. Er glinsterden tranen in zijn ooghoeken en zijn stem klonk gesmoord van emotie.


  ‘Moet dat echt?’


  ‘Ik moet het weten, Petja.’


  ‘Het is erg lang geleden dat iemand me bij die naam heeft genoemd. Het klinkt vreemd, als iets uit een ander leven. Ik heb zoveel van wat er in mijn verleden is gebeurd uit mijn herinnering verdrongen. Het leek een afschuwelijke nachtmerrie. Tot ik dat dossier onder ogen kreeg, dacht ik dat het me was gelukt om het allemaal te begraven.’


  ‘Je moet het me vertellen.’


  Loekin schudde zijn hoofd. ‘Het zal niet helpen. Ik heb meer dan twintig jaar lang geprobeerd het te vergeten. En misschien is het ook maar beter dat je het niet weet.’


  Om de een of andere reden stak Slanski zijn hand uit en raakte die van Loekin aan.


  Op dat moment werd de emotie Loekin te veel. Slanski legde zijn hand zachtjes op zijn broers schouder en zei: ‘Rustig aan maar, Petja.’


  Ze bleven een hele tijd zonder iets te zeggen zitten, maar toen zei Slanski: ‘Bij jou en Katja zijn, was voor mij de enige realiteit die ik kende. Toen ik jullie beiden die avond in het weeshuis achterliet, had ik het gevoel alles te hebben verloren. Ik heb nooit geweten wat er van jullie geworden was. En later leek die pijn erger dan wanneer ik had geweten dat jullie dood waren. Het was alsof iemand het hart uit mijn lichaam had gesneden en er een leegte was op de plaats waar jullie hadden gezeten. Ik moest het weten.’ Loekin staarde voor zich uit. In de verte zag hij in de richting van de stad de lichten van het verkeer door de sneeuw bewegen. Het leek zo’n normaal beeld, terwijl zijn hele ziel in opstand was. Hij voelde een steek door zijn borst gaan en draaide zich weer om. ‘Die nacht dat je ontsnapte, keken Katja en ik je vanachter het raam na. Het was alsof we papa en mama opnieuw verloren. Hetzelfde verdriet, dezelfde pijn. Katja was ontroostbaar. Ze hield van je, Misja. Voor haar was je vader en moeder tegelijk.


  Het moet ’s nachts om een uur of vier zijn geweest toen je ontsnapte. Katja’s hart was gebroken en ze schokte over haar hele lichaam. Ik kon haar niet tot bedaren brengen. Een van de bewaaksters kwam op de slaapzaal en vond ons zo. Toen ze ontdekte dat jij verdwenen was, sloeg ze alarm en stopte ons beiden in een van de cellen in de kelder. Er kwamen twee mannen van de geheime politie. Ze wilden dat we vertelden waar jij heen was gegaan. Ze dreigden ons te vermoorden als we het niet zeiden. ’ Zijn stem trilde van woede. ‘Katja was nog maar vijf jaar, maar ze sloegen en kwelden haar, net zoals mij. Nadat er drie of vier dagen waren voorbijgegaan, vertelden ze ons dat je nooit meer terugkwam. Je lijk was in de buurt van het Kiev Station op de spoorlijn gevonden, overreden door een trein. Toen is er iets met Katja gebeurd. Het was alsof het licht binnen in haar was gedoofd. Als ik haar aankeek, waren haar ogen leeg. Ze wilde niet meer eten of drinken. Er werd een dokter bijgehaald, maar de dokters die naar het weeshuis kwamen, kon het geen bliksem schelen of je doodging of bleef leven. Er waren zoveel wezen dat eentje meer of minder niets uitmaakte.’


  Hij aarzelde. ‘De volgende dag werd ik naar een tuchtschool gestuurd. Het was een instituut waar de geheime politie vaak uit rekruteerde. Katja werd naar een weeshuis in Minsk gestuurd en ik heb haar nooit meer teruggezien.’ Hij keek op. ‘Alleen was het geen weeshuis. Het was een speciaal hospitaal. Voor speciale kinderen.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Het was een tehuis voor geestelijk gehandicapten. De echt slechte gevallen werden in afgesloten cellen gestopt, als beesten aan hun bedden geketend. Katja was zo in zichzelf teruggetrokken geraakt, dat ze haar alleen in een cel zetten. Maar er was eigenlijk niets met haar aan de hand behalve dat haar hart was gebroken en niemand haar kon bereiken.’ Loekin zweeg even.


  ‘Toen de oorlog uitbrak en de Duitsers oprukten, gaf Stalin bevel de patiënten van alle speciale ziekenhuizen te liquideren om voedsel te besparen. Ze namen de patiënten in groepjes mee de bossen in en schoten ze dood. Katja was een van hen.’


  Na een lange stilte zei Slanski toonloos: ‘Katja is dus door mijn schuld gestorven.’


  ‘Nee, niet door jou. Geef jezelf daar niet de schuld van. Je deed wat je moest doen.’


  ‘Als ik was gebleven, zou ze het hebben overleefd.’


  ‘Wat je ook mag denken, je had gelijk dat je ontsnapte. Als je was gebleven, zouden ze jou ook de vernieling in hebben geholpen. Net zoals ze mij de vernieling in hebben geholpen. Niet lichamelijk, maar geestelijk. Ik ben datgene geworden wat onze ouders nooit zouden hebben gewild dat ik werd.’


  Slanski stond op. Hij haalde diep adem en kneep zijn ogen stijf dicht alsof dat wat hij zojuist had gehoord hem te veel dreigde te worden. Na een hele tijd keek hij Loekin weer aan.


  ‘Vertel me wat er met jou is gebeurd. Vertel me hoe je achter de waarheid bent gekomen. Hoe wisten jullie van mijn missie?’ Loekin vertelde het hem. Slanski luisterde alleen maar, zei niets. Ten slotte zei Loekin: ‘Je begrijpt dus dat het onmogelijk is om Stalin te vermoorden.’


  ‘Misschien spreekt het onmogelijke mij juist aan. Het is trouwens nog steeds mogelijk.’


  ‘Hoe dan?’


  Slanski zei, op zijn hoede: ‘Eerst wil ik dat je me je woord geeft dat je me niet zult verraden. Ik moet weten of ik je werkelijk kan vertrouwen.’


  ‘Ik zou je nooit verraden, Misja. Nooit. Daar geef ik je mijn woord op. Jij hebt me vertrouwd door hier te komen. Vertrouw me nu dus ook.’ Slanski dacht een ogenblik na. ‘Een van de oude vluchttunnels van de tsaar loopt van het Bolsjoj Theater naar de derde verdieping van het Kremlin en komt vlak bij Stalins woonvertrekken uit. Daarlangs kan ik binnenkomen.’


  Loekin schudde zijn hoofd. ‘Dat zou verloren moeite zijn. Nadat hij had gehoord dat zijn leven werd bedreigd, is Stalin naar zijn datsja in Koentsevo gegaan. En door die dreiging is de bewaking daar nu zelfs nog strenger dan in het Kremlin. Alle geheime tunnels van het Kremlin worden overigens extra bewaakt. Je zou dood zijn voordat je ook maar kans zag om in de buurt te komen.’ Slanski glimlachte flauwtjes. ‘Als je een verkeerde kaart in handen hebt, moet je opnieuw schudden. Er is een alternatief plan. Er is een geheime ondergrondse spoorverbinding tussen het Kremlin en de villa in Koentsevo. Die wordt alleen gebruikt in noodgevallen of als Stalin grote haast heeft. Het is mogelijk om in de buurt van het Kremlin in de tunnel te komen en hij loopt tot onder de villa.’


  ‘Ik weet van die ondergrondse spoorverbinding, maar je kunt ervan verzekerd zijn dat die vooral nu zwaar wordt bewaakt. Je bent dood voordat je ook maar in de buurt van Stalins villa kunt komen. Verder liggen er landmijnen in de bossen rondom het huis en wemelt het er van de gewapende wachten. Het zou pure zelfmoord zijn.’


  ‘Dat wist ik van het begin af aan, maar het is een risico dat ik zal moeten nemen.’


  ‘En zelfs als je kans zou zien om dicht genoeg bij hem in de buurt te komen, hoe zou je hem dan willen vermoorden?’


  ‘Ik vrees dat zelfs jij dat niet mag weten, broer. Maar als ik dicht genoeg bij hem kom, zal ik ervoor zorgen dat Stalins straf passend is voor zijn misdaden.’


  Loekin fronste zijn voorhoofd en dacht diep na. ‘Mogelijk is er nog een andere manier om in de datsja te komen. Maar dat gaat wel ten koste van veel.’


  ‘Ten koste van wat?’


  ‘Ons leven. Van ons allebei.’


  Slanski aarzelde, schudde toen zijn hoofd. ‘Daar heb ik zelf rekening mee gehouden. Maar dit is jouw strijd niet.’


  ‘Daar vergis je je in. Het is net zo goed mijn strijd als de jouwe. Wij zijn twee kanten van dezelfde medaille. We kunnen beiden wraak nemen voor alles wat ons is aangedaan. Stalin heeft een afspraak met de dood. Die afspraak is al lang over tijd. Ik zal ervoor zorgen dat hij die afspraak nakomt.’


  ‘En je vrouw dan? Het kind dat ze draagt? Dat kun je niet doen.’


  ‘Ik moet. En wat ik van plan ben kun jij zonder mijn medewerking niet doen. Je vrienden maken nog steeds een kans om samen met Lebel over de grens te komen. De kolonel van wie ik je vertelde, Romoelka, vermoedt waarschijnlijk dat Lebels trein zal worden gebruikt en zal proberen die tegen te houden. Maar als de zaak volgens plan verloopt, zal de hele Moskouse KGB in rep en roer zijn en hebben je vrienden een kans om in de verwarring te ontsnappen. Het is een kleine kans, maar het is ook de enige die ze hebben. Ik zal zorgen dat ze veilig op die trein komen. Nadia kan met ze meegaan. Na vanavond ben ik hoe dan ook dood. Als Nadia in Rusland blijft, heeft ze geen schijn van kans. Als ze met Lebel meegaat, kan ze mogelijk de grens over komen.’


  Slanski keek hem strak aan. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ik heb in mijn hele leven nog nooit iets zo zeker geweten.’ Loekin zweeg even, zei toen vastbesloten: ‘Er is één voorwaarde. Het is beter dat Nadia niet weet wat we van plan zijn te gaan doen. Ook niet waarom we het doen. Ze is zo al genoeg in de war. Wat haar betreft, heb ik jou te pakken gekregen, maar hebben we een overeenkomst gesloten. Ik geef Anna en je vrienden de kans om te ontsnappen en jij hebt er van jouw kant mee ingestemd dat zij met hen meegaat omdat haar leven hier in gevaar is. Druk je vrienden op het hart dat ze tegen haar zeggen dat ik me later in Finland bij haar zal voegen. Zorg dat ze haar dat vertellen. Dan maakt ze zich minder zorgen. Maar je vertelt ze geen van allen iets over ons verleden. Ze zouden het nooit geloven en de hele zaak is zo al verwarrend genoeg voor ze.’


  ‘Maar wat moet ik ze dan wél vertellen?’


  ‘Dat ik niet gedaan heb wat Beria me had opgedragen en dat mijn leven nu in gevaar is. Dat we nu een schikking hebben getroffen en dat ik als tegenprestatie je vrienden gelegenheid geef om te ontsnappen.’


  ‘Denk je dat ze dat zullen geloven?’


  ‘Ik zou niet weten waarom niet. Anna en Lebel weten dat het, nadat ik ze heb laten gaan, met mij is gebeurd. Ze weten waar Beria toe in staat is en dat Nadia’s leven door wat ik heb gedaan ook in gevaar is.’ Hij aarzelde. ‘Er is nog iets wat ik wil doen voordat de trein vertrekt. Iets belangrijks.’


  ‘Wat dan?’


  Loekin vertelde het hem. Slanski staarde met gefronst voorhoofd in de koude nacht, alsof hij moeite had het allemaal te bevatten. Ten slotte zei Loekin: ‘Dus, broer, zijn we het eens?’


  ‘Weet je, ik had nooit kunnen vermoeden dat ik nog eens blij zou zijn dat ik je niet heb doodgeschoten toen ik de kans had.’


  Loekin glimlachte, een weemoedige glimlach. ‘Misschien was dat wat ze het lot noemen.’


  Plotseling leek Slanski ineen te schrompelen. Hij liet zijn schouders hangen en een leven van onderdrukte smart smolt weg. Het was alsof zijn ziel werd blootgelegd. Hij zei: ‘Petja… het is fijn om je weer te zien.’


  Loekin legde een hand op zijn schouder en ze omarmden elkaar. Terwijl ze daar zo zaten, begon het harder te sneeuwen. Grote vlokken dwarrelden op de zilverberken en aan de overkant van de bevroren rivier doofden de lichten van Moskou langzaam uit. Het was alsof de hele stad in deze wollige stilte tot stilstand kwam. Het duurde een hele tijd voor Slanski zichzelf weer onder controle leek te hebben. Hij veegde zijn ogen af, keek Loekin aan en zei: ‘Vertel, hoe vermoorden we Stalin?’
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  Henri Lebel zat niet op zijn gemak voor het raam van het verlaten stationsgebouw buiten Moskou een sigaret te roken en keek zorgelijk naar de in dikke vlokken neerdwarrelende sneeuw.


  De man die naast Lebel stond was griezelig mager en er bungelde een sigaret in zijn mondhoek. Hij had een vette pet op en onder zijn overjas droeg hij een machinistenoverall en hij veegde met een bezorgd gezicht zijn handen af aan een vette lap.


  Buiten stond een trein klaar voor vertrek. De zwarte verf van de locomotief zat onder de modder en uit de schoorsteen steeg een dunne sliert rook op.


  De man zei: ‘Ik begon me al een beetje zorgen te maken, Henri. Toen je gisteren niet belde zoals we hadden afgesproken, heb ik je hotel gebeld. Ze zeiden dat je niet in Moskou gearriveerd was. Vervolgens bel je op het allerlaatste moment met de mededeling dat alles gewoon doorgaat. En nou kom je hier aangehobbeld alsof je eigenlijk een stel krukken nodig hebt. Zou je me willen vertellen wat er loos is?’


  Lebel had voor het eerst in drie dagen iets te roken, maar genoot er nauwelijks van. Loekin had hem nog een morfine-injectie gegeven, waardoor de pijn in zijn kruis was verminderd, maar hij kon nauwelijks lopen. Wat hij werkelijk nodig had, was rust en een fatsoenlijke dokter. Voor beide zou hij echter moeten wachten tot later. Hij veegde wat as van zijn sabeljas en keek de man aan.


  ‘Vergeet het verder maar, Nicolai. Laten we zeggen dat ik een nogal onaangename ervaring heb gehad, maar ik ben er. ’ Hij keek met afkeer naar de sigaret van goedkope machorka. ‘Je had me wel eens iets beters te roken kunnen geven dan dit bolsjewistische rotje.’


  ‘Ze zijn mij goed genoeg.’


  ‘Met het geld dat je aan mij verdient, zou je havanna’s moeten roken. Hoe laat is het?’


  De man keek op zijn horloge. ‘Bijna een uur. Je vrienden maken het aardig spannend. Weet je zeker dat ze komen? Het zou ons beiden trouwens een hoop moeite besparen als ze niet kwamen.’ Lebel keek hem strak aan. ‘Ze komen. Vergeet vooral onze afspraak niet.’


  ‘Hé, heb ik je ooit laten zakken? Maar of ze nu wel of niet komen, ik krijg mijn geld, dat hadden we afgesproken.’


  ‘Je krijgt je beloning, Nicolai. Zodra de goederen zijn afgeleverd.’


  Op dat moment werden rechts om de hoek van het gebouw de lichten van een auto zichtbaar en Lebels hart sloeg over. Slanski stapte uit de BMW, gevolgd door Loekin, nog steeds in zijn KGB-uniform.


  Toen Nicolai het uniform zag, viel de sigaret uit zijn mond en hij zei geschrokken: ‘Allemachtig… we zijn verneukt… wat is er verdomme aan de hand?’


  ‘Niets om je zorgen over te maken. Rustig maar, Nicolai. Je passagiers zijn gearriveerd.’


  ‘Rustig, zeg je? Misschien is het je niet opgevallen, maar je vriend heeft een KGB-uniform aan.’


  Lebel zei vermoeid: ‘Help me overeind.’ Nicolai hielp hem opstaan en de Fransman zei: ‘Blijf hier.’


  Hij deed de deur open en strompelde naar buiten. Hij was nog maar nauwelijks een paar stappen gevorderd toen Slanski het perron overstak en hem tegemoet kwam. ‘Alles in orde?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb de machinist nog niet verteld dat er het een en ander veranderd is. Het leek me beter om daarmee te wachten tot jullie kwamen. Ik heb zo’n gevoel dat Nicolai het niet leuk zal vinden. Hoe heeft de vrouw van majoor Loekin het nieuws opgenomen?’


  Slanski wierp een blik in de richting van de auto waar Loekin de andere passagiers hielp uitstappen. Zijn vrouw stapte met een enkel klein koffertje uit de auto, pakte zijn arm vast en zag er hopeloos verloren uit.


  ‘Ze is op zijn zachtst uitgedrukt verbijsterd en aardig van streek. Maar dat was te verwachten.’


  Op dat moment hoorden ze een deur slaan en kwam de machinist met grote stappen over het perron op Lebel af.


  ‘Henri, wat gebeurt hier verdomme…?’


  Slanski zei bruusk: ‘Een wijziging van de plannen. Je krijgt twee extra passagiers.’


  De machinist werd rood van woede en keek Lebel van onderuit aan. ‘Dat was de afspraak niet. Twee was het maximum. Wil je me soms tegen de muur hebben?’


  ‘Nicolai, ik vrees dat de situatie enigszins veranderd is.’


  ‘Dat kun je wel zeggen. Het gaat mooi niet door. Ik doe hier niet aan mee.’


  Lebel zei: ‘Luister nou eens, Nicolai. De enige manier om je geld te krijgen is dat je die extra mensen meeneemt. Verder zal ik ervoor zorgen dat er een extraatje voor je in zit.’


  ‘Dit hadden we niet afgesproken. Het is zo al levensgevaarlijk. Wie weet krijg ik niet eens de kans om het geld uit te geven. Je moet niet ouwehoeren, Henri. Daar heb ik het geduld en de tijd niet voor. De trein is al vertraagd. Ik neem twee mensen mee en meer niet. Je bekijkt het maar. Wat denk je verdomme eigenlijk dat dit is, het paard van Troje?’


  ‘Tienduizend roebel extra zodra iedereen veilig over de grens is. Daar sta ik garant voor. Dat is een hele hoop champagne en lingerie voor je vriendin in Karelië.’


  Nicolai leek te aarzelen en keek in de richting van de groene BMW waar de geüniformeerde KGB-majoor nog meer mensen hielp uitstappen, maar door de gestaag neerdwarrelende sneeuw kon hij hun gezichten niet zien.


  ‘Wie zijn dat?’


  ‘Je passagiers, meer hoef je niet te weten. Drie vrouwen en een kind.’


  ‘Het begint meer en meer op een uitstapje voor weduwen en wezen te lijken. Kinderen geeft problemen. Wat gebeurt er als de grenswachten besluiten om een kijkje in de wagon te nemen en dat kind begint te huilen?’


  ‘Als jij je werk hebt gedaan en ze op de gebruikelijke manier hebt omgekocht, doen ze dat niet. Bovendien krijgt het kind een kalmerend middel. Dat slaapt de hele reis.’


  Nicolai schudde weifelend zijn hoofd. ‘Het is een veel te groot risico.’ Hij maakte een beweging met zijn kin in de richting van Slanski. ‘En wie mag dit wel wezen?’


  Slanski haalde een KGB-legitimatie tevoorschijn en drukte die de machinist onder de neus.


  ‘Iemand die op het punt staat jou het leven te redden, kameraad.’ Hij keek in de richting van de BMW, waar Loekin de anderen meenam naar het perron. ‘Die man daar is een collega van me: majoor Loekin.’ Slanski zweeg even voor het effect. ‘Hij weet alles van jouw smokkelpraktijken. Het is zelfs zo dat hij je zou hebben gearresteerd als monsieur Lebel en ik niet tussenbeide waren gekomen.’


  Nicolai werd nog veel bleker en keek Lebel verschrikt aan. ‘Schoft die je bent. Je zei dat ik me nergens zorgen over hoefde te maken.’


  ‘Dat hoef je ook niet zolang je precies doet wat je wordt gezegd,’ onderbrak Slanski hem. ‘Een van de passagiers is een agente van ons die we naar het Westen willen sturen. Als je haar niet meeneemt, zal ik er persoonlijk voor zorgen dat je voor morgenochtend nog tegen de muur staat en wordt doodgeschoten.’


  Alle kleur week nu uit Nicolai’s gezicht en hij keek Lebel hulpeloos aan. Lebel zei: ‘Ik vrees dat de zaak inderdaad zo ligt.’


  ‘Vertel me dan eens precies wat er gaande is.’


  Slanski zei: ‘Het is een zaak waarmee de veiligheid van de staat is gemoeid en die je dus niets aangaat. Je gaat normaal door met het transport en geeft zoals gewoonlijk geen enkele indicatie dat je een geheime lading vervoert. Als je ons in de steek laat, zul je de gevolgen ondervinden. Denk je dat je het kunt doen?’


  Nicolai schrompelde ineen en zuchtte. ‘Ik heb niet veel keus, of wel soms?’


  Slanski draaide zich om en liep met grote passen naar de anderen.


  Lebel zei: ‘Kop op, Nicolai, je moet het van de zonnige kant bekijken.’


  ‘En die is?’


  ‘Je werkt nu voor de KGB.’


  Slanski stond op het perron met Lebel naast hem en keek naar Nicolai die de deur van een van de goederenwagons openschoof en met een koevoet en een tas met gereedschap naar binnen ging. Lebel zei: ‘Het is niet veel werk om de vloerplanken los te maken. Hij heeft al voor ventilatie gezorgd, dus ze zullen niet stikken. Zodra we onderweg zijn naar de grens, kunnen ze er weer uitkomen, maar voordat we bij de grenscontrole komen, moeten ze zich weer verbergen. Vooropgesteld dat we zover komen.’


  ‘Geef me een sigaret.’


  Lebel gaf Slanski een sigaret en keek naar het groepje dat bij de open wagon op het perron stond. Loekin omhelsde zijn vrouw en Lebel zag dat ze huilde. Anna Khorev hield haar dochter stevig vast en Irena praatte tegen het kind.


  Lebel zei: ‘Wie je vriendin is, weet ik inmiddels, maar wie is dat kleine meisje?’


  Slanski streek een lucifer af tegen een van de overkappingsstutten en stak zijn sigaret aan. ‘Haar dochter. Het kind zat in een weeshuis van de KGB. Majoor Loekin heeft de handtekening van Beria vervalst om haar vrij te krijgen.’


  ‘Mijn god, het wordt werkelijk met de minuut erger,’ zei Lebel somber.


  ‘Na wat er vanavond allemaal is gebeurd, maakt dat nauwelijks nog iets uit.’


  ‘Laten we hopen dat je gelijk hebt.’


  ‘Heb je gedaan wat ik je vroeg?’


  Lebel haalde een stel autosleutels uit zijn zak en gaf ze aan Slanski. ‘Het enige wat ik kon regelen was een blauwe Emka bestelwagen. Een van mijn contacten bij het Ministerie van Handel die bij me in het krijt stond heeft hem achtergelaten op de plaats die jij hebt aangegeven. Hij wacht tot morgenochtend met hem als gestolen te rapporteren.’


  ‘Bedankt. En de trein? Kon je dat ook regelen?’


  ‘Dat was iets riskanter. Een uur na vertrek uit Moskou stoppen we in Klin om een kolentrein voor Helsinki aan te koppelen. Dat zal hooguit een uur in beslag nemen. Nicolai zal waarschijnlijk wel kans zien om daar twee uur van te maken onder het mom dat hij water voor de locomotief moet bunkeren en zogenaamd een paar kleine reparaties moet uitvoeren, maar veel langer kan hij het niet rekken omdat anders de spoorwegautoriteiten argwaan zouden kunnen krijgen. Als je dus van plan bent om mee te gaan, moet je vooral voortmaken.’


  ‘Probeer het zo lang mogelijk te rekken.’


  Lebel zei somber: ‘Ik dacht dat we de zaak inmiddels ver genoeg hadden gerekt, vind je ook niet?’


  Slanski gooide zijn sigaret weg. ‘Kom op, Henri, een beetje vrolijker. Je ademt nog. Het had veel erger kunnen zijn.’


  ‘Hierna zie ik Moskou nooit weer terug. Niet dat ik dat ooit zou willen. Dat Irena vrij is, maakt natuurlijk veel goed, als we tenminste lang genoeg leven om ervan te kunnen genieten. Denk je werkelijk dat we een kans maken om in Helsinki te komen?’


  ‘Het alternatief in aanmerking genomen is het de moeite van het proberen waard.’


  Lebel fronste zijn voorhoofd. ‘Sta je me toe een opmerking te maken? Na vier jaar in het Franse verzet te hebben gezeten, weet iemand het als men hem erin wil laten stinken. En dit hele geval stinkt huizenhoog. Ik neem aan dat het geen zin heeft om te vragen wat er werkelijk tussen Loekin en jou gaande is.’


  ‘Geen enkele zin.’


  Lebel haalde zijn schouders op en knikte in de richting van de trein. ‘Ik geloof dat er iemand afscheid van je wil nemen. Ik kan maar beter even gaan kijken waar Nicolai zit.’


  Terwijl Anna haar dochter aan Irena gaf en naar hem toekwam, schuifelde Lebel naar de trein.


  Anna sloeg haar armen om Slanski’s hals en trok hem dicht tegen zich aan.


  ‘Ik weet niet hoe ik Loekin moet bedanken voor wat hij heeft gedaan.’


  ‘Zorg goed voor zijn vrouw, dat is voldoende.’


  Ze keek hem recht in de ogen. ‘Loekin en jij komen straks niet echt na, hè?’


  ‘Ach, dat weet ik eigenlijk niet.’


  Met tranen in haar ogen zei ze: ‘Dat is een leugen, Alex, en dat weet je heel goed. Alsjeblieft… het is nog niet te laat om van gedachten te veranderen.’


  ‘Veel te laat, vrees ik.’


  Ze drukte haar lippen op de zijne en hij hoorde en voelde haar snikken. Ten slotte maakte hij zich van haar los. Hij keek haar een hele tijd aan, streek toen met zijn hand over haar gezicht. ‘Pas goed op jezelf, Anna Khorev. Ik wens je een lang en gelukkig leven samen met Sasja.’


  ‘Alex… alsjeblieft…! Ga met ons mee!’


  Plotseling floot de trein en Lebel verscheen en zei: ‘Nog een minuut en ik begin zelf ook te janken. Nicolai is zover. Kom, vrienden, laten we voortmaken. Dit is het Gare du Nord niet.’


  De stoomlocomotief kwam sissend tot leven, floot nog een keer en Slanski pakte Anna’s hand en trok haar naar de trein.


  Loekin hielp Lebel instappen naast de machinist, hielp toen de anderen aan boord. Ze keken elkaar nog een laatste keer aan; Slanski en Anna; Loekin en Nadia, en toen schoof Irena de deur dicht en deed de grendel erop.


  Lebel zwaaide vanaf de locomotief. ‘Tot ziens, kameraden. Met een beetje geluk trekken we met zijn allen in Helsinki een fles champagne open.’


  Slanski zag de uitdrukking van pijn op Loekins gezicht terwijl hij grimmig naar de wagon keek, en toen floot de trein opnieuw en zette zich in beweging. Loekin raakte de deur van de wagon aan terwijl die langs het perron gleed, als wilde hij hem niet laten gaan, maar toen begon de locomotief yaart te maken en was de wagon gepasseerd.


  ‘Heb je afscheid genomen?’ vroeg Slanski.


  ‘Voor zover dat onder de omstandigheden mogelijk was.’


  ‘Hoe nam Nadia het op?’


  ‘Ik denk niet dat ze me geloofde toen ik zei dat ik haar zou terugzien,’ zei Loekin grimmig. ‘Maar ze weet ook dat het zo het beste is. Dat ze het voor ons kind doet. Toen ik Anna’s dochter ging ophalen, ben ik eerst bij het Leningrad Station langsgegaan. Ik heb de brief van Beria laten zien aan de man die verantwoordelijk is voor de verbinding met Helsinki en gezegd dat hij de sporen voor Lebels trein vrij moet houden. De trein mag onder geen beding met opzet worden vertraagd of tegengehouden. Gebeurt dat toch, dan haalt hij zich de woede van Beria op de hals en komt hij voor het vuurpeloton. Laten we hopen dat hij doet wat ik hem heb gezegd. We kunnen alleen maar hopen dat ze door een wonder kans zullen zien om dit te overleven.’ Hij keek met een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht om zich heen. ‘We leven in een verschrikkelijke wereld, broer, maar zo is het nu eenmaal. En Anna? Er was iets tussen jullie, nietwaar?’


  Slanski haalde zijn schouders op. ‘In een andere tijd, op een andere plaats en onder andere omstandigheden had het mogelijk iets kunnen worden. Wie zal het zeggen? Het is nu te laat.’ Hij zweeg, zei toen met iets van wroeging in zijn stem: ‘Maar het is voor jou nog niet te laat om van gedachten te veranderen.’


  Loekin schudde zijn hoofd. ‘Dit is voor Katja. Voor onze ouders. Voor ons.’


  Slanski raakte zijn arm aan. ‘We kunnen beter gaan. Veel tijd hebben we niet.’
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  Het sneeuwde nog steeds toen Loekin aan de overkant van de straat voor de zij-ingang van het KGB-hoofdkwartier stopte.


  Hij zette de motor af, draaide zich naar Slanski en zei: ‘Geef me een kwartier. Als ik dan nog niet terug ben, ga je er zo snel mogelijk vandoor. Laat de auto ergens achter en ga naar het dichtstbijzijnde metrostation. Daarna zul je dan op eigen gelegenheid in Koentsevo moeten zien te komen zoals we hadden afgesproken.’


  Slanski knikte naar het KGB-gebouw. ‘Je neemt wel een groot risico door daar naar binnen te gaan. Is het echt nodig?’


  ‘Ik moet weten of Pasja veilig is. Ik wil dat hij uit Moskou weggaat, anders wordt hij nadat bekend wordt wat wij vanavond hebben gedaan wegens medeplichtigheid doodgeschoten. Over krap twee uur vertrekt er een trein naar de Oeral en daar wil ik hem op hebben met een stel valse papieren. Tussen zijn eigen volk vinden ze hem nooit.’


  Loekin keek naar het gebouw. De dubbele eiken deuren stonden open en een glazen deur gaf toegang tot de hal. De lichten brandden en in de hal zat een geüniformeerde wacht achter een balie. ‘Jij hebt trouwens een KGB-uniform nodig voor wat wij van plan zijn te gaan doen. En ik moet een belangrijk telefoontje plegen, weet je nog?’


  Slanski knikte. ‘Succes.’


  Loekin stapte uit, stak de straat over en ging de zijdeur binnen. Slanski zag dat zijn papieren door de wacht werden gecontroleerd, waarna Loekin in de lift stapte en verdween.


  Slanski stak een sigaret op en wierp een blik op het lijk op de achterbank.


  Jake Massey’s levenloze ogen staarden hem aan.


  De vierde verdieping was verlaten en zijn kantoor was donker. Loekin stapte de kamer binnen, deed eerst de deur achter zich dicht en knipte toen het licht aan. De ruimte werd helder verlicht en op hetzelfde moment hoorde hij de stem en draaide zich om. ‘Welkom, Loekin. Wat aardig dat je ons gezelschap komt houden.’


  Romoelka stond bij het raam, een Tokarev in zijn hand. Twee wreed uitziende KGB’ers in burger stonden voor Pasja’s bureau. Ze hadden gummiknuppels in hun handen. Pasja was met leren riemen aan handen en voeten in zijn stoel vastgebonden en zijn gezicht was bijna onherkenbaar, zo bebloed en gezwollen was het. Een van de mannen had zijn hand voor zijn mond en toen hij die weghaalde, rochelde Pasja van de pijn en draaide met zijn gezwollen ogen.


  Het hart zonk Loekin in de schoenen. ‘Wat heeft dit te betekenen?’ Romoelka deed een stap naar voren. ‘Geen gelul, Loekin, daar is het nu te laat voor. Haal je pistool uit de holster en leg het op het bureau. Heel langzaam en voorzichtig. Ik mocht anders eens in de verleiding komen om je kop eraf te schieten voordat Beria het genoegen heeft gehad zich met je te bemoeien.’


  Loekin haalde zijn Tokarev uit de holster en legde hem op het bureau. Romoelka wenkte met een gekromde vinger. ‘Kom dichterbij, bij de deur vandaan.’


  Terwijl Loekin een stap naar voren deed, gaf Romoelka hem een klap tegen zijn kaak. Hij viel achterover tegen de muur, maar Romoelka kwam snel naar voren en gaf hem met zijn knie een felle stoot in zijn kruis.


  Loekin zakte op de vloer en Romoelka ging met zijn handen op zijn heupen voor hem staan.


  ‘Ik begrijp het niet, Loekin. Ik had altijd gedacht dat je toch minstens enig verstand had. Had je nu werkelijk verwacht dat wat je vanavond hebt gedaan, ook echt zou lukken? Mij verhinderen om die Amerikaan te grijpen? Die vrouw laten lopen en het kind uit het weeshuis halen? Je moet me wel voor gek hebben versleten. ’ Er liep een straaltje bloed langs Loekins kin. ‘Nee, alleen maar voor een beest.’


  Romoelka haalde uit en schopte Loekin tegen zijn dij. ‘Sta op, verrader!’


  Toen Loekin zich niet verroerde, trok Romoelka hem woest aan zijn haren overeind en sleurde hem in een stoel. Hij keek hem recht aan. ‘Weet je wat ik niet begrijp, Loekin? Het motief. Maar er moet een verklaring zijn. Die is er altijd. En die ga jij me geven. ’ Hij stak het pistool terug in de holster en pakte de rijzweep. Zonder enige waarschuwing liet hij het door de lucht suizen en gaf Loekin een striemende klap in zijn gezicht.


  Loekin gooide zijn hoofd achterover van de pijn, maar Romoelka greep hem opnieuw bij zijn haar.


  ‘Een kleine schuld vereffend. Maar het is nog niets vergeleken bij de schuld die je met kameraad Beria te vereffenen hebt. Interessant dat je vrouw niet thuis bleek te zijn, Loekin. Mijn mannen zijn een halfuur geleden bij je flat langsgegaan. Het leek je zeker veiliger om haar ergens anders heen te brengen? Nou, maak je maar geen zorgen, we vinden haar wel. En weet je wat ik met die slet ga doen als we haar in een cel hebben gesmeten? Ik ga haar naaien tot ze niet meer kan lopen.’ Hij grijnsde wellustig. ‘Maar, als je meewerkt, ben ik mogelijk iets milder. Wat was jij van plan, Loekin?’


  ‘Loop naar de hel,’ stamelde Loekin.


  De spieren in Romoelka’s gezicht verstrakten. ‘Je hebt ervoor gezorgd dat je kleine gele vriend hier ons lekker bezighield zodat jij er vandoor kon gaan, of niet soms? Helaas is hij tot nu toe ook niet erg behulpzaam geweest. Misschien hebben we niet genoeg ons best gedaan om zijn tong los te maken.’ Hij knikte naar de twee kerels die naast Pasja stonden. ‘Laat Loekin eens zien wat hij en dat wijf van hem in de kelders kunnen verwachten.’


  Een van de mannen grijnsde en sloeg met zijn gummiknuppel in de palm van zijn hand. De knuppel suisde door de lucht en trof Pasja midden in zijn gezicht. De Mongool schreeuwde het uit, maar de klappen bleven komen, telkens weer, waardoor zijn hoofd van de ene naar de andere kant werd gesmeten tot zijn gezicht een bloederige brij was geworden.


  ‘Nee! ’ schreeuwde Loekin.


  Het slaan ging echter door tot Romoelka ten slotte zei: ‘Genoeg.’ Hij drukte de loop van Loekins pistool hard tegen Pasja’s slaap. ‘Ik heb nog iets ontdekt. Iemand heeft deze gele schoft in het archief zien rondsnuffelen. Dat is zonder vergunning verboden terrein.’ Hij grijnsde. ‘Dat kan je de kop kosten als je je neus in zaken steekt die je niet aangaan. Ik vraag me af wat hij daar zocht. Laatste kans, Loekin. Je praat, of ik schiet deze gele klootzak hier en nu een kogel door zijn kop.’


  Pasja leek nauwelijks bij kennis. Hij leek niet in staat scherp te zien en had bloederig schuim op zijn lippen. Maar toen rochelde hij plotseling en riep woedend: ‘Niks zeggen, Yoeri…’ Hij sloeg zijn bloederige gezicht naar Romoelka op en zijn stem was niet meer dan een hees gefluister. ‘Val… jij… maar… dood…’


  Romoelka vertrok zijn gezicht tot een woedende grimas en de Tokarev kwam zo snel omhoog dat Loekin nauwelijks tijd had om te reageren. Het wapen werd tegen Pasja’s slaap gedrukt, de haan klikte en het pistool ging af.


  Pasja’s hoofd werd met kracht opzij gesmeten, zijn lichaam werd plotseling slap als een lappenpop en het bloed spatte tegen de muur toen de kogel uittrad. Loekin brulde: ‘Nee!’ Hij probeerde uit de stoel te komen maar werd door de twee mannen tegengehouden.


  Romoelka draaide zich naar hem om, het pistool kwam met een snelle beweging omhoog en trof hem onder zijn kaak, waardoor hij in de stoel terugviel. Romoelka drukte de loop pijnlijk hard tegen zijn voorhoofd en zei: ‘Nou is het jouw beurt, Loekin. Ik krijg jou aan het praten, al zal het ook het laatste zijn wat ik doe. ’ Hij legde het pistool neer, pakte de rijzweep en zei tegen de twee mannen: ‘Leg hem op het bureau. Trek zijn broek naar beneden.’ Hij haalde iets wat op een tang leek uit zijn zak en zei tegen Loekin: ‘Een apparaatje waar zelfs die Fransman niet van terug had. Alleen kan ik je in jouw geval verzekeren dat je hierna nooit meer kunt lopen. En ik kan je niet zeggen hoe ik hier van ga genieten. ’ Terwijl de twee kerels Loekin op het bureau sleurden, zei een stem: ‘Dat zou ik toch maar liever niet doen.’


  Romoelka en de twee mannen draaiden zich tegelijkertijd om. Slanski stond in de deuropening met de gedempte Nagant in zijn hand.


  Het ging allemaal razendsnel. Een van Romoelka’s mannen wilde zijn pistool grijpen en Slanski schoot hem in zijn oog. Terwijl de man achterover sloeg, trof een tweede schot hem in de hals waardoor zijn strottenhoofd werd verbrijzeld en de kreet in zijn keel werd gesmoord. Terwijl de eerste man ronddraaide, sprong de tweede naar voren waarop Slanski twee keer schoot en hem in keel en borst raakte.


  Ook Romoelka wilde zijn wapen grijpen en Slanski reageerde al toen Loekin schreeuwde: ‘Nee! Hij is voor mij.’


  Hij sprong naar voren, juist op het moment dat Romoelka naar het pistool graaide, en drukte hem tegen de muur. Zijn arm kwam omhoog en de stalen haak drong met kracht in Romoelka’s borst. De man sperde vol afgrijzen zijn ogen open en Loekin sloeg zijn hand voor zijn mond om de kreet te smoren.


  Loekin keek hem recht in de ogen. ‘Veel plezier in de hel, vuile rotschoft.’


  Hij trok de haak terug en stapte achteruit, waarop Romoelka langs de muur naar beneden gleed en er een ware fontein van bloed uit de gapende wond in zijn borst spoot.


  Loekin staarde Slanski ongelovig aan. ‘Hoe ben jij hier verdomme binnengekomen?’


  ‘Zodra jij in de lift was gestapt, wist die kerel achter de balie niet hoe gauw hij de telefoon moest grijpen. Daarom besloot ik dat ik je maar beter gezelschap kon komen houden.’


  ‘Dat was een groot risico.’


  ‘Je boft dat het gebouw rond deze tijd vrijwel verlaten is.’


  ‘Bedankt, Misja.’


  Slanski knikte naar het lichaam van Pasja. ‘Helaas te laat voor je vriend.’


  Loekin keek naar het lijk. Hij zei even helemaal niets, draaide zich toen om, het verdriet op zijn gezicht gegrift.


  ‘Het was een goeie kerel. Een goed mens in een slecht uniform.’ Het duurde even voordat hij weer tot zichzelf was gekomen. ‘Wat is er met de wacht bij de receptie gebeurd?’


  ‘Die ligt dood in een kantoor aan de andere kant van de hal. Heb je gebeld?’


  ‘Daar had ik geen tijd voor.’


  ‘Doe het dan nu.’


  Loekin liep naar het bureau terwijl Slanski bij de deur ging staan en die op een kier zette, de Nagant klaar voor gebruik.


  Het telefoongesprek duurde nauwelijks een minuut, maar nadat Loekin de hoorn weer op de haak had gelegd, stond het zweet op zijn voorhoofd. ‘Gebeurd.’


  ‘Laten we dan als de donder maken dat we hier wegkomen voordat iemand alarm slaat. Vergeet het uniform niet.’


  Loekin liep naar de kast in de hoek en haalde zijn reserve-uniform, pet, handschoenen en laarzen eruit.


  Slanski deed de deur open, keek de gang in om zich ervan te overtuigen dat er niemand was en ging naar buiten.


  Loekin wierp een lange, droevige blik op Pasja’s bebloede gezicht en volgde hem.


  Tien minuten later bereikten ze de weg naar Koentsevo.


  Verkeer was er nauwelijks. Nadat ze de buitenwijken achter zich hadden gelaten, zei Slanski: ‘Stop eens even. Ik wil het hele plan nog een keer nalopen. We mogen geen vergissingen maken, Petja.’


  Loekin schudde zijn hoofd. ‘Daar hebben we geen tijd voor. Het duurt vast niet lang voordat iemand merkt dat de wacht achter de balie verdwenen is en dan breekt de hel los.’


  ‘Hoeveel tijd hebben we?’


  ‘Over een halfuur wisselt de dienst. Maar er is vast wel iemand die al eerder merkt dat de wacht er niet is.’


  ‘Hoe ver nog naar Stalins datsja?’


  ‘Tien minuten. Vanaf hier is het rechttoe rechtaan. Dan als we geluk hebben nog eens tien minuten om binnen te komen. Het is verdomd krap.’


  Slanski staarde recht voor zich uit door de neerdwarrelende sneeuw. Aan de rechterkant van de Koentsevoweg stond een roodstenen gebouw in een zee van licht, een soort fabriekscomplex omgeven door hoge ijzeren hekken. Pas toen hij een ambulance de poort uit zag komen, begreep hij dat het een ziekenhuis was. Even verderop stond links van de weg een uit dezelfde steensoort opgetrokken verwaarloosd gebouwtje met een plat dak.


  Slanski wees. ‘Wat is dat?’


  ‘Een schuilkelder uit de oorlog.’


  ‘Stop daar.’


  ‘Maar…’


  ‘We krijgen maar één kans om het goed te doen. Laten we het plan nog een keer nalopen. Ik wil geen fouten. Stoppen.’


  Loekin stuurde naar links en stopte voor de schuilkelder. Het platte dak was bedekt met een dikke laag sneeuw en een stenen trapje voerde vanaf de donkere ingang, waarvan de deur uit de scharnieren hing, naar beneden.


  Toen Loekin de motor afzette, zag hij de Nagant in Slanski’s hand. ‘Wat krijgen we nou?’ vroeg Loekin verschrikt.


  ‘Luister naar me, Petja. Ik kan dit alleen doen. Jij hebt een vrouw en een kind met wie je rekening moet houden. Het is niet nodig dat jij je leven vergooit. Ik wil dat jij blijft leven. Een van ons moet overleven. Doe het voor mij. Doe het voor Katja en onze ouders.’ Opeens begreep Loekin het. Alles. Alle kleur verdween uit zijn gezicht en hij keek Slanski aan. ‘Je bent helemaal nooit van plan geweest om dit samen te doen, hè?’


  ‘Nee.’


  ‘Misja… alsjeblieft… je komt die villa in je eentje nooit binnen…’


  ‘Daar vergis je je in. Je hebt gebeld en je wordt verwacht. Ik kan op jouw legitimatiebewijs binnenkomen.’


  ‘Maar je lijkt niet eens op me!’


  ‘Afgezien van de kleur haar zijn we vrijwel gelijk gebouwd. Laat de rest maar aan mij over.’


  Loekin schudde heftig zijn hoofd. ‘Misja, dit is dwaasheid. Samen kan het lukken. Alleen heb je geen schijn van kans.’


  ‘Meer kans dan wanneer jij moet uitleggen dat ik een van je collega’s ben. Met die strenge beveiliging laten ze me misschien niet eens binnen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Zoals ik zei, ik wil niet dat jij sterft. Als je met me meegaat, heeft hij ons ten slotte toch nog allemaal vermoord. Ik laat hem jou niet vermoorden. Ik wil niet dat hij ons allemaal vernietigt. Als we tijd hadden, zou ik je vertellen hoe ik je heb gemist. Hoeveel ik van jou en Katja hield. Hoe ik er naar heb verlangd om weer bij jullie te zijn. Maar er is geen tijd meer.’


  Opeens leken er tranen in Slanski’s ogen te schitteren. Hij haalde snel een stel sleutels uit zijn zak en knikte naar de schuilkelder. ‘Ik ga je hier achterlaten. Lebel wacht met de trein op het station van Klin, ten noordwesten van Moskou. Vijfhonderd meter terug staat een blauwe Emka bestelwagen langs de kant van de weg. De tank zit vol en dit zijn de sleutels. Als je voortmaakt, kun je het halen.’ Hij stopte de sleutels in Loekins borstzak. ‘Leef je leven, broer. Leef het voor ons hele gezin.’


  ‘Misja, nee…’


  ‘Vaarwel, broer.’


  Slanski bracht zijn hand snel omhoog en zijn vingers sloten zich als een tang om Loekins hals, de duim op een punt net onder zijn oor. Loekin verzette zich hevig, zwaaide met zijn armen en gooide zijn lichaam op en neer, maar Slanski was sterker.


  Binnen enkele seconden viel Loekin slap in zijn stoel en verloor het bewustzijn. Slanski stapte uit de auto in de vrieskou en ging het trapje van de schuilkelder af.


  Binnen was het aardedonker en het stonk er verschrikkelijk. Hij moest terug naar de auto om een zaklantaarn te halen, scheen toen in het rond en zag dat het er vol vuilnis lag. Hij maakte een hoek schoon, droeg Loekin toen snel uit de auto naar beneden en zette hem gesteund tegen de muur op de grond neer.


  Het kostte hem nog eens vijf minuten om alles te doen wat hij moest doen. Hij haalde de achteruitkijkspiegel uit de auto en gebruikte die om zijn haar met motorolie in te smeren.


  Toen hij klaar was, trok hij de ene handschoen aan. Hij vond Loekins legitimatiebewijs in zijn borstzak. Alles wat hij verder nodig had, lag al in de auto.


  Nadat hij zichzelf nog een keer in het spiegeltje had bekeken, richtte hij de bundel van de zaklamp op de bewusteloze figuur in de hoek van de schuilkelder. In deze kou zou hij over hooguit vijf minuten weer bijkomen.


  Slanski bleef een hele tijd naar Loekins gezicht kijken tot het hem bijna te veel werd. Hij knielde en kuste hem stevig op de wang en merkte opeens dat hij moeite had om zijn tranen tegen te houden. Hij kwam overeind en liep snel het trapje op.


  Hij stapte in de BMW en keek over zijn schouder naar het lijk van Massey op de achterbank. ‘Nou, Jake, ik geloof dat je toch nog tot het bittere eind mee gaat doen. Als er een hemel is en je bent daar al, wens ons beiden dan veel geluk. Dat zullen we nodig hebben.’


  Hij keek op zijn horloge. Het was kwart over een.


  Hij startte de auto.
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  De wachten hoorden de auto lang voordat ze hem zagen.


  Een van hen opende een luikje in de groengeverfde stalen deur van de ingang en gluurde door de sneeuw naar buiten. In de witte sluier doemde een stel koplampen op en nadat de BMW was gestopt en zijn lichten had gedoofd, gingen de schijnwerpers op de wachttoren boven de poort aan en zetten de hele omgeving in een fel wit licht.


  De man controleerde eerst het kenteken aan de hand van zijn lijst voordat hij door een zijdeur naar buiten kwam en op de auto toeliep. De kogelgaten in de carrosserie en de gedeeltelijk verbrijzelde achterruit ontgingen hem niet.


  ‘Papieren.’


  De geüniformeerde KGB-majoor met de ene gehandschoende hand draaide het raampje omlaag en stak hem glimlachend zijn legitimatie toe. ‘Majoor Loekin. Ik word verwacht.’


  ‘Die wagen ziet eruit alsof u zo uit de oorlog komt.’


  ‘Dat kunt u wel zeggen, ja.’


  De man bekeek het legitimatiebewijs zorgvuldig en vergeleek de foto met het gezicht van de majoor. ‘Uw autosleutels, kameraad.’ Nadat de majoor hem die had gegeven, knipte de wacht een zaklamp aan, liep naar de achterkant van de auto en maakte de kofferbak open. Even later sloeg hij het deksel weer dicht en scheen met zijn lamp in het interieur van de auto. Toen hij het lijk op de achterbank zag, deinsde hij ontzet terug en zei: ‘Wat is dat nou verdomme…’


  De majoor grinnikte. ‘Als u even contact opneemt met de officier van dienst, zult u horen dat het allemaal in orde is.’ Met duidelijke afkeer wierp hij een blik op het lijk. ‘Een vijandelijke Amerikaanse agent die door het Tweede Directoraat is gepakt. Kameraad Stalin wil het lijk zelf zien, dus u kunt beter voortmaken. ’ Nadat de wacht enigszins van de schrik bekomen was, zei hij: ‘Blijft u hier wachten.’


  Hij liep terug door de zijdeur en Slanski hoorde een veldtelefoon rinkelen. Even later kwam hij terug, wierp nogmaals een blik op het lijk achter in de auto en gaf Slanski zijn papieren terug.


  ‘U schijnt in de prijzen te vallen, kameraad majoor. Volgt u de weg tot aan de datsja. Dat is vijfhonderd meter. Niet stoppen voordat u bij de hoofdingang bent.’


  Terwijl de wacht de zijdeur binnenging, draaide Slanski de contactsleutel om en knipte de lichten van de BMW aan.


  De groene stalen deuren zwaaiden open. Binnen de poort stond een man of zes van de Kremlingarde met blauwe banden om hun petten en de vinger aan de trekker van hun wapens. De bundels van de koplampen verlichtten de bomen en boorden zich door de sneeuw en de duisternis. Een smalle weg met aan beide kanten hoge bergen sneeuw slingerde tussen de bomen door en hier en daar zag hij de donkere gestalten van nog meer gewapende mannen van de Kremlingarde die met Duitse herders in het bos patrouilleerden.


  Slanski schakelde en liet de koppeling opkomen. Het zweet stond hem op het voorhoofd. Hij zag de mannen van de Kremlingarde nieuwsgierig naar het lijk achterin kijken terwijl de auto langsreed.


  Hij stopte voor de ingang van de datsja, een massief gebouw van twee verdiepingen, opgetrokken uit lichtkleurig graniet, dat op een Bostons herenhuis leek.


  De muren waren begroeid met klimop waarvan de nu kale ranken als dode beenderen aan het graniet kleefden. In de kamers op de benedenverdieping brandde overal licht, dat op de besneeuwde gazons weerkaatste. Links van het huis stond een klein, houten paviljoen met een uivormige koepel waaraan enorme ijspegels hingen.


  Slanski veegde het zweet van zijn voorhoofd voordat hij de motor afzette en uit de BMW stapte. De dubbele eikenhouten deuren van de datsja gingen open en er kwamen twee mannen van de Kremlingarde naar buiten.


  Achter hen verscheen de enorme gestalte van een kolonel van de Kremlingarde in de verlichte deuropening. Hij moest ruim een meter negentig lang zijn, zwaargebouwd, een onberispelijk uniform en glimmend gepoetste laarzen. Even bleef hij met zijn handen op zijn heupen argwanend naar Slanski staan kijken voordat hij het pad afliep naar de auto. ‘Majoor Loekin?’


  Slanski salueerde en de kolonel groette stram terug. Hij keek naar de beschadigde BMW, toen naar Slanski’s gezicht. ‘Kolonel Zinjatin. Hoofd beveiliging. Uw papieren, majoor.’


  ‘Die zijn aan de poort al gecontroleerd, meneer.’


  De kolonel glimlachte koeltjes. ‘En nu worden ze weer gecontroleerd. We kunnen niet voorzichtig genoeg zijn, vindt u ook niet? Ik ben als de officier van dienst verantwoordelijk voor de persoonlijke veiligheid van kameraad Stalin. Zonder mijn toestemming komt niemand hier binnen.’ Hij stak stijf zijn hand uit en Slanski overhandigde hem zijn papieren.


  De kolonel bekeek ze nauwkeurig, keek van de foto naar Slanski’s gezicht, bekeek het stempel op het legitimatiebewijs en wreef met zijn duim stevig over de letters. Toen wierp hij een blik op Slanski’s leren handschoen. Hij leek te aarzelen, alsof hij ergens niet helemaal zeker van was, voordat hij Slanski’s papieren langzaam teruggaf en achter in de auto keek.


  Slanski zei: ‘Niet bepaald een aangenaam gezicht, kameraad kolonel. Een Amerikaanse agent.’ Hij maakte een gebaar naar de kogelgaten in de BMW. ‘Het bleek een geduchte tegenstander te zijn. Helaas heb ik hem niet levend te pakken kunnen krijgen.’


  ‘Dat heb ik gehoord.’


  ‘Dan weet u ongetwijfeld ook dat kameraad Stalin het lijk persoonlijk wil zien.’


  De kolonel wierp Slanski een uitdrukkingsloze blik toe, deed toen het achterportier van de auto open en onderzocht het lijk, greep Massey’s verstijfde kaak beet en keek in het levenloze witte gezicht.


  ‘Absoluut dood, zoals u waarschijnlijk ziet, meneer,’ zei Slanski. ‘Doe niet zo grappig, Loekin. Ik ben niet blind.’


  De kolonel bleef even naar het lijk kijken voordat hij zich omdraaide. ‘Het lijkt me niet noodzakelijk om het lijk naar binnen te brengen. Kameraad Stalin zal wel van mij willen aannemen dat de Amerikaan dood is.’ De kolonel glimlachte humorloos. ‘Mocht hij twijfelen, dan zal ik hem het lijk persoonlijk komen brengen. Ik geloof dat een felicitatie op zijn plaats is, Loekin.’


  ‘Dank u, meneer.’


  De glimlach maakte plaats voor een kille blik. ‘Nog één ding.’


  ‘Kameraad kolonel?’


  ‘Uw wapen. Volgens de voorschriften is het bezoekers verboden vuurwapens te dragen. ’ De kolonel stak zijn hand uit.


  Slanski aarzelde even, haalde toen de Tokarev uit de holster en overhandigde hem aan de kolonel.


  ‘Als u me nu dan wilt volgen, kameraad Stalin verwacht u.’


  De glimmende dubbele eiken deuren zwaaiden geruisloos open en de kolonel ging voor hem uit naar binnen.


  Slanski volgde hem de schitterende kamer in. In een hoek brandde een fel houtvuur en in het midden stond een lange notenhouten tafel met minstens twaalf stoelen eromheen. Erboven hing een enorme kristallen kroonluchter die de hele kamer verlichtte. Boechara tapijten lagen verspreid over de vloer en aan de vergulde wanden hingen rijkversierde kleden.


  Josef Vissarionovitsj Dzjoegasjvili – Josef Stalin – secretaris-generaal van de Communistische Partij, generalissimus van de Sovjet-Unie, stond aan het hoofd van de tafel. Hij rookte een pijp en had een glas in zijn hand, met naast hem op de tafel een halfvolle fles wodka. Hij was gekleed in een eenvoudig grijze tuniek en zijn dikke, grijzende haar was vanaf een pokdalig gezicht achterover gekamd. Zijn mond ging gedeeltelijk verborgen achter een dikke grijze snor en hij nam zijn bezoeker met halfgesloten, waterige grijze ogen behoedzaam op. De kolonel liep de kamer door en fluisterde hem iets in het oor. Even later deed de kolonel een pas achteruit. Stalin legde zijn pijp op een asbak, zette zijn glas neer en wenkte met een gekromde vinger. ‘Kameraad majoor Loekin, kom hier. ’ Terwijl Slanski naderbij kwam, draaide Stalin zich naar de kolonel. ‘Laat ons alleen, Zinjatin.’


  De kolonel leek te aarzelen en wierp een argwanende blik in Slanski’s richting, maar toen salueerde hij, ging de kamer uit en sloot de dubbele deuren zacht achter zich.


  Er speelde een flauw glimlachje om Stalins lippen, maar de grijze ogen namen Loekin kil op. ‘Kom dichterbij, majoor. Laat me u eens bekijken.’


  Hij sprak onduidelijk. Hij gebaarde met de vingers van zijn rechterhand en Slanski zag dat zijn rechterarm stijf en uitgeteerd was. Hij kwam naderbij, zo dicht dat hij ’s mans lichaamsgeur kon ruiken. Het was een doordringend mengsel van alcohol en verschaalde tabak. Hij had zwaar gedronken, dat was duidelijk. Opeens deed Stalin een stap naar voren en kuste Slanski op beide wangen. Terwijl hij terugstapte, bekeek hij Slanski’s gezicht. Even werden de ogen donker en leek hij te weifelen, maar toen zei hij: ‘Dus, u hebt me het lijk van de Amerikaan gebracht.’


  ‘Jawel, kameraad Stalin.’


  ‘En hoe zit het met de vrouw?’


  ‘Achter slot en grendel in de gevangenis van Lefortovo.’


  De grijze ogen glimlachten kil. ‘U hebt mijn verwachtingen overtroffen, majoor Loekin. Mijn gelukwensen. U drinkt een borrel met me.’


  ‘Nee, dank u, kameraad.’


  Stalin fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik sta erop. Niemand weigert om met Stalin te drinken.’


  De oude man schuifelde naar het wagentje met drank en schonk wodka in een tumbler. Hij kwam terug, gaf het glas aan Slanski en hief zijn eigen glas. ‘Ik drink op uw succes, kameraad Loekin. En op uw promotie. Bij dezen bedank ik u en geef u de afgesproken beloning. Vanaf dit moment bent u kolonel.’


  ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen, kameraad Stalin.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar ik weet het wel. Waren al mijn officieren maar zo bekwaam. Drink, Loekin. Het is goede Armeense wodka. ’ Slanski hief zijn glas en nam een voorzichtig slokje.


  Stalin sloeg zijn glas in één keer achterover, zette het neer en liep om de tafel heen. Hij keek Loekin achterdochtig aan.


  ‘Toch is er iets wat me dwarszit.’


  ‘Pardon, kameraad Stalin?’


  ‘Een kleinigheid, maar daarom niet minder belangrijk. U vond het niet nodig om het protocol te volgen en kameraad Beria op de hoogte te stellen van uw bezoek hier, en ook niet van het feit dat u de Amerikaan gepakt had. Ik had hem even geleden aan de telefoon. Hij is net zo verrast door uw succes als ik. Volgens hem hebt u zijn telefoontjes niet beantwoord en hebt u een van zijn officieren, kolonel Romoelka, met opzet gehinderd bij de uitvoering van zijn taak. Kameraad Beria is van mening dat uw gedrag hoogst ongebruikelijk en op zijn zachtst gezegd onorthodox is. Ik ben het met hem eens. Het is zelfs zo dat hij u, voordat ik hem vertelde dat u had gebeld, had willen laten arresteren. Hij is op dit moment op weg hierheen om u met deze feiten te confronteren. Hij beweert dat u de vrouw voor hem verborgen hebt gehouden. ’ Een paar kille ogen staarden Slanski aan. ‘Hoe zit dat, Loekin? Wilde je alle eer voor jezelf houden? Of hou je iets geheim? Kameraad Stalin houdt er niet van als er iets voor hem geheim wordt gehouden.’ Slanski zette zijn glas heel omzichtig op tafel. ‘Er is iets wat ik onder vier ogen moest bespreken. Het gaat over de Amerikaanse samenzwering. Ik heb zeer belangrijke informatie die alleen voor uw oren bestemd is.’


  De borstelige wenkbrauwen gingen een fractie omhoog. ‘En wat voor informatie is dat?’


  Slanski trok de zwartleren handschoen uit en de kleine Nagant verscheen in zijn hand. Er klonk een heel zachte klik toen hij de haan achterover haalde en het wapen op Stalins hoofd richtte.


  De ogen van de oude man lichtten op van ontzetting toen Slanski zich naar hem overboog en fluisterde: ‘Het is niet iets wat je leuk zult vinden. Maar je luistert naar me of ik schiet je kop eraf. Ga zitten. De stoel rechts van je. Als je ook maar een kik durft te geven, vermoord ik je.’


  Stalin werd rood van woede. ‘Wat heeft dit te betekenen…?’


  ‘Zitten. Of ik schiet je nú een kogel door je kop.’


  Stalin liet zich onzeker in een stoel zakken. Slanski zette zijn officierspet af. Stalin keek onthutst naar het gezicht, toen naar de blote hand. ‘Je… je bent Loekin niet. Wie ben je? Wat wil je?’


  ‘Ik weet zeker dat het antwoord op de eerste twee vragen nu wel duidelijk moet zijn. Wat de laatste betreft, ik wil jou hebben.’


  Er verscheen een ontzette uitdrukking van ijzige angst op Stalins gezicht, alsof de alcoholnevel plotseling was opgetrokken en alles volkomen duidelijk werd.


  Slanski glimlachte bloedstollend. ‘Maar eerst ga ik je een verhaal vertellen, kameraad.’


  Loekin opende zijn ogen in de ijzige duisternis van de schuilkelder en huiverde.


  Hij was tot op het bot verkleumd en zijn hoofd bonsde. Hij schudde zijn hoofd en zag duizenden sterretjes voor zijn ogen dansen. Hij bleef een poosje zo zitten en masseerde zijn nek tot hij voldoende kracht had verzameld om een poging te wagen om overeind te krabbelen.


  Hij vond steun tegen een vochtige, koude muur en toen hij onvast op zijn benen stond, rook hij het vuilnis en zag door de open deur buiten de sneeuw neerdwarrelen. Het duurde even totdat het gebons in zijn hoofd minder werd, maar toen strompelde hij de deur uit en het trapje van de schuilkelder op. Hij knipperde met zijn ogen, haalde diep adem en zag de lucht voor zijn gezicht dampen. Het besef waar hij was en wat er was gebeurd, keerde langzaam terug.


  Plotseling sloegen alle stoppen in zijn hoofd door en zijn hart ging wild tekeer. Hoe lang was hij bewusteloos geweest? In het slechte licht en nog altijd niet helemaal helder had hij moeite om op zijn horloge te kijken. Twintig over een. Hij moest ruim vijf minuten volkomen van de kaart zijn geweest.


  Plotseling herinnerde hij zich de bestelwagen, een halve kilometer terug. Vijf minuten als hij hard liep. Nadia’s gezicht flitste voor zijn ogen. Het verdriet kwam in volle omvang terug, maar hij verdrong het beeld en de emotie en concentreerde zich helemaal op zijn woede, een vreselijke woede en een verschrikkelijke wraaklust. Hij wist wat hem te doen stond en hij zou zich dit moment niet laten afnemen.


  Hij kon het nog steeds halen naar Stalins villa.


  Hij tastte wild naar de sleutels, vond ze en strompelde tussen de bomen door naar de weg.


  ‘Mijn vader heette Illja Ivan Stefanovitsj. Herinner je je hem?’ Stalin schudde zijn hoofd. ‘Nee.’


  ‘Denk nog maar eens goed na.’


  Ergens tikte een klok en achter de eiken deuren klonken gedempte geluiden, verre stemmen; het geklik van hakken op hout naderde en stierf weer weg. Stalin wierp een nerveuze blik in de richting van de deur, keek toen weer naar Slanski.


  ‘Ik herinner me hem niet.’


  Slanski drukte de loop van de Nagant tegen zijn slaap. ‘Denk na.’


  ‘Ik… ik weet niet waar je het over hebt.’


  ‘Yoeri Loekin is mijn broer. Illja Ivan Stefanovitsj was onze vader. Jij hebt hem vermoord. Je hebt zijn vrouw vermoord. En zijn dochter, ons zusje. Je hebt ze allemaal vermoord. Onze familie. ’ Slanski staarde strak in Stalins bange ogen. ‘En je bent nog altijd niet opgehouden met te proberen ons te vermoorden. Je hebt mijn broer tegen me opgezet.’


  ‘Nee… je vergist je. Wie heeft je dat verteld? Wie heeft tegen je gezegd dat ik daarvoor verantwoordelijk ben? Leugens!’


  De oude man probeerde met een beverige hand de kraag van zijn tuniek wat losser te maken. Slanski sloeg hem weg.


  ‘Nog zo’n beweging en ik scheur je hart uit je lijf.’ Een windvlaag joeg buiten de sneeuw op en de ramen rammelden. Er glinsterden kleine zweetdruppels op Stalins gezicht en zijn adem ging in korte stoten. ‘Alsjeblieft, een slok water…’


  Op het wagentje met drank tegenover Slanski stond een kristallen karaf met water, maar Slanski negeerde hem.


  ‘Laat me je de leugens waar je het over hebt dan even in herinnering brengen. Mijn vader was een dorpsdokter. We woonden in de buurt van Smolensk. Op zekere dag verscheen de geheime politie in ons dorp. Ze eisten de oogst van die zomer op. Het was in de tijd van de koelakoorlogen en overal heerste hongersnood. Een hongersnood die jij met opzet teweeg had gebracht. De dorpelingen hadden maar nauwelijks genoeg voedsel om hun kinderen te eten te geven. Ze gingen al kapot van de honger. Mannen, vrouwen en kinderen waren volledig uitgemergeld en de mensen stierven met tientallen tegelijk. En dus weigerden ze. Als represaille werd de helft van de mannen uit het dorp doodgeschoten en het graan werd gestolen. Er was niets meer te eten. Vrouwen en kinderen leden honger. Mijn vader werd gespaard, maar hij kon niet geloven dat kameraad Stalin toeliet dat zoiets kon gebeuren. En dus besloot hij iets te ondernemen.’ Slanski haalde de map uit zijn tuniek en legde die op tafel. ‘Doe open. Kijk en lees.’


  Toen Stalin aarzelde, zei Slanski nogmaals: ‘Doe ópen!’


  Met trillende handen sloeg Stalin de map open. Hij liet zijn ogen over de bladzijden gaan, bekeek de foto’s, keek toen weer op.


  ‘Ik herinner me die man niet.’


  ‘Wat daar voor je ligt, zat in mijn dossier. Je hebt het allemaal gelezen voordat je mijn broer achter me aan stuurde.’


  Stalin was asgrauw geworden en slikte moeilijk.


  Slanski zei: ‘Ik wil dat je je herinnert wat er met mijn familie is gebeurd. Laat me je helpen. Illja Ivan Stefanovitsj, mijn vader, ging naar de plaatselijke volkscommissaris en zei dat hij een gesprek met Stalin wilde om datgene wat er uit Stalins naam in het dorp was gebeurd te veroordelen. Dat was zijn recht als sovjetburger. Hij kreeg een pen en papier voor zijn neus met de mededeling dat hij zijn klachten zwart op wit moest zetten, waarna een en ander aan Moskou zou worden doorgegeven. Hij schreef wat er in het dorp was gebeurd, gaf uitdrukking aan zijn walging hierover en zegde zijn lidmaatschap van de Partij op. Je hebt de brief gelezen, maar het antwoord was niet wat mijn vader verwachtte. Je veroordeelde hem ter dood wegens verraad. De geheime politie kwam naar zijn praktijk. Ze vonden dat ze de dood van die lastige dokter wat interessanter moesten maken dan hem eenvoudig dood te schieten. En dus lieten ze zijn vrouw toekijken terwijl ze hem vasthielden en een dodelijke dosis gaven van een van zijn eigen geneesmiddelen: adrenaline. Weet je welk effect een dergelijke hoeveelheid adrenaline op het lichaam heeft? Het is geen aangename manier om te sterven. Het hart begint razendsnel te kloppen, het lichaam wordt slap en begint te beven, de longen zetten op, de maaginhoud wordt uitgebraakt. Een overdosis kan een hersenbloeding veroorzaken, maar het kan toch nog heel lang duren voordat iemand dood is. Dat was bij mijn vader het geval. Ze dwongen mijn moeder om het van het begin tot het eind aan te zien. En daarna verkrachtten ze haar. Allemaal. Tot een van hen haar uit medelijden een kogel door haar hoofd schoot. Alleen was ze niet direct dood. Ze lieten haar zo liggen doodbloeden, heel langzaam, urenlang. Ik hoorde het allemaal omdat een van de mannen mij in de kamer ernaast vasthield. Ik hoorde haar gillen en later zag ik haar sterven. Alles wat er daarna is gebeurd, staat in het dossier. Maar dat wist je al, of niet soms? Je wist het toen je Yoeri Loekin uitkoos. Je koos hem uit omdat je het erg grappig vond om mij door hem te laten doden. Nog een keer lekker lachen ten koste van je slachtoffer.’


  Slanski boog zich nog dichter naar hem over, met vochtige ogen, zijn stem niet meer dan een gefluister. ‘Je zegt dat je je mijn vader niet herinnert. Maar je zult je zijn naam herinneren: Illja Ivan Stefanovitsj. Onthoud die naam. Het is de laatste naam die je zult horen voordat je gillend naar de hel gaat.’


  Slanski legde de Nagant op tafel en haalde een injectiespuit uit zijn zak. Hij wipte het metalen kokertje met een vinger van de naald af. De glazen spuit was gevuld met een heldere vloeistof. ‘Pure adrenaline. En nu ga ik je op dezelfde manier vermoorden als je mijn vader hebt vermoord.’


  Op het moment dat Slanski naar voren kwam, sprong de oude man overeind en dook als een stier op hem af.


  ‘Nee! ’ Stalin graaide naar de Nagant en het wapen ging af. Terwijl het schot door de kamer echode, gaf Slanski hem een harde klap in zijn nek waardoor hij in de stoel terugviel.


  Het was alsof daarna alles tegelijk gebeurde.


  De hele datsja werd een groot gekkenhuis en overal klonk geschreeuw en opgewonden stemgeluid.


  De deur werd opengegooid en de kolonel was de eerste die als een wild dier naar binnen sprong en het schouwspel met afgrijzen in zich opnam.


  Slanski stootte de naald in Stalins hals en drukte de zuiger naar beneden. ‘Voor mijn vader.’


  De Nagant kwam snel omhoog en de loop werd tegen Stalins slaap gedrukt. ‘En dit is voor mijn moeder… en zuster…’


  De Nagant knalde en Stalins hoofd werd opzij gesmeten.


  Terwijl de kolonel vertwijfeld zijn wapen uit de holster wrong, keek hij ongelovig naar de majoor die glimlachend in het vooruitzicht van een zekere dood de Nagant op zichzelf richtte en de loop in zijn mond stak.


  Opnieuw knalde het wapen.


  De ruitenwissers van de Emka veegden de sneeuw weg, maar die bleef onophoudelijk neerdwarrelen.


  Loekin was nog honderd meter van de datsja toen hij de sirenes hoorde afgaan en zijn hart stokte. Het schelle geluid verscheurde de stilte van de bossen als het gekrijs van duizend gewonde dieren. Felle lampen verlichtten de bossen en de bundels van zoeklichten zwaaiden door het duister en wierpen een zilveren glans over de besneeuwde berken. Honden blaften en er werden bevelen geschreeuwd. Het hele bos was vervuld van licht en geluid.


  Door de besneeuwde voorruit kon Loekin in de verte nog juist de groengeverfde poort van de datsja zien en de bundels van zoeklichten die wild tussen de bomen zwaaiden terwijl de sirenes onafgebroken bleven loeien.


  Hij minderde vaart. Rechts was een diep doorgroefd pad en daar draaide hij in en zette de motor af. Zijn hele lichaam schokte en zijn hart ging wild tekeer.


  Hij was te laat.


  Hij kreeg een brok in zijn keel die hem dreigde te verstikken. Hij strompelde de auto uit, zoog zijn longen vol lucht, viel toen op zijn knieën en braakte.


  Een hele tijd bleef hij geknield in het bevroren bos liggen, zonder de sirenes en de geluiden in het bos te horen, alleen zijn eigen snikken en het woeste kloppen van zijn hart in zijn oren terwijl hij vervuld werd van een diepe smart, zo intens dat het hem bijna lichamelijk pijn deed.


  Alles leek tijdloos en het was alsof er een dam in zijn hoofd doorbrak toen de kreet eindelijk kwam, heel diep uit zijn binnenste. ‘Misja!’


  In de witte duisternis leek de kreet eindeloos door te gaan.


  EPILOOG


  Het Heden
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  Het was weer gaan regenen.


  De hemel boven Moskou verduisterde alsof het avond begon te worden, maar toen schoot er een grillige bliksemschicht door de lucht die de wolken deed oplichten en gingen de hemelsluizen open. Anna Khorev stond voor het raam en staarde door de stromende regen naar de rode muren van het Kremlin in de verte. Toen ze zich weer omdraaide glimlachte ze, een korte, droevige lach.


  ‘En dat was het verhaal, meneer Massey. Niet helemaal eind goed, al goed, maar het leven verrast ons maar zelden met een happy end.’


  ‘Het is een uitzonderlijk verhaal.’


  Ze stak een sigaret op. ‘Niet alleen uitzonderlijk, maar waar. U bent een van de weinige mensen die weet wat er die nacht in Koentsevo is gebeurd. Het duurde bijna vier dagen voordat Stalin uiteindelijk stierf, maar hij stierf. Als gevolg van de adrenaline kreeg hij een hersenbloeding en de kogel zorgde dat hij ook werkelijk stierf. De dokters konden helemaal niets meer doen om hem te redden. Het ironische van de zaak was dat ze na wat er met hun collega’s uit het Kremlin was gebeurd te bang waren om ook maar een vinger uit te steken.’


  ‘Dus de officiële versie van Stalins dood was een leugen?’


  ‘Het Kremlin beweerde dat hij een natuurlijke dood was gestorven als gevolg van een hersenbloeding. Maar u kunt in sommige geschiedenisboeken ook lezen dat in de nacht dat Stalin ziek werd, de lijken van twee mannen van het terrein van de datsja naar elders werden overgebracht. Het is geen algemeen bekend feit, maar het is het enige kleine detail dat erop wijst dat er die nacht iets ongewoons is gebeurd. Het waren de lijken van Alex en uw vader. Uiteraard is daar verder nooit melding van gemaakt. Sommige geheimen kunnen dat ook maar beter blijven – geheim.’


  Ik zweeg even en zei toen: ‘Waarom hebt u me uw verhaal verteld? Vond u dat u dat moest?’


  Anna Khorev keek me glimlachend aan. ‘Ten dele, denk ik. Misschien moest ik het iemand vertellen en ik ben blij dat we elkaar uiteindelijk hebben ontmoet. Wat er zoveel jaren geleden is gebeurd, is altijd zo’n geheim deel van mijn leven geweest. Misschien was het wel een te groot geheim om tot aan mijn dood voor mezelf te houden. En eerlijk gezegd voel ik me erg opgelucht nu ik het heb verteld.’


  Ze glimlachte weer, maar staarde direct daarop peinzend voor zich uit.


  ‘Wat is er daarna gebeurd?’ vroeg ik.


  Ze ging zitten. ‘U bedoelt wat er met iedereen is gebeurd? O, ik weet zeker dat u weet wat er met Beria is gebeurd. Na Stalins dood deed hij een greep naar de macht, maar die mislukte. Hij werd er ironisch genoeg van beschuldigd agent voor het Westen te zijn geweest. In werkelijkheid had hij te veel vijanden gemaakt, die hem allemaal graag dood wilden zien. Hij werd in het Kremlin gearresteerd en kort daarna doodgeschoten. Uiteindelijk kreeg hij dus zijn verdiende loon. Sommigen beweerden zelfs dat hij werd gedood omdat hij wist wat er werkelijk met Stalin was gebeurd en dat zijn kameraden in het Kremlin dit in de doofpot wilden stoppen.’


  ‘Wat gebeurde er nadat u uit Moskou was ontsnapt?’


  ‘In de dagen daarna was het in Moskou een enorme chaos. Doordat Romoelka dood was, was het niet zo moeilijk om te ontsnappen. We kwamen veilig en wel in Finland, maar daar kwamen uiteraard problemen. Vanzelfsprekend dacht de CIA dat ik en de anderen hen in verlegenheid zouden kunnen brengen als de zaak ooit uitlekte of aan het licht kwam. En Henri Lebel vreesde voor zijn leven toen het tot hem doordrong dat hij gedeeltelijk medeverantwoordelijk was voor Stalins dood. Maar Henri was erg listig geweest. Direct nadat uw vader in Parijs een deal met hem had gemaakt, had hij alle details daarvan op papier gezet en in een verzegelde envelop naar zijn advocaat gestuurd met de opdracht dat de inhoud daarvan openbaar gemaakt moest worden als Henri dat zei, of als hem of Irena ooit iets mocht overkomen. Op die manier had hij zich ingedekt tegen eventuele pogingen van deCIA om hem te bedriegen of te chanteren om hem zover te krijgen dat hij weer voor hen zou gaan werken. En dus hield de CIA zich aan de afspraak die uw vader met hem had gemaakt. Ze troffen in het geheim een regeling met de Mossad waardoor Sasja en ik en Henri en Irena in Israël konden gaan wonen en daar een nieuwe identiteit kregen. Ze waren van mening dat we daar veiliger zouden zijn en ver genoeg uit de buurt als de KGB ooit wraak zou willen nemen, maar goddank is dat nooit gebeurd.’


  Ze wendde haar hoofd af en staarde naar het raam. ‘De Mossad was al met al erg tevreden over de afloop van de zaak. Na Stalins dood stopten de jodenzuiveringen, de kampen werden nooit afgebouwd, en de overlevende dokters werden in vrijheid gesteld. De Amerikanen regelden voor Sasja en mij een mooi appartement in Tel Aviv en zorgden ook financieel voor ons. Ik kreeg de waarschuwing dat ik mijn ware identiteit nooit bekend mocht maken of ook maar iets over de missie mocht loslaten omdat dit onze levens in gevaar zou kunnen brengen. Maar de nieuwe leiders in het Kremlin hebben nooit bekendgemaakt dat de missie was geslaagd, of dat ik zelfs maar had bestaan. Dat zou hen te veel in verlegenheid hebben gebracht en zou mogelijk een oorlog tot gevolg hebben gehad die niemand wilde, vooral de Russen niet, die zonder leider zaten, en dat paste Washington uitstekend. Chroesjtsjov was uiteindelijk degene die Stalin opvolgde en die hem later over de hekel haalde voor zijn misdaden. Niemand bleef echter helemaal ongestraft voor zijn dood. Niet lang daarna vermoordde de KGB heel systematisch en meedogenloos een aantal extremistische Russische en Oekraïense leiders van organisaties van uitgewekenen in Europa, mogelijk in de verkeerde veronderstelling dat zij op de een of andere manier medeverantwoordelijk waren voor het gebeurde. Of de CIA de KGB nu wel of niet had getipt, weet ik niet.’


  ‘Waarom beweerde de CIA dat mijn vader zelfmoord had gepleegd?’


  ‘De dood van uw vader was een probleem voor Washington. Op de een of andere manier moest die hele zaak in de doofpot worden gestopt zonder dat een van zijn collega’s achterdocht zou krijgen. De officiële verklaring was dat hij tijdens een reis door Europa zelfmoord had gepleegd. Ze zeiden dat hij, nadat hij van München naar Washington was teruggeroepen, om gezondheidsredenen met verlof was gestuurd. Ze beweerden dat hij depressief en labiel was. Volgens hun opgave was hij al voor het begin van onze missie overleden zodat niemand hem ooit in verband zou kunnen brengen met wat er daarna gebeurde. Het was natuurlijk niet eerlijk en volledig in tegenspraak met het karakter van uw vader, maar uit een oogpunt van staatsveiligheid kon het niet anders. En het spreekt vanzelf dat er niemand begraven werd; een kist met stenen, dat was alles.’


  ‘Hoe is het met Lebel en Irena afgelopen?’


  Anna Khorev glimlachte. ‘Henri opende een kledingzaak in Tel Aviv en ze zijn getrouwd en hebben samen gelukkig geleefd tot Henri tien jaar geleden overleed. Irena volgde hem kort daarna.’


  ‘En Yoeri Loekin?’


  Anna Khorev staarde een hele tijd naar de neerstromende regen. Ze had een droevige uitdrukking op haar gezicht. Toen keek ze me weer aan.


  ‘Hij zag die nacht kans om op tijd op de trein te komen, tot grote opluchting van zijn vrouw, maar hij was erg terneergeslagen, zoals u zich kunt voorstellen. Hij had na al die jaren zijn broer teruggevonden en hem ook onmiddellijk weer verloren. Toen we in Helsinki kwamen, werden we allemaal dagenlang door Branigan ondervraagd. Ik heb Yoeri Loekin daarna nooit weer teruggezien. Ik zou dat erg graag hebben gewild. Hij was een bijzonder mens, meneer Massey.’


  ‘Weet u wat er van hem is geworden?’


  Ze drukte haar sigaret uit en zei: ‘Wilt u dat werkelijk weten?’


  ‘Hij is het laatste stukje van de puzzel,’ zei ik.


  ‘Ik kan u alleen maar vertellen wat ik van de CIA heb gehoord. Na Helsinki werden hij en zijn vrouw naar Amerika overgevlogen. Ze kregen een nieuwe identiteit en vestigden zich in Californië, waar zijn vrouw het leven schonk aan een zoon. Drie maanden later vertelden ze me dat Yoeri bij een auto-ongeluk om het leven was gekomen.’


  ‘Denkt u dat de KGB hem heeft laten vermoorden?’


  ‘Nee, dat geloof ik niet. Het was werkelijk een dom ongeluk, meneer Massey. En ik weet ook heel zeker dat de CIA de hand er niet in heeft gehad. Het was voor een groot deel aan hem te danken dat de missie slaagde. Maar ik neem wel aan dat zijn dood zowel het Kremlin als Washington goed uitkwam. Het betekende dat er een persoon minder in leven was die de waarheid kende.’


  ‘Wat is er met zijn vrouw en zoon gebeurd?’


  ‘Daar heb ik werkelijk geen idee van.’


  Ik bleef een poosje zwijgend zitten en probeerde het allemaal te verwerken. Buiten had het opgehouden met regenen. De zon kwam achter de sombere Moskouse wolken vandaan en weerkaatste op de gouden koepels van het Kremlin en de kleurige gedraaide spitsen van de Sint-Vasilikerk.


  Ik keek haar weer aan. ‘Mag ik u een persoonlijke vraag stellen?’ Ze glimlachte. ‘Het ligt eraan hoe persoonlijk.’


  ‘Bent u ooit hertrouwd?’


  Ze lachte zachtjes. ‘Mijn hemel, wat een vreemde vraag. Maar het antwoord is nee. Sasja is uiteindelijk in Israël met een aardige Russische immigrant getrouwd. Ze hebben een zoon die ze Ivan Alexei Yoeri hebben genoemd. En een dochter, Rachel, die u hebt ontmoet toen u aankwam.’ Ze glimlachte. ‘Ik heb in mijn leven van twee bijzondere mannen gehouden, meneer Massey. Mijn man en Alex. Dat was werkelijk meer dan voldoende.’


  ‘U hield dus echt van Alex Slanski?’


  ‘Ja, ik hield van hem. Niet op de manier zoals ik van Ivan hield, maar ik hield van hem. Het was nooit voorbestemd om een happy end te krijgen, ik geloof dat we dat beiden wisten. Hoe noemen ze zo iemand ook alweer? Een verloren ziel. Daarmee is Alex zeer juist getypeerd. Ik denk dat hij wist dat hij tijdens deze missie zou sterven en misschien wilde hij dat zelfs. Ik denk dat hij altijd heeft geweten dat hij voorbestemd was om in Moskou te sterven. Het doden van Stalin was het offer van zijn leven waard en de uiteindelijke wraak voor wat er met zijn familie was gebeurd. En door die prijs te betalen, heeft Alex de wereld een grote dienst bewezen, meneer Massey. Er werden in Moskou en Washington heel wat zuchten van verlichting geslaakt toen Stalin stierf.’


  De deur ging zachtjes open. Het meisje met het donkere haar keek om de hoek. Ze had zich omgekleed en droeg nu een blouse en een rok en zag er buitengewoon mooi uit met haar gebruinde benen en lange haar dat los tot over haar schouders hing.


  ‘Nana, de auto van de ambassade is er om ons naar het vliegveld te brengen.’


  Het meisje glimlachte naar me en ik lachte terug.


  Ze had dezelfde trekken als haar grootmoeder. Dezelfde bruine ogen en hetzelfde voorkomen. Ik dacht dat Anna Khorev er meer dan veertig jaar daarvoor net zo moest hebben uitgezien. Ik kon begrijpen dat Alex Slanski, en zelfs mijn vader, verliefd op haar was geworden.


  ‘Dank je, Rachel. We zijn bijna klaar. Zeg maar tegen de chauffeur dat we er zo aankomen.’


  Weer glimlachte het meisje naar me. ‘Belooft u dat u mijn grootmoeder niet al te lang meer ophoudt?’


  ‘Ik beloof het.’


  Ze ging weg en deed de deur achter zich dicht.


  Anna Khorev stond op. ‘Dat was het dan, meneer Massey. Ik heb u alles verteld wat ik kon. Ik ben bang dat u me nu moet verontschuldigen. Rachel en ik moeten een vliegtuig naar Israël halen. Ik hoop dat u daar begrip voor hebt. Het is een kort bezoek geweest, maar het was iets wat ik al heel lang wilde doen.’


  ‘Mag ik u nog een laatste vraag stellen?’


  ‘En die is?’


  ‘Denkt u werkelijk dat mijn vader Alex en u zou hebben gedood?’


  Ze dacht even na en zei toen: ‘Nee, ik geloof niet dat hij dat zou hebben gedaan. Hoewel god mag weten hoe het allemaal zou zijn gelopen als Yoeri niet had gedaan wat hij toen deed. Uw vader kwam naar Moskou omdat hem dat was bevolen. Maar ik denk dat als het er werkelijk op aangekomen zou zijn, hij ons niet zou hebben gedood. Hij zou ons hebben tegengehouden, dat wel, maar hij zou een manier hebben gevonden om ons uit Moskou weg te krijgen. Hij was een goed mens, meneer Massey. Een vader waar u trots op zou zijn geweest. En als ik heel eerlijk ben, dan was ik misschien ook wel een beetje verliefd op hem.’


  Ze keek op haar horloge en pakte toen de bos witte orchideeën op die ik voor haar had meegebracht. ‘We hebben nog wat tijd, dus waarom rijdt u niet met ons mee, meneer Massey? We kunnen u op weg naar het vliegveld bij uw hotel afzetten. En als u het niet erg vindt zou ik graag nog even een bezoek willen brengen aan Novodevitsji.’


  Terwijl we samen naar de graven liepen, kwam de zon achter de wolken vandaan.


  Rachel was in de auto blijven zitten en nu, met het zonlicht dat door de kastanjebomen speelde, leek het kerkhof plotseling heel anders. De lucht was helder en blauw en de droge hitte van de namiddag hing onder de bomen. Oude vrouwen liepen over de beschaduwde paden met bossen bloemen en flessen wodka, om ergens te gaan zitten om met hun overledenen te praten en te drinken.


  Toen we bij de twee grafstenen kwamen, legde Anna Khorev op elk een tuiltje orchideeën.


  Ik ging achteruit om haar de gelegenheid te geven haar laatste gebed te zeggen. Ze huilde niet, maar toen ze zich ten slotte weer omdraaide, zag ik het verdriet in haar ogen.


  ‘Ik heb lang geleden al besloten dat dit te zijner tijd ook mijn laatste rustplaats zal zijn, meneer Massey. Ik weet dat Ivan, mijn man, dat zou hebben begrepen.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd. ’ Ik keek haar aan, zag de verre blik in haar bruine ogen, en wist niet goed wat ik moest zeggen. ‘Alles wat er die nacht is gebeurd moet u nu wel als een droom voorkomen.’ Meer wist ik ook niet.


  ‘Soms vraag ik me wel eens af of het werkelijk is gebeurd. En ook vraag ik me af wie het zou geloven.’


  ‘Ik geloof het.’


  Er speelde een glimlach om haar lippen en ze leek nog iets te willen zeggen, keek naar de twee graven alsof er nog iets was wat ik moest weten, maar toen scheen ze van gedachten te veranderen en ze huiverde.


  ‘Bent u zover, meneer Massey? Ik vrees dat kerkhoven niet tot mijn favoriete plaatsen behoren. Zelfs niet op een warme, zonnige dag in Moskou.’


  Ik knikte, nam haar arm en samen liepen we terug naar de auto.


  Een halfjaar later hoorde ik dat Anna Khorev was gestorven.


  Het stond niet in de kranten, maar Bob Vitali belde uit Langley en zei dat hij meende dat ik zou willen weten dat ze in het Sharet Hospitaal in Jeruzalem was overleden. Ze had aan longkanker geleden. De begrafenis zou over vier dagen in Moskou plaatsvinden.


  Ik regelde tickets vanuit Washington omdat ik om de een of andere reden bij het einde van dit alles wilde zijn.


  Het sneeuwde toen we op Sjeremetjevo landden, de velden en steppen van Rusland bevroren als een enorm, spookachtig tapijt, de sneeuw opdwarrelend in de straten van Moskou, het land in de kille greep van alweer een bitterkoude winter, en ik dacht dat het al die jaren geleden, toen Alex Slanski en Anna Khorev zich een weg door Rusland zochten, ook zo moest zijn geweest.


  De begrafenis in Novodevitsji was een bescheiden aangelegenheid en was al begonnen toen ik arriveerde. Een stuk of zes mensen van de Israëlische ambassade groepten rond het open graf bijeen en een orthodoxe priester zei de gebeden voor de doden terwijl de sneeuw in vlagen om ons heen dwarrelde.


  Ik zag de kleindochter van Anna Khorev de arm vasthouden van een aantrekkelijke vrouw van in de veertig van wie ik aannam dat het Sasja was, beiden bleek van verdriet. De kist was open en toen het mijn beurt was, kuste ook ik Anna Khorevs koude, marmeren gezicht en zei mijn laatste vaarwel. Ik bleef nog even staan en keek naar haar en bedacht hoe mooi ze was, zelfs nu ze dood was. Toen liep ik terug en ging bij de rouwenden staan terwijl de doodgravers aan het werk gingen.


  Toen gebeurde er iets merkwaardigs.


  Terwijl ik toekeek hoe de kist in de bevroren aarde werd neergelaten, zag ik tussen de rouwenden een bejaard echtpaar staan. Het gezicht van de vrouw was diep doorgroefd met rimpels, maar onder haar hoofddoek zag ik een rode lok tussen het grijzende haar. De man was hoogbejaard en zijn lichaam was krom van ouderdom.


  Aan zijn stijve linkerhand droeg hij een zwartleren handschoen. Ik voelde een rilling langs mijn rug lopen.


  Het paar wachtte tot de kist in de aarde was neergelaten voordat de oude man naar voren kwam en een boeket witte winterrozen in het open graf legde. Hij ging achteruit en bleef even zo staan, maar toen zag ik zijn ogen naar het graf van Alex Slanski dwalen. De oude man bleef lange tijd zo staan als in gedachten verzonken, tot de vrouw hem bij de arm nam, op de wang kuste en meenam.


  Ik was helemaal opgewonden toen ze langs me heen schuifelden.


  Mijn hart bonkte tegen mijn ribben toen ik zijn schouder aanraakte en in het Russisch vroeg: ‘Majoor Loekin? Majoor Yoeri Loekin?’


  De oude man schrok en keek me met zijn waterige ogen onderzoekend aan.


  Even leek het alsof hij niet tot een besluit kon komen, keek toen eerst zijn vrouw aan voordat hij mijn vraag met een beverige stem beantwoordde.


  ‘Het spijt me, meneer. U vergist zich. Mijn naam is Stefanovitsj.’ Het paar liep verder. Ik wilde iets zeggen, herinnerde me de naam, Slanski’s oorspronkelijke naam, maar ik was sprakeloos. Ik zag het paar in een van de zwarte auto’s stappen en de smalle kerkhoflaan uitrijden, waarna de rode achterlichten in een nevel van sneeuw verdwenen.


  Was het Yoeri Loekin? Misschien.


  Ik had zo’n idee dat hij niet echt was verongelukt, zoals Anna Khorev had gezegd.


  Maar het was allemaal zo lang geleden. Ik had mijn eigen waarheid gevonden. Ik had mijn geesten opgewekt en nu was het tijd om hen te begraven.


  Ik wierp een laatste blik op de drie graven, draaide me om en liep terug naar de uitgang van het kerkhof.


  Nawoord


  Hoewel de precieze datum en tijd niet kunnen worden geverifieerd, vermeldt de geschiedenis dat Josef Stalin in de nacht van 1 op 2 maart 1953 dodelijk ziek werd. Hij stierf bijna vier dagen later.


  Tot op de dag van vandaag blijven de precieze omstandigheden waaronder hij stierf een mysterie.


  Sommige bronnen beweren dat hij door Lavrenti Beria werd vergiftigd, en hoewel het algemeen bekend is dat hij handenwrijvend aan Stalins sterfbed stond, is deze beschuldiging nooit bewezen.


  Stalins naaste familie beweerde dat hij vrijwel zeker was vermoord en niet, zoals de officiële lezing luidde, aan een hersenbloeding was overleden, maar dat de ware omstandigheden om redenen van staatsveiligheid geheim werden gehouden.


  Er zijn een aantal gedocumenteerde historische feiten die deze bewering ondersteunen.


  Enige maanden voor Stalins dood had de CIA rapporten ontvangen waarin werd gemeld dat de geestelijke gezondheidstoestand van de sovjetleider slechter werd.


  Stalin vertoonde verontrustende tekenen van een ernstige psychose, terwijl de CIA tevens op de hoogte was van Stalins bijna manische verlangen om de Verenigde Staten voor te zijn bij het perfectioneren van de waterstofbom en het was bekend dat de Russen inderdaad voor waren met het onderzoek. Voorts wist men dat Stalin, net als Hitler, plannen maakte voor een Endlösung, een ‘definitieve oplossing van het jodenprobleem’.


  Dit waren allemaal ernstige en uiterst zorgwekkende signalen, vooral ten tijde van een gevaarlijke Koude Oorlog. Zij die deze periode hebben meegemaakt, zullen zich herinneren dat de mogelijkheid van een nieuwe oorlog zeer reëel en buitengewoon dreigend was.


  Werd Stalin vermoord om te voorkomen dat de situatie zou verslechteren?


  Er zijn meerdere plannen gesmeed om hem te vermoorden. Voor zover de geschiedenis vermeldt, zijn deze allemaal mislukt of nooit van de grond gekomen. De geschiedenis onthult echter zelden haar werkelijke geheimen. Het is echter waar dat de CIA ten tijde van Stalins dood al een aantal agenten met militaire training naar Moskou had gestuurd. Ook lijkt het waarschijnlijk dat de CIA een dergelijk plan in elk geval zal hebben overwogen. En vrijwel direct na Stalins overlijden ontketende de KGB een even onverklaarbare als brute actie waarbij de voornaamste leiders van de door politieke vluchtelingen geformeerde antisovjetgroepen die met de CIA samenwerkten, werden vermoord.


  Het is heel merkwaardig dat vroegere medewerkers van de CIA die voor dergelijke missies verantwoordelijk waren, hier nog altijd niet over willen praten, zelfs de hoogbejaarden die heel lang geleden al met pensioen gingen niet. Ook weigeren ze tot op de dag van vandaag de identiteit te onthullen van degenen die werden uitgestuurd, waarbij ze zich beroepen op het gegeven dat bepaalde details uit die periode nog altijd strikt geheim zijn. Tevens zou een aantal van deze agenten nog in leven zijn en tot op de dag van vandaag in Rusland wonen.


  Het ziet er dus naar uit dat het altijd een mysterie zal blijven wat er in de nacht van 1 op 2 maart 1953 in Stalins datsja gebeurde. Het is bekend dat hij de dagen voorafgaande aan die veelbewogen nacht in afzondering doorbracht, zwaar bewaakt, klaarblijkelijk vrezend voor zijn leven, en met de strikte opdracht dat alle houtvuren in de datsja moesten blijven branden, precies zoals de Russische jagers en schaapherders vuren lieten branden om de wolven op een afstand te houden. En Stalin deed niet anders dan op stukjes papier wolvenkoppen met vlijmscherpe tanden tekenen.


  Er is echter een merkwaardig incident waarvoor nimmer een bevredigende verklaring is gegeven, maar dat niettemin een bevestigd feit is.


  In de vroege morgen van 2 maart, nadat was gemeld dat Stalin ernstig ziek was, zijn verschillende leden van zijn lijfwacht in Koentsevo er getuige van geweest dat de lijken van twee mannen van het terrein werden afgevoerd. Beiden waren zichtbaar door kogels gedood. Binnen de KGB circuleerden allerlei geruchten over dit geheimzinnige incident, maar pas maanden later werd er intern een officiële verklaring gegeven.


  Volgens het rapport van de KGB waren de twee mannen leden van Stalins lijfwacht die zo overmand waren geraakt door verdriet over het heengaan van hun leider dat ze zichzelf hadden doodgeschoten. Stalin zal ongetwijfeld bij velen van zijn nietsvermoedende landgenoten ontzag hebben ingeboezemd, maar zij die het dichtst bij hem stonden en getuige waren van zijn woedeaanvallen en zijn ongelooflijke kwaadaardigheid, zij die maar al te goed bekend waren met zijn vreselijke misdaden, leefden in voortdurende angst voor hem en slaakten een diepe, collectieve zucht van opluchting toen hij stierf.


  De namen van de twee lijfwachten die zelfmoord zouden hebben gepleegd, werden nooit onthuld, en ook werd er geen verdere verklaring gegeven. De zaak was definitief gesloten en het dossier werd vernietigd.


  De twee mannen werden op een kerkhof in Moskou begraven. Hun graven bestaan ook tegenwoordig nog.


  Merkwaardigerwijs ligt er op beide een naamloze steen.


  Dankbetuiging


  Sommige van de in dit boek beschreven gebeurtenissen zijn historisch juist. Hoewel in de historische context van deze periode de namen van bepaalde bekende figuren worden genoemd, berust het boek zelf op fictie en worden niet met opzet nog levende personen bedoeld. De term KGB wordt gebruikt om het Sovjet Comité voor Staatsveiligheid aan te duiden, een organisatie die zowel voor als na de periode waarin dit boek speelt verschillende keren van naam is veranderd tot in 1954 uiteindelijk de naam KGB werd aangenomen. Hoewel bepaalde gebeurtenissen binnen dit verhaal historisch juist zijn, zijn ze wat betreft tijd, plaats en inhoud met een redelijke hoeveelheid artistieke vrijheid bijgekleurd.


  Tijdens mijn research zijn veel mensen me behulpzaam geweest en hebben me hun persoonlijk inzicht in deze gebeurtenissen gegeven. Ik wil dan ook mijn dank betuigen aan:


  In de Verenigde Staten: de Vereniging van Voormalige Inlichtingenofficieren AFIO (Association of Former Intelligence Officers). In Finland: de staf van de Amerikaanse Ambassade in Helsinki; de SUPO (Finse contraspionagedienst) voor hun onschatbare hulp en welwillendheid, en voor het feit dat ik bepaalde archieven mocht raadplegen.


  In Estland: Arseni Sacharov, overlevende van de goelag, voor zijn herinneringen uit deze periode en achtergrondinformatie; en Ave Hirvelaan voor haar vriendelijkheid en steun.


  In Rusland: vroegere medewerkers van de KGB die, begrijpelijkerwijs, anoniem wensen te blijven, maar die de reden waarom ik hen wil bedanken, kennen. Voor hun deskundige mening over deze periode en met betrekking tot bepaalde historische gedeelten in dit boek: Alexander Visjinski en Valeri Nekraskov.


  Ook zou ik Steven Milbum willen bedanken en de altijd zo behulpzame staf van de Finse Ambassade in Dublin, speciaal Hannele Ihonen en Leena Alto.


  Er waren nog vele anderen, vooral voormalig medewerkers van de inlichtingendiensten die me hun tijd en deskundigheid gaven, maar zoals ik heb ontdekt geven deze mannen en vrouwen nu ze in ruste zijn de voorkeur aan stille anonimiteit – aan allen: mijn hartelijke dank.
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Rusland dreigt met een allesvernietigende aanval.
Er rest Amerika slechts één oplossing: een aanslag op Stalin...






